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DICTIONNAIRE FRANÇAIS-BERBÈRE 

(DIALECTE DES BENI-SNOUS) 


A 

À 1 , marquant la possession : n. Ce cheval est à mon frère : iîs- 
ïtoî nûma\ ce chien est à moi : aïoi-iü înu. (Sur l’emploi 
de n, Y. Gramm., pp. 84-86.) A qui? à quoi? V. qui, quoi 
— (B. Iznacen), cette maison est à ma soeur : biddar^u 
xpxltma ; ce burnous est à moi : àselhàmü înu. — (Zkara), 
ce jardin est à toi : ürüu-jü ënn&i ; ce figuier est à mon 
ami, Hzzîfi-în gumdûkël-ïnu. — (Metmata), c’est à moi, à 
toi, etc. : înu, ennex, ennem , ennes, etc. — (B. Salah), 
c’est à moi, à foi, etc, : înu, enne-%, ennem , ennes , etc. 

— du côté de, vers : yér\ il va au moulin: qâ-ïtrqhà yér-tsïrb 

(emploi de ifer,. V. Gramm., p. 223). — (B. Iznacen), yér; 
il partit à la montagne : irôh yer-güordr. ■— (Zkara), yér\ 
l'abeille vola à sa ruche, dzîzuib §üfrù yer-y,èyrïis-ënnes. — 
(Metmata), yel\ va à la maison : uggur yel-taddârl . — 
(B. Menacer), yer ; yer tj,éhhâm : il t’enverra à Alger après- 
demain; as iüzen asüden râdzaier. 

— (dans), i, Si, g. II est à la maison : qâh Si- béddâri. (Emploi de 

i, V. Gramm., p. 219; Si, g, V. Gramm., p. 215). — 
(B. Iznacen), il est au moulin: qaît S i-tsirb. — (Zkara), 

1. Cf. R. Basset, Zen. Ouars p. 75. — Études, p. 78-103. 


DESIAINO. — DICTIONNAIRE. 


1 






2 DICTIONNAIRE FRANÇ.4 f S -CERBÈRE 

noua sommes dans.la cayerne : qünbi oég-ëfri. — (B. Mena¬ 
cer), elle a habité à Orléansvilie : §ezoé y 3 i-Lâmâb. 

— marquant l’attribution : î. Bonne de l’argent à cet homme : 

iis tvmusùnîn iürgaz-u. — (B. fzn.j, ëqda ûrimen iürgüz-a. 

— (Metmata), donne de l’argent à cet homme : Iis ùrimen 
iurgüz-aia. Je t’ai acheté (pour toi) : s-^ïy-àx. — (B. Salah}, 
je t’ai donné : ûsï-'-7ix. — (B. Mess.), Y.fïy-à^. 

— (devant un infinitif). Ex. donne-moi à manger : tts-ip. âl-ëtèe y. 

— (avec, au moyen de) : s. On a blanchi cette maison à la chaux : 

âhhârri ùll sméllent sélzïr. — (B. Menacer), pars à cinq 
heures : rôh fëüj.mnsa. 

ABANDONNER 1 , ëdz : pr. p. idzu (V. Gramm., p. J10); pr. n. 
ür-îdms ; II. tedza ; n. a. §medza \ tüâdi, être abandonné; 
H., tgâdza. — (Béni B. Saïd), ëdz, p. p. idzu. — (B. B. 
Zeggou), ëdz: p. p. idiu. — (B. Iznacen), ëdi, p. p. idza 
(V, Gramm., p. 111); p. n. ür-îdzis\ H., tedza\ fut. nég. 
tedü ; f. passive, tyâdi. — (Zkara), ëdi, p. p. idêt 
(Y. Gramm., p. 111); H., tedza ; fut. nég. tedèi. Je l’ai 
abandonné : dzîljiï. — (Figuig), ëdz : p. p. idzu (V. Gramm., 
p. 111). — (B. Menacer), ëdz : p. p. idiu, dzm ; p. n., u- 
idiis. — (Metmata), ëdz : p. p. dû y, idza. — (B. Salah), 
ëdi, p. p. idza, diân ; p. n. ür-idzi’i ; IL, tedia. 

ABATTOIR, Igûrneü ( nelg ); pl. Igùrnâiï (ar. tr. Igûrna). — 
(B. Iznacen, Zkara, B. B. Zeggou), Igûrneb. 

ABCÈS, bihabbeü { nt) \ pl. Wiabba ( nt ) (ar. tr. lf}ebba)‘, 

SJ/* 

[ïjO] (sous le pied), 0 aderniy, pl. 6 idemiîn (ar. tr. d/iûsa). 

— (Zek.), ^aderrV) pl. û iderrinn. 

ABEILLE 2 , dzîzip. ; une abeille : lis ëndz-îzg’r, pl. fïïzîzy,a (ntzî, 

1. CS'. R. Basset, Zen. Ouars ,, p. 42. Loqm. b. p. 333. 

2. Ibid., p. 75. — B. Men. p. 40. Loqm. b. p. 233. 
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ndzi); on dit aussi : tndhlet (net); pl. linahlîn (net) [ïW], — 
(B. Izuacen), dzizipi, pl. ( 'dzïzipa. — (Zkara), dzizifiï, pl. 
dzîzipa. — (B. B. Z.), ztzipi, pl. tiizïzipa. — (Mëtmata), 
zizipe 9, pl. bizizipa. — (B. Salah-B. Mess.), bizïzipe 0, pl. 
Wizizxpa. — (B. Menacer), OmsT^Ô, pl. dizîzxpa; zizüt. [R. B.], 
le miel des abeilles : hâmémü enzizipa. 

ABLUTIONS,grandesablutions, de toutlecorps.[^]/âf/âi«moÿ- 
rân; petites ablutions (figure, pieds, mains); lùduictmziân ; 
faire ses ablutions : dy-lùdù : p. p. U'/ludw;, iûjkidü; 
H,, ta-(lùdù (ar. lr. txpédda ); sable, pierre pour l’ablution 

pulvérale ; [^>] taimmum ; faire cette ablution : tîmem ; p. 
p. itîmem; IL, tiimem. — (B. Iznacen), ayludh : p. p. 
a^lüdû y, ia-flâdù ; H., iâ y. — (Zkara), a-xlüdû : p. p. 
wyey lüdu, jû-fü lüdû ; H., tdy. — (B. B. Zeggou)-, a^lûdù ; 
H., My/. 

ABOYER', M/a : pr. p. ?M.a ; IL, thâla; n. a. : ahila (u) 
(Y. hurler) : izlf. — (B. Iznacen), zu : p. p., izü ; IL, cfe«, 
faire aboyer : mzft. — (Zkara), zü : p. p., izü ; H., o'sa; 
l’aboiement du chien : âsâ tnp&î. — (Metmata), edza; p. 
p. edzl y, idza ; H. tedza; n. a., adzaû. — (B. Salah), seglef : 
p. n. : seglïf; IL, seglâf. 

ABREUVER, I P-P- issürel ; IL, swraS; n. a., aiüreâ 

(z<) (V. boire). — (B. Iznacen), sûre 3; sessti, isessipa; IL, 
sessuip; f. n., sessui; n. a., asessui. — (Zkara), aûrel-îiis : 
fais boire le cheval. — (B. Salah), abreuve le cheval : sessn 
ayllâr. 

ABRICOT, Imésmds (coll.) un abr. 0 ameèmüst; un abri¬ 

cotier, id. ; le noyau de l’abricot : îjés ntméimâit ; pl. dirnes- 


1. Cf. R. Basset, Zen. Ouars., p. 75. — Loqm. b ., p. 268. 

2. Id., Lvqm. b., p. 244. 
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mâêin. — (B. Iznacen, Zkara, B. B. Zeggou, O. Amer, 
Metmata, B. Menacer), Imesmüs ; un abricot : §ame$màs§. 

ACCOMPAGNER, lûkel-, p. n., uobûktbtes ; H., ddûkul-, n. a., 
alükel , compagnie ( 2 /); faire accompagner: zdükel ; H., 
sdükül ; aller de compagnie : mdïikel\ H. mdïikul , et fem- 
(Y. compagnon). — (B. Iznacen), îMe/; aller de 
compagnie : mdükel\ H., mdïikul . — (Zek.), dûkel, aller 
de comp. : mdukkel-, H., temdukkTd : — (Metmata), BwÆ- 
Æe/; H. ddükul; n. a. aîukkel. — (B. Salah), accompagne- 
le : emrâfëqet — (B. Menacer), SÿÆef, mtukel : 

aller de compagnie. 

ACCOUCHER, «.ni; p. p. T 6 îrù ( V. Gr., pp. 101-102, p. n., ür- 
irqïieà ; II., /«/’û; n. a. : arrnu , accouchement (y.a) (V. en¬ 
fant). ; aider l’accouchement : ; H., sarrau. Au lieu de : 

qâ~ttârù , elle accouche, on dit aussi : qâ-tétlef âs^ûn \ elle 
tient la corde ; une femme qui vient d’accoucher se dit : 
9 amëttù 0 bnûnzerd (V. sang). — (B. Iznacen), ârù : p. p. 
Hiru ; p. n. ur-Qîpy.es ; H., (ârù ; fut nég. : tlrit ; n. a., 
— (Zkara), «rw ’■ p. p. ^ûrû ; H., târù ; fut nég:, 
; n. a., Skzrya. — (B. B. Zeggou), ârù : p. p. 0 urù. — 
(Metmata), api, p. p., iryèq, bïrû ; p. n. iriu ; H., lâru, 
ban^a, enfantement, enfants. — (B. Menacer), ârù ’■ p. p. 
6 ùru\ p. n. ur-hûriué ; II., âru ; f. n. tïru ; n. a. arraù 
(■ya); aider l’accouchement \sûru. — (B. Salah), ânî : p. 
p. Qûru , p. n. ur-§ûrm-x\ H., ; n. a. harralfi (te). 

ACCROCHER, mlleq : être accroché; p. p. hilleq, H., 

hàlleq ; siâlleq (z6), accroche, smllâq. — (B. Izn,), smlleq ; 
H., smllüq. — (B. Salah), dgel : p. p. iügeï, H., tdgel. 


1. Cf. H. Basset, Loqm. b., p. 251. 
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ACCROUPIR (S’), qerre'b : H., tqerreo, — (B. lzn.), squrréh\ H., 
squrrul. — (B. Salah), kitmmes. 

ACCROÎTRE' (S’), érni : p. p. erniy, iirna ;p. n. rni ; H., 
terni (K.); renni (A. L.); n. a. ternit, accroissement. — 
( B. Izcacen), érni : p. p. jérni, et iérna ; H. et fut. n. : renni 
n. a. Qamerniüb ( tm ). — (Zkara), érni : p. p. ierni ; H. 
et f. n. renni. — (B. Salah), ernu : p. p, erm y, ierna ; 
H., rennu. 

ACHETER 1 2 3 , sey : p. p. iisyu (V. Gramm. p. HO) ; p. n. ür-ii^üs; 

; n. a. üamesyiM (tm) ; pl. bimesyiy.in [tm] . — (B. Izna- 
cen), p.p-«iiYff(V. Gramm., p. H1 ) ; p.n. ür-iîsyis ; H., 
ssâ y; fut nég. ssïy ; n. a. ^amesyiün. — (Zkara), sêy : 
p. p. iis'fi ; -H., AjffYî ^ nég. asîy; achat : Oame.rjroO. — 
(B. B. Zeggou, O. Amer), sè y : p. p., ay^Y, •— (Met- 

mata), sé y : p. p. ayÛS wy®; H., ss«y; n. a., üamesyiüb ; p. n. 
ür-isyis. — (B. Salah), «ay> 5 Y«Y, : H., ssay (V. mesurer, 

adzu). 

ACHEVER', ëmda : être achevé; p. p. iemda ; H., 

tmedda ; semda, achever : p. p. issemdci ; p. n. ür issem- 
dâè\ H., smedda\ n. a. asemda (u). — (B. Iznacen), sernda : 
p. p. semdï y, issemda ; p. n. Ür-semdiqes ; H., tsémda ; f. 
nég. tsemdï\ n. a. bisemda. — (Metmata), semda : p. p. 
semdi'f , issemda ; H., smada. — (B. Salah), %emmël : H., 
teymàl [J^5 ]. 

ACIDE (B. Izn.), asmayai; i-en, basmayatà, bismayinn. 

ACIER, eBSÆîr. — (B. Sn., B. Izn.), en acier : ; un couteau 

d’acier : /wms ën-qéokïr (A. L.) [^i]. 


1. Cf. R. Basset, Zen. Ouars., p. 75. — Loijm. 6., p. 251. 

2. Ibid., p. 75. — B. Menacer, p. 40, essay. 

3. Ibid., p. 75. 
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ADJUDANT, àûdâm. 

ADRESSE (d’une lettre). — (B. Su.), kàhfân, karman ; pl. ka- 
ri^ânaQ. — (B. Izn.), lelyân 

ADORER (B. Sn., B. Izn.), àzâbel-, H., latcibeo [j-»]. 

ADULTÈRE (Commettre F). — (B. Sn.), ësna : pr. p. znâ-^, 

'hna , p. n. ürmb;es, urdznaè, ürznîneè\ H., tzénna, dzénna. 
— ëzzna, l’adultère [ Jj], 

AFFAMÉ (Être), ëllâz : p. p. ülliz ; p. n. îir-Ulûzeà-, H., tlâz ; 
d, a. faim : lâz [nu). Il mourut de faim : irnmM si-lâ z; 
affamé : amellâzU ; f. 9-0; pl. imellüza, ‘mnel/Jiza ; on trouve 
aussi les formes: amellaisu ; pl. imelluiza et amelilzi; pl. 
imellïsa; ce mot a aussi le sens d’avare; affamer : slâz ; H,, 
slazza. — (B. Iznacen), ëllâz : p. p. iüûz ; H., tlâza-, fut. 
nég. tlïzi ; n. a., /«z (w); affamer : slâz-, H., slâza ; f. nég. 
s7îzi; affamé: amellaizir, f. 9-0; p. imelluiza ; f. p. 0-a. — 
(Zkara), ëllâz : p. p. illüz-, IL, tlazza ; f. nég. Üiz\ affa¬ 
mer : slâz ; H., slâza ; f. nég. slïzi ; il mourut de faim : im- 
mû 9 ësllâz. — (Figuig), ëllâz : p. p., illüz ; H., tlâz ; f. nég. 
tllz\ il n’a pas faim : un itlïzes ; affamé : amellûz ; f. 9-L ; m. 
p. imellâz ; f. p. 0 imellâz-, la faim : lâz. — (B. Salait, 
B. Mess.), ëllâz • p- illüz ; H., tlâza, n. a. lâz (u). — (Met- 
mata), ëllâz : p. illüz-, H., tlâza-, n. a. 9 lüzi-lüz. — 
(B. Menacer), ellaz; p. ilfâz ; amellâzu, affamé; il a grand 
faim : nettân ilia HÆz tût la . 

AGE, kâmer. [***] Quel âge as-tu UhâlnissffUâsenU-kâmer-ënnes. 

AGITER, être agité, troublé : qelleq ; H., tqelleq ; agité: ïmqel- 
leq-, p. i-en ; f. 9-^9; p. 0 i-în 

AGNEAU 1 , izmer (ü) : pl. izmâren ( ar. tr. Uyrïif, lâzâbûr); trou- 

i. Cf. R. Basset, Z enat. Ouars., p. 75. — B. Menacer, p. 40. — Loqm. b., 

p. 259. — Kç. Or., p. 28. 
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peau d’agneaux et de chevreaux : ssérqân (ar. tr .ëlléyu). 

— (B. Iznacen), izmer : pl. izmàren ; 6 izmerü, pl. Uzmarïn; 
agnelle. — (Zkara), izmer : pl. izmàren et ëllây. — (B. Bou 
Zegg.-O. Amer), izmer : pl. izmâren. — (Metmata), izmer : 
pl. izmàren ; fém. 0 âyla, pl. üiqëly,m. — (B. Salah), 
izimmer : pl. izàmmar ; ( id. B. Mess.). — (B. Menacer- 
Senf.), izmer : pl. izmàren (R. B.). 

AGRAFE, lébzïm : pl. UbzimM ; [çiy)\e>\.lébzâiem. — (B, Iznacen, 
Zkara), abzïm \ pl. ibzlmen ; dimin. babûmü, pl. Mbzîmîn. 

— (Metmata), babzâmt ( te ); pl. 6 ibzlmln (te); agrafer : bel¬ 
le/ babzïmt. — (B. Salah), abzïm, ibzlmen (B. M. id.). — 
(B. Men.), abzïm , ibzïmen. 

AÏEUL* (grand-père), dadda ; fém. nânna. J’ai mes deux grands- 
pères, ri tnâien ndâdda (ar. tr'. lêedd). — (B. Iznacen), 

M 

léddi ; f. hénna , [^J. — (Zkara), zeddi : f. nânna. 

AIGLE, user ; pl. nsüra i]. — (B. Mess., B. Salah), izïder. 
AIGRE (Être) 5 , ësmem; p. p. ismem ; p. n. ür-ismïmes ; H., 
tsemmîm ; aigreur, chose aigre : Usemmi; il pique par son 
aigreur: iiqres stsémmi-nnes; aigre : asëmmâm ; 6 -t; isëm - 
mâmen ; üi-în; aigrir: sesmem ; H., sesmâm (V. raisin, 
oseille). — (B. Iznacen), ismem : il devient aigre. — (B. 
Bou Zeggou), asemmam, 9-9. —(Zkara), asemmam, pl. i-en. 
aigreur; tisemmi. — (Metmata), bàqas; V-t; i-en; bi-in. 
AIGUIÈRE (p. ablutions), (B. Menacer), abrïq ; p, ibrï- 

qen. 

AIGUILLE", bissinef 9 (ti ), pl. Ussïnàf (ar. tr. lébra). — (B. B. 
Saïd, B. Iznacen, B. B. Zeggou, O. Amer, Zkara), <Hssî- 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 76. 

2. Ibid., p. 76, — Loqman b ., p. 270. 

3. Ibid., p. 76. Kç. Or., p. 28. 

4. Id., Loqm. b., p. 300. — Kç. Or., p, 28, 
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ne/0, pl. Mssinàf. — (Metmata), tàssegnifl, O issegnïb, 
pl. Qissegnay,in. — (B. Salah), 6 issëgnffi, pl. tissëgna, 
Grosse aiguille : 0 issûbla (tï) ; 0 issublagin (ti) ; (ar. tr. 
Imefjiet) — (Zkara), ^issïtbla, pl. 0 issüblüQîn. — (B. Salah), 
ImefMh. | On appelle : asîini, pl. isînaipen, une ai¬ 
guille en bois, servant à coudre les chouans, les couffins, 
etc. (ar. tr. Iméftâh entât Igôdfd). — (B. Menacer), Qafrüiët : 
p. di/jmâdïn. 

AIGUILLONNER, nàfjs : pique-Ie; nèfjs-ïb ou enyes; 

[jàr 1 ] ne-jz-ï 0. Aiguillon du laboureur : lm s nüfj. u as : pl. 
lemnafj.es ; ou amendas, i-en. — (B. Iznacen), Imünfjâs : 
(V. piquer). — (B, B. Zeggou), Imünqâs. — (Zkara), 
Imünfjâs. — (Metmafa), anzel (au), pl. inezlen. — (B. Sa¬ 
lah), anzel (gu), pl. ïnezlagen. — (B. Menacer), anzel, 
pl. inezlaijen ; amengâz , pl. imenqâzen. 

AIGUISER, séqdüt (V. eqdàt, couper) [^Ls], aiguise ce couteau 
sur la pierre : séqdà s bafie'èmtàüfigümseo. Pierre à aiguiser : 
amsel (gu), pl. imeslagen (i) (ar. tr. lemsenn). 

AIL 1 , Msserb ( nti ), bissërm ( nti) et 0 issârin ( nti .)— (B. Iznacen), 
dîsserb : pl. üîssârm. — (B. B. Zeggou, 0. Amer), Oœ/'O, 
pl. G îssërin. —(Zkara), pl. Usèârtn. — (Metmata), eGO uni 
[pj]. — (B. Salah), HsserO. — (B: Menacer), oisserü (R. B.). 
Tête d’ail : 0 absèlt nëtîèèârm [â-Uj], (teb) ; la pellicule qui 
entoure la gousse s’appelle : aselfîq (ar. tr. : sfâq)\ l’ail 
cuit a bon goût et réchauffe : hisser b, si-tnennd, ttlisé 3 tüs- 
bêht tekkes asèmmçd st-bndfiem. 

AILE S , âfer (ipa ), pl. ifrîgen et ifrâgen (V. voler). — (B. Izna- 
cen), âfer (y.a), pl. ifrtqen ; a {fer , pl. iffrvuen. — 


1. R. Basset, Zen. Ouars., p. 76. — B. Menacer, p. 41. 

2. Ibid., Loqm. b., p. 284. — Kç. Or., p. 29. 
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(B. Bou Zeggou, O. Amer), âfer (ga) : pl. afrlgen. — 
(Zkara), âfer (ga) : pl. afrlgen. — (Metmata), âfer (ga), 
pl. afrigen. — (B. Salah), izifer, pl. izüfâr. — (B. Mena¬ 
cer), a fer (ga) pl. afrigen ; a fri, pl. ifrinen (R. B.). 
AILERON, d’un petit oiseau : Mqeddît ( ntq ); [I*]pl. §iqed<M\n 
[ntq). 

AIMER 1 2 , hmel : p. p. iéhmel ; p. n. Ttô-ehmîlqes\ H. thémmel ; n. a. 
ahmàl (ga). — (B. Iznacen), hëmmel ; H. themmel. — 
(B. Sn.), ëfs, p. p. elfseg, ie/js ; p. n. ur-iefs-es ; H. qâs. 

— (B. Iznacen), efos : p. p. iefys : H. qqâs ; f. nég. qqïs. — 
(Zkara), efs, p. p. iefs ; H. qqâs ; f. nég. qqïs. — (Met- 
matas), efc ; H. qqâs ; ill’aime : iqqâs-fâ; je l’ai aimé : hsehü. 

— (B. Salah), e/js, pr. fysï y, H. qqâs ; ilne m’aimapas, 

Ug-n/jse%. 

AfNÉ (B. Sn., B. Izn.), amenzu , pl. imenza\ f. 0 amenzufà, pl. 

Oimenza. — (Metmata), amenzu. 

AINSI, dmmu , amuli , comme ceci; — àmmen , amënni, comme 
cela; fais comme ceci : egg-ammu; egg-hammu ; egg- 
hamm. — (B. Iznacen), fais comme ceci : ëg-ammu. — 
(B. Bou Zeggou), ainsi : ammu. — (Zkara), ne fais pas 
ainsi : âûr tegges ammu. 

AIR, (B, Sn., B. Izn.), âdü (gâ). (Y. vent). En l’air : ùg êenna, 
li-uzenna. — (B. Iznacen), en l’air : ûg-zenna. 

AIRE 5 , arnân (u), pl. inürâr. —(B. Iznacen), aman, pl. inürâr. 
(B. Bou Zeggou), arnân , pl. inürâr. — (Zkara), üarahbï 9. 
—(Metmata, B. Salah, B. Menacer), annâr , pl .inïc- 

ràr. 

AISSELLE, baddê/j. 9 (ta), pl. badd/jm, tlddâJjïn. — (B. Iznacen), 

1. R. Basset, Loqm. berb., p 237. 

2. Ibid., p. 320. 

1* 
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QaddèfaQ. — (B. B. Zeggou), aqbûi ôrdé-'rât. — (Metmata), 
Qaderdit'fî (dde), pl. 6 iderdüyïn (dde) ; 0 iddeljiï, pl. üiddâr. 

— (B. Salah), Qadze^dsî^, üamassüü. — (B. Menacer), 
üaddefà. 

AJOUTER, ërni. (V. accroître). Je lui donnai du pain, il me 
dit : Ajoute (moi) de la viande, erni-ii aisum. 

ALÊNE, liiifet (^s-M), p. liîèfâb. — (B. lzn.), Üiisfet, pl. 0 iièfin, 

— (Metmata), ïsüen, pl. iseünaqen. — (B. Salah), lesfe 9. 
ALFA 1 2 , âri ( ua ), un brin d’alfa : zzéu nüy,âri. — (Zkara, 

B. Iznacen), âri (y,a). — (O. Amer, B. B. Zeggou, B. Mes- 
saoud), lhalfe 6, («1».). — (B. Menacer), lhalfeb, on dit aussi : 
âri; une touffe d’alfa : sezèérO üuâri: un brin d’alfa : ldi 
uzeü üy,âri; alfa sec, âri iqqüren; alfa vert, ürii azîza. ■— 
(B. Su.), alfa sec, biizsi ; touffe d’alfa : bageddïmt üydri; 
endroit rempli d’alfa : bahlast uyâri (V. natté). 

ALIMENT, ut su (V. manger). — (Metmata), maietsu. — 
(B. Salah), maitsi. 

ALLA1TEB, sûdèd (Y. téter). 

ALLÉGER, snûfes. (V. léger). 

ALLER 8 (B.Sn.,B. lzn.), va : rôh [~ L] ; p. p. iérph ; p. n. u-irqheè ; 
H., Ira ha ; il alla à la ville : irôhi-témlint (ou) râyah ; p. p. 
irüyük; H. trüggah, trüyüh. (V. marcher : èiiur). Allons! 
iâllah; pl. idllahem. On dit quelquefois (B. Sn. B. lzn.) va : 
«y: va à la ville : «y itémïïnt; p. p. ufiy, iuyu. — (B. lzn.) 
i«Y«: H. ta y. — (B. Salah), eddu, euür (V. marcher). 
ALLONGER, zzire 6 (V. long). 

ALLUMER, être allumé : èry ; p. p. iirqû ; H., trèqq, reqq ; 
n. a., aryi(u); allumer : ser;; H., sra-;a ; n. a. oserai (i<), — 


1. Gf. a. Basset, Z enat. Ouars., p. 76. 

2. Ibid., p. 76. Loqm. berb., p. 239. 
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(Béai Izuacen), ery, p. p. ier-;a ; H., reqqa ; f‘. n, reqqi ; 
allumer : sery. —(Béni B. Zeggou), ôl. ail. : ery; H., treqq\ 
allumer : serq. — (Zkara), èt. ail. : ery; p. p., ier-fi ; H. 
reqq ; allumer : sery. — (Metmatas), être al. : ery ; p. p. 
irqa ; allumer : sery; H., srâya. — (B. Salah), allumer : 
se?' y; H., srüya-, n. a. Occrya. 

ALLUMETTES, zdlâmëd, ( nsa ), Isebrîü (B. Sn., B. Izn., Zek., 
Metmata), zzalïmàt. 

ALOÈS, sebbâra [isjC^]. 

ALOUETTE, bqûbâzàü (ï*jy), pl. ûiqübihm. 

ALTÉRER, être altéré, ffm (V. soif). 

AMANDE, fruit de l’amandier : coll. llûz une amande, un 
amandier : bilüzet (tl ), pl. bilüz-în (il). —(Zkara, B. B. Z., 
0. Amer), coll. : llïtz\ une a. : bilüzet, pl. 0 ilüzâüln. — 
(B., Iznacen), coll. : Uuz ; une a. : 6 ilïïzel (tl) ; pl. 0 ilüzin. — 
(Metmata), llûz (coll ). — (B. Salah) (id.), une am. üalüzet. 
— (B. Menacer), llûz (coll.), Oïlüzel, une am. — Amande 
d’un noyau, (surtout d’une noix), âflù (B. Sn., B. Izn-), pl. 
ifhyen ; ou bien : ennuya [jjy]; noyau d’une amande 
(B. Sn., B. Izn.), bannüipaïb (te) \ pl. üinnyâim (te). 

AME', ennéfs (jj-al) ti-imân-ennes, en son âme, en lui-même. 

AMENDE, lektneb (&-!==.) ; pl. lehtliÆ■ 

AMENER (V. apporter), cry.eS. 

AMER 1 2 , iirza : il est amer; H., ter:,a ; amer ■rnlrza ; p. imlrsaien ; 
bmïrzatà: pl. bimïrzaiîn ; rendre amer : smlrz (z6) ; amertume : 
^amerrlzî 0. — (B. Izn.), amer, mirza; f. Qmirsaiü ; imerzaien ; 
0 imcrzaiin. — (Metmata), erzai ; amerzagu; 0-0; imerzuga, 
timerzugïn. — (B. Menacer), amerzaiu. 


1. Ibid., p. 76. Loqm, berb., p. 318. 

2. Ibid., p. 76, 
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AMI 1 (Voir compagnon •• amddûkel). 

AMORCE, coll . Ikapsün, capsule. 

AMOUREUX, être am. de : z&seq (i lt)\ p. p. kâseq ; p. n. 

ür-kâêiqes ; H,, taêàsq ; n. a., adisq ( u ), amour; amoureux : 
amazsaq ; 0-9; ken\ 6 i-in; rendre am. as âsq; II., staHaq. 

AMPOULE, baselbihiï (tse,) p. büelbllfin ; {B. Izn.), 6 aàelfât, pl. 
WiselftWin. 

AMULETTE, (hors pl. Ihàrüz (B. Sn., B- Izn,, Zekk.). 

AN, ANNÉE 1 , asgg’iâs ( u ), pl. isggUâsen. — (B. Iznacen), asg- 
gyâs, pl. isggyâsen ■ — (B. B- Zeggou), asqqHüs, pl. isggvâ- 
sen . — (Zkara), asqqyâs, pl. isqqUâsen. — Celle année 
(B. Salah), asegg u âs-ai. — (B. Menacer), asugg»âs-u. — 
(Metmata), azgg u asa. — (B. Iznacen), asggyâsu. — L’année 
dernière (B. Sn-), asggyâs iemden , iekkin. — (B. Iznacen), 
azz^âü, asgg u âs iémden. —(Zekkara), asëqqUâs igemdün. — 
(B. Menacer), asugg u âs iiemden ; azeoyâü. — (Metmata), 
az.gg u âs iggemden, ou : az-ënnâd. L’année prochaine 
(B- Sn.), asgg u âs ittâzden . — (B. Iznacen), imâl ; a$gg u as 
diggnren. — (Zkara), à l’année prochaine : âl-imal ; l’an¬ 
née pr., asqqyüs iggüren. —(Metmata), azgggâs il-iâsen (ou) 
altôiâsen. — (B. Menacer), assugg u as dittâsen. 

ANE 3 , ayiül (gu) , pl. iyiàl ; f. ^a^iûlt [te'f), pl. 'tifiàl. — (B. Izna- 
cen), arfiül (ipu), pl, iyjàl’, f. 0 a^iült (te). — (B. B. Zeggou, 
O. Amer), a-^iul (gu), pl. i'tiàl ; f. baqiûlt (te). — (Zkara), 
aqïül (gu ), pl. iyiàl‘, f- (taqiïïlt (te). — (Metmatas), ayiül, pl. 
b(Uil ; f. da^iült; f. p. üiyiâl. — (B. Salah), cepul, f. 0 a-(iült\ 
pl. ijiàl, f. p. 0— (B. Menacer), a^iûl, f. 9 aqiült-, pl. 
i-gàl, 0 i^ial (R. B.). 

1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars ., p. 76. B. Menacer, p. 41. Loqm. berb., p. 244. 

2. Ibid-, p. 77. — Loqm, berb., p. 268. 

3. Ibid., p. 7b. — B. Menacer, p. 41. — Loqm. berb., p. 280. 
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ANIS, ssânüdz (B. Sn , B. Izn., Metm.) ou zrmrae. 

ANNEAU (Y. bague) se portant aux chevilles : [JUrU] ahelhâl (u) 
ihelfâlen (B- Sn., B. Izn., Zek.). — {B. Menacer), afelfal, 
p. i-en ; rdîf 

ANON 1 2 , azzaùq («), pl. hmyâq aiazzaüq-, pl. i&eauâq. — (Zkara), 
azeàüq, pl. izzàyâq. — (B. B. Zeggou), azuiüq, pl. izzaqaq. 

— (Metmata), aqerzûd , pl. iqerzâd. 

ANSE, fus, pl. ifassen (V. main). 

ANTIMOINE, Mzûlt(dzült). — (B. Iznacen), Qazûlt, bekhïleb [îLa^]; 

— (B- B. Zeggou), bazzult. —(Zkara), 6 âzült. — (Figuig), 
tazult (E. D.). 

AOUT, le mois d’aoûf iur ënrus 0. 

APPARTENIR, se rend par les expressions inu, enneh, etc., 
(V. Gramm., p. 84) à qui appartient... ?mA iîlen (Y. Gramm,, 
p. 88). — (B. Iznacen), à qui appartient ceci? c’est à moi : 
rfilàn üyû; y,û inu. — (Figuig), à qui appartient-il? à 
moi : yAs iîlên\ înü-(. — (Zkara), à qui appartient ceci? à 
moi : wu yfàiëlén; inu ; à qui est ce pain? a-'jwmiipü iêlén. 

APPÂT, lazdmeü 

APLANIR, tareh [^L] p- p- îtâreh ; H., tarôJi ; n. a. utâreh. 

APLATIR, kérbëz (V. écraser). 

APPELER 3 , en parlant : sîyel (V. parler) ; en criant :zz 2 ?/'(B.Sn., 
B- Izn.), p. p. izzi/ë'(, itzzif ; H., tizzîf ; n. a. izzïf, cris, ap¬ 
pels; il appela le nègre : itzzif fis me z. On dit aussi : appelle- 
le : îâiied lies ; II-, Uaiied ; n. a. azâiiêd ( u )■ [Ex] et aussi 
lâ'ià., appelle-les : la yâ hsen ; H., tldya [^*1]; il appela sa 
mère : iiyâ fhénnâs. — (Metmata), ht;a : p. p. lâ^ïy, ilü^a% 
H., tlâ^a ; il l’appelle : ilia itlâ-;a fellàs. — (B. Salah), ap- 

1. Ibid., p. 77. 

2. Ibid., p. 77. — B. Menacer, p. 42, lây, H., tiw. Loqm. berb., pp. 307-308, 
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pelle-le, s aid-às. App. par gestes (V. gestes, riis [,/Uj]). Ap- 
peler à la prière : ëdden [jil] -, p. p., iédden ; p. n. (ddin) ; 
H .,tedden, n-a. alun ( u )■ — (B. Iznacen), edden\ H., tedden. 

— (Zkara), Ime^réb qâ-ïûdden , on appelle à la prière du 
moghreb; ttâleb qâ-ityédden, le taleb appelle à la prière. —- 
(B. Sn.), s’appeler. Je m’appelle : lisem-înu (^-J) — (B. Izn.), 
lâsem-înu.... — (B. Salah), il s’appelle : mism-ë?mes. — 
(B. Menacer), il s’appelle : mîsm-is. 

APPLAUDIR, avec les mains : séffeg H., tséffeg; n. a. 

a$ffeg (u), par des cris : slêlû (Y- crier). 

APPORTER 1 , âgel, ayed\ aul-àst : apporte-le-lui; p. p. nyel; p. 
n. iylo; H., toy.eS; n. a- ayal {y,a). — (Figuig), ayed, p. p. 
iîye S; H., tayid\ f. nég. tiyld. — (Zkara), ayiZ-, apporte- 
Ie : dyiÔ-M; p. p. ème-fi , iduippa ; H-, tayyï 8; f. nég. tiipgl. 

— (B. Iznacen), ayid : iuiejd, iiyld ; p. n. ïtrdiyues ; H., 
tayîd: f. n. tiyid. — (B. B. Zeggou), ayïl ; II., taifù ; f. nég. 
liyB. — (Béni Menacer), apporte: agid; apportez ( m) 
auMîd ; f. auiemiîd; p. p. iiie^d, iàyîd ; p. n. ülüyf.yes ; H., 
tayïd; f. n. thfid ; f. pass. ityayi. — (B. Sâlab), ayïd; p. p. 
ûieyd ; iüy/qîd et rhfid. — (B. Men ), mfid : p. p. üieyd, 
nbb u id , üiend ; H., tâyi; n. a. ftayagï 0. — (Me(mata), avj.d, 
p. p. iüde y, iiyed ; H., taud. 

APPRENDRE 2 , étudier : êlmel (V. lire), p. p. ilme S; p. n. «§- 
elmïl^es ; H., tlemme 3;n. a. almâcfya), étude.—Enseigner : 
selmel; II., selmci 5; n. a. aselme 3 (; u ), enseignement. — 
(B. Iznacen), étudier: elmel , p. n. /mzS ; H., tlâmôZ ; f. nég. 
tlîmïl. —Enseigner: selmel ; H., selmâ S; f. n. selmïl. — (B. 
Bou Zeggou), e/m«3; H., lemmel, apprendre, étudier; se/- 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 77. — B. Menacer, p. 42. Loqm. berb., p. 332. 

2. ièid, p. 8S. 
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mëô ; H., selmâS, enseigner). — (Zkara), chneo ; p. p. 
Urne S; p. n. ür-ümloes ; H., lemme S; fut nég- lèmmB, Celui- 
là étudie sa leçon : tjJ.n qâ ilémmeo OîqIra-nnes . — Ensei¬ 
gner : selme S; H., selrnâl ; f. nég. selmÏÏ. 

APPRÊTER, être apprêté : [aqj] p; p. fôieS; p. n. ür- 

iûsBes ; H., tïizB ; apprêter : sûze S; H., mzzai ; n. a- asüèeS, 
apprêt (m) (V- préparer). 

APPRENTI, abüèâdi ; f. 9-0; [as!] m. p. ibümdïien ; f. p. 0 ibüèa- 
diiin. 

APPROCHER, qerreb ; [>_y] II., tqêrreb\ n. a. aqerreb (u). — 
{B. B. Zeggou), qerreb. On dit aussi : ek/iôz, iekhôz-, p. n. 

; H., tekhiz ; n. a. (ar. tr. ekhez). — (Zkara), 

eÆAez dauru, approche ici. 

APPRIVOISER, râbba-, [^j] H., trabba ; n. a. arabba (u). Ap¬ 
privoisé : imrebbi ; f. üimrebbib ; m. p. i-iien\ f. p. 0 i-iiin. 

APPUYER (S’), sur qq. ch. : y,kkka [LÇj H., ty,âkka ; n. a. 
a-qakka (u). S’appuyer la joue sur la main : ègg erkîst 
elhëmd. 

APRES, zéfr , zéffer. (V. derrière), 

APRÈS-DEMAIN, feripaitsa. — (B. Iznacen), férqaitsa, frife- 
r-qaiUa. — (B. B. Zeggou), leffér gaitsa. — (Zkara), zëf- 
fér y,âitsa. — (B. Menacer), assa-nclen. 

APRÈS-MIDI, bamèddfà ; viens cet après-midi; üsédtâmëddi 0. — 
(B. Izn.), bamëddïb', cet après-midi : bamëddfàu. — (B. Me¬ 
nacer), üamdexQ, üameddexb, üameddexüu, cet après-midi. 

ARABE, à&àrâô, îdè üsârâb, un Arabe; pl. â.zarâben. — Les 
B. Snous désignent ainsi les nomades qui, en retour, les 
appellent : ?9 bâb endser et quelquefois : Iqébaîl. 

ARAIGNÉE 1 , 6 künda ( tku ), pl. 6 ikunday,in. — (Metmata), ar. à 


1. Id., B. Menacer, p. 42. 
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grandes pattes : 0 qtindcr, pl. biqundayin. — (B. Salah), 
rrtlla (id. B. M.) [*iLïj]. 

ARBOUSE 1 , sâsmi (u) (B. Sn., B. Izn,). — (Zekkara), s as nu (u). 
(Metmata), sêssu, sasnu. — (B. Salah, B. Men.), isisnu. — 
(B. Men.), sâsmr, pl. isusna (R. B.). 

ARBRE 8 , sezzerü (nés) ; pl. sézzur ou 9 iseérïn. — (B. Iznacen), 

(tasylrü ; pl. Qisyârfn. — (Zekkara), azeqqûr ; pl. izeqran. —• 
(Metmata), azqqür\ pl. izeyrân; devant l’arbre : zzàQ-uzeq- 
qur. —(B. Salah), esseèreb ; B. Mess. 6 

ARC-EX-CIEL 3 , 0 aslB üyénzâr. — (Metm.), huez ussen. — 
(B. Salah), 9?'.y/â9 byânza .— (B. Menacer), basl'h uèenna 
(R. B.)*. 

ARÊTE (de poisson), asënnân (u) ; pl- isënnânen. 

ARGENT* (B. Sn., B. Izn.), (monnaie) tôrïm [^a], pl. iorïmen. 
bimuzünïn (ar. — (Zkara), 0 imuznnin. — (B. Me¬ 

nacer), iorïmen. — Métal : azerf-, d’argent : tiûzerf. — (Zek¬ 
kara), zârëf. — (Figuig), azerf ( R. B.). —(Metmata), azerf. 
— (B. Salah), Ifhdda (B. M. id-) [iuas], 

ARGILE, arg. à poteries : sâl ëntiûdâr; dont on enduit les plan¬ 
chettes pour écrire : sensâl [JUsLb], — (B. Menacer), 9 lâ/jü. 

ARME, sldh ; pl. slâhM. [J—]. 

ARMÉE, lemhâlle 9 (llem) [ïW 8 ]; lemhâllM (liera). 

ARMOIRE, Ujézne 9, (Use), [ïjljâ.]; pl. Ifyéznâü (Ifye). 

ARMOISE, sèîh [^r\. 

ARRACHER®, ëkkes (V. ôter, enleverJ, arr. des tiges d’alfa à 

1. Cf. R. Basset, Ze.nat. Ouars p. 77. — B. Menacer, p. 42. 

2. Ibid,, p. 77. — ld., p. 42, sedzerb. 

3. Id,, B. Menacer, p. 42. 

4. Id., Recherches sur la religion des Berbères, p. 17-18. 

5. Id., Zenal . Ouars., p. 77. — B. Menacer, p. 42, azerf. — Loqm. berb., p. 255. 

6. Id., Loqm. berb., p. 295. 
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l’aide d’un morceau de bois (ar. tr. enter) èzzer ( arii ); p.p. 
zerreq, izzer ; p. n. ur ezzîr^es ; H., tezzer ; n. a. azur ; on 
enroule l’alfa sur un morceau de bois appelé : izzer [il) ; pl. 
izzèren ; (ar. tr. lemzer , pl. lemzâr ); arr. des cheveux, des 
poils (B. Su., Zekk., B. Izn-) ; p. p. inter [f>}\ p. n. 

ur-entîr-fes ; H., tnetter ; n. a. : antar (y,e). 

ARRÊTER 1 2 , être arrêté, s’arrêter : bedd (B. Sn., B. Izn., Zkara, 
B. B. Zeg.), p. p. H., tbedda; (B. Izn., Zkara}, f. 

nég. tbeddi , n. a. abëddi (u) (ar. tr. ûqef). —Arrêter : sbedd ; 
arrête-îa : s*beddït\ H., sbedda, n. a. asbeddi. — Arrêter un 
sanglier, le réduire : séglef; H., séglâf ; les chiens ont arrêté 
un sanglier : üMn sgélfen ïlëf. — (Metmata), s’arrêter : 
bedd; 11., tbedda , arrêter : sbedd. Arrête ce cheval : sbedd 
ils-aia. — (B. Men.), bedd ; f- fact. sbedd. 

ARRIVER 5 , âvjed; p. p. iîy,êd; p. n. géro iuîd~{e.s ; II. taged ; n. a. 
auad (i£d). Faire arriver : siqèd, p. p. hshied ; H., sa\j,âd. — 
(Zkara), aud, p. p. iuifed, p. u. uy,ld; H. tiy.èd; f. n. tiiûd ; 
f. fact. sÜtd; H. saiiiiad, f. nég. snpf/d. — (Metmata), 
aifed , p. p. iudëy, iîifed ; p. n. ur iitüdes; H., taiped; 
n. a- agâd. — (B. Salah), agkd\ H., tay,àd ; n. a. ay,âcl. 
— (B. Menacer), ayded (R. B.), p. p. iwqed ; p. n. ul- 
ïgldes ; H-, f. fact. : smd. — (B. Sn.), survenir: eftra 

m>],h ., 0 érra. Que t’est-il arrivé? m&n itrâ iâs. — ëqqel mâtta 
idirâ ii, vois ce qui m’est arrivé ; (ou bien) mâtta Us ifàrân ; 
ëqqel mâtta MjîGrgn; (ou) ëqqel mâtta U ilihëlqm [wâU.]. 

ARROSER 3 , séss e u (V. boire), irrigue le verger : sessü gùrm. — 
Arr. une chambre : bébfy (aman) ; p. p. ibekk : p. n. ur- 

1. Cf. R. Basset, Loqm. £., p. 227. 

2. Zenat. Ouars., p. 77. — B. Menacer, p. 43. — Loqm. b. t p. 33t. — Fig-, p.30. 

3. Loqm. b., p. 271. 
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tbefyfyes ; H., tbebh\ o-be/jfji («) (ar. te. r&W).— (Metmata), 
m ; H., sessya ; n. a : asessu. — (B. Salah), arrose le ver¬ 
ger : sessu ürbi. — (Zkara), sessu urbu. 

ARTÈRE, âzyer (yû) ; pl. izïïran (ni). —(B. Sn., B. Izn., Zkara). 

ARTICHAUT 1 2 (B. Sn., B. Izn.), un pied d’artichaut : îhf nélfyûr- 
Tête d’art : 0 âqèrminb ( tq ) ou G aqùrnkàb ( tq ) ; 
pl. 0 iqernùnîn (tq ); G iqûrnüm (tq) ; (ar. tr. Iqêrnum). Feuilles 
de l’artichaut, tige jeune comestible ; Uqemmen (tq), pl. 
G«Y emmâr (tq). Les indigènes mangent aussi une sorte d’ar¬ 
tichaut sauvage appelé (B. Sn., B- Izn., Zkara), 6 âfqa (te), pl. 
G ifqayin (te) (ar. tr. ttâfqa). Cœur d’art. : ûl ôntqernûnt ; 
bractées de l’art. : ttaqsur^ (teq) [y^i]; p- 0 iqesrin ( teq ). — 
(B. Salah), Igernun . Y. chardon. 

ARTILLEUR, aJfebzi *6 ebüien. 

ARUM, bulbe d’a. : âbqûq (yu) (ar. tr. lebgüga). — (B. Izn.), 
dabgugO. Variété plus grosse et ronde : QaqernûgO (tq), 9 iqer- 
nügïn (tq) (ar. tr. bùqura). Grosse variété, non comestible : 
brilm. — (B. Izn., Zkara) : aicrni (B. B. Z.), abqüq. 

ASPERGE 3 (les B. Sn. ne mangent pas d’asperges) : asëkkum 
(u). Mskkumt. Une branche d’asperge : 0 asttd nüskkum. 

ASSASSIN, c’est l’assassin de mon frère : quoi lli ienqu-uma 
(Y. tuer): yû%i atîiib nûma (pl.) idllben On dit aussi : 

c’est un assassin : yuii bü-lerrpâh bii iméttnen. 

ASPHODÈLE, Iberyâg Racines et tubercules d’asph. : 

Mlqemt (tel) (ressemblant vaguement à une chamelle; les 
enfants en font des jouets). Tige : âblàluz (yu) (A. L.). On dit 
aussi : Qat?ienz-uï(>(tm)(K.). — (Metm.), ablaliiz ; — bawnduzt. 

ASSEMBLER, îru'i (B. Sn., B. Izn .); p. iryéq, iirn'i ; ürl-inuqes ; 


1. Zenat. Ouars., p. 78. 

2. Ibid., p. 78. 
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H., gerru, A. L. ; dgerru (K); n. a. airau {ipà). S’assembler : 
mini, mîrga. Réunissez-vous : mrnîriiam. Nous nous réu¬ 
nîmes : nmîru, (ou) nemmiru, (ou) nemmirua ; H., témmi- 
ry,a (ou) tmiry.a\ tuarru, être assemblé; H., tgairau. Le 
lieu de la réunion: amsân ntmînpa. — (B. Iznacen), iru, 
p. p. iîru ; p. n. iriu ; H., irru. — (Metmata). S’ass. : emge- 
rua ; H., temgerua’, n. a. amgerui (u); les gens se réunirent : 
emçjeryân rnidden■ — (Zkara), iru ; p. p. jiru ; p. n. iriu ; 
H. gerru ; s’ass. miru; H. mirrau .— (Fig.), iru. 

ASSEOIR (S’) 1 2 3 , (B. Sn., B. Izn.), qîm , ëqqîm (et être assis); p. 

■C- 

iqqinr, H., tqima\ n. a. a-fimi (u). Faire asseoir : S'(ïm; 
IL, Sfâma(ar. tr. plutôt : zémmàs. que ëgu ; udh. — (Metmata), 
qqîm ; p. p. iqqïm; H., t-fima ; n. a. a^ïmi. 

ASSEZ, tu as assez parlé : îfa sékk siyaxÇâl ; il a assez parlé : 
îfat nettgn siiiàuàl ; ils ont assez parlé : ifàhén shgïuàl, J’ai 
assez mangé : ifa-iiisi-gûtsu (V. suffire). 

ASSIETTE 5 . tàzlâft(tez), tiizlàftn ( tez ) (ar. tr. lùtâr). Les assiettes 
des B. Snous sont en bois de frêne, de noyer, de micocou¬ 
lier, elles sont travaillées dans la tribu même, on y met 
l’huile, le miel, le bouillon. La viande, la salade, etc. (non 
liquides) sont posées sur une assiette plate, à bords peu 
relevés : atebsi {u), itebsiien ( i ). — (Metmata), grande as¬ 
siette de bois, de terre : üaçjra {te), pl. 0 igerqîn. — (B. Me¬ 
nacer), assiette en terre : 6 azra, pl. ^iienfin 
ASSOCIER \ esrés associe-toi avec ton frère : esrés àkl- 

umâs ; p. p. iésres ; p. n. id-esrîs^es ; H., serres (A. L.) ; (ser¬ 
res (K.); asràs (u). Associé : asrïs ( uu ); pl. isrïsen [ni). On 


1. Zenat. Ouars., p. 78. 

2. Ibid., p. 78. B. Menacer, p. 43. Loqm. berb p. 300. Fig. Ka,, p. 30. 

3. Ibid., p. 78. — Loqm. berb., p. 353. 
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dit aussi : meàres , s’associer; H.; tmésrôs. —(B. Menacer), 
je suis son associé : ness lesrik-is. 

ASSOMMER, dêrn, il l’a assommé : idèrn-ït ; p. n. ür-drînyes, 
H., d'erren; n. a. adrün (u); amedrûn , assommé, f. %-nt\ pl. 
îmedran, bi-qn et imednmen , bimedrûnm ou qà-idren , il est 
assommé; qa-ityâdren, id. On dit aussi : serài(i0), je l’ai 
assommé; H., serrai, On dit aussi faire tomber: 

shûf [^U.] (V. tomber), ishûf-ït steyrïï; il l’assomma avec 
un bâton. On dit encore : qaît dimferdeà (broyé) — 

(Metmata), être ass.; assommer : edren; H. : derren ; il est 
assommé : iidren ; il l’a assommé : idrent; n, a. : adrân (u). 

ATTACHER 1 , eqqen (B. Sn., B. Izn, Zkara), p. p. qnéy ou éqqne y, 
iqqen; p. n. ur-qqînëqes ; H., teqqen; n. a. ayïin { u ) (A. L.) 
(ou) uqün (k) (ou) aqqân (ya) (A. L.). Il a attaché le chien : 
Iqqen aili. Le chien est attaché : aidi iqqen (ou), qâ-iqqen 
(ou) qa-ily,aqqen. Attache, lien: asyun (V. lier, tresse), — 
(B. Menacer), eqqen; f. pass. ; ituaqqen. ■— (Metmata), at¬ 
tache le chien : eqqen aiH; le cheval est attaché : iis ilia 
iqqen ; H., teqqen. Ligoter : eyref ; p. p. iyref; p. n. : yèl 
eyrifyes; H., yerref ; n. a. ayrâf. — (B. Salah), eqqen ; H., 
teqqen. 

ATTENDRE 2 , erza (B. Sn., B. Menacer) [U-j], attends-moi ici : 
eréd ïiï-'oa (ar. tr. tténnâni ); p. p. erzîy et erzay, iirza; H., 
traza ; n. a. aria (u) ; ou §amerèïu§ ( tm)\ séria , faire at¬ 
tendre; H .,sraza. On dit aussi : ëràmi àldâzdey ; attends-moi 
jusqu’à ce que je revienne; p. iiràia [ _#]; H ., trha. 

ATTENTION, fais attention : ëiier baitti-nnes (ou) tri, err ; p. eiier 
et tri (V. jeter) ; err (V. rendre), ëiier Haittinnes huérba-iu 


1, Z enat. Ouars., p. 78. — Loqm, berb., p. 29t. 

2. Id., B. Menacer, inhal, p. 43. 
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lâ-iâ-tifiet. Atlealion de ne pas frapper cet enfant, érr 6 ait- 
tïnnes làhâder atetsél âyrümiu (ar. tr. reddbalek lâkun tâkul). 
ërr 0 alttinneè hxiuxrürn lâhâdér â itets ( lâ-itkel ). Att. que ce 
pain ne soit pas mangé. On dit aussi : éfiel bittauin-nnes 
(ouvre les yeux). — (B. Iznacen), f. attention : ehda, iehda, 
H., lie lia ; f. n. hetti. — (Metmata), fais att. : us Qaietti, 
p. iïisa. — (Zkara), err laeagel-enney- 

ATTISER (le feu) ënfed, iséf'daij,en secoue les tisons. 

ATTIRER, ëzbel lèbllt tire-le (Y. tirer). Par un appât, 

par des promesses : sdémana sizedy-as stémüzunin je 

l’ai attiré avec de l’argent (rendre doux) (ar. tr. hèllït-lu), 
(Metmata), ezbe 3 ; p. n. zbt 5; H., zebbe S; n. a. azbCit (u). 

ATTRISTER, sehzen (Y. triste) [ j>]. 

ATTRAPER, é//ê/(V. saisir) (B. Sn.,B. Izn.,Zekk.). Saisir quel¬ 
que chose qui fuit : ebbez(ït); p. p. iébbez ; p. n. uî-ébbïzyes; 
H., tébbez-, n. a. abbâz. On dit aussi : amesmüt mys¬ 

tificateur; i-en, Q-t, 0 u-ên; amednâz[y^]imednâzen, §a-st, 
Oi-ïn, (V. semoquer). — Tromper, zélbaïilitt)^ W’P . izelbàh ; 

H. dzelbàh ; n. a. azelbâh (u); eggds dzéblïheo, joue lui un 
tour. Attrapé : oimzelbàh et imzëblah, i-en, 0-/zQ, 0 i-fn; 

(lemt (K) et l\emt (A. L.) (~lt); p, p. ileymët-, p. n. ur- 
ileymtes; H., tlejmet ; n. a. aleymet [u ). Trompeur ; himley- 
met (A. L.) et ayelmâd, fti-t, 0 a-t, inilejrnlen, i-en , 0 i-tin, 6 i-in. 

AUBE, sfîreb nétfufi, la couleur jaune (du ciel) qui annonce le 
soleil. Il partit à l’auhe : iroh ipudâi nétfCM, ségga 6 uli 
ttfûm, fydûfuQ. A l’aube : seggà ittalii ¥)ri lléfzer (ar. tr. nez- 
met el-fâzer) ou bien : i9 ri ndzüla. — (Metmata), ittàli Ifa- 
èer, l’aube se lève; (ou) Ma itsehheb elhâl (ou) iebzeg etfûyb. 

AUBERGINE, ddenzàl une aubergine: 9 aden&âlt ; trois 

aub. : 9/â9« neddénzàlin. — âuaane y lebrànnë 9 si-tbhir 0 ; Ap- 



22 


DICTIONNAIRE FRANÇAIS-BERBÈRE 


porte-nous des aubergines du jardin. — (Metmata), haden- 
zâl. — (B. Izn.), déniai. 

AUGMENTER, zîje S p'j], p. p. hïiso ; p. n. ûr-izïpes ; H. dzîieS; 
n. a. azû'eo («). 

AUCUN, aucun ne revint : ûla lidlén mâ ifyel (ou) uii&ipJ, ulâ 
ïdzen. — (B. Izn.), je n’ai frappé aucun d’eux : u,r zzîsen 
uxb?y ulâ cïdzen- — (Metmata), aucun ne revint : hâtta 
liîdè iiéd-iusi. — (B. Menacer), aucun ne vint : vÂlu Uidè 
ûd-iusi. 

AUGURE, Ifâl [JU], tirer augure : fûy,el èhjies ; p. ifûy.el; H., 
1/üy.el , n. a. afunel (w).-Ou bien : sétfdl ehhes; H., setfâla. 
AUJOURD’HUI 1 , âssu, dssüli. —-(B- ïznacen), êdù , nehârù [jUJ], 

— (Zkara), udu. — (Fig-), (issu (R. B.). — (Metm.), assa. 

— (B. Menacer), assa , assu (Gheraba). V. jour. 

AUMÔNE, sêddêr/[^jx^] \ seddeq ch,liés stfe^rum , fais-lui aumône 

de pain; II., t seddeq ; n. a. asddeq (u). Charitable : aseddâq 

ou imseddeq , 90, i-en, 9 i-ïn, ità-âs ImkinJ [,_fais-lui 

l’aumône, (ou) us-ô,s ëh/xêàef) [Ac«]. 

AUNE, S'(ârsuf (u) (K); dasyàrsufd , âqsûd xvadmün, 
AUPARAVANT (Y. avant). 

AUPRÈS (V. près). 

AUSSI, mon frère partit et moi aussi : umd îrçh nètS dénia rôhèy 
ou nets Minci, nets Minâk , 9 àniàk [ Jlî], 

AUSSI (comp.), il est aussi grand que moi : nettân lameqqrân 
Iqédd-ïnu [là] ou dm nets. — (Metm.), moi aussi : né (s déni. 
AUTOMNE, léfanf en automne : oi hféqd elle fort f. (Met¬ 

mata), leljrïf 

AUTOUR (de), ils tournaient autour de la maison : éllün ttenden 


1, lenat. Ouars,. p. 78, — Loqm. berb., p. 263. — Ks. Fig., p. 30. 
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■sy,èih.hâ/m. — (Metmata), ils avaient tourné autour de la 
maison : etlân unudén stdddârt. 

AUTRE 1 2 ), ennïden (A. L.)(inv.) argàz ennïden , Carnet.lié) en¬ 

niden; (pron.) donne-moi l'un et l’autre : us iit yêûU etyen- 
nïden ; l’une et l’autre : 6 uïï etténnïden ; les uns et les autres, 
m. pl. jûnûn ëlimnidên ; (f, p.) les autres : 0 iennidèn; — 
Uuïï zeffr y,énnïden : l’un derrière l’autre ; — là y,n y,alâ 
y,enniden, ni l’un ni l’autre; — l’un comme l’autre : am ipuli 
am -^enniden. Au Kef, dans ces mêmes expressions au lieu 
de : enniden, 0 ennïden, etc., on dit : ennïned ; f. ^ennïned; 
m.p. ienmnèd; f. p. biennïnèd, —(B- Iznacen), autre, adj. : 
enniden (in v-) ; il acheta un autre jardin : isya wrô ü ënnîden ; 
un autre pays : bamûrb ennïden; autre, pron. : y.ennïden, f. 
benniden, iennïden , üinnïden. L’uue parle, l’autre chante : 
ist Isâipipal, (iennïdén Iserreb. — (B. Salah), d’autre pain ; 
ayrum uaied (fém. tiaied, m. pl. uied, f. p. Uied. — (Met¬ 
mata), un autre homme : arïàz ennïden ; donne m’en un 
autre : ûs-iii îdz ënnîden. 

AUTREFOIS, zîs; les gens d'autrefois, midden ënzîs. —U-zzmân 
izzmân iémdën. — (Metmata), autrefois : zU. — 8i- 
zzmân eizïè. — (B. Menacer), s aitaiu; autrefois, j’étais en 
bonne santé : taitaiu , tfu^âii ébfyir. 

AUTRUCHE, ennëmm [^*1*1] anhil ( u ) (rare); fém. : 0 anhïlt ( ton ), 
inhïlen , üinhïlm. — (Metmata), ennëmm. 

AVALER 1 , esrëd [ij—], p. p. iésrëd ; p. n. ur-srîd^es ; H., tesrèd 
(K..), serred (A. L.); n. a. asrâd (u). On dit aussi : béllem ; 
p. p. ibeilem ; H. tbellem (ar. tr. : ëblàs). Avaler précipitam¬ 
ment : dé^ien; p. p. ide^en; H., de^ân ; n. a. adexien (u). 


1. Zenat. Ouars., p. 78. Loqm. berb., p. 335. — Ks. Fig,, p. 30. 

2. Id., B. Menacer, p. 43, sers. 
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— (B. Izn.), seylü; p. ixeyli ; H-, sellai. — (Metmata), seylil ; 
p. p. isseylij; H., sellai; n. a. aseyli ou esred ; p. p. iesred ; 
p. n. ur-iesrîdes ; H., serrèd. 

AVANT- Je suis arrivé avant toi : ïudêy zzâo-ënnes (ou) ^4e/ ëzsti 
Avant de travailler, je mange : tetté y ihiiehney (ou) 

tetley ëzzâ 9 âS^eSmey. Il viendra avant que le soleil soit levé : 
ào-ihsél ëzzâB a0â/f tfüÏÏ- Auparavant : ezzâô. — (B. Izn.), en 
avant : oeg-ümzy,âr, yer ezzà 0. — (Metmata), avant moi : 
zzM; réfléchis avant de parler : me$ex zzâ6 ngâid Omés- 
laiei. — (Zkara), pars, avant qu’il entre : eiiur zza’ri yra 
iâdef. — qbel 

AVANT-BRAS, yânirn (u) nûyïl. 

AVANT-HIER, fériedennâd, fery,dssennâd. — (B. Izn.), ferieden- 
ncid. — (Zkara), zzMiedennàcf,. Le jour avant hier : ay,er- 
7iâss; il y a quatre jours : seg-yûrin h^âykrnass. — (B. Me¬ 
nacer), aürru iedennâd, aurri iedennâd. 

AVARE, ebfyel p. p. ibljel', p. n. uà-eb/jîlyes; H., teb/jll 

(A. L.) tbebbel (K); n. a. abfyll ( u ); abebfjîl, i-en, avare : üa-lt, 
9i-m; ou : amerlul (A. L.) [J-j] imerîâl. —(B. Izn. Zkara), 


ou bien : amèhah [ 
c’est un avare. 


t 




imshahen. 


— (Metmata), Zléblkel, 


AVEC 1 , en compagnie de : àki. Je suis venu avec mon frère : uzdéy 
akî-uma ou né (s lûma. — (Zkara), je partirai avec cet 
homme : ààrçhey akiiurgâzin. — (B. Izn.), avec qui es-tu 
venu? gîked dûsld ? (ou) mdmana y.ü ked dûsî 3 . Avec quoi t’a 
l-il frappé : mainzis jwOa? — (Metmata), je suis venu avec 
mon frère : üsiyd ake B uy,y,a ; avec toi : âkldex. Au moyen 
de : s-z. Je l’ai frappé avec un bâton : uUy steyriï, Je l’en 
frappai : «0 îbj. ëzzîs; marche avec précaution : eiiur sl&hga. 


1. Id., Zenat. Ounrs., p. 78. — Loqm. b., p. 241, p. 262. — Ks. Fig., p. 31. 
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— (B. Izn.), avec la pioche, snj,izzim. — (Zkara), avec la 
charrue, sy,usyâr — (Metmata), il m’a frappé avec la main : 
iuba-ii sufus-ënnes. — (B. Menacer), avec du savon : ses- 
ÿâbati. — (B, Su.), je mange du pain avec de la viande : 
qai tétte y a-'mm S y,î$um ou sy,îsum. 

AVEC QUI, avec qui es-tu venu? mlkéo tûzdeo. — (Zkara), y,âkel 
HtsB. —(Metmata), avec qui es-tu venu? âkeomen tusB ? — 
(B. Menacer), avec qui les enverra-t-il : âkel mana âhen iâzen. 
AVEC QUOI, avec quoi l’as-tu tué? mizzi ténqitt. — (Zkara), 
manzi. — (Metmata), avec quoi as-tu frappé? mazzi GuOlo. 

— (B. Menacer), avec quoi lavez-vous vos vêtements? matta 
ssârâSem arrud enny.en. 

AVEC COMBIEN, mds/iâl mM tûzde S. Avec combien de per¬ 
sonnes es-tu venu ? 

AVEUGLE (Être) ', deryel; p. p. ideryel ; p. n. u-idder^les ; IL, 
der-'ll ; n, a. ader^el (u). U devint aveugle : idde^rel) il de¬ 
vient aveugle ; qa-iddeyrïl ; il est aveugle : nettan lader^âl 
f. 0 -t, i-en , 8 i-tn- Aveugler: zder-'d ; H. zder^ai. Puisse Dieu 
l’aveugler : tzderd isékk Rêbbï. — Rébbi terri sékk iklerm.L 

— (Zkara), berqel p. n. ’ier^îl-, aveugler : sder^el; aveugle : 
aoeryâl\ %a-lt, i-en, 0 i-lin-, aveuglement : 0 Berqelt — (Met¬ 
mata), derqel; H., détail ; aveugle : aSeryâl , i-en, 8 -t, H-in. — 
(B. Sa\a.h), det"Yel y aoeryâl, i-en, Ht, G i-ln. Que Dieu t’aveugle : 
iyjâx Rebbi 0 idderyelt. — (B. Menacer), aler^âl, i-en, 8 -/, 
H-in (R. B.). 

AVOCAT, lûkil ( llu) f JL], pl. lûkilà 0, Ibugâdü, pl. Ibugâdùiât. 

— (Metmata), Urûgâlô pl. Ibügâtoiàt. 

AVOINE, lljürtâm [JU=p.]. — (Zkara), l/jürtdn. — (B.Iznaceri), 
Qamemïh 0. — (Metmata), iïerQer. — (B. Salah), Ifyôrtàm. 

t. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars p. 78. — B. Menacer, p. 43. — Loqm. b., 
p. 243. — Bs. Fig., p. 31. 


2* 
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AVOIR, j’ai de l’argent ; yririmuzunln {V. Gramm., p. 122-124). 
(B. Izn., Zek., B. B. Zeggou, O. Amer) : yri, yres, etc. — 
{B. Salah, B. Messaoud, Metmata, B. Men.), yri, yres, j’ai, 
il a, — J’avais : tuy eyri. J’aurai : üo-iili yri. — (B. Sn.}, 
qu’as-tu à pleurer ? mâzàrüh qâ-ttrül (K.); mâzàrüs qâ-tét- 
trî/o (A. L.); mîhëf qâi téttrul (A. L). Qu’as-tu à pleurer? 
(B. Izn.), mîJi Qéttrüï (ou) mdzàrây (ou) m&nlàrâ/ 9 éttrul 
(ou) mânsekk iûyïn qai 9 éttrub. — (Zek.), mâney iûyen 0e7- 
truh (ou) manzürüy hêttriio. — (Metmata), qu’as-tu? mâts 
iûyen. — (B. Salah), mattay iiesqân. — (B. Mess.), mattay 

lUyCn■ 

AVOIR 1 , sou avoir : àgénnes; mon avoir: ligén-ïnu ou ig-ïnu. 
J’ai de l’argent : yri rimuzuiim (V. Gramm., p. 122). C’est 
sou avoir : (Zek.), S âgei-ëmies. — (B. Izn.), S àgla-nnes. 

AVORTER, ëyri, prêt. p. : 9 eyri ; IJ., tyérri ; n. a. ayrüi ; avorton : 
lyërign. Faire avorter: séyri ; H., tseyrai ; n- a. aseyri (ar. 
tr. : la h). — (Metmata), eyri ; H,, yerri ; n. a- ayrai; en par¬ 
lant d’une femme : enzef\ II., nezzef ; fausse couche : 
anzüf (u). [,_^ji]; ou : zérged"-- H., dzerùd (ar. tr. zrùt). 

AVOUER, qérr [ji], p. p. iîqerr ; p. u. ur-tqerres ; H. tqérrâ ; 
n. a. aqerri. 

AVRIL, ibrlr, iûr ërmbrïr. — (B. Salah), iïbrîr. 


B 

BAGAGES, lqéss\ l/idgaiè (B. Sn., Metm.) [^.U.]. Bag. d’une 

1. H. Basse t, Zen. Oiiars., p. 78. — B. Menacer, p. 43, tüy. — Loqm. berb., 
p. 278 \/R’ R. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 319 

3. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 247 



DIALECTE DES BENI-SNOÜS 


27 


certaine importance : cttéqüle O; iûseo amrâhed settéqüleb 
énnes, le marabout est venu avec ses bagages [ïlâî]. 
BAGUE, bZjôMnft (nl/j) [A'U.], pl. bifouftâm et 6 iZj.üMm; — -(ri tiè 
netljâOerrïï nüzzerf, tîs rnuirèj, lis ëmpéldün. J’ai une bague 
en argent, une en or, une en cuivre. — (Metm.), t^âZemt 
pl. S i/juMm. — (B. Menacer), tfaâdemt , p. 0 ifrudâm; — 
Imepud. 

BAGUETTE, bâton mince: amshâd (u), imsfyâden (i) (ar. tr. 
lektlb ), amàlâd («), imslâden (i). Canne : Ifolzràneb, pl. Ihi- 
zrànâft ; — ftâfyizrânt (ana. tZji) , ftifoizrânïn (ann. 

tt/ji), bag. de fusil : aréddâf (ann. u), pl. irddafen (ar. tr. 
réddâf, lemdek) ; [jj^J (Metm.) : lemdek. 

BAIGNER (Se), s ôüm [^]; p. p. iôwm ; p. n. ûr iomümes ; H. 
Uküm ; il ne se baignera pas : ür iétmmei. — zèhhem se dit 
d’un individu qui, une fois déshabillé, ne se plonge pas 
dans l’eau, mais se contente de se laver le corps; p. p. 

t / y / 

isèfâèm; p. n. ur izehhemes; H. dzèhh'em ; n. a. azehhem 
(ann. u). Les jeunes gens, en prenant leur bain, se donnent 
des coups de pied, plongent; ce jeu s’appelle ûrâr numlüt - 
tek', imp. : emlütteZj [^AJ]; p. p. ümlüttefj ,; p. n. ûr-iimlût- 

t}ies\ H. ImelüttüZi ; nous jouerons toi et moi : annemlüttek 
nets Zàkïè ; n. a. amlûttefj (ann. u). — (Metm.), se baigner 
dans l’oued : zaü ; H., dzalla :; n. a. azalli (ar. tr. esthemm) 


[j-i- 

BAISER 1 , sellern [jJ-]; embrasse-le : sellem eZjJjes ; IL, tsellem , 
— (B. Sn., Zkara), süàen; H., su^ïtn. — (Metm.), sïfèèn. 
p. isswen ; H., sv$ùn\ n. a. asülen ; ils s’embrassent : 
msulünen. 


1. Cf. R. Basset. Loqm. berb., p. 264 VSDN, 
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BAISSER 1 (Se), inez\ p. p. iinez\ p. n. Ûr-mïzyes) II., tînez et 
tînïz ; il se baisse : qâ-îtünïz; n. a. âinâz (ann. ua ) ; I. slnez\ 
H., sânâz; faire baisser. — (B. B. Z.), înez\ H., tînez. — 
(B. Jzn.), înez , p. p. iînez\ f. nég. IL, tînez; (ar. tr. ehni ).— 
(Metm.), se baisser : âôer, iüSer; p. n. ïtr iüorei ; H., tf&er ; 
n. a. alâr ; baisser la tête : syumber ou ywmber\ H., tyum- 
bür\ n. a. ayumber. — (B. Menacer), ânez, p. iîînez (R. B.). 

BAL (Kef.), büiddu, pl. ibüidduin. — (A. L.), tamemiïê (arin. 
tm.), pl. tmiensnfin ( tm.)\ ar.tr. llémbïta. 

BALAFRE, Imâre 0; rre-smeü; — tâzra ( te)\ pl. tizeruin ( nedz ); 
tâhfirO (le), pl. tîhfïrïn (te) ; il porte une cicatrice à la tête : 
téqqïm tâhfïrb gihfénnes (V. marque). 

BALAI, OamèBuast (te), pl. Oimeîuàs (te) et Ointôgusa; ar. tr. 
lemkunsa, lemselha. On emploie aussi 9 âfêlytà (te) ; Oi/e- 
hfin {tf .). — (B. Iznacen), 0 amôdgast, pl. Oimedifùsa. — 
(Zkara), Ou ferrât, pl. 6 iferrâdîn. — (Metmata), b. de bran¬ 
chages : 9 astta. 

BALANCE, Irnîzân, pl. Imizànâd et lemiâzen I 

BALANCER, ddhrez [-^o]; p. p. idahrez ; p. n. ul-idahrzes ; IL, 
dahraz ; balançoire : tdhraiza (A. L.), pl. lihraizïn (ar. tr, zé~ 
Y lailu). — (Metm.), ledèàdaïla, pl. Oidzadailïn ; se balancer: 
dzàdel ; H., dzàdïd. (Cf. W. Marçais, Tanger, Jl*».). 

BALAYER, efrèo ; p. p. nfre S; p. n. ïtr-frîlyes ; H., férrel (A. L.) ; 
tferreà (K.); n. a. afrül (ann. u); balayage, balayures : (ar. 
tr. lefmeï). — (B. Iznacen), efre 3; IL, ferrel (B. B. Z.) id. 
— (Zkara), efrecl\ p. n. frtiT, H., ferred. — (.Metmata), 
e/reS; p. n, /W8; H., ferre^ \ n. a. afrâo. — (B, Mess., B. 
Sal.), tum ; p. p. ittüm ; FL, tùmmir, n. a. adùm ; on dit 
aussi : ezgii, izuë. 


1. Cf. R. Basscl. R. Menacer^ p. 44. — Loqm. berl., p. 284 y/FU D. 
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BALBUTIER, ëly,e 9; p. p. jihpeb ; p. n. ür-ëly,fflyes‘ ; IL, tely,i 0; 
n. a. afyaO (u) ; on dit aussi : itff.alehy.eti li-yauâl-ënnes ; 
(ar. tr. râh melhM félklâm); ou bien : germeè; p. p. z^ér- 
mel ; p. n. Ur-igérmzes ; H., dgermez ; n. a. affermez; — 
mâhrnàh ; H., tmahmah ; n. a. amâhmah (u). — (Metm.), 
temtem ; H., tem ht m ; n. a. atemtï [*aJ]. 

BALLE (de plomb), 0 ârsast [ter) [jeLej], pl. tîrsâsm (ter) (B. 
Sn., B. Izn.), tnüfsüst (tnu) : tnüfsüsin (tnu) ; ou tûfyfïfb 
(B. Sn., B. Izn.) tifyfifîn, tâtffâM (tis-entéf)[^ La>']; 

litffâhîn (, téffâhin ) ; timküyer^ ( tem) [jjf] ; timküynn (. tem ). 
— (Malm.) ftarsâst. 

— (à jouer), taêürd (ts)] tisürïn (is ); (ar. tr. Ikûra) 

— de blé, d’orge, enveloppe du grain : zzz ntîidret, basfaib (/es); 

Us faim (tes) [La-.]; balle très fine : (ar. tr. nbâj). — 

(B. Izn., B. B. Z.,Zekk., Metm.), eaxwrQ, pl. Uyurln ; balleà 
jouer. — (Zekk.), tasszQ; balle de blé, d’orge. — (B. Izn.), 
Qzzsm. — (Metm.), ayerfa; balle très fine : ^aneyla. 

BALLOT, aslïf (u) ; p. iselfan (i) ; (et) iselfayen (i) ; f. baslîft (ts) ; 
f. p. tislïjin (tes)-, (el) lièelfaxpn (/i); mettre en ballot : 
sellef, isellef] H., tèéllef) n. a. asellef (u). 

BAMBIN, àrba, un b. loz yérba, ïdzén ijérba, pl. îrbân (u) ; fém. 
târbcit (ter); f. p. tirbâhïn (ter) (V. enfant). 

BANC, elbânk (nsi ); pl, lébnàk et lébnâHM. — (Metm.) Ibâk] p. 
lebnâk. 

BANDE (d’étoffe), azassâb (ma) ; pl. ùâssâben, pl. aàeryïl(u)] — 
iseryllen (i) ; laseryïl (tse) ; tiseruidln (tse)] bakettânt, 0 ikct- 
tânïn. 

— (d’hommesassis): lisênterhatMëniirgâzen ; pl. tirbaün (ter)] 
(ar. tr. erbma)] lâmme 6 (ella), pl. Idmrnâd ; (ar. tr. lamrna)] 

— (d’hommes, d’invités en marche : Imita 8; (ar. tr. hnhâd). 
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BANDEAU (turban) : rêzze 0 [erre) Pjjl; rezzad ; b. des femmes : 
üakerrârO ( thé ) ; 6 ikerrârïn [l/ce'). 

BANDIT, aqttde. m^übrlb (ann. u) ; iqtlàm (ar. tr. Igettâ s) ; aziiâs 
[u)\ iziiusen [i] ; bü-lerqàh, ibû-lerqâhen ; il fait le métier 
de brigand : qâ-idzîies , li-übnl (de zms y izîies) ; H., dziies- 

n. a. âmes [u) 

BANNIR, enfà [ e *]; enfâ-ljnâ ^, àrgàzü ien-;ïn érrôk ; bannis cet 
homme qui a tué un individu : p. p. ?i/«Y, infa (ou m/?y) ; 
p. n. ür-infü-s ; H., neffa, anfa [u) ; banni : âmenfi ; f. 6«- 
rnen/ïB ; m. p. imenfiien\ f. p. bimenfiân ; être banni : ?ïy- 
anfa ; eirca (ou eèla) p. p. esmY, (ou cItwy); P- 

n. ür-îznas; H., zenna , n. a. a£n« (m). — (B. Iznacen), 
enfa-enfl 'y, infa\ H., neffa\ f. nég. neffa\ n. a. nefiân. — 
(Zek.),ei««; p. p. p. n. ur-iini; H., zenncr, f. nég. 

zenni .— (Zek., B. Izn.), ei/a; p. p. if/o., H., f. nég. 

zelli. — (B. B. Z.), hàrëf ; II. hàrref\ ils m’ont banni : 
hàrfen-üi. — (Metm.), p. p. zmYî î'üwa; H., èenna', 
n. a. lelnadh , ennefiân ; banni : amenfi. ; il est banni du 
pays : ilrnz si-BwtüH); les gens le bannirent : medden znânt. 
— (B. Salah), il est banni : ityanfa. 

BARATTE, outre suspendue à un trépied : fiaij,ipârb ( tuy .,), pl. 
0 hpiürîn (tuip) ; (ar. tr. sééki^a); le trépied se nomme : tam- 
sendvb ( tm ), pl. tïmscnda (, tm) (ou) imsenda ; (ar. tr. elhèm- 
màra). — (Ch. les B. Menacer), 0 ahmmârb, crochet auquel 
on suspend l’outre [buzeddât). 

BARBE 1 , ( tma ); pl. 0 imlra ( tmi ); baoefiàft [endef)\ 

8 à/ïn (ndef) ; àkàmür (u), (peu usité); ikàmüren (veut dire 
aussi bouche) ; barbe hirsute : basel-{dfb ( tse ); tiiselya/în [ise): 
petite barbe : §àqalïïm§ ( tça); biqvMm ( tqu ). — (0. Amer, 

1. Cf. R, Basset, Zenat. Ouars., p 78. — B- Menacer, p. 44. 
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B. Izn., B. B. Z., Zek.), dmârü, pl, 0 imita . — (B. Salah), 
dammard. — (B. Mess.), damârd. — (B. Menacer), 0 mârd, 
pl . dimïra (R. B.) (V. visage, moustache). 

BARBOUILLER, il barbouille son visage de suie : iîdla ülem- 
ennés sîsehpân (V. enduire) ; il barbouille du papier : Miette 9 

li-l/uïqèd [Là.]. — (B. lznacen), âmes: p. p. lûmes ; p. n. 
ümvi ; R., lames ; f. n. limes ; n. a. «nitfv (y.a). 

BARIL, Ibùted [A,.'], tîs elbùted , Ibûtâd (ar. tr. Ibûta , env. 
10 litres); auira (y>u); iuériy.en (i), (en ar. elqebb , env. 
5 litres); diuzrüd (tipu) ; OiuÉriy,în {tuyl), (en ar. elqebiba, 
env. 2 litres). 

BARBU, cet homme est barbu : argazu, dmardennés ta’rebyübd , 
a^ebyTib ; f. ! m. P- i'ieb-{uben ; f. p. tiyeb^übin [wo~c], 

BARBIER, ahëffâf [u) [^Ua.]; iheffâfen (i)- (B. Sn., Metm.) 
BARIOLER, berges [^r^]; IL, tberqes, aberqes (m); bariolé : 

imberqes ; f. dimberqesl ; m. p. imberqsen ; f. p. timberqsin. 
BARQUE, Ifelke 9, difelkïn. —(Metm.), daflükd, pl. teflüka [JJ?]. 
BARRAGE, pl. ssédüda. — (B. Izn., Zek.), ssedd. — 

(Metm.), errebted [sedd désigne une grande rigole); errebted 
rtessedd : le barrage de la rigole [üLj], 

BARRE (à mine), amegli (w), pl. imegltièn. — (Metm.), lmas.g,en 
— (b. en bois pour fermer la porte) : ayîl cntüipürd, pl. 
r;allen ; b. au crayon : l/jbl, léfotût [L^]. 

BARRER (le chemin à quelqu’un), eârd-às lï-übrll au 

moyen d’une barrière izêrreb H., dzerreb , (ou) ëfrii ; 

p. p. nfril ur-ufrîies ; H., ferri, a frai (u); afhàm iifrii , 
une maison close; ityafri, il est barré, clos; (ou) 
p. p. iSeries; p. n. ür-îoërises-, H., 1er ris ; n. a. alertes (u). 
BARRIÈRE (en jujubier, en genêt, etc.), pour un jardin, pour 
les troupeaux : ddzribd b_^j] fez); tizrîbïn fez)-, (de pieux) : 
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afrai {nu, ipu ); ifraien (i), ou ezzréb nizddzen, pl. ezzritba ; 
(en genêt, en genévrier, en jujubier, autour d’une tente) : 
6 aheriiist (nder); Hoeriusin (nder). —-(Zek.), efrii, ifrii; H., 
ferri ; n. a. afrai. 

BAS, 0^«izr0 [tqa)\ bqasïrïn ( tqa). 

— y er mîdda, descends en bas : doer y er-iqddda ; descends en 
bas de la montagne : èrs npaddâ ï-ulrâr. — (Zek.), en bas : 
Y er ipâddai. — (B. lzn.), je suis descendu en bas : eZZré y 
suâddai; je suis venu d’en bas : mt<d sisipaddai ; vers le bas : 
Y er uâddai. 

BASE, bud (i u ). 

BASILIC (plante qui sert à assaisonner la viande, on la mêle 
au poivron, au cumin). — (B. Sn., Metmata), lâhbeq 
BASSIN 1 , ssârU ( nessa); ssuâreè {nessi^a)-, dim. tsarïsb, tisarïéïn. 
— (Metm.), bassin creusé près d’une source pour abreuver 
le bétail ; azà ( üy,a ), pl. azâften (uiia). 

BATEAU, ssfine 0 [âxa-]; p. ssfînâ 0; Ihâbôr , Ibdbnrâfi. 

BATIR, êbna, bnâ y, itbna (K); bni y, iibna (A. L.) ; p. n. ür-übnâs 
[yj]; II., benna ; n. a .Ibéniàn', bâtis une maison : ëbnadfifyâm, 
ou : sbédd âfJjâm , az'/zï dlihüm. — (B. lzn., B. B. Zeg., Zekk.), 
p. züzzzy, ibna; H., benna-, f. nég. henni. — (Metmata), 
e^zza; p. p. ibna ; p. n. bni. ; H., benna ; ne bâtis pas : z- 
benna-s. — (B. Mess., B. Salait), ebnu, bnîq, ibna ; H. , benna). 

BAT, 0 bârla ( tba ) ^baroiuln ( tba)\ Oz'ôerSaeO ( tbe)\ ou 

bazerdài 0 (dze), pl. 6 ïberlimn {tber), 6 izerdàün ( dze ). 

BÂTER, bertde. aqiul, bâte l’âne : p. p. iberlât, p. n. ür-îber'UU-s ; 
H., tberlà s; n. a. aberliit ( u ); ou sberliu. — (B. B. Z.; 
B. lzn.), bât : QbarZa, pl. übarZiqin. — (Zek.), bahlâst., pl. 
Oihlâsîn [LJk], — (Metm.), 0ahy,ïf) {(eh) pl. tihay,y,ai ; 

1. K. Basset, Loqm, berb., p. 354 
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bâter: àai£cr, p. p. haifi y, ihaipr, H., t/iaga. — (B. Menacer), 
üahipa-fl, pl. %iha(j(fiai. — (B. Salah), pièce de bois du bât ; 
1/j.èrb (ar. tr. Iqûs) ; bât : baberda. 

BÂTARD, ahrâm (y,a) [^a.], p. i-en\ 0-9; — pl. 9 i-mîn. — 
(Metm.), anegbu, pl. inigba (ar. tr. Iferig). 

BÂTON 1 , (canne d’olivier, de chêne, assez forte), 9ayr£9 (^y)> 
p. 0 ijeriin (te y). (B. Sn., B. B. S., B. Izn., B. B. Z., Zek., 
Metm.), (ar. tr. hàsa) ; — canne avec une extrémité renflée : 
bahoript) (thô) p. bihôriyinn ( thô ); canne sans tête : 

9 azenpïi (dse), p. bizeripMn ( dze) ; — b. avec une grosse tête : 
(B. Sn.), 9 adebbûzt (deb), p. bidebbuzîn ( deb). — (Metcn.), 
baqezzült, p. 6 iqezzuâl] — cannée travaillée, sculptée. (B. 
Sn., Metm.), amsefed ( u ) P- immâd (i ); — bâton 

brut : aqezsâl (te), p. iyezlân ( i ); (et) iyezzâlen (i); — avec 
une grosse tête ajustée au bâton : amàhrû (u) [1^], p. ima- 
hrüien ( i ); canne brute : mimvî (mê) p. isümlân (i); 

canne sculptée : ameslût (u) [wÂ-], p. imesiât (i) ; canne 
d’olivier avec poignée recourbée : ameqr'àz (w) ÿ*], 

p. imeqrüzen (i); ou azkkkHâz (ma) [jl£s], p. ukkk u âzen (i) 
(V. bag dette, perche) ; bâton pointu pour piquer une 
monture : ameshâd , pl. imeshâden. — (B. Sn., Metm.), 
canne longue et mince pour gens âgés : 9 azerr'ù ( dze ), 
pl. bizerrMn. 

BATTRE 2 , m^<? 9; frappe-le : ûy,Q -ït, p. ûbîy, iûbu] H., tsâ 9; n. a. 
9m0fl, action de battre, coups; un coup : tiibi ( ti ); pl. tiiïba 
(/«); (b. le blé) V. dépiqder; se battre : meti-p, ils se battent: 
qâhen imenpân (ar. tr. itddaggu ); (ou) qâhen temsübbüsen 


1, Cf. U. Basset, Zen. Ouars., p. 79. — W. Marçais, Tanger, p. 291 [jüa], 

2. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 79. — B. Menacer, p. 44. — Loqm. berb 

p. 321 v/N D. 


DESTA ING. 


DICTIONNAIRE. 


3 



■H DICTIONNAIRE FRANÇAIS-BERBÈRE 

[iXi.] (ar. Ir. ièàâbku ); (ou) qahen temvkraken) (ar. 

tr. iUirku) ; battre fausse monnaie : siüeq [^L] tiimuzünin 
tüqbïhïn ; H., tsiiie y; n. a. asiüey [u] ; battre le linge : lierres 
Icry]’ H., therres- n. a. aherres ( u); battre le beurre : sénd 
â-(i ; p. p. issend ; p. n. u-issendes ; H., sendu; passif : il est 
battu : ityusendu. — (Zkara), uy.y,e 0; p. p. «79ïy, iu'd; H., 
tsâü; f. nég. tsi §; passif : zïfw9, il est battu; coup : 6 iibi, pl. 
OmOa. — (B. Iznacen), üy,e0; p, p. uxMy. iü/cba; H., tsâ 6; f. 
nég. (M ; coups ; OixOi, pl. Gm'6«; se battre : msûxb ; H,, 
msïixba. — (Metmata), eûgeü; p. p. «Gty, iuba; H., tmü ; 
n. a. GzæGî, coups; — battre (le beurre) : endu; le beurre 
est battu : iéndu ; p. n. ul-iendus; II., tendu; battre le b. ; 
sendu ; H., senda: n. a. asendu. — (B. Salah), ugge 0, vMf, 
iüOa; H., kkâ G; n. a. Qiiida, coups. — (B. Menacer), wi/eô; 
f. pass. ihpaub, se frapper réciproquement ; msûx G; H., 
msûx%a; ils se sont battus : ennü^en (R. B.). 

BATTUE, bahâhai G {(ha); ou bahi/iaiti ( Ihi ); Üihdhajïn (tha ); 
G ihihann ( thi); ahéllâg (u); i/jtellâgen {i) —'(B. Izna- 

cen), ’àihahafà. 

BATTOIR (à linge), 9 asbbânt {tse); Qùbbânïn (tse); ou bimshafî 
tmé ; G imsahfin {te) [^ r A-vîj. 

BAUGE (du sanglier), amedlâs [u) ; agrântû (Metm.). 

BAVARDER, seqnen; p. p. iseynen; H., tèeqnen ; n- a. asejnen ; 
bavard : ase^nan; 0-/, i-en , 6 i-ïn; qduqau-, p. iqauqau-. H., 
tqâuqu; aquqau, bavard; f. 0-9; m. p. iqitqâipen; f. p. 9i^7- 
qâyïn ; bavarder en chuchotant ; su, su ; p. p. isûsu; p. n. 
ur-isûsges; H., IstiêuH ; n. a. asusu [u). 

BAVER 1 , sriieg; ce chien bave : aili-iu , qil-isriiag ; emk?, bave; 
(et) 9 iiuffa [_àjj]. 


!. Cf. H Basset, B . Menacer , p. 44. 
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BEAU 1 , agahli, 0-9; igahoiien, Qi-iin. — (B. Sn., B. Izn.), ussbë/i 
0-0; (et mbbeh), msbçhen 9 ussbëhm ; immddel , ô-/; 

imz&ddelen, 9 i-tn; amesrâr [9-9; imesràren , Qz-m; on dit 
aussi : nettân iizien , Aâ3e/, [Jjæ] iedbâz, z«/z/«. — 
(Zkara, B. B. Z.), ze/ezz (inv.); Uÿsbeh. , 0-0; msbëhen, tussbé- 
hïn. — (B. Iznacen, B. Menacer), Sazaswz, «zam (R. B.). 

BEAUCOUP 2 , ùtsâs j’ai beaucoup d’argent; yrz timuzünîn 
ûsazân (ou tûsâs) ierru ; j’ai beaucoup de maisons : yn 
iljfyâmén iérru (ou érruri) hêr-ellah; j’ai beaucoup de mou¬ 
tons : 6 êsmra y ri hêr-ellah (ou) lûsàz- (ou) tlrru (ou) tâlise y. 
(Zkara), m. s. ierru ; beaucoup de pain : ayrïim ierru ; f. s. 
0erni; m. pl. errün ; beaucoup d’eau : aman errün; f. pi. 
errùne 0. — (B. Izn.), beaucoup de blé : ïrlen errün', beau¬ 
coup d’œufs : 0 imellâlln errünt. —• (Metm.), mita ou sî/j. ; 
j’ai beaucoup d’argent : y ri iorïmen sihen; beaucoup de 
pain : a-xrurn isïfj. — (B. Menacer), mita (R. B.). 

BEAU-FILS, arbîb (i}xi), pl- ïrbxben (nii ); fém. 6«Vôzô9 (te); p. 9z'r- 
hïbïn (te) 

BEAU-FRÈRE, la femme mariée appelle le frère de son mari : 
âlus (nu), pl- îlusâti (ni)-, (ou) ilüsen ; fém. 6 âlîisl (te) ou 
9 âlifist (te), pl. 0 Uusïn (te) ou Qilgïsin (te), (ar. hëmaia). —- 
(B. Izn.), alns, pl. iliisen. — (Zkara), Uns, pl. ilusen. — 
(B. B. Z.), âlus, pl. ilüsan, —(Metm.), âlus, pl. ilusân ; le 
mari appelle : aduyg u âl (nu), pl. idugçfiâlen (ni) ou ululân 
(ni), le frère de sa femme; fém. baduggyâll (nedd), pl. Oz- 
dugg^ülm (ndeg) (et) bidulân (nedd), (ar. tr. nsibi) ; on dit, 
par dérision : âdllb-lnu , mon beau-frère (mon ennemi). 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 351 et p. 344 fA=>.]. 

2. R. Basset. Zenat, Ouars., p. 79. — B. menacer, p. 44 : aitta. — Loqm . 
berb., 347 
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— (Zkara, B. Izn-, B. B. Z.), adüqq u âl amzziârr, fém. 0-/, 
m. pl. idûlan ; f. pl. 0 idûlân. — (Metm,), anslb 

BEAU-PÈRE, la femme mariée appelle : âmyâr {y?u), pl. imyâ- 
ren, le père de son mari; (ar. tr. si/ji), fém. ^amyârb (te), 
Qimyârîn (te), (ar. tr. sifati (ou) zâzuêti). — (B. Izn., Zkara, 
B. B. Z.), amyâr, pl. imyâren . — (Matm.), àmyür , p. imyâ- 
ren\ le mari appelle son beau-père : aàugipial (v. beau- 
frère), (ar. tr. nsibi). —(B. Izn., Zkara, B. B. Z.), aduqq u âl. 
(Metm.), ansïb. 

BEC 1 2 , agemgum (u), pl. igem.gâm et igemgumen ; ayenbub (u), 
pl. iqenbüben (ar. tr. /-/ enbub). — (B. Izn)., ayenbu, pl. 
iyenba. — (Zkara, B. B. Z.), aqemqum. — (Metmata), 
amenqâr [jU^]. — (B. Menacer), ayembu, iyemba-, ayen- 
hub , p. iyenhâb (R. B.). 

BÉCASSE, Ikuolri Éjjjji’]. 

BÊCHE 8 , Ibâleb (pelle). — (B. Sn,, Metm.), pl. IbâlS. 

BECHNA, Oâ/swô (te). — (B. Izn.), 6«/sw0. — (Zkara, B. B. Z.). 
0 azeJinint. — (Metm.), Ibeàna ]>^]. 

BÉGAYER 3 4 , nuigen ; H., tmuuigen , bègue, azaggun', i-en, G -nt, 
G i-nïn. — (B. Men., Matmata), azaggun ; i-en’, Q-t; di-ünïn. 

BEIGNET*, sfenz\ un beignet : üisfenzeü (B. Sn., B. Izn.). — 
sfendz (Metm.). 

BÊLER 5 ’, ësqa; p. p- izgâ; H., dzüggHa ; n. a. azga-, dèügg u eQ , 
bêlement; — faire bêler : seèi^a- H., sezhqa ; on dit aussi : 
la brebis bêle : 0 ifosi tetlâya, teteâiièd, tetbàzrer, tetbâhled, 


1. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. — B. Menacer , p. 44. — Loqm. berb., p. 291 
y/KMM. — W. Marçais, Tanger, p. 391 

2. W. Marçais, Tanger, p. 24 [cJG], 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. 

b. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p, 79. — Loqm. berb., p. 294 /K R R. 
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telbeybe y. — (B. Iznacen), etya', p. ezyA y, iêy,a; p. n. èy.i\ 
H., dieqq u a\ f. n. dzuqq u i. —(B. B. Zeg.), eêy,a ; H., zuqqna. 

— (Zkara), ezy,a ; H., tzuqqUa ; fut. nég. tznqqV-i. — (Metm.), 
sçiiah ; H., tsèiiah. 

BÉNÉDICTION, l'bâràke 0 (K.); lbârke§ (A. L.). — (B. Izn. ( B. 
B. Z.), Ibarheb. — (Metm.), Ibârke Q si-Rebbi 

BELIER' , iêerri, pl . ièràren\ au printemps, on laisse les plus 
beaux béliers avec les brebis, on les appelle : lefh'ei [J=-a], 
pl. Icfhüla netbdllâbü; les autres béliers, tenus à l’écart, 
sont appelés : azlaô (gu) [.xL.], pl. izlt&en (nii), ou arkk u üs. 

— (Metmata), ikerri , pl. ayrâren. 

BERCEAU, on berce les enfants dans un couffin d’alfa (bazgaié) 
suspendu au plafond, ce berceau s’appelle edduh, pl. id- 
duhen. — (Metm.), edduh 

BERCER, berce l’enfant : dàhrez ârba, ou hézsez cirba, ou bien 
hézzez eddûh ëzzîs [^sO — j»]. 

BERGER 8 , alïnti (u), pl. ilintân ; on dit aussi : anllti , (ou) aserràh 
[u) iserrâhen. —(Zkara, B. B. Zeggou, B. Iznacen), 

alinti (u ), pl. ilintân. — (B. Iznacen), amerrüu, imemaai 
[ t 2 j). — (Metm.), anïlüi, p. inl/Mn; le féminin Oam/OàÔ veut 
dire, non pas bergère, mais : femme de mauvaises mœurs. 

BERGERIE, enclos au centre du douar, où tous les moutons 
sont réunis la nuit : âzien (u ), pl. izïnen (ni) ; (ou) amrâh 
(it-u ); p. imrâhen (ni), (ar. tr. lemrâh ) on attache les 

agneaux et les chevreaux dans la tente à l’endroit dit : 
Ibâlfeü, (ar. tr. Usai fa) [wàk.], — (Metm.), azien. 

BERGERONNETTE (Metmata), mseisu. 

BESOIN. J’ai besoin de toi : Qmallay sekk ; (ou bien) sâlheO-înu 

1, Cf. W. Marçais, Tanger, p. 346 

2. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. 
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ëzzîs [ïiU]; (ou) Ihâzb-inu ezzîs [â=-U.]; (ou) S-èékk shdqqe 7 ; 

je n’ai pas besoin de toi : ur-sékk bmâllaq, shdqqeq [._^vJ | ; 

ou bien : û-qri mâttazzîs sraq; û-qri mdtta zzîs 0 raq (ar. tr. 
ma netra bïk). — (Metm.), il a besoin de moi, de toi : âl-ï- 
issehs, as-issefos. 

BÊTES 1 2 , en général: ëhp'thid'. Dieu a créé pour nous toutes 
sortes d’animaux : Rébbi ihélq-âneq si-kûl-Si hiubuJ: ani¬ 
maux domestiques : Irnâl; bêtes de somme : szaïle 9, pl. 
zzy,ml\ bêtes féroces : lâhuaies; bêtes sauvages inoffensives : 
tud//s ; Iqü/iuses.sid. — (Zkara), zzaile G, lebhtmeü. —(Metm.), 
lehy,ais , en gén.; bêtes domestiques : tri-fi (irïka ar. tr.)[jJy], 
BEUGLER, la vache beugle : 6 afïmâst qaît tlüqa, ou dzûy.ek ; 
beugler doucement près de son veau : srummeü {/jmémmis) ; 
H., tsrümmuü ; n. a. asrumme 0 (ou) remrem [>/j] ; H., 
tremrem. —(Metm.), miah ; IL, tseijàh 
BEURRE sortant de la baratte : §lüssi{tl ), (ar. tr. ezzebda)-, — 
lavé, puis salé, on l’appelle üénbïêu (ou) eddehen [^3]; au 
bout de huit ou dix jours, on le fait fondre, mêlé à une 
poignée de gros couscous (dsis) qui aide à le purifier, on le 
coule dans une outre de peau {Qômkktâ) ; on appelle ce 
beurre : imouipeb (ar. tr. eddaib)] — beurre non salé : 
eddhîn ; tlüssi. — (Matmata), beurre frais : Valeqlübü ; — 
beurre salé : eddehïn. — (B. Salah), 9 uratà. — (B. Menacer), 
beurre frais : 6 lussi; beurre salé : eloehïn. 

BEY, ëlbài, pl. ëlbàiâ 0. 

BICEPS, Gite/GemO, pl. ( tizefàâm. — (Metmata), tièefeemt. 
BIDON*, Ibélfan, pl. Ibéliunà 9 ou Ibîdü, pl. Ibidüiâl; 9 iqirt (tq), pl. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 351 [ ; p. 372 et p. 370 

[JU]. — W. Marçais, Tanger p. 238. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 237. 
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%i-{irïn ; petit bidon en fer battu avec anse pour boire l’eau, 
le lait (ar. tr. setla; nomades : Imarzen ); on l'appelle aussi 
6 ifeonet (tfe ), pl. tifeona ( tfe). 

BIEN 1 , Ifaêr ; fais le bien : ëgg ellièr; fais le bien à qui le mérite 
pour le retrouver : êgg-Offî gûmsân ënnés al-tâfet, — elfaêr 
gumrüben lahrami elfyêr gâb agen lahrâmi; le bien fait aux 
nomades, aux At-Auen est sans utilité; — il lui mange son 
bien : iits-âs âgënnes ; faire bien : ëgg qébbâla ; c’est bien : 
i fyiâr, iilha lhelme^-iu iagakoffî ; c’est bien, c’est entendu : 
bénnïia ; iéiiur; c’est bien fait : ahèl/a dis; bienque : galdinni ; 
lûma; bien que tout petit, cet enfant travaille bien : lûma 
damzziân arba-iîn i/jéddem ’èûssbâh. 

BIENFAITEUR, amahsân f. 0 -nt, i-en, ti-nin ; (ou) amhâ- 

sen ; f. §a-nt. 

BIENTOT, qrib ; on dit. aussi : il viendra bientôt ; qâ-ieqréb 
àoiâsed (v. proche); ou qâ-iemlü il-idsed. — (Metm.), il 
viendra bientôt : itë-ïüs ehfeq. 

BIENVENU (sois), merhâba u-sàhlii (ar,). 

BIGARRÉ, (B. Sn,, B. Izn.), dfrâs , Oa/rajO; ifrâsen , 0 ifrâsîn, — 
(B. Su,), ahébbi; f. 9 akebbîh. — (Metm.), aberbâH , i-en : 
9 a-st, 9 i-sîn [cf. 

BILE, izi, (désigne aussi la vésicule du fiel) : aman iiîzi ; Qamer- 
rarO (tm). —(Zkara, B. fzn.), îzi. — (B. Men., Metm., B. 
Salah, B. Menacer), îzi. — (B. Men.), le goût de la bile : 
Ibenne0 iiîzi. 

BIJOUX, ssiâ yeO, parures [^Ls], 

BIJOUTIER, asiiiâq ( u ); isiiiâyen (i). Les bijoutiers, chez les 
B. Snous, sont juifs. 

BISAÏEUL, bbds ëndâdda ; f. hennâs ëndâdda. 

i. Cf. R. Basset, Loqm. berb. p. 347; p. 303. 
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BLAMER 1 2 3 * , lûm ; blâme-le pour ce qu’il a fait : lûm-ït hgaiult 
îggu] H., tlûm ; n. a. alum ( u ). — (B/ Salah), blâme-le : 
ïum fellüs ; p. H., tehpâm. — (Metm.), htm ; ne me 
blâme pas : î-lî-thugmes] H,, tlïmi. 

BILLE, nnîbli (coll.); dim. üanibliü] pl. Oiniblinn. 

BLANC* (Être), emlel, iémlel, ur-iémlîles ; FI., temlîl , timelli ; 
blancheur — amellâl, blanc, f. 0 -//, ï-ot, — semlel, 
blanchir : H., semlâl ; blanchir du linge : sfreS (v. laver); 
blanchir à la chaux : èîjer [,*=>.]; p. p. iiner; p. n. ür-ièîires ; 
FL, dMier] n. a. a&iier. — (B. Izn., B. B. Zeg., Zkara), être 
blanc : emlel] p. n. FF-, temlîl-, blancheur : üimelli ; 
blanc : amellâl ; 6 /f ; i-e» ; 0?-m; blanchir : semlel. — (B. Izn., 
Zkara), blanchir du linge : «reS; H., — (Béni Men., 

Metm.), amellal, 0 -t; i-en ; 6 «-m ; — emlel ; être blanc; FI,, tem¬ 
lîl] blancheur ; Semlel, blanchis-le, semlel Q; H., semlâl. — 
(B. Menacer), blanchir du linge : sîrel ; Il ,,sârâl ; nous lavons 
nos vêtements dans l’eau de l’oued ; nessârâl arrüd-ennà y 
oegigimân enifyzer. — (B. Salah), sîreh ; H., sirio ; n. a. bariiïi. 

BLÉ 8 , îrlen ; le blé est mûr ; qâ-itnénna (ou) qâ itnénnân] 
un grain de blé : 6 ihébbet iiîroen; la farine de blé : ürèn 
iiîrlen. — (B. B- Zeg., Zkara, B. Izn.), îrlen , blé; le blé est 
cher : îrlen i-^lân. — (Zkara), un grain de blé : üihebbet 
èniîrcen . — (Metm.), îrlen] dans le blé ; lefjÿiroen. — (B. 
Men.), îrlen] un grain de blé : IhèbbeO; iiîrlen iarlen (R. B.). 

BLESSER, hem, p. iîzem\ p. n. w l-izîmyeà] IF.. tîzem\ passif : 
ty,aizem] blessure : aizâm(ui), pl. ihamen[^]hêsem, blesser 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb ., p. 368 j^M], 

2. Cf. R. Ba sset. Z e.nat. Ouars., p. 79. — 8. Menacer, p. 44, 8 amellal — Loqm., 

berb., p. 317 \/m L L. __ 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 79. — B. Menacer, p. 44. — Loqm. berb. y^R B’, 

p. 348. 
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en mordant; H., hèssem. — (B. Iznacen, Zkara), blesser : 
izem ; p. p. iîzem ; p. n. hlm. — (B- B. Zeg.), zàddam. — 
(B. Jzn.), blessé : anmoüm , p. imaZâm ; H., gezzem (Zkara); 
izzem (B. Izn.); — blessure : aizâm ( u), pl. ihâmen (B. Izn., 
Zkara). (Metmata), egzem; p. n. gzlm; H., gezzem; n. a. 
agzâm. — (B. Men.), îzem; f. pass. ituahem. 

BLEU 1 2 , être bleu : zizu, p. izlzu ; H-, dziziu; bleu : âzlza, imzïzu, 
f. tàzhau’b, pl. izlzmien; tiizizauïn ; couleur bleue : 6 imzhiâ; 
bleuir : zzîzu ; H., zzizui. — (en parlant des yeux), bleu : 
àzery,àl, f. tiazeruâlt, pl. i-en, ti-în ; bleu-vert : àlàl, 0 ôMlt, 
ilülen , tiicdlïn. •— (B. Izn., Zkara), être bleu : zîzu; H., 
dzïzu; bleu : aziza, f. taz-îzauQ ; m. p. izizay,en, f. p. tizi- 
zaïiin; couleur bleue : bizïzüQ. — (B. B. Zeg., Zkara), 
azeryMl, i-en, (en parlant des yeux)— (B. B. Z.), bleu clair: 
azenzari, ; i-en ; 0 i-ïn [*_£/?■(;]. — (B. Izn.), bleu in¬ 
digo : anïli [JJ]; o«-«0; i-en ; 0 i-iln. — (Metmata), zegzu; 
H., dzigziu; bleu : azegza , f. bazegzaiâ, pl. hegzagen, üheg- 
zagin ; n. a. 0 izzhu, verdeur; — bleuir : sigzu (0); IL, sig- 
zau. 

BLOND, il est blond (foncé) : nettân ailzamr J \f\\, fém. 0 il- 
zamrO ; m. p. ilzawren, f. p. üitzaeàrîn ; (clair) ; ilesheb , 9-9; 
ilseheben, 9 -in; blond très clair : îlebleq , 6-9; ibelqen (ou) 

ilbelqen ; 9 ibelqïn, bilbelqîn [,_jb], — (Metm.), blond clair : 

ibehes (ou) S îlebhes ; blond foncé : a-ilàzzàr. 

BOEUF 3 , âgé d’un an, commençant à brouter l’herbe : amggaîz 
(n), i-en , f. iamggaist ; f- p. ti-zin ; — à deux ou trois ans : 

1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 79. — B. Menacer, p. 44. — Loqm. berb. 
\/z G Z, p. 257. 

2. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 79. — B. Menacer, p. 44. — Loqm. berb., 

p. 3S7, v/f’N S, p. 335, \/lG. — W. Marçais, Tanger, p. 418 [ykXsl. 
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afentüs (w), pi. if entas ; f. dafentüst, pl. 0 i-in; — à quatre 
ans : âsàëmi [u] [^ c ], i-en; f. bataëmîO [tas.), 6 i-iin; —■ à six 
ans : ayermul ( u ), p. i-en ; f. B ayermült (ty), p. Q-în; — vieux : 
açfàrâh , p igàrïhen ; f. QagàraJfi, p. bigàrihïn [,y] ou azien 
(ou) azgen ; fém. tazgent; pl. izgân , tizgân ; on dit générale¬ 
ment : afünàs ( u ), bœuf, pl. i-en; 6 afunüst . vache, pl. 9 i-in 
(ar. tr. lebger) ; — un bœuf méchant, paresseux est appelé : 
air nid ( ui); f. 0 airrût ( ti ); m. p. airrüden ; f. p. 9 ifrrüdin.. 
— (0. Amer, Zkara, B. Izn., B. B. Zeg.), afünàs , pl. ifü- 
nàsen ; fém. 6 afunüst ; f. p. 6 ifünâsïn. — (Zkara), iûiiu, pl. 
iüiiujen. — (B. Izn.), airrtid, fém. 0 airrùt ; m. p. iirrâd , f. 
p. Uirrât. — (Metmata), jug , pl. igugayen; bœuf : asê/jfûs 
(ar. lr. ■îe.frï), bovin; — comme un bœuf : am-usefyhïis; — 
aiiug (B. Men., B, Salah). — atazmi ; (B. SaL, B. Men.), 
asârrum (B. Misra). — (B. Menacer), afünàs , f. hafünüst, 
pl. i-en ; 9 i-in (R. B.) ; iüg ; — âe akkàr (Chenoua). 

BOIRE', sû, p. p. sgly, isy.u; p. n. ur-tsyus ; II., se’ss; n. a. 
9 tsëssi [tse) ; il est bu : ituâsü ; il est buvable : ityâses ; faire 
boire : sûreh ; p. p. issüreô ; p. n. ur-îssürles ; H., ssüràl; 
n. a. asurel [u) (V. irriguer) ; — boire à l’abreuvoir (bétail) : 
aûrel, p. p, ûràey, iûrel ; H., turïo. —(B. Izn., Zkara, B. B. 
Zeg.), essü; p. p- esyï y, isyi (Zkara); esyïy, isya (B. Izn.); 
esuiy,isij,u (B. B-Zeg.); II., (B. Izn., B. B. Zeg., Zkara), sess\ 
n. a. 0 isessi, boisson, bouillon (Zkara, B. Izn.) ; faire boire, 
irriguer : sessu (Zkara, B. B. Z., B. Izn.) ; H .,sessui (Zkara, 
B. Izn.); passif; ityassu (Zkara, B. Izn-). — (Matmata), 
esu; p. isua; II., ses s ; n■ a. 9 isessi; ce n’est pas buvable : 
ul-ityasyas. — (B- Salah), süy; p. esyiy, isya ; 11., ses ; n. a. 
asessi. 


1. CC. R. Basset, Zenat. Ouars,, p. 79. — Loqm. berb., p, 271 VS OU. 
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BOIS 1 2 , en général : isylren {il ); troncs d’arbres pour brûler: 
bazeqqùrb ( dzeq); bimjqürm {nzeq) ; souches : QifemeiO (lii), 
pl. 0 iiernàè [tiï) ; bois en morceaux, en éclats : bafelllqb (tfe) 
[iJ 1 ?]; bifelliqin {tfe); — branches ou troncs coupés pour 
être brûlés pendant l’hiver : aqssiid {nu); iqsstqâd (?’); — 
ustîf (y.u) ; bois de grosseur moyenne (ar. tr. buderba), — 
aqesqus [u) ; petit bois, brindilles ; 8 astta, branche avec ses 
feuilles : {tse), pl. 6 isedmn (nsed); ce maillet est en bois, 
ce plat est en bois : 0 âzduzb-iu nits^aren ; dzïv/i-iu nûqssud; 
cette porte est en bois : baqrqurb-û netlûhet — (B. 

Iznacen), bois : sahlaf, as'iâr , pl. isyâren; un plat en bois : 
dziqa üqëssüd. — (B. B. Zeg.), iqssüden. — (Metmata), bois 
à brûler : iqssüden ; en bois : nuqssüd. — (B. Men., B. Mess., 
B. Salah), iqsèuden. — (B. Mess.), isyârn. — (Metm.), bois 
de charpente : lôsüddeb [■>/>]. 

BOÎTE 3 , sendüq {u), (B. Sn., B. Izn., Metm., B. Salah), pl. isen- 
duqen, basenduqb, pl. 8 isendüqïn; boîte d’allumettes : Iqâb- 
se9, pl. Iqâbsâ0 . 

BOITER. srioel, isrïBel; p. n. ür-îsriUes; H., srtMl ; n. a. asrioel; 
boiteux : arïlàl , pl. i-en; f. s. bardait, pl. bi-in ; ou ëhmez, 
sûdâr; p. p. iehmez; p. n. ur-èhmnqes; H., hemmes (ou) 
ëfynm sûdâr; p. p. îhnàt; p. n. ur-iljnhàs; H., fénnm [^s.]; 
— boiteux : ûfriy {qu), pl. ifrrren ; bûfrthb [te], pl. tifrrfm 
(te). — (B. Izn.), srdel; H., srïoâl, boiter; boiteux : arllal, 
i-en; on dit aussi : efrey; boiteux : ufny, f. bufnJjb, — (Met¬ 
mata), boiteux : ariïcàl; p. i-en; b-lt; bi-lln ; boiter : srdel; II., 


1. Cf. R. Basset, Zenat . Ouars. , p. 79. — B. Menacer, p. 45. — Loqm. berb., 
p. 265 v's IV H ; p. 289 v/K’CHD’ ; Fiyuig, p. 32. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 360 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. — B. Menacer, p. 45. — Fiyuig, p. 33, 
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srïlâi. — (B. Menacer), boiteux : oaqùsih sug-dârts , pl. iqu- 
sihen (R. B.). 

BOL eu terre, Gayer/jG (tye) (B. Sn., B. Izn.); 9 igerfiiin 

(ar. tr. lyêrfîia) (en terre ou en bois de noyer, de micocou¬ 
lier ou de frêne) ; — Gâ.sfâ/O (tez) ; 0 izlàfîn (, tes ), (ar. tr. ez- 
zlâfa)\ en terre, plus grand que la ba'ierfïb', — Ifjésseb, 
lliessâ 9. — (B. Menacer), ttâs, pl. ttlsân b. en terre. Cf. 
W. Marçais, Tanger , p. 374 en bois: aqddvh,]A.iqed- 

dah (ar. tr. leqdâh) — (Metm.), b. en bois, en alfa : 

9 aeajiârQ; p. 9 hanarln\ b- en terre : aqlus\ p. iqehjâs ; — 
9 ahû(jq u ânt, pl. 0 ihûgg u ânïn. 

w 

BON 1 , axjahli (V. beau); bon au goût : bénn [^]; H., tbenn-, 
bon à manger : itmatsa , ilxjatsa (V. manger) ; ces champi¬ 
gnons sont bons à manger : iiûrslen iuti tgdtsân ; cette 
eau est bonne à boire : amânu ty,âsy,ün ; cette viande a bon 
goût : aisumiu héZel ; ou iîzïd ; ou iélha ; ou S elfenn\ ou 
Ibenneüënnes GasaSc/. — (Metm-), i-azèllâl, §ct-lt ; i-en; 6 i-ïn ; 

ce pain est bon : a'çrüm-a 5 azellâl\ bon marché : 
ër/j.es, p. p. irfjcs ; H., ternis, ayrüm îr/jes. [ 0 ^j]- 
BONBON, Ihdlgcb (B. Sn., Metm.), pl. §ihahp,n ; marchand de 
bonbons : akelgazi (?./), pl. iheluaziien [ -L.]. 

BONJOUR, on dit le matin : sbâh Ifjêr zâlïh , nâlîkum ou sbâh Hier 
fj.es , fvq.en\ (B. Sn., Metm.), ou sbdh-ennes sélfjer, ou mas 
tsebhë 5, tse b hem ; à toute heure : ssalâmu mlikum . 
BONSOIR, msd Hier tallkum [*»«=], (ou) fjgen ; — msafjgen seifjér, 
mâs temsi S, temsïm. 

— de bonne heure : zîs (B. Sn., B. Izn.); viens de bonne heure : 
âsed-zïs — (Metm.), zi%. — (B- Menacer), zik. 

1. Cf. R. Basset, Zen. Ouars., p. 80. — Loqm. berb., p. 372 [«As»}]. — F iguig, 
p. 33. 
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BORGNE, aferli ntêt, f. bctferoï 9; m. p. iferlüen, f. p. 0 iferiiün 

[RI¬ 
BORD, tterf , tterf pi. Itrâf (B. Sn., Metm.), thâsB, 

[Lâ.1^] §asnâf% le bord de la falaise, de la rivière : 

ihâsïï ipüzru ; terf ènirtzer ; tasnàf 9 ëmi;(zer ; le bord op¬ 
posé d’un cours d’eau : azummâd (B. Su., B. Izn., Metm., 
B. Salah). 

BORNE, üimîr ( y,i ), (K. A. L.), pl. iiûrriar et iiemray,en; agmir 
(B. Achir) (u), pl. igümâr (ou) igümray-en. — (B. Izn.), 
agmir, igmïren. — (Metm.), agmir (ij-u), igmïren. 

BOSSE (du chameau), Qâ&àrürb (Ua)\ pl. üuüràr ( tzu ), et §hu- 
ràrin (hu). — (B. B. Zeg.), §ahy,aib, pl. G ilygaien [«/>.]. — 
(B. Izn.), bazàrurb, p. Oùàrurïn. — (Metmata), 0 axzmôb, p. 
G ixtü^ïn. 

BOSSU, amahlüb, i-en ; tamahlüb^, ii-în — (Matmata), 

Sis 0 alj. u râdêëü (bosse, grosseur, tumeur) 

BOSSELÉ, dû/jsem ; IL, dûfjêüm ; n. a. adüJjsem ( u ), bosseler, 
sdû/jsem - , II., sdüJisum. 

BOTTE, mettre en bottes : kûrel ; H., tkurvfo ; n. a. aküreo, une 
botte d’alfa : ikürdé§ nugâri , pl. Ikurdâ 6 ; petite botte, 
poignée : aqetlûn, pl. iqetnan ; G aqettünt, pl. 0 iqetnân ; grosse 
botte : 9 a. zdemt (te), pl. 0 izecmïn; — (chaussures) : tlmàg , 
Ikoff L_ÿ^]. — (B- Izn.), botte, paquet : 0 arezmB, pl. 6 irzë- 
miiln [pj]. — (Metm.), botte de diss, d’alfa : G aqebbât, p. 
diqebbadin (ar. Ijürza ) 

BOUC 1 , az&ürüs ( u ), ï&abrüs (B. Sn., B. B. Z., Zkara, B. Izn., 
Metmata, B. Men.), azdde, pl. izdamn (B. Salah, B. Mess.); 
— ièdàt (B. Men.). 

1. Cl 1 . R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. — Loqm. berb., p. 3t2 \/.Vl ; p. 291 

v/K’ U M. — Figuig, p. 33. 
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BOUCHE 1 , imi (iî ), pl. imaiien ; dim. imïl et 6 mît; aqëmmum, 0 -t; 
pl. iqemmâm , 'nqcmrnûm ; aqemmüs, pl. iqemmüsen ; baqem- 
musb, pl. 0 iqemmuèin. — (0. Amer, B. B. Z., Zkara), f/m, 
pl. imagen. — (B. Jzn.), aqëmmum , pl. iqemmâm. — (Met- 
mata), Imi, aqëmmum ; dans la bouche : 3 eg-mi; de la 
bouche : se g-mi. — (B. Men.), imi (R. B.), { iimi). 

BOUCHÉE. baleqqïmb ( tl) pl. bileqqlmin. Cf. W. Marçais, Tanger , 
p. 458 [^]. 

BOUCHER (une ouverture), ëqqen (V. attacher), p. M/e/; H., 
tkelief ; bouchon : 0 eklïfet, pl. bi/cellifen ; (ou) bayüllâglb , 
pl. (Hyiillagiiîn [jylc]; bouche la bouteille : bbinnïst. 

— (B. Izn)., bouchon : bamuylagü. — (Metm.), boucher 
une bouteille : eqqen (/); bouchon en roseau : bdsij,erb, p. 
bisïirîn. 

BOUCHER (nom), agezzâr (u ), pl. igezzâ.ren (B. Sn., B. Izn.) 
[jlja.]. —• (Metm.), ajezzâr , p. i-en. 

BOUCLE 5 (anneau), O ibremt, pl. 0 ibrïmin [^]; — (b. d’oreilles) 
disposées autour du pavillon : 6 ahrest, pl. biherzln [L^s.]; 
pendant au lobe de l’oreille : bannist (B. Sn., B. Sal,, B. 
Mess.), pl. 0 iunïsïn (B. Sn.); 0 iipnâs (B. Salah, B. Mess.); 
(de cheveux) :«'<2/e/[^L], ssi^âlef. — (B. Izn., B. B. Zeg.,), 
boucles d’oreilles : bi/jrest, pl. biherzïn. —(Metm.), boucles 
d’oreilles : pl. lebrâs; lünaîs (coll.) 6 aunïsb. — (B. Mena¬ 
cer), bnpinest , pl. bigînâs, boucles d’oreilles. 

BOUDER, yûbes; il me boude : iyübeÈ !ji\ IL, tyubes ; n. a. ayübes 
ou eglef; H., tgelf ; n. a. agiàf {n). 

BOUE*, lûd (nu); boue faite par les animaux à l’écurie : khâriub. 

— (B. Izn.), Ihâriüd. — (B. B. Zeg.), müîlüs. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Üuars., p. 80. — B. Menacer, p. 45. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. — B. Menacer, p. 45 ayerrlq. 

3. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 223 
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BOUGIE, semaza [«■*-]; une bougie : lis ensumasaft (ou) tsü- 
mazùb. pl. tisumaiâMn {(su). — (Metm.), essémasâO. 

BOUILLIR, fermer [ yy ]; le lait a bouilli : aÿ itterder; H., terüür; 
n. a, aQerüer (u) ; on dit aussi : telrtely, H., te^tüfj; l’eau 
bout : aman iteftühen; ou bien : esf, ies/ï (B- Sn., B. Izn.); 
H., les fi et : sesfi ; H., ses fai; l’eau bout : aman qci sesfaien 
(B. Sn., B. Izn.); — quand les bulles commencent à mon¬ 
ter, on dit : aman rezzmen amezt'üg ; — quand les bulles 
cessent, on dit ; aman gai uy.y,ïn , l’eau est cuite; semddn 
ug-üérüer, elle a bouilli— (Metmata), l’eau bout : aman llân 
cle b b Ijen. 

BOUILLOIRE, tiayellaiü (tye), Qiyeilajîn — (Metm.), ëljàdâk. 

BOUILLON 1 , Imerq. — (B. Men.), bouillon de viande : Imerq ; 
bouillon de légumes : 6 l\mi (R. B.) 

BOUILLIE de farine de blé : Ga/zn'rG ; de citrouille : mes- 
lüq [ J>L], 

BOULANGER, celui qui fait cuire le pain : akm^âs, pl. ihuy,- 
’qâsen (ou) aüerrâh [ r L-L|; pl. ?'0 errâhen (ou) bab nûfren ; 
celui qui vend le pain ■: ahëbbâz; pl. iljëbbâzen [jL^]; — 
(B- Izn.), aderrâh , p. (-en ; a/jebbâz, p. i-en. 

BOULE, Oasürü Us); pl. insûrtn (là); G ayûrd, pl. bi/urin (B- Izn., 
B. B. Z., Zkara, Metm.) 

BOUQUET, üaqêbdB nénnuy/ir (te); Hiqèbdâi; — amesmüm (u); 
imeêmumen —jlî-' i- 

BOURDONNER, zenzen; H., dsenzen; n. a. azenzen (u) (B. Sn., 
B. Izn.); zûzù, p. p. zuzgay, izuzyœ ; H., dsüzû; n. a : azüzù 

( u ) (B. Sn,, B. Izn.); une mouche bourdonne à mon oreille : 


1. Cf. B. Basset, B. Menacer , p. 45. 
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izi qa-itîzzïf y er-tmédzet-lnu ; (ou) qâ ityuèzet, qà itbezbez. 

— (Metm.), hertj.es-. H., tljérhes. 

BOURGEON, 0 êt ensézèerb, pl. 0 êtlayAn (B. Sn., B. Izn.). 
BOURRACHE, ïlés ëntfûriüst (R. Sn., Metm.). 

BOURRE (de cartouche), 0 eliifet, pl. 0 eliïfin; beklïfet, pl. B eklifïn. 

— (Metm ), Bâ/zâsO; (bourre de palmier-nain) : ëllif. 
BOURRER, këllef\ H., tkellef; n. a. akellef (u). 

BOURREAU, asinâf, isïnâfen [,_?L-]. 

BOURSE, tezdâm, pl- tzadem', 0 afjrif , pl. B iljrïdin [ip] (B. Sn., B. 

Izn.). 

BOUSIER, (B. Men.), zinzer; p- izinzera-qen■ B. Sn. büzernenni, 
BOUT, ihf, pl. itj.fay.en ■ 

BOUTEILLE, 6 binnïst, pl. 6 ibinnisin; Ibetta , pl. le b têt', OaziM , pl. 
biziaMn [iL]. 

BOUTIQUE 1 , 6 hànët ( tha ); p. 0 ihüna (B. Sn-, B. Izn., B. B. Z., 
Metm.). — B- Men. : 0 hünïit, pl. û ihâncr, qu’y a-t-il dans sa 
boutique? matta illàn ci-8 hânüt-is. 

BOUTON (à la peau), bihebbet, pl. Qihebbcr, b. poussant après 
une piqûre : baderrï 6, pl. 0 iderriiîn (V. abcès); — furoncle 
à la cuisse : QzOz rrébbi , pl. bîiba; grosse tumeur : sâfûr ; 
boulons poussant à la bouche des ânes : batjennaqb-, b. 
d’habit : 6 ameqfült ( tm ), pl. 0 imeqfâl (et) 6 imeqfülin; baqfâlt 
(i teq ), pl. 0 iqfâlln {teq) [Jas], 

BOUTONNIÈRE, 0 êt èntéqfâlt , batjresl ( ent ), bnüqqïU) ( ent ). 
BOYAU, alan (ija) (B. Sn., B. Izn., B. Men.), amësrân ( u ), pl. 

imesrânen — (Metm.), asermwm ; p. isermümen. 

BRACELET, on ne fabrique dans la tribu que le bracelet appelé 
mefbül , pl. lemfabel [; — sorte de gros anneau, bracelet 
à plusieurs fils : amsls (qem), pl. imsïsen (ar. tr. lemsais) 

1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 269 [CUAa-J. 
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t t~»]. Dozy ,' Süpp. s- v.); bracelets avec fermoir (travaillés 
à Mr’ânîn) : amqiiâs [^s]; en corne, en verre : Izâmûs , 
lezyslmes. — (Metmata), bamqqiâsb, pl. Umqqiâsin. — (B. 
Messaoud), amqiâs , pl. imqiâsen. — (B. Menacer), O am- 
qqiâst {te), pl. 0 imqqiâsïn {te). 

BRAILLER, izzïf, pr. izzïfey, iizzîf (V. crier). 

BRAIRE (âne), -(érneg ; H., t^erneg eixyerneg; H., Sfûrnüg; n. 
a. ayerneg («); (ou) shürre 0 (B. Sn-, B. Izn.); H., shurrïiï ; 
n. a- ashurre 0 (ou) neheg; H., tenheg ; n. a. anëheg («) 
pour un mulet on dit plutôt : shil ; ieshll-. H., teshîl; 
n. a ashïl (n) [J.% ]. - (B. B. Z.), zmâriüü. — (Metm.), il 
brait ‘.itüzôià; impér. môia. 

BRAISE, Urzët (ti ); 9 îrzm ( li ); coll. ?>nâ; un morceau de braise 
allumé : Oanugy,ârO [jJ]; donne-moi une braise pour que 
j’allume du feu : ûs-iii tïs-enténuy,y,d,r§ mizzi aggé'i timssi 
(ar. tr- nuy,ipâra (ou) ngïïira ); braise menue : lesmïmez, — 
(B. B. Z., Zkara, B. Izn.), Urée/, pl. 0 irzïn\ coll. irriz. — 
(Metm.), 0 îrzïn. 

BRAVO, sàhha zzis [^~=]. 

BRÈCHE, lferme 0, Ifermâ 9 (V. ébrécher : efîeq). — (Metm ), 
ébrécher : 0 fürrem, elle est ébréchée — ^y\. 

BRANCHE, grosse branche : Ifenâ, pl. léfrüs. les branches 
fortes du centre de l’arbre s’appellent Imerkeb petite 

branche : lefhel , pl. leffoula; rameau : tastta (tse), pl. ti$c- 
dy,in (B. Sn., B. Izn., B. B. Z., Metm.), (ar. tr. ssetba); une 
branche recourbée, peu résistante se dit : lef’heo; les 
branches longues et frêles, qui croissent à l’extrémité d’une 
branche sciée s’appellent lemker-, branche fourchue : 
tfurket , pl Ufurkaxfm, pl. 6 ifurkübin ( tf ), (ar. tr. Iferka ); 
on l'appelle aussi 0 arkkâlt, pl. 0 irkkâlin; branche de pal- 
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mier : ddelfe 9, pl. 0 ïdelfin. — (B. Izn., B. B. Zeg.), tfûryet, 
pi bifurkaiïïn. — (Metm.), hâïref, pl. Imgâref. — (B. Salah, 
B. Mess.), Uïref, pl. Imrâf. 

BRAS 1 2 , ard (nu), pl. italien [i)- avant-bras : y ànîm nûfU (ar. tr. 
Iqesba ); une brassée de bois : îdzen nu^îl wyâren (ou) Ihab- 
ze 6, pl. bihèbzin (ar- tr. elhnbza). —(B. Izn., B. B. Z.,Zkara), 
ayll (u) ; diminut. y llët, pl. italien. — (Metm.), ayil, p. italien ; 
avec le bras : süyïl. — (B. Salah, B. Mess.), a~(îl, pl. italien, 
— (B. Men.), y il, pl. italien. 

BREBIS 5 , bifysi (teff), pl. 0 ifyèsiân (tefy)', brebis d’un an, n’ayant 
pas d’agneaux : QahûliQ ( thû ), pl. bihuliiïn (thü);h deux ans : 
crreljle 0, pl. 0 irëfylin [ïLxj] ; à trois ans : 9mzê0, Wnipn 
(Y. mouton). — (B. Jzn., B. B. Zeg.), tîfysi, pl. ulli (B. B. Z.) ; 
tibsuin (B. Izn.). — (Metmata), bîbsi (h), p. ulli . •— (B. Men.), 
tîbsi, t^allâd (R. B.), cuallüsQ. 

BRIDE du cheval : lèâm, pl. lèâmâ 6 (et) alrjâm , pl. ilgâmen [^4-]; 
br. de mulet, d’âne (boucle) : 0 askimd {te) [^£à]; tiskîmïn [te] 
(B. Su., B. Izn.), (ar. tr. èèkïma)-, 9«.çnm9, 9 isrïmin (ar. tr. 
ssrîma) 

BRIDER, leèèem (B Sn., B. Izn.); H., tlezzem ; n. a. alêern ( u); 
passif : tgalèem .— (B. Bz.), algâm, pl. ilügâm , — (B. Izn.), 
aliâm , p. iliâmen. — (Metm.), algâm , p. ilgâmen (ou) el- 
guma ; ss.rimèb, p. 9 isrimln; brider : ledzem. 

BRIGAND, (V. bandit). 

BRIGADIER, Ibélgâdir, pl. Ibelgadïrât. 

BRILLER, bâreg H., tbâreg\ le soleil brille au ciel : tfîiifi 

üergà li-ûïenna ou ùezfièr. 

BRIN, zzeu ( u ), pl. izzegen (B. Sd., B. B. Zeg., Zkara); un brin 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars, p. 80, — ÜentJJenacer, p. 45. 
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d’alfa : îdi azzeû nuâri (ou) zzasâfeü, pl. zzazàfab', un brin de 
paille : tii nezzawféb nûlum (ou) ahasluf («). — (B. Izn.), 
arzeu ; un brin d'alfa : ldzy,érzeu üiyiri. — (Melin.), azeybîb 
ize-fbïben, (zeu désigne ici la tige du diss; en ar. tr. 

Ibûs). 

BRIQUE, liâzür (coll.) (B. Sn., B. Izn., Metm.); 0 iâêürB ( ti ), pl. 
Qiazürïn ( ti) !>>]• 

BRIQUET, zznâ$ (B. Sn., B. Izn., Metm.); silex du briquet : 
asûggân Ulîjl- 

BRISE DE MER, asemmed, ubâkri (B. Su., B. Izn., Metm.). — 
(B. Izn.), ferise de terre : arîfi, — (Metm.), âqebli. 

BRISER, erz (V. casser). 

BROCHE en bois : ayzûl nessuga, pl. ifezlân (ou) Imésua {j; J^\ ; 
(ou )mmûo nüsnàf. —(B. Izn.}, aqàsûd nésèua. — (Metm.), 
at&mûl tayüynïif. 

BROCHETTE (de foie et de graisse de mouton), (tamelfuf 6 (B. 
Sn., B. Izn-, Metm.), bimelfâf 

BRODER, devrez-, H., dderrez-, n. a. aderrez-, passif : tiiaderrez-, 
un burnous brodé : aselhüm neddfuz ; brodeur : aderràz , 
pl. iderràzen ; broderie du devant de la jellaba : Upxnaq 
[j^]; broderie faite par les hommes seulement : G asbîkh 
(te) ['-J-r-d, ph Ü&bïkïn (le). (Cf. W. Marçais, Tanger, p. 296, 

uei). 

BROSSER, sine 9; H., ttineb; n. a. ami’ed ; brosse : èsîte G, pl. 
ssîtâ G. 

BROUETTE, 0 abérgel, pl. QibergMn. 

BROUILLARD 1 , Garnie).— (B. Izn., Zkara), Qaiim .— (Metm.), 
taggüb. — (B. Salah, B. Mess.), dâgü 6. — (B. Men.), G«m7ô. 
BROUTER, ëfàa; p. p. hlay, iefàa\ H-, thedda\ n. a. ahZa ( ua }. — 


1. R. Basset, Zenat. Ouan., p. 80. 
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(B. Izn.), efùa, p. ehiïï y, ihoa; H., thedda. -— (Metra.), ehàa, 
p. ietôa; H., kedda', il broute : ilia ihedda (ar. tr. ràh filï). 

BROUSSAILLES, branches menues pour allumer le feu : aqes- 
qûs, pl. iqeèqiden (B. Su., B. Izn., Zkara). 

BRULER 1 2 . — Être brûlé, brûler : ery (B. Su., B. Izn., Zkara, B. 
B. Z.); — eryly i if'ja (B. Sn., B. B. Z.); zVya (B. Izn.); iyri 
(Zkara); H., treqq; n. a. berqet-, brûler : sery\ H., sraya. — 
(B. Izn.), être brûlé; ll.,re^;n. a. tmeryiüü] brûler,sery; 
H., srïiya-, f. nég. srüyi. — (Zkara), être brûlé, H., reqq\ 
brûler : ser y. — (Metmata), ery, p. p. ierya-, brûler : sery ; H., 
AT«y«; n. a. aseryi; il a été brûlé : ituary. — (B. Salah), ery, 
être brûlé; sery, brûler. — (B. Men.), ery, être brûlé; p- p. 
ierya ; y rîn; brûler : sery, p. p. ierya, { Gheraba ). 

BUCHERON, azeddâm, izeddâmen, de ezdem, couper du bois : 
izdem-, p. n. Tir-izdîmeà \ H., dzeddem ; n. a. azdàm. — (B. 
Izn.), bûcheron, celui qui coupe du bois vert: ank/tâ 3; celui 
qui ramasse du bois sec : azeddâm , pl. izeddâmen ; ezdem, 
ramasser du bois sec; H., zeddem-, on dit aussi : sehlef-, H., 
sehlâf. — (Metmata), ezcem ; p. n. zlïm ; IL, zeddem ; n. a. 
azdàm', bûcheron : azeddâm, i-en. 

BROUSSE (forêt), lyâbeb. — (Matm.), malu ; dans la forêt : S ug- 
mâlu; jusqu’à la forêt : ammü-mâlu. 

BROYER, eddez (V. piler); âmes (id) ; herêem (id) ; e/iyeâ 
(V. écraser );zeggHel (V. dépiqüer). 

BRU, un individu appelle la femme de son fils : basMànu, pl. 
Qisldb-, ou ‘iamèttû^ êmémmi ; ou ^atyrlmb (B. Izn., B. B. Z., 
Zkara), Oai/fô, pl. 'àisUMn. 

BRUIT 5 , lhess; Ihéss mddipen , nimenyân, le bruit des cris, des 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. — Loqm. berb., p. 249 ^R R’ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 343 
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disputes; Ihàràz (cris) [ç^]; bruire en cuisant ; terrer ; H., 
terhür{ B. Sn., B. Izn,); — derder , H. tderder (Zkara); en 
parlant du tonnerre : zeglem\ H., dzeglem ; n. a. azeglem(u). 

BUREAU, Ibtrù, p. Ibirüià 0. 

BURIN, Imûnqüè, pl. lemnâqes\ — (Zkara), amunqâs. — 

(B. Izn.), amenqâè ; p. i-en. 

BURNOUS, âselhâm (u), pi. iselhâmen (B. Sn,, B. Izn., B. B. Z., 
Zkara); burnous noir : afyîdüs, pl. ifyïdâs (B. Sn., B. Izn., 
Zkara); af}nl[, pl. ifynïfen (B. Izn.). — (Metm.}, aùernüs ; 
b. noir : affidûs ; manteau de femme : amssdb, pl. üassüba, 
(ar. tr. Ibakriüq). — (B. Salah, B. Mess.), üaber- 
nüst, p. hibernas. — (B. Menacer), abernüs , p. ibernâs ; 
b. noir : afyidüs', azurdâni ; b. usé : alerbàl , ilerbàlen. 

BUISSON 1 , bouquet d’arbres : afalïz [gu), pl. Hjelzân ; dim. : 
Qafalisi, pl. Qifrelzïn ; brousse épaisse, impénétrable : af 6z.y 
(gu), pl. ifUsen (ar. tr. Iflîs ); fourré clair en dessous : a^êi- 
sdb (u). pl. i/jessâbe?i ; le sanglier se cache dans un fourré 
de chênes, le lièvre, dans les buissons de jujubier : ilef 
ituaffer oi-ü/Qîs nukerrus Sdierziz ïtiiâ(fer oi-uij.ëssâb nedzûg- 
g u ar 0; un gros buisson de chêne vert s’appelle : [émana. 
— (B. Izn., Zkara), aJjtlz, pl. ifylïèen. — (Metm,), agellu , 
pl. igella (ar. tr. Hier s a ). 

BUTINER, ehiïa (V. brouter) ; les abeilles butinent = 6 izizga qâ- 
théddânt. — (B. Izn.), e/iïa ; p. e/iSry, thon ; H., thedda , 
thetta ; f. nég. theddi, thetti. 


1. Cf. R, Basset, Zenat. Ouars., p. 80. 
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CABAN 1 , (V. capuchon) ; mon caban : aqubbu-ïnu (B- Sn., B. 
Izn.), pi. iqubbuin. 

CABANE, maison malpropre : Vvmmermet (te), pl. bimmermlïn 
(te)', m. mai bâtie : Umhérkesfo, pl. birnhérhsin. 

CABARET, überne 0, pli 6 bernâb; Ikdntîneb, pl. Ikdntlnüb. 

CACHER 2 , ëffer-, il cacha de l’argent : iiffer timuzünïn ; p. n. ür- 
ëfflryes', H., téffer\ n. a. ûfûr (K.); ûfâr, %üffer% (A. L.), 
sûfer, H-, sûfâr ; t-qâffer, être caché, se cacher; ëty,dfferll- 
lyabeQ, cache-toi dans la forêt ; H., ty,dffâr m , — irôh stüffra, il 
partit en cachette. — (B. Izn., B. B. Zeg., Zkara, 0. Amer), 
effer ; p. n. fflr\ IL, teffer\ pass. tuaffer■ — (Zkara), n. a. 
affar. — (Metmata), effer ; p. n. ffîr\ II., teffer\ n. a. §uffra\ 
cache-toi sous la tente : éffer ihf-ennex zéddu y.éfy/}âm. — (B. 
Salah), effer\ p. n. fflr ; H., teffer. •— (B. Sn.),on dit aussi : 
ésrnen [^^3 (ar. tr. ekmeri) ; p. p. ismen ; p, n. ür-ësmin- 
■v es ; H., èémmen ; une cachette : Imêèmen . — (B. Menacer), 
fernmel;ti., femrnal (R. B.); êmmel, cacher pour quelqu’un; 
cache-moi ce blé : émmel-iii iràen-iu ; p. p. iémmel ; p. n. 
ürlémmlltes ; H., témmel ; — éfyzen, cacher, emmagasiner; 
cache cette orge dans le silo : éfzen bémzin-iu U-tsrafî ; 
p. p. iefjzen; p. n. ür-^zînë^es ; H., fyézzen; n. a. a/j,zân fa). 

CACHETER, tébbih ; cachet : Imettebk eÆ0; cacheter à la cire : 
sémmài ; il la cacheta : ièemmü s (tes ; H., tsémmiU — £*£•]. 

CADAVRE, (iésdeB , Ifriseb, (kerkëreü ; Izîfeb. — (B. Izn.), amur- 
dïis, cad. d’animal. — (Metm.), lefrised. 

1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 419 

2. Cf. K. Basset, Zenat. Ouars., p. 80. — B. Menacer, p. 45. — Loqm. berb,, 

p. 284 VFÏC 
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CADEAU (faire), ûs (V. donner). 

CADENAS, Ifékrün. 

CADI, Iqâdi ( nelq } (B. Sa., B. Izn., Zkara), pl. Iqqâdi (lelq) 
(Metm.), iqâdiien. 

CAFARD, (Matm.), abenfüs. 

CAFÉ, Iqâfoieb (B. Sa., B. Izn., Zkara, Metm.); on l’appelle 
aussi qihy,a; üaberdànt, la noire; ou aman ibersünen, eaux 
noires; ou aman isèbyen, eaux teintes; ou eèèâlulia, uhdqq 
hàüessâlîïlia, par ce café ! 

CAFETIER, aqay.ahèi, pl. iqaqahzïien (B. Sn., B. Izn.). 

CAFETIÈRE, bayellaiü (tye). — (Zkara), amëqrâè. — (Metm.), 
§a~{eUatà, pl. 9zy ellaiin . 

CAFTAN, ordinairement en soie, d’origine marocaine : Iqêrfüàn 
(Iqe), pl. qrâftàn. — (B. Izn., Zkara), aqerfdqn, pl. iqerf- 
dân. 

CAILLE, Imellah, pl. imellâfien. — (Metm.), 0 asemmânt; p. 
6 isemmânin [wL-]. 

CAILLER, étsel; p. p. iitàel ; p. n. ûr-iüèïleé; H., tétsel; n. a. 
dtiâl (y. a) ; dtsll, lait caillé; — faire cailler : sétèel d'd ; H., 
sétsâl ; ityâtèel : il est caillé; on dit aussi : àsâqeS; p. p. 
ûâqeo; p. n. Tir-üâqBes ; H., tatâqïl ; n. a. a&âqaZ (y«); — 
ihammen kebbelen, du sang caillé. — (B. Izn., Zkara), 
cailler : etsel; H., téil ; lait caillé : atsîl. — (Metm.), etêel, 
p. itsel ; p. n. tsîl; H., tetèll ; lait caillé : atsîl; (B. Salah, 
B. Mess.), lait caillé : ikkïl. — (B. Menacer), lait caillé : 
atèïl. 

CAILLETTE, 6 imeêbenl (ar. tr. lémiebna ), dlébbnena-\i stméibent 
nï'iêd ânà'( eniîzmer ânâ^ nuiénduz anàq nelferh nüierzîz : 
on fait cailler le lait avec la caillette de chevreau, d’agneau, 
de veau, de levraut. 
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CAL, Msêlbefiü (ann. nts), pl. Oiselbàfy (ann. nts) ; (ar. tr. slâfet) ; 
ou lefqâiqâ s. 

CAILLOU, Qauqîti (tu); 6 iuqai (tu) ; üamerZaiiï { tme); bimerZain 
( tm ). — (B. Iznacen), azru [un), pl. izergân. — (Zkara), 
9«z?’m0, pl. üizra; 6 auqB, pl. 9 mqiiin. — (Metmata), azru ; 
sous le caillou : eddu-gezru. 

CAISSE, asenduq [nu) (B. Sn., B. Izn ) ; isenduqen (ni). — 
(Metm.), dans la caisse : Zug-sendùq. 

CALME, (Zkara), hena; p. ihna ; p. n. ür-ihnis ; H., henna; fut. 
nég. henni. 

CAMÉLÉON, eâOfl (ta) (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm., B. Me¬ 
nacer) ; pl- OaOagm (ar. tr. Ibüia ). 

CAMPHRE, Ikifüri 

CANAL 4 , 9 fa-ga ( ter ); 9 irëguïn (ter). —(Zkara), 9 drga, pl. birgüin. 
— (B. Izn.), 0 aria, pl. 6 irigin. — (Metm.), 6 argâ (te), p. 
9 irguin. 

CANARD, lébrâs. — (Metm.), lebràk. — (B. Salah, B. Mess.), 
lebra'i (coll.) 9 abràyü. ■— (B. Menacer), lebràk [ilp], 

CANON, Imedfàz, pl, lemdâfàt; (de fusil), 6 azzàbûb 0 entmükhâlt 
pl. bihâbâb. — (Zkara), ennfèd , pl. lenfüd. 

CAPITAINE, aqebtân (nu), pl. iqebtânen (ni) . 

CAPUCHON, 6 aqelmünt (tqe) ; biqelmün ( tqe ). 

CAQUETER, qâqa , qaqây, iqâqa; H. tqâqa. — (Zkara), qâqâ, 
qâqït, iqâqa .; IL, tqâqa. — (Metm.), qâqâ , iqâqü , H. tqâqâ. 

CARAVANE, Iqâfle 9, pl. Iqâflaü. — (Metm.), Igâfle 9 [Jj»]. 

CARDER, qérdes (B- Sn-, B. Izn., Zkara), H., tqerdes; n. a. 
aqerdâs (nu) (B.Sn., B. Izn., Zkara), iqerdâsen (ni,)-, cardé : 
imqerdes, i-en ; QimqerdesQ, 9 i-in; laine cardée : batammïï 


1. Cf, H. Basset, Ëenut. Ôuur s., p. SI. 
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(ho ); bkdmmMn (tuât). — (Metm.), qerteè; H,, tqerles ; — 
aqerlàs, i-en, carde. 

CARIER, (Metm.), elle est cariée : Oella Commets (ou) sessûseb. 
CAROTTE, Jiizzû (B Sn., Zkara, B. Izn.); une carotte : U/izzuti. 

— (Metm.), zzrûtiia, bazrÜÏÏü. 

CAROUBE 1 2 3 , U/errùb; une caroube, un caroubier : tahérrübü, 
pl. tilierriïbïn. — (B. Izn.), §asliu-(a . — (Zkara), dislinya. — 
(B. B. Zeg.), Iqièsa. —(Metm.), Ibèrrùb. — (B. Menacer), 
QisHyua, p. isli-'Uiiauin (R. B.) [u^]. 

CARREAU, zzdèeb, zsâzM (ar.). 

CARTE (à jouer), Ikârbeb, pl. IkârQâ 0; léblân (plan), pl. Iblânâiï. 
CARTOUCHE', aqor{â$ (nu) (B. Sn., B. Izn., Zkara); iqortâsen 
(ni) ; amnehes ( nu)\ imnâhsen (ni). — (Metm.), lefsak, p. 
lef&akM. 

CASCADE, 0 asersarb ( tsé ) ; bisersârïn ( tsé);azcrrab (nu) [*_>ù| ; i^er- 
raben. — (Zkara), baàersïrt). — (Metm.), 0 asersard (iî-'zer). 
CASSER, (être cassé) : ërrez, iérrez ; p.n. üriérrlz-es ; H., trézza; 
tirézzel ( tré) ; arraz (i^a). 

— 1 crz ; p. p. cray, iirzu ; H., rezz; être cassant : ersi, p. irsi ; 
H., tresSi ; se casser en mille morceaux : ituaferdefy (ar.). 

— (B. Izn., B. B. Z., Zkara), erz, casser; pr. irza (B. Izn ); 
irzi (Zkara); irzu( B- B. Z.); H., terza (B. Izn.); f. nég. terzi; 
H., rezz (Zkara), et redza; f. nég. redzï ; n. a. barezzub 
(Zkara). — (Metmata), erz-, p. p. iirza ; H., rezz ; n. a. Warner- 
zm9; il ne se casse pas : ül-itrezzas. — (B. Menacer), erz; 
p. p. ierzu; p. n. rzi ; H., rezz; f. pass. tuârez , être cassé; 


1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 45. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger , p. 424 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 81. — Loqm. berb., p. 248 \J\YL. 
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mers, se casser. — (B. Salah), erz; p. p. erzb(, ierza; p. n. 
rzi; H., trezza; n. a. 6 itnerziüü. 

CASSEROLE* en terre pour faire cuire le pain : (B. Su., B. Izn., 
Zkara), fan ( u ), pl. ifaÿg u en (B. Su., Izn.); ifânen (Zkara). 

— (Metm.), fan . p. ifânen. — (B. Salah), asij.}jâm. 

A CAUSE DE : fcsebbeü (ar.); — si-lqibâl-ënni (ar.). 

CAUSER, (parler) : siy,el\ H., saydil; ay,al; p. ay,alen, paroles; 

asiiqel, appel; se causer: msiiqel; H., msay.âl, temsai^âl. — 
(B. Izn., Zkara, B. B. Z.), styel; H., say,âl (B. Izn,, Zkara): 
f. n. siy.il. — (B. Men.), se parler : msay,el; on dit aussi : 
selmer; H., seîmâr, aselmer, langage; (ou) meslai ; H,, 
tmeslai ; — Qameslaiü, üimeslaien , paroles, conversation, 
causerie. — (B. Salah), sïy,el; H., say.1; n. a. asiy,el; parle, 
réponds : tle^ra; p. p. tteyrî'i, itte^ra. — (Metm.), se causer : 
meslai ; H., tmeslai. 

CAVALIER’, amnai (y.w); pl. imnaien (B. Sn., B. B. Z., B. Izn-, 
Zkara, Metm., B. Menacer). 

CAVERNE 1 2 3 4 , if ri (il) ; ifrgn (U) ; dsqlf, iseqfa^en. — (Zkara, B. 
Izn.), ifri , pl. ifràn; dim. Ufri 0. — (Metm.), algbu, p. ifgüba. 

— (B. Men.), aftbu. 

CÈDRE, (Metm.), Imeddâd. 

CE*, CET, adj. démonst. u-üoi-ubîhàh, în,enni etc. (V. Gramm., 
pp. 77-79). — (Metmata), cet homme-ci : arias aia ; cette 
femme-là : bamet(h^-in. —- (B. Salah, B. Messaoud), cet 
homme-ci : argàz-aiii; argàz-aii , ai; cet homme-là: argàz- 
iïln. — (B. Salah), argàz-innm^a. — (B. Mess.), argàz ïnub- 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 81. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p, 81. — B. Menacer, p. 45. — Laqm. berb., 
p. 326 v'n I. 

3. Cf. R. Basset, 8. Menacer, p. 45. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 81, 
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b u a. — (B. Menacer), cet homme-ci : ariaz-u ; cette maison- 
là : afjfjâm-in. 

CE, pron- dém. xju, 14 .en.ni (V. Gramm., p. 81). — (Metmata), je 
mangerai ce qu’il y a : ài-eise y matta illân. — (B. Menacer), 
apporte ce qu’il y a : agid ag-ellân; tu verras ce que lu 
devras faire : âheqlèà matta ûlâ, fie$î<?me§. 

CECI, ija (V. Gramm., p. 81). — (Metmata), ga. — ( B. Salah), 
ga. — (B. Menacer), ceci est bon : gu laztîm. 

CELA, gin, uinhàh, genni (V. Gramm., p. 81). — (Malmata), 
gin. — (B. Salah), gin. — (B. Menacer), cela est bon : gin 
3 a 2dm. 

CEINTURE de laine, de soie, pour hommes : ahzzüm ( nuit ) (ar, 
lâ/izâm), pl. ihezzâmen (B. Sn., B. Tzn., Zkara, Metmata, B. 
Salah, B. Mess.); c. de peau : 6 ahzzâmt ( nteh) (ar. tr. ssebta) 
pl. (nhezzâmïn (nt'efj), ou 8 imahzemt , pl. 0 imàhzmln. — (B. 
Salah), essebteb. — (B. Men.), afj.mil ; — petite ceinture de 
femme en laine tressée : filü (nu) ; ifïlàn (ni) ; on l’appelle 
aussi : azèiïüm (nu)] izëllâm (ni). Au Kel’, les femmes 
portent une ceinture longue et étroite, en laine appe¬ 
lée aurait (gu) ; pl. dyragen, iyraiten ; une autre plus 
courte est appelée Mzdïit ( tez); bizdïlïn ( tez'y, la ceinture 
dite ahêzzâm nbmkrrui, sert à maintenir les cheveux. — 
(B. Men.), 0 imahzemt nesserk. 

SE GEINDRE, hèzzem , ihèzzem, ur ihezzëmes , thezzem. 

CÉLERI, Ikrâfez (ar.). 

CELIBATAIRE, m. avêzri (nuui)\ pl. kâzrüen ; f. taiàzrîü ; ph 
tkazriiïn. 

CENDRE 1 , (ni) (B. Sn., B, Izn., Zkara, B. B. Zeggou); 
cendres chaudes mêlées de charbon : lesmïmez. — (B. Izn,), 


i. R. Basset, Zenat. Ouars ,, p. 81. 
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cendré : amhbun ; f. 0 -t; is&hbân ; f. p. Qisühbân ( ar.).— 
(B. Menacer, Metm.), lyeS. 

CELUI-CI, ij,u , Qu etc. (V. Gramm., p. 79-81.)— (Metmata), y,a; 
f. s- 0a; m. p. iina; f. p. Qina. — (B. Salah), y.adda, f. s, 
Qadda; in. p. uiddi ; f. p. 0 iddi- — (B. Menacer), xpx-, f. s. 
Qu ; m. p. iùaiu ; f. p. htàaiu. 

CELUI-LA, ipn, 0 in etc. (V. Gramm., p. 79-81.) — (Metmata), 
yin\ f. s. 6 hi; m. p. ihün ; f. p. 0 vnin. — (B. Salali), xiin, f. s. 
Oïn; m. p. y,B; f. p. 0/5; f. ail. ydnni, y.inuipya (B. Salah); 
uinubb u a (B. Messaoud). — (B. Menacer), y,în; f. s. 6m; m. 
p. iBaiïn ; f. p. hBaiïn. 

CELUI EN QUESTION : y,enni, Qenni etc- (V. Gramm., pp. 79- 
81.) — (B. Men.), ■qenni-, f. henni ; m. p. iîSanni; f. p. hioanni. 

CENT, mia, IrrnieQ , pl. Imiiâ 6; trois cents : 6e// mia (ou) QlâQa 
nelmiiâQ (ar.). 

CÉRÉALES, ennœmeQ (B. Sn., B. Izn.) (ar.). 

CERF VOLANT QatiiiârQ ( tii ) ; p. 6 itiiiàrm ( tii ) (ar.). 

CERISES 1 , Ihébb ellemlük (ar.); une cerise : Qihébbet ëllémlük ; 
un cerisier, QamlükïQ (te), pl. Qimlukinn (te). — (B. Salah), 
ahbelmlü%. — (Métra.), Ihabelmluk. 

CERTIFICAT, ssehâoe 6, pl. UehâM 6 (ar.). 

CERVELLE 2 3 , dlli(ua). — (B. Menacer, Metm.), alH. — (B. Salah), 
alyjiyen. — (B. Mess.), alyïiy. 

CESSER, la pluie a cessé : anzâr qait iisi (V. lever); la pluie n’a 
pas cessé de tomber : dnzar Ttr-iûs ithüfa; je n’ai pas 
cessé : ür ûsly ; ils n’ont pas cessé : ür ûsln. 

CHACAL’, ûssen ( üy,u ), pl. üssnan (qu) ; f. (tussent (/w), pl. 


1. R. Basset, Zenat. Ouars , p. 8t. 

2. R. Basset, B. Menacer, p. 45. 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 81 ; — B. Menacer, p, 46. 



DIALECTE DES BENI-SNOUS 


61 


bûàànân et 0 ùêsnln (lu); on appelle aussi le chacal : si tâli 
ben-iûsef (légendes), hanz ërriha. —- (B. Izn., B. B. Z., 
O. Amer, Zkara), ülsen, pl. üêsânen, f. büèsent, 0 ûèsnm. — 
(Mot,mata), üssen, pl. ûssanen, f. bussent, 0 üèsnin; la tête du 
chacal : aqernm uqüssen. — (B. Salah, B. Mess., ussen, pl. 
uéèân ; f. 0 uèsent. pl. buèsânïn. — (B. Menacer), ussen, pl. 
uêsanen (R. B.); la tête du chacal : îfyf üy,ûssen .— (B. Izn.), 
les ruses du chacal : f. bhilâbin. entuUent. 

CHACUN, küll ïdien , kûl-ïdzen. 

CHAINE, semleb, pl. senslab [îUL]. — (Metm.), 0 iselselb. — 
(B. Menacer), seisleb lânzast, chaîne avec une poire d’argent 
ou d’or. 

CHAGRIN (avoir du), ehzen, p. n. ïïo-ehzîn^es-, H., hezzen ; n. a. 
lehzen ; chagriner : sehzen; H., se/tzân (ar.). 

CHAIR, aisum (ny,i) (Y. viande). 

CHAISE, Ikûrsi ; (ar.) pl. Ikürâsa, iikürsiien. 

CHALEUR, la chaleur du soleil, en été : Ihémnmân nétfüib (ar.). 
(B. Sn., Metm.), esseho ; bazyïili , chaleur du soleil, du feu. 

CHAMBRE', 6 âddârb ( ted ) (B. Sn., B. Izn., Zkara); pl. 6 iddârïn 
(B. Sn.,); büddrln (B. Izn., B. Sn,, Zkara) (Chez les 
O. Larbi, ce mot désigne la cour, ammâs y,éï}fyâm). — 
(Metm.), bdddârb (ta), buddâr. — (B. Menacer), azeqqa , p. 
0 izeqyxn; -(orft , p. i^orfatln (R. B.). 

CHAMEAU’, alyem (iiu), p. deymân ; f. balqemt (te), p. bile'(man 
et bile^mïn. — (B. Izn., B. B. Z-, Zkara), âlyèm, p - ileymân; 
f. balyèmt, pl. bilejmân ; chamelet : a/mâr, pl. ihuüren ; 
f. 6 akqârb, pl. bihy,ârln( ar.). — (Metm.), al^em, f. bal^emt; 
sur le chameau : fulyèm; sur la chamelle : fbel^êmb; le 


1. Cf. R. Basset, 1Uni Menacer, p. 47. 

2. Cf, R. Basset, Zenat. Ouars., p. SI; — Béni Menacer, p. 47. 
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poil du chameau : lübér ügélyem. — (B. Men.), alyem, 
p. ileymân (R. B ). 

CHAMP, parcelle peu étendue (quelques heures de labour) : 
BarqazâB (te) ; 6 irqulü, 0 îrqaün (te) ; (ar. tr. ërruqata ) ; 
surface plus étendue (un ou deux jours de labour) : 6 â'fîa 
(te), pl. Qiyhtin (te), (ar. tr. Igétam) ; de plus grandes éten¬ 
dues se disent : afëddân (u), pl. if&ddùnen (i), âtlres 
(nu), (ar. Ir. ëttîres); plaine labourée : Ihârë 0, (ar. Ir. Ihâra ); 
on appelle : 0 âmzïrB (te), pl. 6 Imïzèr (te), Bimzïrïn (le); ou 
bien : QâmensiüQ ( tm ), 6 imenshpn (. tm ), (ar. tr. lembât }; 
un endroit inculte où les troupeaux ont passé la nuit pen¬ 
dant quelque temps, cette surface se trouve ainsi bien 
fumée, et on la met en culture. — Un coin défriché dans 
la brousse se dit : ezzbir , pl. izébray,en (ar. tr. ëttmci). — 
(B. Men.), a fers, pl. ifersen , coin défriché; allas, partie 
cultivée autour d’une maison. — (Metm.), champ de cé¬ 
réales, îger, p. igrân. 

CHAMPIGNON 1 , aiürsel(nu), iiûrslen, lfüqq u âz (ar.). — (Metm.), 
ch. comestible : Bareyla [iU] (tre), p- Bireylagin; ch. non co¬ 
mestible : gursel, pl. igurslen. 

CHANGE, je n’ai pas de chance : ü-yri-s s.sâm'à, ezzéhâr , Imîmùn , 
ssgArtu (ar.). 

CHAPELET, ssebheB , pl. ssebhâB (ar.). 

CHAQUE, chaque homme : kb.ll ïdzen si-irgàzen. — (Metm.), 
kullndz aimmeB, chacun mourra. 

CHARANÇON, lfer tut ; sa larve : Isûz. — (B. B. Z), axïu,. — 
(B. Izn.,), eyuz. — (Metm.), âyuz, p. iyjtzen. 

CHAOUCH, asaus, pl. isuuàsen ; amljazni, pl. mhaznïia. 

CHAPEAU, chapeau de palmier, de paille : lerndel^e.), pl. lemdül. 


1. Cf. R. lîasset, Zenat. Ouars., p. 8t. 
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ou amdèll (yu), pl. imdèllen ; chapeau de feutre : daberrçt 
(tb), Qiberrêtïn ( ib ). — (B. Menacer), lemdel, pl- lemdûl , 
chapeau de paille. 

CHANTER, y etmi (, k ), yenna (A. L.); p. p- yènniy, iyènna; p, n. 
ü-iyènnas; H., tyenna ; n. a. ayénna (u)) ayennai, chanteur, 
(u) ; f. 9 dyennaiü (/y); m. pl. iyennaien; f. pl. tiyennaiîn ; 
on dit. aussi : imyîyen, chanteur; f. ^imrftyent ; on dit aussi ; 
yîiiën ; p. p. iyiyen ; p. n. ür-îyiünes ; H., tyiyen ; n. a, 
ayigm [u) [^i] 

CHANTONNER 1 2 , dénden et dûnen ; p. p. idenden, idûnen ; p. n. 
ür-ïdéndëneè ; p. n. ür-idunnes ; H., ddénden ; H,, duriün\ n. 
a .adenden [u] ; n. a. adünen (u) ; chanter en parlant du coq: 
édden; iîdden hâqïtl , le coq a chanté; p. n. u-iiddïnes ; H., 
n. a. âddân (y,a). — (B. Iznacen), sleuleu , sip.lyii. — 
(B. Menacer), mm (R. B.), chanter. — (Metm.), mzts, 
iinziz, tinzîz , chanter. 

CHARGER, charge ce sac sur l’âne : ?.?? 9 askk u âr§u Üéni iüyiül 
(V. lever, soulever) (ou) engel Jj.y,ùyiül, (ar. tr. engVel) ; 
II., neggel , ou sâo<?/ byiiynd ; IE, mddel (ar.); charger un 
fusil : (V- remplir), ouse/i (Y. manger); charger (qqn. 

de faire qq. chose) : y,assa, Upâs.sa (V. recommander). — 
(B. Izuacen), m, p. my, iki; H., issi; n. a. — 

(Meftn.), er/eS; H., reyfeS (ar.). 

CHARDON, asënnân [u), isennânen; (bleu) Eryngium : asennan 
aziza; scolymus ; 0 agernint, Iferiâs , buneqqâr. — (Metm.), 

6 igernina. 

CHARBON 1 , lefhem , Ifdher , Ibinûti (ar.); ch. allumé : tir tel 
(V. draise); charbouuier : afhham, i-en , akugyfàs, i-en; la 


1. Cf. R. Basset, Béni Menacer, p. 47. — W. Marçais, Tanger , p. 302 [0>]. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars p. 81. 
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meule de charbon est appelée : Ikûse 6 nêlbiimli. —(Metm.), 
0 irzïn. — (B. Salah, B. Mess.), lefhem. 

CHARDONNERET, limzvent ( te ), pl. üimziintn (te) (ar.). — 
(Metm.), Imèqnîn (et. Dozy, Suppl. 11, p. 606 
CHARRUE’, asyèr (yu), pl. iseyrayen; petite charrue à âne : 
basyèrb (te), pl. 0 iseyrayin (te); ayullu (nuyu), iyeflliyen. 

— (B. Izn., B. Menacer), asyèr, pl. isyüren( R- B.). — (Metm., 
B. Salah), aster (ye), pl. iseyrayen. 

CHASSER (renvoyer), hûz [jU.]; chasse-le : huz-ît; II., thüz; 

chasseur à cheval : fer sur. — (Metm.), hayez; H .,tahyâz. 
CHASSER (aller à la chasse), séiied, p. p. iseiied ; H., tseiied; 
chasseur : aseiiâd , pl. isenâden ; chasse : üaseiiât. — 
(Metm.), aseiiâd ; chasseur : i-en [.x^]. 

CHASSIE, 0 ârla(lâ) (B. Sn., B. Izn., B. B. Z., Metmata, B. Me¬ 
nacer); — chassieux : tôïümeè 1^*=], pl. i-en ; Oaoiàmesb, 
Qi-iïn (B. Sn., B. Izn., Zkara); — être chassieux : liâmes, 
ihàmes, ür-ihâmses; H., ddùimeà (B. Sn., B. Izn., Zkara). 
CHAT *, mûs (nu), pl. imissuen , fém. %mUfà§ ( tm ), B imisèuin ( tm); 
en langage familier : léqtêye 0, fém. 0 aqteül (ar.). — (B- Izn., 
B. B. Z.), mus ( u ), pl. imusèuen, bmüssü 0. — (Metmata), 
Iget, f. 0 igettet; müs désigne ici le chat sauvage ( annaglard ). 

— (B. Men,, B. Salah), amassu, p. imassuen, f. damaséüQ. 

— (B. Men-), les yeux du chat : hittayin üyümsis ; amsis, 
pl. imsâê (R. B.). 

CHATOUILLER, deyd'ey [^Xco]; H., derdüy, n. a. aderdey (ou) 
tuadeydey. 

CHÂTEAU, Iborè, Ibrïtê (ar.). 

CHAUD 5 , ëhma, p. p. iehma ; H., hemma; de l’eau chaude : aman 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 81 ; — B. Menacer, p. 47. 

2. Cf. B. Basset, Zenat. Ouars., p. 82; — Béni Menacer, p. 47. 

3. II. Basset, Béni Menacer, p. 47. 
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iéhrnân ; chaleur : lhûmmUân ; chauffer : sehma. — (B. Sn., 
B. Iznacen, Metmata), ezyel. se chauffer; p. p. iezyel; p. n. 
ür-zyîlyes; H., tezyll ou zeqqel; n. a. %azyùli (ta); chauffer : 
sezyel. — (B. Sn., B. Izn.), H., sezyâl; fut. nég. sezyîl 
(B. Izn.); il se chauffe : qâ izeqqel (B. Su., B. Izn.); ilia 
ueyyel (Metm.); il fait chaud aujourd’hui : assu tazyuli , 
assü iéhma iiâss (ou) //<«/; chaleur du feu, du soleil : ssâhd ; 
chaleur du jour : tfüfi. — (B. Menacer), ehma, p. iehma, 
f. facl. sehma ( R. B.); — (Metm.), ehma, eàmiy, iehma ; H., 
hemma, être chaud ; sehmaiti) sahma, réchauffer ; assa 
%elhamm u ân, il fait chaud aujourd’hui [ 

CHAUDIÈRE, lbermeb[isji\, pi. IhermM; tténzlr, pl. tnâzer. 

CHAUME, le'hsîdet, (ar. tr. Ibrumï). — (Metm.), iyellel [a<»]. 

CHAUMIÈRE, en branchages (ordinairement laurier-rose) et en 
diss : damnait (te), pl. 0 iny,âlïn. 

CHAUSSURE 1 , les Béni Snous, hommes et femmes chaussent 
des sandales : tislli (tsî ), (ar. tr. ënnktiï ); pl. tisîla ( tsî ); 
tiüiia nétsïla , une paire de sandales; cette chaussure est 
faite de palmier-nain ou d’alfa tressés (V. tresse). — 
En hiver, ils portent des chaussures de bois (sabots, V. ce 
mot, V. talon) : aqebqâb (u), pl. ïqebqâben (i), (en ar. tr. 
Iqebâqeb ); en hiver, ils portent aussi des chaussures de cuir 
formée d’une semelle de cuir de bœuf, de chameau, fixée 
au moyen de tresses de palmier, liées au mollet (V. tresses) : 
tilmVs (te), tilmai (te) ou bmaffâs, (ar. tr. bumentel ); seuls, 
les hommes en portent, de même que les : b&sffâgïï, bisffa- 
ffîiin, (ar. tr. ssfâfîg), également en peau; on appelle 
aherJmàs (u), ihèrkuâsen ; aherküs (B. Izn,, B. B. Z., 0. 
Amer), des sortes de pantoufles de cuir, sans talon, en 

1. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82; — Béni Menacer, p. 48, 
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cuir de mouton ou de chèvre (V. babouches), (ar. Ir. 
Ibel'ia ), pour les hommes elles femmes; seules les femmes 
portent les birîhM {ter), Urihiun {ter), en cuir de chèvre, 
de mouton, de couleur rouge (ar. tr. ernhnia). — (Metm.), 
aryâsen {bumentel), nyrus (melfj.a), asebbàd, pl. nebbâden, 
— (B. Menacer), arkas , pl. irkâsen ; dim. üarkast, pl. 
üarkasîn (R. B.). 

CHAUVE 1 2 , ileslàt, i-zen, tileslà sO, ti-ün, iîiï-it isselâzàü, la calvitie 
l’a atteint 

CHAUX, ïzîr [^]; four à chaux : Iküséù nélzlr ; pierre à chaux : 
ttifkerb. — (B. Menacer), teïr. — (Metm.) : Iz'tr. 

CHEF, d’un douar, d’un village ; a/cîirât {a), i/eürâten ; par mo ¬ 
querie : anebbâh{u) (ar.); ch. delà tribu : JqâB, IqiïüB (ar.); 
on dit aussi : amoqrân , i-en. — (Metm.), chef du douar: 
bâb-ïisïm. 

CHÉCHIA 5 blanche :§ae&rrâgB [< 3 /=] [ta), pl. bharrügiiin; rouge: 
tsâsB, pl. lïsïdâi. — (Metm.), ch. blanche : bsastS), pl. 
0 isüêài. —(B. Salah, B. Mess.), Qasâsïb, pl. tiifïïèâi. 

CHEMIN 3 , dbrB{g w), pl. ibrlien. — (B. Sa., B. Izn.), mauvais 
chemin, piste : 6 amrlrt {te), pl. 0 imrïrîn {te), (ar. tr. letn- 
rïra) ; passe par ce chemin : ékk âki-uùrïiu, êJà-temrlr'Su. — 
(Metm.), abrB, pl. ibrBen; en chemin : oüÿÿübrB. — (B. 
Menacer, B. Salah, B. Mess.) : abrB , pl. ibrBen ; où conduit 
ce chemin : mànï ittœqi ubrBa. 

CHEMINÉE 4 , bü-èuyâl, pl. ibuzugâlen ; de fusil: simili (chemi¬ 
née), èimilnât. — (Metm.), baküzïnt. — (B. Menacer), 
Imenfes 


1. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 82. 

2. W. Marçais, Tanger, p. 341 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82. 

4. R. Basset, B. Menacer, p 48. 
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CHEMISE/ Iqme'izeb, Iqméèèâ 0; à manches : 6 aqiiâbib {te), 0 iqssâ- 
bïn(le)-,h manches courtes batersayjü ^itersauun ; à manches 

amples : tiâmïrô 0, tsamirül. — (Metm), eWfùb [._ lêg- 

mïdza. — (B. Salah), ess'eU. — (B. Men.), 0 aqmedzet. — 
(B. Menacer, Qaqmidèexb, ailuay (R. B.). 

CHENE 1 , chêne vert à glands amers : IkurrU eniilef , Ikùrrls 
lljantrïsi, aldii (nu)\ chêne en touffes, ifye/êân (ou) affis, pl. 
ifhïaen ; chêne-liège bafernânt [tf], bifernânïn <lf), coll. 
Ifernân; chêne à glands doux : Ibéllût Ihnrr , Ibéllüt lâûli\ 
(le gland de ce'chône est comestible, le bétail mange les 
feuilles (du ch. bellout). — (Metm.), ch. à glands doux : 
alern ; ch.-liège : Ifernân, azeqqûr nelfernân; chêne vert : 
ayerrus. — (B. Salah), chêne vert : aèyïr. — (B. Menacer), 
akerrïis (R. B.), chêne vert; dbern, ch. à glands doux. 

CHER 3 , eyla, ieyla, Tir-iéyla-è; H., ye/la- n. a. ayla(u)\ rendre cher : 
seyla,syeüa\ cet enfant m’est cher ; arba iu ûâz-z eljhi, (desasz, 
êLre cher), H., taeazza (ar.). — (B. Menacer), ceci n'est 
pas cher : tpd irlj.es ; cela est cher : ipin masi irhes. — 
(Metm.), ayrum iyla ; le pain est cher : atâma iüîz fella ; cet 
enfant m’est cher. 

CHERCHER, urza ; cherche-le : urza h/je s, ûrsay , iûrza ; p. n. : 
urza ; H., ruzza (A. L.), truzza (K.), ou fâfa, cherche-le : 
fâf a-ljf.es, fàfay ; ifdfa , p. n. /a/a; H., tfdfa. — (B. Izna- 
cen), erz-u; f- erzuy , ierzu ; f. n., H., redsir, n. a. 0 redzïft, 
recherche. — (Metm), ûrza, p. urziy, iûrza ; IE, türza\ 
recherche : asurzi. — (B. Salah, B. Messaoud), que 
cherches-tu : mâtta lâ-brézzïd. — (Metm.), matta 6 ellll 
KrûzzB. (Cf. R. B., Loqm., p. 248.) 

1. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82; — B. Menacer, p. 48. — W. Marçais, 

Tanger 

2, R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82. 
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CHEVAL 1 , iis [nu). — (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Zeggou, 
0- Amer), liîsàn ( niii ) (V. jument, poulain); «9m i, cheval 
de deux ans : «6/«0i; cheval de trois ans : arb u Cm\ cheval 
de quatre ans : akm u âsi ; cheval de cinq ans; asdâsi, cheval 
de six ans, etc., vieux cheval : Igâràh; excellent cheval de 
race : ps êlhôrr; mauvais cheval : aèidâr (u), pl- isidüren ; 
cheval mal venu, qui reste chétif : nfënnïs ( u ), pl. ifenni- 
sen. — (Béni Menacer), iis, pl. iisân (R. B.). — (Metmata), 
F, pl. iisân ; le pied du cheval : dar u iis. 

CHEVEU 2 3 4 , z&f (mi), pl. izaffen. — (0. Amer), anzed , anzâden. 
— (Matm.), anzâd-, chevelure longue : azeqqûd\ avoir les 
cheveux frisés : o ahersau. — (B. Menacer), anzCù, pi. 
inzaàen (R. B.). 

CHEVILLE* (du pied), tièeàbet. — (Metm.), Qiyâzabet, pl. 
biy&eàbïn. — (B. Salah, B. Mess.), bikambet. — (B. Mena¬ 
cer) : üaya.eâbürü, p. 9 iyathar. 

CHÈVRE*, tyat (ty) (ou) tyatt (B. Sn., B. Izn., Zkara), pl. 
tiyètten (ty) ; chèvre n’ayant pas encore de chevreaux : 
üizdikâü, 0 iÈdâân. — (B. Sn., Metm.), on dit aussi familiè¬ 
rement, ou par dérision : üahezÿût, 6 ihezÿad', 9 amlrabb, 
Umzrabïn (ar.); hamermè^>, 9 imenàs. — (B. Menacer), yât\ 
yat (R. B.), pl. diyatten. — (Metm., B. Salah, B. Mes- 
saoud), lydt , pl. tiyetten. 

CHEVREAU, iyïd ( ni ), iyaiden (ni). (B. Sn., Metmata), fém. 
tiyïdet (tyî), tiyidâd (, tyî). — (B. Menacer, B. Salah, B. Mess.), 

1. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82 ; — B. Menacer, p. 48. 

2. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 82; — B. Menacer, p. 48. — Loqm., p. 322 
v/NZD’, p. 260 \/z OU. 

3. W. Marçais, Tang., p. 451 _ 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 82. — B. Menacer, p. 49. — Loqm., D, 
p. 277. 
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iyïd, pl. iyïden. —(B. Men.), le pied du chevreau : dâr iyïd. 

CHEZ', chez moi : y* ri; chez mon frère : y ér-ümcr, chez qui? 
mt-yer? (de) chez qui? si-yermiges. —(B. Izn.}, yer\ chez 
qui as-tu passé la nuit : \pyer 0 ensB (ou) mdimes tpi yer 
6 énsfô (ou) mânhana y,ü yer Qensïï. — (B- Salah), yer. — 
(B. Salah), chez qui êtes-vous entrés, y,lyer 6 uZfem. — 
(Melm.), yelmen $ïtlfem. — (B. Menacer), yer (R. B.) ; chez 
qui as-tu passé la nuit : rmâna Üensï o (ou manay). 

CHIEN % aioi (ü y,i) (ou) aidi, pl. îiiân (ou) îidân. (B. Sn. t B. 
Izn., Zkara, B. B. Z., O. Amer); — petit chien : aqzïn, iqzï- 
nen; par dérision, on appelle le chien : amezhüm, pl. 
imeihürnen (ar.); ameklüb, pl- imeklüben (ar.). — (Metm.), 
chien : aioi, pl. iüân ; petit chien : aqzïn , pl. iqzînen ; les 
dents du chien : tiymâs üxpoi. — (B. Salah, B. Mess.), 
aqiau , pi. itân ; petit chien : aqïtian , pl. iqüiân. — (B. 
Menacer), aqzïn ; les dents du chien, hiymüs üy,üqzïn; aqiûn 
(R. B.) et aqiau ; o.ili, aidi (R. B.), pl. itàan, itân (R. B.). 

CHIENNE, taiUt (ou) taidït ( ti ), tîilin (ou) liidîn ( ti ) ; petite 
chienne : 9 aqzïnt ( leq ), biqzïnïn ( teq ). — (B. Izn.), l’aboie¬ 
ment de la chienne : Qadzüü ëntïSït. 

CHIFFON", asellïq {nu), üellïqen. —(Metm.); chiffon fermant 
la marmite à couscous : 9 aqeffâlt (ar.). 

CHIQUER du tabac en poudre : ëdial èsemmeb, tdiûl , II., dzâl ; 
n. a. : dzïla (ar. tr. séff). 

CHOISIR, èticâr', p. p. iéjfiâr ; p. n. ür-iéjfiâr-es\ H., h,ettâr\ 
n. a. alÿiâr ( u ) [jUâ.1]. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ,, p. 83. — È. Menacer, p. 49. — Loqm., /R’R, 
p. 278. 

2. Cf, R. Basse t. Ze nat. Ouars., p. 83. — Béni Menacer, p. 49. — Loqm., 
y/tr Z N, p. 289; y/l DH, p. 334. 

3. Cf. W. Mareais, Tanger, p. 256 
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CHOSE, IkdiieQ, l/uneQ [îa-U.]; c’est peu de chose : masilelhàiieb. 

CHOU, lêkrùm ; une lête de chou : îhf ellékrùm [_J/]. — 

(Metm.), Ikrumb. 

CHRÉTIEN : rümi (w), p. irumiien (ni). 

CHUCHOTER, sdusu , p. ii us u ; H., tsusvM ; n. a. asusii (u). 

CIBLE, cible en pierres : 0 aisârb (tï), 'Hisarin (ti) (ar.); cible des 
soldats : nnisân , nnUânât (ar.). 

CICATRICE, 9 âz-ra (te), üizeripîn; on dit aussi : Imâreb. — (B. 
Sn., Matin.), lûslme% [sjld — chv.-.j]. 

CIEL*, azenna (nu). — (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.); le 
soleil monte dans le ciel : tfûiû tülîï iuèenna. — (Metm ), 
dans le ciel : cüg-èenncr, du ciel : süg-zenna. — (B. Salah, 
B. Mess.) : azenna. — (B. Menacer) : alenna (R. B.). 

CIGALE*, ablellez (nu), pl. iblehiien ; abzïz (y.u), ibzïzen. (B. 
Sn., B. Izn., Metmata); la cigale chante en été : abzïz 
gâ-itézzïf günebdù. — (B. Mess.), zzèts. — (B. Men.), 
arjïij (R. B.). 

CIGOGNE*, aberràrei (nu), iberràrï-en ; on l’appelle aussi : abèeq- 
saq; on dit : la cigogne aux longs pieds : âberràrez azirâr 
lémtarel. — (Metm.), bérrârez. 

CIL‘, leèfâr. — (Metm.), sqdfer. — (B. Mess.) : ssïfer. — (Béni 
Men.), abel, pl. ablhien. 

CIME d’une montagne : îfyf ü\iû^ràr\ d’un arbre : tasttuB nés- 
sézèer 0 ou tasmmâmb. 

CIMETIÈRE, 9 dmdïnt (te), 9 imdïntn (te) (ou) 9 imedlin (te). •—* 
(Metm.) : meqber 9 (V. tombe). 


1, C f. H. Basset, cf. Zenat. Oaars., p. 83. —- B. Menacer, p. 49. — Loqm., 
y/GN, p. 305. 

2. Gf. R. Basset, B. Menacer, p. 49. — W. Marçais, 06s. Beauss., p. 5. 

3. Cf. R. Basset, Zenai. Ouars., p. 83. 

4, W. Marçais, Tanger, p, 235 [ç^]. 
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CIVIÈRE, (Melin.), nnâtàs (ar.). 

CINQ, fjdmsa ; cinq hommes : fjdmsa nnrgàzen. 

CINQUIÈME, cinquième partie : Ifyâmseb. 

CINQUIÈME, n. ord. : y,ü liâmes. 

CINQUANTE, bâmstn. 

CIRCONCIRE, ziin, p. p. iziien; p. n. ûr-izïines ; H., dzîien; n. a. 
aziien (u) ( ar.). — (Metmata), ziien on fjctten ; p. ifjelten ; 
H-, tfj.fi tien ; n. a. afjMn [^b.]. 

CISEAUX, lernqês (ar.). — (Metm.), lemqês. 

CITRON, Kim qâres (coll.). — (B. Sn,, Zkara, Metm., B. Mena¬ 
cer), un c. : dilïmet (ar.), 

CITROUILLE 1 2 3 , (B. Izn., B. Sn.), 8 afjsaiQ (te), pl. 6 ifjsagn; baka- 
buiO, üikübai. — (Metm.), tyabauü , pi. §ïyaba\jin. — (B. 
Salah), Q afisaib. — (B. Menacer), 6 ctfjsaxb. 

CLÉ, Imefîâfj (ar.). — (B. Sn., B. Izn.), pl. lemfadèà; clef pour 
arracher les dents : Imèggleb-, clé : fmeftâh, lemfâtïh. — 
(Metm.) ; clef à dents : Ikütiàb, Mmëggelt. 

CLOU’, (B. Menacer) : amesmîr, p. imesmâr (R. B.). 

COCHON, îlef (il), pl. ilfàn. — (B. Sn., B. Izn., Zkara, 0. 

Amer, B. B. Z., Metm., B. Salah, B. Men.). 

COEUR’, ûl (y,ûl). (B. Sn., B. Izn., Zkara, 0. Amer, B. B. 
Zeggou), ûlay.en. — (Metm,), ûl , p. ulaijen ; le sang du 
cœur, ilammen ûglil■ — (B. Salah, B. Mess., B. Menacer), 
ûl, pl. ulaijen. — (B. Men.) ; le sang du cœur : ïoammen 
üy,ül ; cœur du palmier-nain : ined, pl. einad. 
uOIFFURE (V. chéchia, chapeau). 

COLÈRE, être en c. : ezzàf, p. p. hzàf\ p. n. zûf-, H., tezüf ; 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 50 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — Loqman \/oLT L, p. 331, 
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azzâf (u); zztàf-iti ; mets-le en col'ere; H., sezzzaf-, il est en 
colère, qâ tûfi-âs (V. afi, voler) (ar. fr. : rahi tairet lu) gü- 
tuli-lis eddûnïü gififennes (V. monter). — (Metm.), y es s es; 
H. : t'ieàses. Cf. W. Marçais, Tang., p/404 [^rè]. 

COLIQUES, taume 0; il a des coliques : gait lametmn. — (B. Me¬ 
nacer), luzzàf) — ^j]. 

COLONNE VERTÉBRALE, aselsü ntîga, asrûr enlvga, üzâmûB 
entvga, — (Metm.), agàhrüb [iLJL — 

COLLYRE, pour le bord des paupières : bazult ( dzù); pour les 
sourcils : ahérgtis (u). — (Metm.) : QâzûlL — (B. Salah), 
dazült. 

COLOMBE 1 2 3 , tahmamt ( tek ), tihmâmin {tek) (ar.). — (B. Mena¬ 
cer), GoBfàrB, ha'èbïrü (R. B.). 

COLLINE’, Igatàiï — (B. Salah, B. Mess.) : QagûMrb, p. 
tiigttZtïr. — (Metmata), 6 agaüt, p. tiganlin. — (B. Menacer), 
ôa?«0£rO, pl. dixüMr, latàri (ar.). 

COLLIER, ôaÿ/aô (te), 0 iglacin (te) [iblh]. — (B. Salah, B. Mess.), 
ahzrïr .— (Metm.), c. de corail \%imefyneg§, 6 imè^engm; 
c. de pièces d'or : asentûf, p. i-en. — (B. Menacer), 
buljnigb, pl. G ufanîgïrr, collier de pièces d’argent : asentûf, 
pl. i-en, collier de pièces d’or 

COMBIEN’, combien as-fu d’enfants? êëhal eniirbgn -f re$; pour 
combien as-lu acheté ce cheval : sëshàl tesgî S iis-ûSi ou 
mîzzi lesyB iîs-ûoi. — (Metm.), ma shâl. — (Ben. Men.), 
maèhâl ; combien vends-tu le blé : mâshâl ÜeznüzB îroen ; 
pour combien? meèhâl-s . 

COMMANDANT, akmandâr ek&sker (u), ikmândâren. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — 8. Menacer, p. 50. — Loqman 

v/tHBR, p. 232. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — B. Menacer, p. 50. 

3. Cf, R. Basset, Zenat. Ouars., p, 83. — W. Marçais, Tanger, p. 343 [ ( _psr“ 5 ]. 
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COMMANDER (à), ehkem (S ï) (ar.), ïehkem, ür-ïehkïmes, hekkem, 
ahkâm (ga); il nous commande, ihékkem Unèy. — (B. Izna- 
cen), âmer (ar.), p. p. fumer; p. n. umlr; H., (amer; f. n. 
tirner. 

GOMME', il crie comme un chien; ittezzif am-i[.Bi (gr. p. 223); 
fais comme moi : ëgg âm-nets; fais comme tu veux ; ëgg 
mêmei téfasel, mis teljsel. — (Metmata), comme moi : âm- 
nets ; comme un homme : âmmuriâz; comme une femme ; 
am-bmcttû 0. 

COMMENCER 4 , ebla , p. èSay, nbla; H., betta; n. a. aboa (u), pas¬ 
sif: tyébla, séhhel; H., tséhhel; j’ai commencé mon travail: 
séhhle y oi-lhéome^-înu. — (B. Iznacen), ebla, blîq, ibla; H-, 
bedda, f. nég., beddi. — (B. Men ), zerreb { R. B.). — (Met¬ 
mata), eboa, ibla; H., bedda. — (Metm.), ebla, p. bol y, ibla; 
H., bedda. 

COMMENT 1 2 3 , comment vas-lu : mâs-dellil, niâmes qâ-sekk; com¬ 
ment faire? miê ânegg; comment es-tu venu ? mBi tûzdel. 
— (Metm.), comment ferai-je : mâmes âlâl-egge y. — (B. 
Menacer), münek; je verrai comment il a jugé : âqle y ne s s 
mânék. iéhkem; comment vas-tu : matta li 9e//fo? 

COMMERÇANT, ahg&nti (nu), ihgântiien, bâb ènthânet , pl. iübâb 
èntehûna ; asbbâibi (nu). — (B. Sn., B. Iznacen, Zkara), 
isbbaibiien [ww]; colporteur (ou) : y.énni issa-qén iznîizân. 

COMMISSION, eqda , p. iéqda; H., qetta (ar.); n. a. aqda (u), 
enned; H., tenned (V. tourner); cet homme me fait mes 
commissions : argazu qâ-itennd-ïü li-ü/i/jâm. 

COMPAGNON, amddükel (nu). — (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm., 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ., p. 83. — Loqm., p. 312 y/fll. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 50. — Loqm., 339 [Ijo]. 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — Loqm,, p. 311 
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B. Salah, B. Menacer), imddükàl {ni), f. : 0 dmddükelt, 
Qimddü/càl (V. accompagner). 

COMPAGNIE (aller de). — (B. Salah); accompagne-le : ddükied, 
p. p. iddûkel ; p. n. ddïikel ; H., ddukîil ; se tenir comp. : 
mdükel ; H., mdükül; accompagner : oükkel (0), lùkkul. — 
(Metm.), aller de c. : mdükel; H., mdükül. 

COMPATRIOTE, c’est mon compatriote : lemmxs ëntmûrb-înn, 
lemmis entqebüt-înu, nettân si-tmûrb-ïnu. 

COMPLÉTER, semda (V. achever). 

COMPARER, qâbel (ar.); compare-les : qâbel-îhen; H., Iqâbâl. 

COMPLOTER, zebben (ar.); H., dzebben, azebben [u); ils com¬ 
plotent pour vous luer : dzêbbnen Imén mizzi akénnhj,en 
enyen . 

COMPRENDRE, efhem (ar.), p. p. iifhem; je n’ai pas compris : 
ïto-fhîmy,es; H., fehhem; n.a. afhâm («); m’as-tu compris? 
tfehéml-ni'l il n’a pas compris ce que lu lui as dit : ür- 
iefhîmeè mdtta Sas tsiuleo. — (Metm.) : efhem ; p. n, fhim ; 
H., fehhem, 

COMPRIMER, zemm (V. serrer). 

COMPTER, efseb ; IL, hesseb , ahsâb tya) ; porte cela à mon compte : 
erzetn iii y,ûU (V. lâcher) ou : sers iji yMi (V- poser); j’ai 
compté sur toi ; ettésley e'hljes de etsel (fj.es) ; p- p. iétsel ; 
p. n. ür iétsîl-es ; H., tèâl [JiTjt]; je compte partir ; gai 
tdmde-( fjtémrifceb (V. se proposer). 

COMPTANT, (B. Menacer), il vend au comptant; iznma selqebd 
(ar.). 

CONCOMBRE léfjiâr (coll.), buJdârO, Qi/jiârîn, — (Metm.), lefjiâr. 
et (B. Men.)* 

CONDAMNER, qq. n. chkemfjjji ; le j uge m’a condamné à l’amende ! 
Iqâdi iehkem ij,i selfjédîieü (V. juger). 
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CONDITION (poser une), èsred, iésred, ïtl-esrîdyes, sérred , asrâd 
(u); il m’a imposé une condition : iéirêd fyi [J^]. 

CONDUIRE, conduis cet enfant chez son père : dgeiârba-iu yer- 
ëbbâs (V. emmener) : siuëd ârba-iu i-bbas (V. arriver) ; 
conduire des bêtes, les pousser devant soi : sûg aherràg ; 
conduis les chèvres ; II., tsùg, âsug (u) (ou) héiisz 

üamrcr, conduis le troupeau de mouton; H., thezzez (ar.); 
hémmez ddâleü\ conduis les bœufs; H., themmez (ar.); con¬ 
duire au licol : sîiyer (V- traîner); conduite (moralité) : ssîreb 
(ar.) ; cet enfant a-t-il une bonne conduite ou non ; arba-iu 
sîrüennes lusbbêh dndq oüqbëh ; conduite d’eau : aqüdus (ar.) 
(: nu),iqüdâs (ni). — (B. Menacer), ce chemin conduit à : abrita 
iltagi ar... — (Metm.), zgûr-iü\ conduis-le ou : gaul-ï 6. 

CONFIANCE, lâmgn ; j’ai confiance en lui : tâmne't ôïs (V. se 

FIER, CROIRE). 

CONFITURE (excitant) : Uifiün (opium), tahsist (ar.); de fruits : 
lm§.zmn, kiqde 9 

CONFRÉRIE, üazrïbb (te), pl. fthrïbïn; confrères ; SaumâOe’n si 
tczrïbü ou oaumMén si silh-ënsen b_jJ1 ■ 

CONGÉ, têsrïh (ar.), tsrîh nûiür , un mois de congé. 

CONNAITRE, je connais cet homme : essney argazn; je ne te 
connais pas : ûsk essînyeè (Y. savoir) ; faire connaître : 
séssen ; H., sessân ; se connaître : Imûssen (ou) Igassen. — 
(B. Izn.),je ne le connais pas ; ûmais. — (Metm.), essen (B), 
p. issen ; fut : à^-issen; p. n. ssm; IL, tessen ; connaissance : 
6 ussëna ; gel yri 0 üssna ois, je ne le connais pas. 

CONQUÉRIR, âxqi Qa?nürQ ; conquérir un pays (Y. emporter) : 
«y bamurü (V. prendre). 

CONSEILLER, debber (ar.); conseille-moi: débber !}i-, p. p. ideb- 
ber; n. a. adebber (u). —■ (Metm.), Webber fella, conseille- 
moi. 
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CONSOLER (un enfant qui pleure); sûsern (faire taire) : zazza; 

H., tzazza (ar.); console-le : zâzztû, 

CONSTANTINE, qfentïna. 

CONSTIPÉ, amahsür; i-en (ar.). 

CONSTRUIRE, ebna (V. bâtir). 

CONSULTER, Mûr; consulte ton père : Mûr bbàè; H., tMqâr; 
se consulter :mMij,er; H., temsâqâr. — (Metm.), se con¬ 
sulter : mscrqer ; H., msâgâr. — (B. Men.); se consulter : 
msager; II., temMgâr (ar.). 

CONTE, leqsêieb; Iqèssât, leqsëiâiï ; bak/cait; tihkaiïn ; conter ; 
ehka (Y. raconter). — (B. Iznacen), haia, p. haéïy, ihaza ; 
II., thaza ; f. n. l/azi ; n. a. ahâzi (ar.). 

CONTENIR, îsi (V. porter), abermil-iu shâl igéssi llîtrùiât ; com¬ 
bien ce baril contient-il? — contenance : tîiset. 

CONTENT, cfrah ; p. p. ferhe y, ufra/i ; p. n. ür-frîhyes; H., 
ferreh; n. a. af’râh (u) ; contenter : s efrah : je suis content 
de toi, qâ ferhèy ëz-zîs (ar.). 

CONTINUER, erni, p. terni; H., renni; n. a. 0 amemuib (te). — 
(B. Iznacen), erni, p. ernïy, jirna ; p. p. mi; H., renni; n. 
a. bimerniüü. — (Metmata), erni, p. ierni; IL, renni ; n. a. 
6 amernrûb. — (B. Salah), ernu, p. ernl^, ierna; p. n. rni; 
IL, rennu, 

CONTRE, accroche ton burnous contre le mur : -Mleq aselhàm- 
ënnes hûoém nélhod. 

COQ 1 , hâqül (nu), pl. ihùqnl (ni); iâzêd (nu). (B. Sn., B. B. Z., 
O. Amer), pl. iâzeden (ni). — (Metm.), dzkâ'Ser, p. idmàoren. 
— (B. Salah, B. Mess.), avdqqùq; azàqùq, p. kàqüq. — (B. 
Menacer), iazit( R. B.), pl. iazlden. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — B. Menacer , p. 50. — Loqm., p. 333 
/i Z DH. 
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COQUELICOT, ben nazmân, ben nàtmgm. — (Metm.), ben- 
natmân (ar.). 

COQUILLE, 6 açsïïrü (te), pl. 8 iqeènn (te). — (Metm.), qûser, pi. 
iqüsrffn [yti]. 

COQUILLAGES, baylâlt ugâmân (tey), pi. Oiyülâl (tey) (et) tiylâlin 
(tey). 

CORAIL, hnerlân (ar.). 

CORBEAU 1 2 , zârfi (nu), Ïzârfïien (ni); bkâèla ( ti ); corneille ; 
HklBlbfm (ti). — (Metmata), 8Mr/?9, p. 8 ièarfiîn. — (B. Sa¬ 
lah, B. Mess.), bagerfa, p. bigerfigin. — (B. Menacer), 
zârfi, p. izârfiien. 

CORBEILLE, tïkôrbet (tko), tikorbln ( tko) ; c. à pain. — (Metm.), 
andu, pl. inëdgân. — (B. Menacer), petite corbeille pour 
fruits : selle 8, pl. sella 8 (ar.); grande corbeille : asennaz; pl. 
i-en. 

CORDE’ d’alfa : asyün (gu), isëygân (ni). (B. Sn., B. Izn., 
Zkara, xMefm., B. Salah); c. de chanvre : 8 anieèrlb (tme), 
Qimeèrai (tme) ; c. de laine : amerbûh ( nu),inierbah(ni),(&r .)$ 
c. de palmier-nain : asùüu (nu), ièbirun (ni) ou ciïaruk (nu), 
tàarüken (ni); petite corde d’alfa : arias- (nu), irèàeen (ni); 
corde d’alfa pour atteler les bœufs : tismemt (te s), tizümâm 
(tz); corde de laine du métier à tisser : tîlli (te), tilelgln 
(dde). — (B. Salah), corde de poil de chèvre : dasïïya (ar. 
tr. mrîra); corde de palmier-nain : ttârf'a. — (Metm.), 
petite corde de palmier-nain, d’alfa : üanezrïb, p. 8 ineèrai. 
— (B. Menacer), bazra, p. bizergin, cordelette en palmier 
employée pour coudre des tresses de palmier; asyün , pl. 
isyagen (R. B.) et iseygân , corde à quatre brins en palmier- 


1. Cl. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84, — Loqm., p. 302 /gRF. 

2. Cf. R, Basset, Béni Menacer, p. 50. 
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nain, pour attacher les animaux; diminutif : 0 asyünt. 

CORDER, ezlii ou ezleg ; p. p. iézli{ ou iézleg; p. n. zîi ou zlîg\ H., 
zellii ou zelleg ; n. a. azlai (u) azlag (u) ; epuil [J--?]; p. p. 
il fiel ; p. n. fîil ; H., fettel; n. a. afMl (u). — (Metm.), szli ; 
H., ; n. a. azlai ( u ). 

CORDON, füù (nu), pl. ifïlan (ni). (Cf, II. Stuimne, Taz., p. 158 : 
afulu.) 

CORDONNIER, asbabti (nu). (B. Sn., B. Izn.), isbabtiien (ni), 
ablâ^zi, p. i-en. — (B. Izn.). 

CORNE 1 2 3 , iss : une corne : iozen nüiîss ou niits, issaqen (ni) ; un 
bouton de corne : qoflé 0 niïss. — (Metm.), gis (u), pl. iqi- 
sqen. — (B. Menacer), iss, p. assiuen (R. B.), 

CORNEILLE 5 , OisâS/a ( ti ), Qhêâliy,în (ii). 

CORPS, Izesdeü [.>—a.]. 

CORSET (de femme), Ifrimleb , IfrimlM. 

COSSE {de pois), §âqsïïr§, O iqesrïn (ar.) ; èztya, ezûiân- — 
(Metm.), 0«?7wQ, p, 0 iiluin (ou) qîs, p. iqisqen (plutôt gousse). 

CORVÉE (de labour). — (Metm.), 6 y,iza. 

CÔTE, a^ezdïs (nu), iyezdïsen (ni). — (Metm.), ôayesàîAO, p. 
0 i^ezoïsîn. — (B. Menacer), agezdïs, p. iyezdïsen, côte, côté. 

COTE 1 , IzîheO pl. lêîhâ 0. — (B. Sn., B. Izn., Metm.), de 
tous côtés : ci-kàl-zlkeb ; du côté droit : oi-lêîhéü tâfùsit-, du 
côté gauche : li-lzïhé 0 iazelmât. —(B. Men.); de quel côté 
irai-je? mant el-sihe 0 âlü rqhe y. — (R. Sri.), à côté de moi, 
de lui, d’eux : samaii, sâmât, sâmâhen. — (B. Izn.), il 
marcha à côté de moi : iggïtr [ictterf-înu (ou) kec-u-;ézlïs-înu. 
— (Metm.), à côté de moi : elhàdd-mu. — (B. Izn.), vers 

1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — B. Jlenacer, p. 50. — Loqm.. p. 266 

t/s K. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 
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Ce côté : yergauru; de ce côté : seg-gauru ; de l’autre côté : 
seg-ûyïrïn ; de ce côté-ci : azemmâdu ; de ce côté-là : azum- 
rnâdin (rive). 

COTON, lêqïen (B. Sn., B. Izn., B. Mess., B. Çalah., Metm.), 
leqten (ar.). 

COU 1 2 3 , aiernêd [u), izernâd ; dim. : taêernët (zé), tizernâd. — (B. 
Menacer), erreqbe 0 (ar.). — (Metm.), bayrümt, 0 iyermîn. — 
(B. Salah, B. Mess.) : iilmân. 

COUCHER (se) (s’allonger sur un lit) : ezzel, tissé/, ur-iiszlles, 
tezzel, azzâl {u); il se coucha, s’endormit et rêva : iizzèl, 
ietlès, iûrzi; le soleil s’est couché : tfûtà Amassa, massa U-l: 
II., tmassa ; n. a. temsït; cyiii, p. ieylii; H., tyélli ; n. a. aylai 
( u ), âki uylàï nétfufi ; au coucher du soleil. —(Metm.), 
être couché : tydkka ; p. ibnalcka [oy]. 

COUCOU 1 , âtkkük ; pl. itkkûken ; le coucou chante : atkkûk qai- 
ittékkek .— (Metm.), tekkhk. — (B. Men.), 0 qüq (R. B.). 

COUDE, tiymert ( te ), (ïymërïn {te); 0 aqebdfà nûyïl ( tqe ), ■nqebdai 
[Iqe ) (ar. tr. Iqebta ). — (Metm.), amssâs, p. imssàsen. 

COUDRE’, fj.îuèd; 11., tfyined; u.a. ahmed; sénbel; p. p. isenbel ; 
H., senbâl; n. a. asenbel ( u ). — (Metmata), egnii, p. igni; 
H., genni; n. a. : 0 igennet. — (B. Salah), egna; p. p. gnîy, 
igna ; IL, gennu ; n. a. : ftigïni. 

COUFFIN, 0 dzgaud {ntez), bizgagïn ( niez); petit couffin : baqfifî 
(nte) [^J, — (B. Su., Metm.), 9 iqûfâf ( nte ) (ï&); c. petit et 
épais pour porter la terre : hafermbîM [nier) üiterrabiiin Infer) 
(Lj 1^-j). — (B. Menacer) :<hiqfîfî } p. 9 iqflfin; petit couffin : 
isni, pl. isnaien; grand couffin pour céréales. — (xMetm.), 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 

2. Cf. H. liasset, Béni Menacer, p. 51. 

3. Gf. W. Marçais, Tanger, p. 474 ](J)1 à]. — H. Stumme, Taz., p. 179 * gëmt>, 
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COULER, dzzel (V. courir) : aman tâzzlen : l’eau coule. 

COULEUR, llûn (ar.), ssifeü (ar.); mâs tégcju ssïfé 0 nûiïsennesl 
de quelle couleur est Ion cheval? 

COUP 1 2 3 , de bâton, HjBï (tii) tuba ; (tü). — (B. Men.), iiïa • c. de 
fusil : ûlem nelbârûl (y,u), p. ûamay,en; coup de poing •* 
ddébzeb, (ar.) pl. débzâü (ou) dübbizt ; coup de pied : rrelheb, 
rré'è/jM [<^3- 

COUPER 5 , eqdüt [As]; p. n. qdl s; H., qettà s: n. a. aqcfàz (u), ser¬ 


res; p. n. ur-jisqérses ; H. serras; n. a. aseyres (n), qèss ; tqess, 
aqssi (m); ce couteau ne coupe pas : Imus iüH mttâlii es 
(v. âli, monter). — (Metmala), qess (i9); p. p. : iqess ; H., 
tqess (ar.). — (B. Menacer), ekses (R. B.). — (B. Salah), 
egzem ; p. p. igzem; p. n. gzim ; H., gezzem. 

COUPLE, tiüüa , tiiüiia. (B. Sn., B. Izn■, Metm.l, pl. tiiui- 


iauln. 

COUR 5 , ammâs ëntdddârQ. — (Metm.), ul taddârt. 
COURAGEUX, nettân oârzïl, i-en ; Zerréqbeb, pl. llèrqab\ Zaszh, 
i-zen (ar.). 

COURGE, IqàrzTfi f] (employée pour faire des ustensiles; on 
ne la mange pas dans la tribu). 

COURIR 4 , dzzel. (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z., O. Amer); p. 
p. iüzzel; p. n. ür-üzzïl^eà ; H., tazzel ; n. a. 6 azzla (la) ; faire 
courir : sizzel ; H., sazzâl\ on dit aussi : ezhak ; Et., dzahka. 

— (B. Izn., azzel\ p. iuzzel\ p. n. uzzïl ; H., tazzel ; f. n. tizzel. 

— (Metmata), azzel\ pr. iuzzel\ p. n. uzzll\ H., tazzel ; n. a. 


1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 5i. — Loqm., p. 328 \/ûUTH. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — B. Menacer , p. 51. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — B. Menacer, p. 51. — Loqm., p. 258 

/ZJL 
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lazzlcr, faire courir : sïzei (0); H., sâzâl. — (B. Salah), azzel\ 
p. iuzzel ; p. n. uzzîl ; H., tazzâl ; n. a. Razzia. — (B. Mena¬ 
cer), azzel (R. B.); p. p. iuzzel ; p. n. H., tàzzel ; f. 

nég. tizzel; n. a- Razzia ; faire courir : sizzel\ H., sazzâl. 

COURSES HIPPIQUES, /Mrs. 

COURT 1 , (B. Su., B. Izn.), aqüdéd, aqùled, i-err, taqùdêt, ti-din ; 
raccourcir : sqûded ; H., squdûd. — (B. Sn.), îig.s'ï/’ [o^aâ?], 
pl. iiqnfen ; ôwi/az/û, üûqsïfin; eqsef, urqsîfoes; IL, teqüf ; 
n. a. aqsâf (u). — (Metmata), axernennai , court; ; 
abeqdud, petit. — (B. Menacer), aqudçd, t-t, i-en , §i-dîn. 

COURTIER, asmasri{u) ismasriien (B. Su., Metm,). 

COUSIN, Mis emâmmi ; w ënfjâli , pl. arraü n. 

COUSIN, tt/fo ënzâmmi, iitlis enljàli, pl. ëra, — (B, Salah), 
emmis sâmmi. 

COUSSIN, Qsümla ( tsu ), pl. tisumtauïn (tsu) ; (hu), pl. m<- 

»ïâ« (m). — (Metm.); 6 âussat, p. diussâoîn [j— j]. 

COUSCOUS 2 , tcimm, de pure semoule (de blé) roulée en grains 
fins; sy,i. ntamm , un peu de couscous; — tabelbâlt, ( tbé ); 
couscous de grosse semoule; — abelbul (nu), couscous 
assez fin de farine d’orge; — bérkukes ( nbe ), gros couscous 
de farine d’orge. — (Metmata), sèisu ; gros couscous : 
Imerdud (berkukes) ; lemhammsa (ar.); couscous au beurre 
sans bouillon. — (B. Salah, B. Mess.), seksu, c. fin; — 
Itauim, gros couse.; — berkukes , couscous grossier. — 
(B. Menacer), tafàm. 

COUTEAU 3 à lame fixe : ^aJqelmit (thé)-, M/jehnai (thé). — (B. 

1. Cf. U. Basset, Zenat. Ouars.. p. 84. — Zenaga, p. 98. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — W. Marçais, Tanger, pp. 335 

| et 37 f [p»L]. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — W. Marçais, Tanger, pp. 277 

et 
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Sri., Metm.), se fermant : Imûs, lémqâs; Mmelt (/a); 6 ines- 
l\n ((ne) [J~ai]; grand couteau, poignard : Qasbvlt ((se), 
bisbulin (tse) (ar. tr. : sbula). — (Metm.); couteau se fer¬ 
mant : agerxyï, igènmen ; grand couteau ; èèiqe 9, p. ssigâb. 

COUTER, mâtta isija (ar.); combien coûte-t-il? (Y. valoir). — 
(B. Sn., B. Izn., Metm.), 

COUTUME, Iqaû §<?9 (ar.). 

COUVER (B. Sn., B. Salah), estel; H., sMl. 

COUVRIR, cîS en; couvre-le ; âln-ït ; p. p. jMen ou ciïen lj.es , uo~ 
utinjes, tâoen , àoân (?/«); eqfel (ar.); couvre-le ; qéfl-ît, ou 
éqfelfjes , ul-eqfilles ; H., qéffel; n. a. aqfâl (a) ; èrr efiJiés 
tâmoelt; couvre-le. — (B. Iznacen), aten; p. p. ïülen; H., 
tâoen ; f. n. (Ben. — (B. Menacer), alcn ; p. p. ut e n ; p. n. 
uoin ; H., tâoen; n. a. âlün. —(Metm.), âoen, iûSen (0) ; p. n. 
ulvn ; H., tcioen ; n. a. âoan ( ua). 

CRABE, kârzma ; un crabe ; tîs-enkûrzrna ; kurzmât. — (Metm.), 
mudzenïba (ar.). — (B. Salah), %amkrüzma. 

CRACHER 1 sûfes, issufes ; p. n. ur-issûfs-es ; H., sûfii-s; n. a. 
asufcs (u ); un crachat: (Miuffa ( tiu ). — (B. Izn.), siu/fes ; 
II-, siuffus. — (Metm-), sûfes, p. issu fes ; II., su fus ; Qsw/esO, 
crachat. 

CRAIE, ddbâslr (ar.). 

CRAINDRE 2 , eggUe S; crains Dieu : egg u eo sï-Rébbï ; ggüoe y, 
igg^eô; ur-egqUioyes; H-, tuggUeî; il te craint : itügg u el 
ëzzîs ; crainte : aggâaà (qa) Véggüoi, Ofi/S i; faire craindre ; 
seggHet; H., seggâao. — (B. Iznacen), egg u el; H., tegg u eo. 
— (Metm.), agg’^et, p. ugg u oe y, iügg u eo , H., tagg u aZ ; Oiuoi, 
crainte; effrayer : sugg u el; H., saggài. — (B. Menacer), 
uggut. 

1. CF. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — B. Menacer, p. 51. 
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CRAPAUD 1 2 , flairant (té). — (Metm.), umguergner (coll.). 

CRAQUER, dérdeq , derdàq, aderdaq(u ), craquement. 

CRAYON, Ikriiun , Ikrivunât. 

CRASSE (de la tête), Oz nesnest (tn). — (B. Mess., Metm.), 
Unesnest. 

CREANCIER, amdaïen (u) imdainen ; tu es mon créancier : 
oam date fi ~lnu, tarseS-iii amendas (V. dette). 

CRÉDIT (à), sümer\ias, séddîn. — (B. Su., B. Izn., Matm., B. 
Salah), il achète à crédit : issâf séddîn, sumergâs (Y. dette) 
(ou) igessî sndgal (il emporte sur parole). — (B. Menacer), 
il ne vend pas à crédit : u-iznuzi-é sûmeriqâs. 

CRESSON, gérnûnes. — (Metm.), gernennus. 

CREME, f>kfr~àrt (te). — (B. Sn., Metm.). 

CRÊTE, (Metm.), fiasrurfi. 

CREUSER 3 , ey z; p. p. ey sîq-iiyzü; II., qâz ; n. a. ti-fuzi (, tqu ). — 
(Metmata), eyz; p. p. ii'(za ; H., qâz; n. a. toyüsz. — (B. Me¬ 
nacer), eys; p. p. ü''za ; p. n. yzi; II., qâz (R. B.). — (B. 
Salah), eyz ; p. p. yzï y, jejza; p. n. y zi; H , qâz; n. a. Oiyzm. 

CREVER (trouer), snüqqeb ; II., snuqqub ; crève-le : 

snüqqeb-lt ; il est crevé : inuqqeb (ou) limnuqqeb , i-en; H., 
tnüqqub. — (Metm.) : egauir, p. igâmr (6); H., dgkC&r [^*s]. 

CRIBLE 3 , peau de chèvre percée de trous, tendue sur une mon¬ 
ture en bois : amseiier (u), p. im.miren (ar. tr. verbal eMeld) ; 
— crible dont la monture est en diss et le fond, de brins 
d’alfa; il laisse passer la grosse semoule et retient le son : 
bu seiiâr (?], ibuseiiâren ; — crible plus fin de diss et 
d’alfa, laissant passer la fine semoule seulement : bimgawt 
( lem ), 0 imgamdm (terri) ou 6 îla (fz), ftilagin (li) (voir tamis). 

1. Cf. U. Basset, Zenat. Ouar s., p. 84. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 5t. — Lcqra , p. 279 v'R’Z. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ., p. 84. 
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CRIBLER, séparer la grosse semoule de la fine : séiier, tseiier, 
aseiier (■ u ) ou qamZ (ar.) ; II., tqaûil, et séparer la semoule 
du son (ou) néJjhel (ar.) ; H., tnebbel; cribler : ssîf, p. ssîfe y» 
iissif; H., ssïfif; n. a. asïf ( a ) ; passif : itipasif; il est criblé, 
ou iî/if; II.. tifîf • — (Metm.), iî/tf; il est tamisé; IL, li/if , 
siff; H., sifîf; n. a. asîfef; crible : bû-miâr, i-en ; crible : 
ballumt (lamis), pl. 6 alluma', sous le crible '• eddu üallumt; 

— (B. Men.), être criblé : ïff, nfif\ cribler : sîff. 

CRIQUET, (Metm.), Imerràl (ar.). 

CRIER 1 , pousser des cris : izsif; H., itizzîf ; n. a. izzïf; pour 
appeler : tûipe y; II-, tuy.y,e y (V. appeler). — (B. Iznacen), 
esY«ÛP- isyiij ; H., s-(uiiu. — (Metm.), la^a , ila-;a ; H., tla^a. 
f. crier slâ^a; u. a. llé^a. — (Matm.), pousser des cris de 
joie : syerO; H., seyra; n. a. aseyreb; pousser des cris de 
douleur : il. — (B. Salah), p. appeler : mid (as); H., tmiied. 

— (B. Men.), ùined ; IL, tmiiâd ; s’appeler en criant : 
muiiied; H., rmàncul. 

CROCHET de bois pour attirer les. Branches : azebbà 3, pl. r%eb- 
bâôen (ar.); ame/idaf, pl. imefidâfen [,_4=à.]. —(B. Mena¬ 

cer), crochet de pin d’alep pour suspendre les objets : 
sammâs, p. isâmmâàen. 

CR3EUR, aberrâh (nu), iberrâhen (ar.). 

CROIRE (avoir foi en), âmen (ar.); crois-le : amen dis ; p. p. 
ûmnev, iûmen ; p. n. ul-ûrmn^es; H. tâmen ; n. a. aman (ipa). 

— (B. Iznacen), âmen,\j. iurnen; p. n. Umln; H tâmen; f. n. 
tïrnen. — (B. Menacer), âmen ; p. p. iumen; p. n. umln; H., 
tâmen; f. nég. llmen; n. a. lâmân. — (Metm.), âmen (6); 
iûmen (9); tâmen; — ipels-tamne'{-es, je n’ai pas confiance 
en loi; confiance : lâmân. 


1. Cf. W. Marçais, Tanger, pp. 398 [k^e] et 457 [i_jràJ]. 
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CROISSANT, iûr (nui), p. iiiuren (lune), 

CROIX, adïb (ipu), p. islïben (ar.). 

CROSSE, lùraie 0, p. lûraiM. — (Metm.), înerz, p. inerzen (ar, 
tr. Igédem). 

CROUTE, ÜaqsurO ( téq ), pl. Üiqesrin (ar.). — (Metm.), qaser , p. 
iqusrân. 

CRU, âzlza (V. vert), viande, légumes; on dit aussi : idder (V. 
vivant) ou non cuit ; u-îtnenna-s. — (Metm.), aisüm laziza, 
de la viande crue. 

CRUCHE en terre, avec anse et petit robinet pourboire : Iqülleü , 
[di] Iqûilâ 8; petite cruche : ^aq^lïlt (téq), 6 iq u lllïn (téq); en 
terre : 6 asebrB, p. bisebrai; asmüfj, p. isurnâfp,. 

CUEILLIR (sur l’arbre), êkkës (V. enlever); ezzii (V. traire); 
qa itézzi ? ezzitün ; il cueille des olives à la main ; s enter [yi] ; 
H., sentâr ; — qa isentâr taremm u ant, il cueille des grenades 
(V. arracher); cueille ce melon ; eqdù <ïabttï/jfi-u. 

CUILLER 1 , grande cuiller : a^enza (nu), pl. i^enzaien. — (B. Sn., 
B. Izn., Zkara), on dit aussi : agürâr (nu) (rare) ; igurâren 
(ar. tr. : Imiteref) ; dim. ; Qa^enzaid (iqë), Oiyenèann (l^é); 
cuiller large pour manger le lait, la tchicha : 6 afellïqb ( tfé) 
[w_A], 0 ifellîqïn (tfé) ; — 6 aqenzufi (tqé), pl. ^enêûfin U'(é) 
(ar. tr. lemûlqd). —(B. Menacer), haqeniaîQ, pl. 6 ïqenzaiïn; 
bayendiaiO, pl. O iyandèain (R. B.). — (Metm., B. Salah), 
^e';anzaiïi, p. Oiyenzaiîn. — (B. Men.), ayenèa, p. iyenèain, 
grande cuillère. 

CUIR (épais) sèërk (ar.), (tin) afilàli, — (Metm.), aglïm ; esser%. 
(V. peau). 

CUIRE 2 , sûtptp, p. suipe^, isM; H., suipipa; n. a. amipi, fais 

1. Cf. R Basset, Zenat. Ouars., p. 84. — B. Menacer, p. 51. 

2. Cf. Pi. Basset, Zenat. Ouars., p. 85; — B. Menacer, p. 52. 
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cuire le couscous : süy, et-tamm, être cuit; üipp p. p., 
üiprp/y, iüipipu; p. n. ur-tmiuùs ; H., tnenna\ n- a. bmenni 
[(ne), cuisson; la viande cuit : aisüm qâ-itnenna. — (Zkara), 
uipp ; être cuit. — (B. Menacer), esu (R. B.), suipip; cuire. 
— (B. Iznacen), ugy,; être cuit, p. uy,y,i y, p- imppa; p. n. 
nipÿ; H., tnenna; f. n. tnenni ; cuisson : tnennî 0; faire 
cuire : sityip; p. p. isuuii .; p. n. ür-ismpipes; H., smpipct ; f. n. 
suipipi ; n. a. asuipipi. — (Metm.), être cuit : üy.ii, p, iurppa ; 
H., tnâna\ f. cuire : süipg; H. snâna ; n. a, : asuxpipi, — 
(B. Salah), être cuit : uiprp ; p. mpi.pt;, iumpa ; p. n. uwpi ; 
H., tnenna; n. a. : asnenni ; faire cuire : sennen. 

CUISINE, bârme 9 [ta), üârmâü [ta) (ar. tr. : ettârma) [i^U>]; — 
0 dnbâM [te], Binbâ/nn [te) (ar. tr. ennbâh)\ fais de bonne 
cuisine : ëgg asljhér 3 ùssbe/i; sais-tu faire la cuisine? béssnel 
aissinpân (V. cuire). — (Metm.), cuisine : aberràdzi (cf. 
Dozy, Suppl., Sf.)- 

CUISINIER, a<îebbâ/j (nu), pl. iüebbü/ien ;—ahëmmüs (nu), gar- 
gotier, pl. ihemmâsen [ 

CUISSE 1 . tamssât ( tmê ), pl. timesdln ( tmé ). — (Metm.), Oaymâ, 
p. üayniaipin . — (B. Menacer), hctprna , p. Qa^miipin. 

CUIVRE, aldltn aura y. — (B. Jzn.), nnehâs; le chandelier de 
cuivre : lheske 0 nennhâs. — (Metm., B. Mess., B. Salah), 
nnehâs 

CULTIVATEUR, afellâh (nu), p. ifellâhen (ar.). —(B. Sn., B. 
Izri., Zkara, Metm.), laboureur : aserràz (nu), iserrdzen (V. 
fermier). 

CUMIN, lkémmün[^yS}. 

CURER (un canal d’irrigation), ëfren tkrga, ür-frînyes ; H., fer- 
ren, afrân (u) (ou) serràh, tserrâh [jy-I- 


1. Cf. R. Basset, Béni Menacer, p. 84. 
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CURETTE (du laboureur), aferrân ngüsyar. — (Metm.), 0 aftielt. 

— (B. Menacer), 0 ahüelt, pl. üihfilagïn (cf. aIs). 

CUVETTE, jatte d’alfa pour traire : 0 agnlnt ( te ), 6 ignîmn (le) 
(ar. tr. légnïna, Igünna). — (Metm.), c. en terre : üamdüM, 
p. üimdühïn ; en bois, en alfa : amiiâr, p. uaüâren . 


D 

DALLE, bu-luîha V|; K., bascjfaM (A. L .),§kèffahm\^^\ 
— (B. Iznacen), üdflluqtï —(Metm.), bqâqet timxeff'ahù. 

DAME, Idlla , pl. iUalla ; la maîtresse de la maison : lâl ngëfobâm ; 
notre maîtresse : lâllatnây; seuls, les enfants et les jeunes 
femmes disent ia-lalla h une femme plus âgée. — (Zkara), 
laila, pl. Malla. — (Metm.), lâl imé/jhdm, la maîtresse de 
la maison. — Jeu de dames : Mma, pl. oâmâb (K), S ammeb 
{A. L.). 

DANDINER (SE), sélgàh (gmâri), pr. ijélipâh, ür-nélv/xhes ; H., il 
se dandine : qâ-ilselgdh gmânnes ; on dit aussi : zéhiàh ; 
H., dzekqah. 

DAMER (fouler à la dame), erkez\ p. p. iérkez \ p. n. ïn-erklz-;es\ 
H., rekkez ; n. a. àrkâz (u ), dame : Imerkez (nel ), lemr&kez 

DANS 1 , si, leg, eg, g , i(V. Gramm., I, pp. 215-217). — Au dedans 
(B. Men.), erdâfyel. — (B. ïzn.), entre dedans : ilfed qer- 
dàfyel. —De dedans (B. Men.), sirdâfyel; il sortit de l’inté¬ 
rieur : iffeqdsi- -{erdàhel [J=^b], — Dans quoi? (Béni ïzn.), 
maiendiï — (B. Salah), maioeg‘l 

DANSER, ësdah, pr. isdah, w-es(li/c;es ; H., se'tfa/i , n, a. asdadi 
(u), danseuse : baèttahü (netset ), ddttafûn ( ?ietset ); on dit 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars », p. 85. 
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aussi : ûràr (V. jouer). — (B. Izn.), esd'eh; H., settah. — 
(Metm.), erqes ; p. n., rqh ; II., reqqex,arqâs [^.Lx — ^ ]. 

DARD (d’abeille, de guêpe, de scorpion), üasënnâr 0 (tsé), üisën- 
narm(tse) (ar.). — (B. Izn.), asennân. — (Metm.), tasennânt . 

DARTRE, tfûrïO (tfû) (B. Sn., Zkara), et tfûri. — (B. Izn.), 
tfûri, pl. ti/ûrauen. — (Metm.), Igühtri [yj], — (B. Mena¬ 
cer), tfûri, pl. tifürauin- 

DATE, târlfi ,i]. 

DATTE 1 2 , 0 îni ( li ), Uni, pl. 6 inüipïn ; quelques dattes : ira ntî- 
natpïn (ou) IbiUdënlàébbantini. — (Zkara), G iini. — (B, Izn.), 
0 iinî, pl. ( htniuin ; un noyau de dattes : ïqés enttini. — 
(Metm.), ttmer [jdi], — (B. Menacer), G èmi; une datte : 
Ut entini ; la datte est mûre, 0 ugxpu §ini. 

DE 4 , il vient de sortir de la maison : qdit y êr maiiéffb{ si-ûfhâm 
MérB; il vient de partir : ïrôh y êr-ilqqù ; un peu de pain : 
sv/à ëngu^rûm; il a peur de toi : nttégg u el ëz-zli-, il sortit de 
la caverne : iffè y suffi ; il a fini de lire : iissémda U-t-fira ; 
il eut peur de mourir : iîgg u ê 3 «5 iîmme 9 (V. Gramm., 

p. 186). 

DÉ, Wiâlqet ( the ), 9 ihdlqin ( the) ou lhelqe 9 ( nelhè ), pl. lhelqâ G.—■ 
(Metm.); üasebbatri 

DÉBATTRE (SE), p. p. jazifed ; p. n. üd-azâ/idyei; 

H., liz&ffM ; n. a. az-âfàd(u) ; — zânped ; p. p. izfmfed ; p. n. 
Ïtr-izkïudes ; H., dzasitd ; n. a. azaruêd (w); — mfàldi , p. 
nmfdlai ; H-, temfàlâi, amfàlài (u). — (Metm.), erda/r, H-, 
reddàh. 

DÉBORDER, fâd\ p. p. if ad ; p. n. ûr-ifâdei ; H., tfâd ! n. a. 
âfâd [u) ; l’oued déborda : ifâd ïqsér si-Urüïàf 

1. Cf. R. Basset, .Zenai. Ouars., p. 85. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 85. 
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DÉBOUCHER, ëkkes lé'(lâqe§ (Y. ôter), hfté-{tè$- — (B. Izn), 
ekkesëd^amegfâlt . — (Metm.), efsel; p. n. fsil ; H., fessel. 

DEBOUT 1 , debout! ëkker (V. se lever); se tenir debout : bedd 
(\. s’arrêter); je le trouvai debout : ufîh ibedd; il man¬ 
geait debout : illaitétt sübeddi; il le mit debout : issébedd- 
lt. — (B. Izn), bedd, p. ibedd; H., tbedda; f. nég. tbeddi ; 
n. a. abeddi ; mettre debout : sbedd; H sbeddi. —(Malm.), 
ekker , p. n. kkïr ; H., tnekkûr ; — bedd; H., tbedda (V. arrê¬ 
ter). — (B. Salah), bedd ; II., tbedda; n. a. : abeddi. — 
(B. Menacer), bedd ; p. p. ibedd; p. n. ür-ibeddes ; H., 
f. nég. : tbeddi ; mettre debout : sbedd (î0). 

DEÇÀ (B. Izn.), en deçà de la montagne : auriid i-iiorlir. 

DÉCHIRER (être déchiré), sénfed; déchire le : sërüd-ït ; p. p. 
isëruhd ; p. n. ür-lsërûdes; H., tseryàd; n. a. aserged (u) ; 
mon burnous est déchiré : asélham mû isérgêd; ce genêt a 
déchiré son haïk : azészu iü îêërûd-âs bkbid-ënnes ; on dit 
aussi : ebda (V. partager); syers (V. couper); amêsmar iu 
ileqf-iii dselhnm , nbda-nïl (ou) isyérs-iiït. — (Zkara), serged; 
H., tierifed; n. a. aserged. —(B. Izn.), serreg ; H., 

tserreg. — (Metm.), zergeg ou qer.s ; le papier est déchiré : 
Ixâred iqgers ; — esters; IL, s^ersa. 

DÉCIDER, débber (A) décide à mon sujet, tire-moi d’affaire ; 
débber-fji; p. p. idebber; H., ddebber , adebber[u ); celui qui 
tire d’affaire : îmdebber, pl. Imdebbëren ; il décida de partir; 
nimnied htémrïfïï [a*s] (Y. résoudre); décider quelqu’un à 
faire quelque chose : arbaiu iilla ïi-ufjses â-iédfer àrgàzu, 
qârrîq-âs hiqël-ënnes séggdey a hïôes\ cet enfant refusait de 
suivre cet homme, je le raisonnai et le décidai à le suivre. 

DÉCORER, colorier une planchette d’écolier : zûgifeq pr. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 85, 
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izüy.y,eq ; 11., dzûyq; azüueq («); donner une décoration : us 
skôü (V- donner); il a une décoration : res skô§ décora¬ 
tion : $£ 00 , èkdfi 

DECOUVRIR, enlever une couverture : ëkkès lâMn (V. ôter), 
iiksu lâlân iûmâs ilia itéltès : il découvrit son frère qui 
dormait; •— trouver (V. ce mot) : iûfa ldi üy.urgâz uffer 
ffûfybâm-ennes ; il découvrit un homme caché dans sa mai¬ 
son. 

DEFENDRE (garantir quelqu’un). — {R. Sn-, R. Izn.) : ëhda, 
p. ièhda ; H., lutta ; cette amulette me garantit de la mala¬ 
die : lahzâb TMi ihétUi in si-Uddàs ou ëhfed\ H., heffed [Jàta.]; 
è/yfëd ê.rôa iu sl-nd&n, défends cet enfant contre les chiens 
(ou) : semriâz [«.-•=], aselhâm-înu isémnat in si-usemmed (ou 
bien) iirru ht. dsemmed (Y. rendre); (empêcher) : rnénck , 
lemnu ; il m’a défendu de sortir : imna s in ûft ïy. —(B. Izn.) : 
hedd; je te protégerai : aïitx heddc y; II., thedda; f. nég. : 
theddi [!».]. 

DEFILE', ametleg (nu), imfelgen ; l’armée franchit le défilé : 
Imehdlle 0 lekkû ûki urnédey. — (R. Menacer), O izi, p. 0 ïzhyin 
(R. R.). 

DEHORS, berrà [^]. — (B. Sn., B. Izn., Metm., B. Men.). — De 
dehors. (B. Men.), si-ber r a. 

DEFRICHER, défriche ce terrain ; seüy.a bamürtm, p. istiïya 
L£r“3> H., tseüua ; n.a. : asëhii .— (Metm.), e frets §mmrha\ 
défriche ce pays; p. n. fris ; H., ferres, n. a. afrâs («). 

DÉGÉNÉRER, tu es un dégénéré : ïtr tezbïde'à ilfjèt nebhâs ( ou) 
le/fe^es lâmerial, oelèâiah ; ^eff^eo oamiâiàh , tu as dégé¬ 
néré [Jij — 

DÉGRINGOLER (en glissant), zelzel (ar.), p. izelzet ; H., dzelzel ; 


1. Cf. R, Basset, B. Menacer, p 52. 
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n. a. azchel (u) ; cette (erre a glissé jusque dansl’oued : s&l- 
■üoi izelsel fûsu m-fzer ou hérhôd ; H., (kerliod ou neske o; H., 
tneskâ S; — azru-ni ienneskeo iûsu i-tiisârü; ce rocher glissa 
jusqu’au bas de la pente ; — ou ôfseh ou néfseh ; téfsef 

cddèsre 0 nezzidina li-iêd tesbâh zza ( i i-Ddüâbna, le village de 
Ezziaina (Béni Hammou) glissa pendant la nuit et se trouva 
le matin à Douâbna; (eu roulant) : kerkeb [w— v^] i 
II., itkerkeb ou mqleb\ H., tnéqlnb. —(B. Izn.), hùfed\ le 
rocher dégringola : azrûihûfed ; H., thùf, 

DEJEUNER (vers 10 heures du matin), mûslu. — (B- Sn., B. 
Izn.); p. p. nmrnïdlu. — (B. Sn., B. Izn.); p. u. Tir ièmmü- 
sélyœi. — (B. Sn-, B. Izn.); H-, / mxisliu ( k) et (mûslu (A. L.) 
et (B- Izn.); n. a. amëili , déjeuner [u), i-en. — (B. Izn.), 
dmexli(u); p. imexligen. — (Zkara), dîner: Ifadür. — 
(Metm.), ëxél, pr. x/zy, iüxla (ou) mûxlu, immuxla; H., 
luTüxlu amexli; donne-lui à déj. : séral-zô;.!!., sxâlâ: 

DELÀ (B. Iznacen), au-delà de la montagne : a-{ïrin iüîràr. 

DÉLAYER, rûÿen, pr .irûy.en, ür-irûy,nei\ IL, trügn, u.a. arugen 
(u)] rûq,enarén U-ij.amân, délaye de la farine dans l’eau ou 
sébzi) liren (V. mouiller) ou dikker (ar.) êren. — (B. Izn.), 
délaie la farine : eryœi ëlfarina \ II., reqg u ei. — (Metm.), 
rùuen arum ; fais la couina; 11., lrûy,en. 

DÉLIER, e/Oe/; p. p. ïëfbeT, p. n. «o éfUlyes; IL, fettel ; n. a. 
a/bal (u) ; délie le paquet d’alfa : ëfiel üazdemb ënyâri. —» 
(B. Izn.), efsel ; p. p. ifsel; p. n. fsïl-, H., fessel; n. a. afsâl. 
— (Metm.), efsel ; II., fessel . 

DÉLIVRER*, séüek (ar.) ; H., tsellelc, — sellke'i argazû si-igéttazen 
ëngührB e/jsén ât-enyen-, j’ai sauvé cet homme des coupeurs 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p, 85. 
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de route qui voulaient le tuer. — (Metm.), délivre-moi : 
selley-aii. — (B. Menacer), le délivre : 0 imneffra. 

DEMAIN 1 2 , aitèa (y,a). (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z.); — après- 
demain : fer-gaitèa (B. Sn., B. Izn.); — le jour après le 
surlendemain : àgernâss (ou)«ss dgernâss. — (Zkara),après- 
demain deffer-gaitsa. — (Metm.), agetsa; après-demain : 
aasiîdien. — (B. Men.), aitèa (R. B.); après-demain : assiil- 
den ; rarement : aitèa'! (avec un y très faible). 

DEMANDER 1 , ëtter; p. p. utter; p. n. ûr-ttirqes ; H., tetter ; n. a. 
iîO ür (R), demande; atfâr (A. L.) {ga), bûtra (A. L.). — 
(B. B. S.), demandeur, mendiant : amenneüru (u) (A. L.), 
imcnnebra; — amettâr (R). — (B. Izn.), etter; p. p. rit ter ; 
p. n. ttlr; H. tetter; n- a. 6 gatra; demandeur, mendiant; 
imetter, i-en. — (Metmata), etter; p. n. ettïr; H., tetter ; n. a. 
bnâbra. (B. Salah), etter; j’ai demandé tre y; p. n. ttïr; n. a. 
G«ôr« ; H., tetter. (B. Menacer), sâsa; p. p. isâsa; H., tsâsa ; 
mendiant ; amsâsi ; i-en [L,!]. 

DÉMANGER, été (V. manger), la main me démange : füs-înû 
itétl-iii. — (B. Izn.), le pied me démange : dâr-inu qâ-itett- 
iji. 

DÉMÉNAGER, êgoàz; p. p. ilggüi; p. n. ür- Iggüzes ; H., dgâza ; 
n. a. aggâi (ipa.) ; nets èggûze y si-Ait Snûs iDzâier; j’ai 
déménagé pour venir des Beni-Snoûs à Alger; faire démé¬ 
nager, décamper : séggàê ; emmène les troupeaux au dé¬ 
sert ; sêggàé tàmrâ issdhre 0 (ar. tr. aàzzeb). — (B. Izn.), 
eggâz ; p. p. iggTiz; H., tîiâdèa fut. n. tïiidza; n. a. Quadzïü. 
(B. Salah), müfi, immuti; H., tmutui ; déménagement: 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 85; — Béni Menacer, p. 52. 

2, Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 264. 
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amuli. — (Metmata), eggaz, p. igguz\ H., tiidéa ; déména¬ 
gement : aiidzi ; f. fact. siedé. 

DEMEURER', ezdey\ p. p. iezdey; p. n. ûr-ezdiyyes ; H., zéddfr;] 
n. a. azday (u)\ habitant : amezdây (nu), imezdâ'ien (ni) ou 
âskkân [^C,], p. isklcânen ; ces mois ont le sens d’habitant 
d’une maison, qui ne leur appartient pas, d’un pays où ils 
sont étrangers : ntlè ma èi Zamezdây-ënnes , je ne suis pas 
ton locataire ; on dit aussi : ersîy Zi ümûrb-iu, oi-û^fiâm-iu, je 
m’établis dans ce pays, dans cette maison (V. ers, poser). 
— (B. Izn.), ezdey, p. n. zdîy’, H., zeddey. — (Matai. 1, 
esyen ; p. n. syîn., H., se/cken. 

DEMI , ënnes ; une demi-journée : unes ënugâss. — {B. 

Izn.), azien (gu). — (Zkara), azgen. — (Metm.); azgen; la 
moitié d’un pain : azgén tëynïfb. 

DÉMOLIR, démolis cette maison : s*Aûf afjbâm-u (Y. tomber) 
(ou) rélm-it [^j]; p. p. iiroem; p. n. ür-rUmyeè ; H., reddem ; 
n. a. arddm iu). — (Metm.); eydêl, ieydel; p. n. ydîl ; yettçl, 
aydâl (w) [Jkc], 

DÉNONCER, il m’a dénoncé : izenz-üi (Y, vendre) (ou) : iinyûz 
ëfyfyi ; II., ny u ïz, n. a. anyâz (u); dénoncer en prêtant ser¬ 
ment : eèhel Zi (V. témoigner). — (B. Izn.), eèheZ; H., èehheZ ; 
n. a. aèheZ (gu). — (Metm.); izenz-aii-, il m'a dénoncé 
(vendu). 

DENRÉE, ssé&àü [J—]. — (Zkara), ennazâmeb 

DENT 1 2 (en gén.), tîymest (tey), tïymâs (tey); incisives : lèhrârât 
(ar.) canines : ennâb molaire: ôasïrô (Y. moulin) ( ts ), 
üisîra (ts) ; dents de sagesse : bisîrâ Ihâqel ; dent qui pousse 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 85. — Loqm. berb ., p. 253 v/ZD’R’. 

2. Cf. R. Ba sset, Zena t. Ouars., p. 85. — B. Menacer , p. 53. — Loqm. berb., 
p. 281 v/R’ M S et v/g~L p. 303. 
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tou t près d’une autre : arbîb entérinas, irbiben (ar. tr. séndür). 

— (Zkara), iymes, pl. aymâsen ; une dent : tiynest ; molaire : 
6«AîrO, p. 0 ïsira. — (B. Izn.), üijmest (tey), pl. 0 vpnâs\ mo¬ 
laire : 0 assïrb [tsïr 0), p. Hissâr. — (O. Amer, B. B. Z.), 
Qaymest, pl. üiymüs. —(Metm.), incisives : Oiytnesi, p. bornas ; 
canines : ennâb (coll.); molaires : bassïrü, p. O ïsira. — (B. 
Salah, B. Messaoud), 0Sy tnest, p. ôÿymôs, molaires; — 
incisives: ugel, p. uglan ; canines: ennâb. — (B. Menacer), 
hTt'imest. pl. 0 iyrnàs-, — hiymest, pl. <ii-;mâs (R. B.). 

DÉPENSER, sefjser p. p. nsêh&er\ p. n. ûr-lsé/j.seres ; H., 

sefjsâr; n. a. ase/imr (ou) serref H., t serref \ il dé¬ 

pense beaucoup d’argent : itsérref timuzünin hu7.it ; je les 
ai dépensés : sehsefo.-fj.en (ou) èggïï szïsén sijâleh{ ou) tsihhen 
(i ets , manger). — (B. Izn., Zkara), se.lj.ser , p. n. sefysïr ; H.. 
sefjsâr\ fut. nég. seljnr ; mon argent est dépensé : ehsren 
iimüsunin-inu (de efiser ; IL, hesser). — (Metmata), bosser-. 
Il.. Jiéssâr. 

DÉPIQUER', (être dép.)m/efi. (B. Sn. : B. Izn.); — le blé de Faire 
est dépiqué : arnân-jü iîrije 6; on dit aussi : iroén issérije 0, 
(d e) sérijeQ; p. p. srMey , issenjeü ; p. n. ûr-lssnt^-es ; IL, 
seryM ; n. a. aseriie 1 )-, (ou) ilyâseripeb ; dépiqueur : amseryeb, 
imsrvMen. — (B. Izn.), serges, dépiquer; IL, seryM ; fut. 
n. seruV ); n. a. aserueU, dépiquage. —(B. Menacer), serije 9; 
H , sertfM', il dépiquait sur Faire : ttûyï 0 issengjh 8 eg-ünnâr. 

— (Metm.), eryefi ; H., enfi 0 ; le blé est. battu : irben ërtVien, 
serije 9; IL, sery,â 9; dépiquage : arija. — (B. Salah), sente 1 ) ; 
dépiquer; H., seruûM ; n. a. asergeü. 

DÉPORTER (être dép.), basa (passer); p. p. bâ$â y, ibâsa; H., 


1. Cf. R. Basset, Man. Kab., p. 54*. 
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tbâsa ; aux A. L. : p. p. bâslg, ibasa; déporlé : arnbasi, im~ 
hCmien. 

* ' c- 

DÉPOUILLER (quelqu’un de ses vêtements), bahlel ; IL, tbahlel, 
ou ekkés ihauliien (Y. ôter), ou sélleh [ih), ou sim (i/z), 
ou es/eQ (§*); H., selle 0 

DEPOSER 1 2 3 , en parlant d'an liquide : ersa, iersa; II, n. a. 
arsa(y,e); un dépôt se forme au fond de l’outre d’huile : 
Imérdïli iirsa h-ubüd neddebrB nezzïb. 

DEPUIS, depuis le jour où il est parti, il est malade : sug-âss- 
ënniïrgh itehles ; depuis combien de temps es-tu parti de 
ton pays? Depuis trois jours : s 1 Ml sëggà tüzdéb si-$môrti- 
ënnes'l iûnu 0/«0« ngûssân segga ïizdég âiru. 

DÉRACINER, sauf (Y. tomber); survint un vent violent qui 
ébranla les arbres, les uns étaient brisés, d’autres déraci¬ 
nés : iuse 3 adù ttmzhei ül-iséluah ësséizür\ té,lia tenni iérzen, 
tèlla tenni itaakksén si-übùd-ënnes. 

DERNIER*, anëggâr ; f. s. 0 anëggâr^, m. p. inggüra , f. p. Oing- 
güra , (ou) itmpjlj/œr, p. i-en\ 0 imiiufj/jerïï, p. U-ln [^t], — 
(B. Izn., B, R- Z., Zkara), anëggâr ; f. 0-t; p. i-en ; 8-m. — 
(Metmata), aneggüru; O-rwO; ineggüra, Wma g güra. 

DERRIÈRE' 1 , prép. zzéfr, sdefr (À. L.}; il est derrière moi, qait 
zdefr-HJ, qait di-unéggâr-ïnu (V. Gramm., p. 219); d. de 
mouton : 6aoîmû (ddi). (B. Sn., B. Izn.), pl. biiwlgin, 8zSm«ô 
(A. L.), ou ameslân (ar. tr. Imeslân). ■— (B. Izn.), aSbbTis , 
p. i-en. — (B. Sn.); d. d’homme : 6 agerbüzl, üigerbüz (ou) 
Dakunmf, bikunnïdïn. (ou) azebbûr\i-en (B. Su., B. Izn.); 
(ou) f) as.an.naM-, 0 i-in. — (B. Izn.), bafyna, pl. 8 ahniyfin (ar. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb„ p. 249 \/RS, 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Quars., p, 85. _ 

3. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 85. — Loqm. berb., p, 244 s/ü' F R. 
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tr. lherza). —Par derrière, er-Zeffer (B. Men.);y er-deffer 
(B- Izn.) ; Zeg-uneggâr (B. Izn.); — de derrière : sirleffer 
(B. Men.). 

DERVICHE, acergîs (nu), pl. i-en, ameèZüb, pl. imezàâb■ — (B. 

Izn.), Imezdub, p. i-en. •— (Malm.), aoergeê 
DÈS 1 , dès l’aube, yçr fyiqâlai netfûte. 

DÈS QUE, dès que le soleil se lèvera, nous partirons, yer séggü 
âlâli tfûfi, âniiutr. 

DÉSAPPOINTER; être dés., imfyiijeb, i-en , O-bO, 0-bm;il m’a 
causé une déception : Hjiiieb-iii ; H., t/jiueb ou isfyîieb-iii ; 
H., s/jiiâb [yvà], 

DÉSHONORER, tu m’as deshonoré : 0 éksîo ëhb,/ lâqèr (ou) 
Ihôrme 6 ou ëkârd-ïnu ou esselréb-ïnu (V. ckkes, ôter) 
ijb ~ çj*- ■ < ’jr*] ■ 

DÉSALTÉRER, ekkes fn 3 (V. ekkes, ôter). 

DESCENDRE 2 aller en bas : âoer; p. p. ?Æer; p. n. üo-üUryes ; 
H., t&ier ; n. a. b&àr ( y,a ) ; descente ; — (ou) hmyge S, thuxpqaZ, 
ahugueo ( u) ; d’un arbre : ers yer v^adda (V. poser) (ou) serseb 
[^~oj~,]si-sséêèerfi] II., (serseb (ou) selheb (ar. tr.) ; H., tsélheb. 
— (Zkara, B. Izn.), eoler; descendre; p. p. Sony, iora; p. n. 
IZri; IL, eddar; f. n- eddïr ; n- a. ddârUQ (Zkara). — Des¬ 
cente 6 ayssart (Zkara), bajssarb (B. Izn.), p. Qiyssâr (Zkara), 
biissârïn (B. Izn.). —B- Iznacen : efrqa, descendre; p. p. 
ehip y. 'dma ; [,jÿa] IL, huqq v a\ f. nég. huqq u i. — (Met- 
mata), ers; p. p. irsa ; p. n. rsi; H., trus ; n. a. brüsi; 
descente d’une route ; baxsâr G. — (B. Salah), ers; p. p. 
iersa; H., trüs ; n. a. 0 arüsi. — (B. Menacer), descente : 


1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 85. 

2. Cf. R. Basset, Zen at. Oua rs., p. 85. — B . Menacer, p. 53. — Cf. Loqm, berb., 
p. 242 y/D’ R, p. 295 \/K’ S R. 
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teârt; descendre : aàer, htder ; f. fact. -siSer; cva, /rsa, rsln 
(R. B.). 

DÉSERT, (Zkara), désert de sable ; Oarrist. 

DESHABILLER, (B. Izn.), mrra, p. s arrî'f, narra ; IL, (narra; 
f. n. Uarri; n. a. amrri. — (Zkara, B- Izn.), ekkes iheigaè 
(V. ôter), efseh, p. n. fsïfi ; IL, fesseb 

DÉSIRER, estha [*$*.]; p. p. iistha; p. n. ür isthas, H., stehha, 
(setha ; je désire une orange : tstehèi §alet$int (ou) 6 bédd di- 
Ihâder mû Mletsint; on dit aussi : cdmch ; p. p. mimât; II., 
demmcU ; n. a. ademmat (V. ehs, vouloir) [^k]. 

DÉSOBÉIR, a âsa [ ,~e&]; à son père : kâsa i-bbds; H., tarifa ; n. a. 
âtâsa (a); il m’a désobéi : kâsa-ii ou bien ür-îggvs sgdigil- 
Inu ou ur imbas ezzi (ar. ma-mbd-si biia), — (B. Izn.), msi- 
nam; H., (tassa ; f. nég. tmssi ; il ne m’obéit pas : gel 
ittâqes errdi-mu. 

DÉSOSSER, désosse ce gigot : sljûfyi üâyrüf; IL, shû/ja ou sé?i- 
sel-it; H sensâl, stzzel-U (V. courir), séfrüri-U (Y. émiet¬ 
ter). 

DB1SPOTE, c’est un despote : ûl-ënnes Sabersân Ijtdmû-ènnes (ou) 
izhr ht.àmh-ënnes. 

DESSECHER (Se), (B. Sn., B. Izn.), «zey, p. zwzey; p. n. «szy; H., 
tazzey; f. nég. tizzey (B. Izn.). — n. a. azzayfaa). (B. Sn., 
B. Izn.). — (B. Men.), être sec : qar; p. p. iqqûr; l’étang 
est desséché : 0 eqqur Qemda; f. fact., sqer. 

DESSEIN (A), selmni [^ye]. 

DESSERRER, ei'fyef, iér/ief; p, n. Tid er/jïfq-es; IL, relief; des¬ 
serre le cordon qui serre mon cou : ërfyef fllü fouêernèd-ïnu 
ou ërlia; IL, replia. — (Metm.), erfja ( f ) p. p. rljïy, irha ; 
H., rehba 

DESSERT, après le dîner, on mange le dessert ; zdéffer nümensi, 
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nlett timlahègb ; dessert : fruits, lait caillé : Umlâhbgd ( tem ) 
[_jA]; c’est ce qu’on appelle : rafraîchir le dîner : sé.ymed 
ûtsu. 

DESSINER, ?ùyœr\)y«] (B. Sn., Métro.). — dessine-le : sûger-U\ 
H., tsûuer ; dessin : tsuire 0 ou 0 imsmperb (tem), pi. Umsuy-rm. 

DESSOUS, sgaddi (Gramm., p. 219), par dessous : jer-t^ddda ; de 
dessous : si-suddda ou si-tér gâdda. — (B. Iznacen) ; je l’ai 
mis par-dessous, eggb'teü sgdddai. 

DESSOUS (Au-) *, ver gadda. — (B. îzu.), sgadda. 

DELÀ (Au-), (Melin.), va au-delà de la montagne : ûgur aii,ërri- 
uîrdr ; de l’autre côté de la rivière : ammmâd-în ii-'zer. 

DESSUS (sur), Uni (Y. Gramm., p. 219), par-dessus : siéni; de- 
dessus : si-Uni. 

DESSUS (Au-) 5 , y er nez. — (B. Menacer), sendji (R. B.), felqts. 

DÉTACHER, détache le chien : ërzem niai aiû-'ïin (ou) fesh-it si- 
usrâf. — (Metm.), détache-le : erzem-üs. 

DÉTELER, erzem (V. cacher) ou ë/ckes slâh net^âllm (V. ôter). 

DÉTEINDRE, ce burnous rouge a déteint : asclfjâm iu ïhiâksef 
si-dzùji (ou) ih.ûl ai-dzvyï [o*a£.JL.|. 

DÉTESTER, serh fuyf] ; il m’a détesté : iserh-in ; H., serreh ; n, a. 
asrâh (w). — (B. Izn.) : e/re h ; H., /erreh. 

DETONATION, Uièss eUwrnâret) (ar.). — (B. Izn.), j’ai entendu 
une détonation : slv y iUâmâre 0. 

DETTE, amendas (V. devoir). 

DEUX®, 0 nfiien (B- Su., B. ïzn., Zek.); tous deux : sé f )n7iien ; 
deux à deux : bnêâên U-^nàien. — (Metm.), deux hommes : 
sén iirgàzen 


1. Cf. R. Basset, Béni Menacer , p. 53. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 85. 

3. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 86. — Loqm. berb., p. 340. 



DIALECTE DES BËNI-SNOUS 


99 


DEUXIÈME, mini. 

DEVANCER, devance-le : sebq-U (ar.) ; p. p. isbeq ; p. n. ûr-hblq- 
es\ H., sebbeq; n. a. asbaq (u); ils se sont devancés : msa- 
bâqen ; H-, temmbaqen. — (B. Izn.) : iszèr, p. p. issâr; il m’a 
devancé, izzàr-ni; H., tiszâr, f. nég. tizzlr ; n. a. bumzra. — 
(Metm.) : (*8); H., tfâb\ — segmed ; H., seçpnctd; ils 

se devancent : msàbâqen. — (B. Salai), B. Mess.) : ezuar. 

DÉVIDER, sebbi ; p. isabba ; H., tsabba ou skûiqer, küipier (ar.), 
Ikùxpqer ; dévidoir : imeskïnper. 

DEVANT, zzâ 6* (V. Gramm., p. 220). — (B. Men.) : ezzB (R. B.). 

DEVANT (Par), sizzà 0. 

DEVANT, ezzîïO; ezzàh (B. Menacer) : devant qui? (B. Mena¬ 
cer), ezzüh, amana. 

DEVANT (Par), (B. Izn.) : yer <?ss«Û. — (B. Men.), rezzâ 0. 

DEVANT (De), (B. Mon.) : süqebbült [^j. 

DEVIN, saheb ennésnâs (ar-). 

DEVINER, devine ce que j’ai dans ma main : uhi hm/itta li- 
ûfus-ïnu ; — iûhi ; H., thhi (^jj. 

DEVOIR 3 , ârs; p. p. ûrseq, iûres; uè-iûrses; H., lârs et lürs 
(B. Sn., B. izn.) ; n. a. : 0 amlrsivA ( tm); il me doit (je lui 
réclame) : t&rseq-às - , je te dois (tu me réclames) : tarseo iii ; 
dette : amenais (nu), pl. imery/lsen (B. Sn., B. Izn.); 
débiteur : amediân , pK i-en [^oj. — (B. Izn.), ares, ûrse y, 
iûres; H., tares; p- n. uns; tu me dois : taneq-âè; je te dois : 
tarseS-ivi. — (Metm.), il me doit : lârsïq-lis-, il lui doit : 
ütârsa-iüs. — (B. Men.), (1res, p. p. iûres, p. n. «m; H., 
lares ; dette : amendas (u) i-en. 


1. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 86; — Béni Menacer, p. 53. —- Loqm. berb., 
p. 253 v/z D r TH. 

2. Neblit, Ghat, p. 150. 
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DÉVORER, léqqem (ar.); H., tléqqem . 

DÉVOT, tâqi-llah (ar.), pl. tâqiiin-Uah. 

DIAMANT, liâman (ar.). 

DIARRHÉE, il a la diarrhée : aeàddïsënnés qâ-itàzzel (V. courir). 

— (B. Men.), itâzzel umddïs-ënnes; — iülef felld mâddis- 
ïnu : j’ai la diarrhée. 

DICTER, efia, p. fiat, ifia; H., tfelta ; n. a. a fiai ( u) [^»]. 
DIEU, Rebbi, sîdi Rebbi, llah (ar.). 

DIFFÉRENCE, Iferq (ar.); quelle différence y a-t-il entre eux : 
mâttalférq zârbî-àsen . — (Metm.), 6 imeslaién fessent [ : 

ces langues diffèrent. 

DIFFICILE 1 , y,as.dr (ar.), p. p. imàr (B. Sn., B. Izn.); p. n. ûr- 
iùùreè ; IL, tuùr\ c’est difficile pour toi : iuz&r fj&h {/c). — 
(B. Izn,), c’est difficile pour moi : i±ü imir-fc. — (Metm.), 
c’est difficile pour moi : imâr fella. 

DIMANCHE, (Metm.), dus nélhad. 

DIMINUER, enqes. — (Zek., B. Izn.), enqes; H., tenqïs ; n. a. 

anqâs ; l’eau a diminué : aman qa-tënqisen. 

DINER 2 3 , (Metm.), mûnsu l l; p. mûnsuet, immunsu; H., tmumiuU ; 
le dîner : amensi (u), smûnsuV- (0) ; faire dîner : H. smûnsiùH. 

— (B. Izn., Zek.), dîner : munsir, H., tmim.su ; le dîner; 
amensï, pl. imensiuen . 

DIRE*, îni, enna-i ou ennl y ; inna, ennân, p, p. unnâ yei, u-innàs\ 
H., qâr \il dit: qâ-iqqâr, et aussi ; tini{ A. L.); il ne dira pas: 
ü-ittînî-s) au Ivef, les vieilles femmes disent : il ne dira pas : 
u-iqqvr-eè ; je ne dirai pas : ür-qirq-es ; n. a. il finit son dis¬ 
cours : issemda oiaiqal nues. — (Zek., B. Izn., B. B. Z.), 


1. H, Basset, Zenat. Ouars., p. 86. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 86. — B. Menacer, p. 53. — Loqm. herb., 

p. 319 v/N. __ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 319 \/N S. 
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îni, p. p. inna, ennân (B. Izn.); irma, cnnïn (Zekk.); p. n. 
nni. (Zkara, B. Izn.); H., qür (B. Izn., Zkara). — f. nég. 
qir{ B. Izn., Zkara); n. a- bmenniü 9 (B. Izn.). — (Mettnata), 
îni, nnî'i, inna, nnân ; p. n. nni\ H., qür, n. a. t Umenna. —• 
(B. Salah), îni-, inna , ennân ; p: n. nni ; H., qâr, n. a. 
amesla, le dire. — (B. Men.), îni, ennïy, inna, nnân (R. B.). 

DISS 1 2 , àUls (nu) ; — absâd désigne le diss employé pour couvrir 
les meules, les gourbis ; — diss de l’oued : üléls iii^zer; cou¬ 
vrir en diss : ëcles; ifâles; Ur-llis^eè] H., S elles-delles. — (B. 
Izn.), alellas, diss ]suîellas ,endiss; — couvrir de diss : eS/e.ç; 
H., f. nég. belles. — (B. Mess.), ilels (B. Men.), aZels. —• 
(Metm.), a&els (u)] lige de diss : azeù (ar. tr. Ibôs). 

DISTRIBUER, ebda (V. partager). 

DISPERSER, séttet (Y. éparpiller). 

DISPUTER (Se), saur;, H., dzaij,ar-, n. a. azaur (u), temzager ; 
H., lemzagar (en ar. tr. itsâiru) ; meny (V. tuer) (ar. tr. id- 
dâggu). — (B. Izn.), ils se disputent : qa-tmenym-, — qa - 
temzagâren ; — pl. nûqeb; disputez-vous; ils se disputent : 
tnûyen ; anüyi, dispute. 

DISTRAIRE (Se), enzàh (ar.); p. p. iénsâh; p. n. ïtô-enzîkqes; H., 
nezzah , ezha (ar.), p. izha; IL, dzehha ; n. a, azhu ( u ), ferreè 
(ar.); H., t ferrez] n. a. aferraz (u). — (Metra.), fuirez] H., 
tfürrui ; — faza ; II., tfâéa] je suis sorti pour me distraire : 
éjf'i&x mizzi ât-fdèay hx^ûl-înu (ou) mizzi â-kksèy ddïqéO nel- 
(ïâderînu 

DISTRAIT, affïcl [Jaê), pl. ifyâl; 0 âfqült, pl. biffai] amesha [_?$-], 
pl. i-en, bameshaib, pl. bi-iïn ; amensi, arneslehzi [ 

DIVORCER 1 , ellef-, répudie-Ia : ellef-ît] illef , ür-ëllifqeè ; H., tellef ; 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars,, p. 86. 

2. Nehli!, Ghat, p. 152. 
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il. a. allâf (ipa) û ûl/a (K), erzem (V. lâcher), sukken ; (ou) 
tsug. — (Zkara), cllcf ; H., tellef. —(Metm.), 
erzem (âs) (Y. lâcher). 

DIX, eis !ra (ar.). 

DIXIÈME, fract. : el-iiser. 

DOIGT \ dâd(nu), pi. idûdân (ni ), dâdamoqrân , àsâhel , index; — 
dâdgâmmas, doigt médian; petit doigt : ïïltet. — (B. Izn., 
Zkara), dâd («), pl. idüclan. — (B. Izn.), le petit doigt de 
la üllette, dâdet entâhzau 0. — (B. Salati, B. Mess.), üdàd (w), 
p. idudân. — (Metm.), dâd («), p. idûdân ; petit doigt : 
bilëtiêt ; doigt de pied : 0i/i?8neû, p. bïfélnm- — (B. Mena¬ 
cer), dàd , p. idûdân (R. B.); doigt de pied : hïfelne 0, p. 
hifelnin ; petit doigt : O/T/ê/. 

DOME, Iqùbbeb, p. Iqübbâfi (ar.). 

DOMESTIQUE, ahlim iljMmen, f. lahMmt, ûhlimïn (B. Sn., 
Metm.). — (le mot a/jellâm désigne l'individu travaillant 
pour son compte) un ouvrier pris pour toute l’année s’ap¬ 
pelle : amqâdâz [*.ks], pl. imqadîken: ; un ouvrier qui travaille 
pour son entretien s’appelle: amzri ; z-e«, fém. OaesriO; Oz-zm. 

DONNER 2 , iis, p. p. SÜY, zYziz-r, iWm; p. n. ür-ïûàïis; H., fiôi; fut. 
nég- tizi (rare) (A. L.); il ne lui donnera pas : ferlés itsis-es 
(A. L.) ; ri. a. diisi (À. L.). don; QamusiûQ (K) ; donne ici : 
ârdo âiru (Y. apporte). — (B. izn., Zkara), us; donne-moi : 
Tis-iii , ; p. p. (B. Izn.), rusa , — (Zkara), iusi; p. n. nsi ; 
H., f. nég. : tsits; n. a. 0 mussa (Zkara), bmusa (B. Izn.). — 
(Metm.), üi , pass. itgans. — (B. Salah), donne : ûs; donne- 
lui : ûs-üs ; il vous a donné : iüsa iagen. — (B. Messaoud), 

1. lî. Basset, Zenat. Ouars., p. 86; — B. Menacer, p. 58. — Loqm. berb., 

p. 274 v/DH DH. 

2. R. B asset, Zenat. Ouars., p. S6 ; B. Menacer, p. 54. — Loqm. berb., p. 286 

(/OU CH. 




DIALECTE DES KENI-SN0Ü8 


W3 


donne-moi : eyf ni ; je t’ai donné : yjt'f-'r/. — (B. Men.), 
donner, se donner (femme), us; p. p. ûslj, imu ou iiixsu , 
ûxMn ; — sb( O»- B.); je te donnerai quelque chose : âUik 
sïycy elhâiie 0. 

DORÉNAVANT, dorénavant, ne viens plus chez moi : sygissu 
ïtyri ttase S ou siêdü, ou sülqù ou sâ-qer-zzâQ. — (B. Izn,), 
seg-îlqù. — (Meta.), sügg li assa itlâs eè y*ri, dorénavant, 
tu ne viendras plus chez moi. 

DORMIR 1 2 , ett.es. — (B. Su., B. Izn., Zkara, B. B. Z.), p. filles] 
p. n. ür-tisyes, ur et tir; es; H., tetth ; n. a. îdês (iî); dor¬ 
meur : bu-iides (K), arnetsi (A. L.). — (Zkara), dormeur : 
bu-îiies, p. iü-ôuîdsen; endormir : sïidës; H., sûdüs; n. a. 
asüdes. — (Meta.), elles, p. ri. {Ms ; H., telfesyw. a. Ides ; 
faire dormir : sùdes ; il., sùdüs. — (B. Salah), elles ; je n’ai 
pas dormi : ur-Uisexi; H., telles ; sommeil : ides. 

DOS \ f)iy,a (ti), pl. 0 iy.au (ti) (B. Su., B. Izn., Zkara, 0. Amer, 
B. B. Zeggou). — (Metm.), ôn py# (0 i), p. 6 ïtfyaijLîn. — (B. 
Salah, B. Mess.), imerd. —(B. Menacer), eddeher pl. 
iddehrân. 

DOT, (Metm.), ûtsân ; j’ai payé la dot à son père : ûsï y ülsân 
ibâbâs. 

DOUANIER, adiyâni {nu), ddigâna ou idiyùmicn. 

D’OÙ, interrog. D’où viens-tu? munis hiz-de S. — (Meta), d’où 
viens-tu : mûnis 0ïms. 

DOUAR 3 âsün {nû), pl. isïtnen {ni) (ou) aduyqâr (ar-), ou âfrâg 
(gu), ifràgen , réunion de cinq ou six tentes (V- haie). — 
(Metm.), asïm {■ u ), p. isuncn. 

1. R. Basset, Zenat. Ûuars., p. 86. — Loqm. berb., p. 275 \/l" S’, 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 86. — Loqm. berb., p. 3(4 y 1 'M R Z. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. ûuars., p. 86. — Loqm. berb,, p. 256 \Jz DH. 
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DOUBLER, e9n«, fana ; H .,tenna; n. a. aiïna (u) ^; (une étoffe), 
béttm ; H,, tbeften , dbetten ; n. a. tèbtïn, doublure; ar. cT Lj ; 
doubler (un fil), erZ/êv, p. n. d/Tv, deffes. 

DOUCEMENT, sliUàqel, slehqa, selhémîeü (ar.). 

DOUTER (Se), (ar.); p. p. âfe/c/r, p. n. ür-isckk-es ; H., tsekka ; 

soupçonneux : amsekki ou ameskàk ; il se doute que je suis 
venu : z&M 3? ûzde ^; il te soupçonne : î'aYÆ/i- 3i/i (5ii). 

DOUZE, OnaVii (ar.). 

DOUZAINE, lezzene 0 (nie), pl. tèzzënâ 0 et dzâzen . — (Metm.), 
batezzînt. 

DOUX 1 (sucré), zççf, fisêc?; sucrer : ,s'çsç7, H. «feâof; n. a. 

«sizêa? («); être doux ; mizéd (B. Sn., B. Izn.), adjectif : 
mïzed ; i-en ; Qmïzét; 9 i-dtn; douceur : 0 azzudi; on dit aussi : 
ehla\ H., tehla{ ar.). — (Metmata), iized ; il devient doux; 
H., tizêd\ doux, mîzèd, f. 0 mîzet, i-en, tii-din; adoucir, siscS; 
H., slzâd ; douceur : Qïzéd. — (B- Menacer), aman limiziden , 
de l’eau douce. 

DRAP, lémlef (ar.). — (Metm.), un burnous de drap : aselhâm 
llêmlef ; (de lit), lizâr, pl. lîzür (ar.). 

DRAPEAU, Uilârn , Uilâmât (ar.), arssàg, irsfâgm (ar.), sdnî-ëq, 
sanMq&i (Metm.) (turc). 

DRESSER, sbédd (Y. debout). 

DROIT 2 , imseggem , i-en; le chemin droit : aéria Umseggem (ar. 
tr.). — (Metm.), (ou) limserràh [^j-A ür kâgïzes (V. tor¬ 
tueux); rendre droit, redresser : seggem \ H,, tséggem ; du 
côté droit : af'ûsi; i-iien ; bafusl 9; 9z-iim; à droite : Itth 9 tdfü- 
sît ; Izïh 9 enuffüs ; prends à droite : ëttef tffm\ va à droite : 
éiiwr linfjm. — (B. Izn.), à ma droite : iüffus-lnu ; le côté 

1. Cf. R. Basset, Ze?ia(. Ouars., p. 86. __ 

2. R, Basset, Zemif. Ouars., p. 86, — Loqm. berb., p. 284 \/F S. 
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droit : Izïkeb iffûs. — (Metca.), h droite : ageffüs. — (B. 
Menacer), marche à droite : eggûr fuiéffus. 

DUR 1 2 (être), qâr , p. p. iqqür ; H., tyâra', n. a. ârinb, dureté; 
durcir : syer\ H., syara-, n. a. aseyri, durcissement; — qsàh 
(ar.), iqsàh ; p. n. ür-iqsiâhs\ H., teqsià/i,leqsïh; il est dur : 
iqqür ; H., tyâra ; durcir : seyr, H., serya\ n. a. tyûri. 

DURER, fe'bber (ar.); tsebber; dùm (ar.) ; p. p. tôüm; H., 
ddum. 

DURILLON, 0 iselbelfl, pl. bizelbàh (ar. tr. slâfet). 

DUVET, premières plumes : rris èlâhràm (ar.). 

DYSSENTERIE, lhelàs ameqrqn. 

E 

ÉBOULER, saJg-, p. p. isa/j ,; p. n. ur-isâfyes ; H., isâha ; n. a. 
asafya. 

EAU*, aman (ga) (B. Sn., B. Izn., B. B. Z., Zkara, O. Amer), 
un peu d’eau : sgi ngâimàn ; de l’eau pure : amân iejfan ; 
chaude : iéhmân ; tiède : iêfifqn ; fraîche : iérüben-, froide : 
isemmâclen. — (Metmata), aman-, dans l’eau : lug-gâmân. 
— (B. Salah, B. Mess.), aman (r^a). — (B. Menacer), aman 
(R. B.); la fraîcheur de l’eau : hasmüdi ügdrnân. 

ÉBLOUI (Etre), telles ; H., éblouissement : atelles « 

ÉGAILLER (un poisson), elgred [h^]; p. p. iéjired ; p. n. ur- 
îljrides ; H., t/iérred ; n. a. ahrâd (u) ; une branche : eslelj ,, 
(ar.) ; p. p.iéslefr; p. n. ûr-tsliljes; H., tselleb; n. a. (î<). 


1. Cf. R. Rasset, J.oi/m. 6er&., p. 288. V^-’ R- 

2. R. Basset, Zenat. Oaars ., p. 87 ; — B. Menacer, p. 54. — Loqm. berb., p. 311 

s/m". 
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ÉCAILLE, efâûb (ar.), f (aqsar l i, pl. üiqüsâr ; éclats d’écorce : 
biqserïn. — (B. Menacer), Qaqsarü; 0 afaèûr^ [j^}. 

ÉBRÉCHER, être éb, : férrem Lyî] ; H., tferrem ; n. aferrent 
(u), efieq; H., fetteq-, n. a. afîeq [^3=?]. 

ÉCHELLE, asellum (nu). — (B. Su., B. Izn.), (ar.) (ou) tihnaien 
(A. L.). 

ÉCHEVEAU, bawmit (ar. tr. el-mmïta). 

ÉCHINE, àsfür en~tîi^a (y,a), pl. isrïiren (B. Sn., B. Izn.}, (ou) 
atânw ,S ent. (B. Sn., B. Izn.). — (Metm.), ëssénsleft (ar.). 

ÉCHO, ce rocher produit un écho : azruiu qà ilerra fai ay,al. 

ÉCLAIR, Iberq (B. Sn., B. Izn., Metm.), pl. lébrûq ( ar.). 

ÉCLABOUSSER, ton cheval m’a éclaboussé : iis-enneè iirü fai 
aman (ou) hértqed fai aman südâr-ënnes (V. jeter). 

ÉCLAIRCIR, être clair : s fa (ar.) ; p. p. isfa; Ii., (es fa ; n. a. as fa 
(u) ; éclaircir : sesfa; l’eau (trouble) s’éclaircit : iqâzal 
âmân ; le ciel nuageux s’éclaircit : ifàza (ar.) azennâ si-tiiïfi. 
— (Zkara, B. Izn.), esfa\ p. sfïq, isfa ; p. n. s fié; H., (ex fa ; 
n. a. as fa (u) 

ÉCLAIRER, le soleil éclaire pendant le jour, la lune pendant la 
nuit. ■—(Zkara) edy,i } düyÂq, ulqàa. etfyàn ; p. n. ür-idy.ïs; 
n. a. ady,i (u) [cUs], 

ÉCLATER, derdeq ; pr. idderdeq ; II., derdûq\ n. a. aderdeq. 

ÉCLIPSER, être écl. : ësfefa ; p. p. iisfefa (K ), îtr-isfifaeà ; H., 
tsêffefa , as fa fa ( u ), esfaef (A. L.), sefafaef[^j,~à-}. 

ÉCLORE (poussins), èfqes (ar.) ; H. , fëqqes ; les poussins éclosent : 
qâhen ifüllüsen feqsen (fleur), eftâfa ; II., fettafa, séftafa (ar.). 

ÉCOLE, éc. française : Ikülîz (nu), Ikülïzât ; éc. des mosquées : 
Izâma s, birmammerb , pl. ledzuâmà s, pl. 0 hmdmmrln 
; salle où les étudiants étudient, dorment : afaerbïs 
pl. ifaerbâs. 
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ÉCOLIER, les grands élèves: bimèhderü (ar.), amhüdri (nu), pl. 
imhüdnien (ou) ttâleb, pl. ttelba (ar.); petits élèves : agen- 
düz {ntt), pl. igendâz 

ÉCORCE, îlem nessééèerb (Y. peau), aqsûr [^i] ; un morceau 
d’écorce : bâqsiïrü (te), pl. Uqësrin; éc. deracinpdenoyer : 
aqsûr néssyiàk ou ss'y.à/c ÇiJ'j-.] ; éc. de chêne-liège : Izélfeb 
nétfernânt ou Izélfe 0 (ar-) ; rondelle d'éc. pour greffer : 

(te), pl. Hîl'mâi(te), ou : âlqem (ar.); éc. de chêne (V- tan), 
— (B. Sn., Zkara, B. Izn.), être écorcé : eqser; p. p. iqser ; 
p n. ür-lqseres ; H., tqésser ; écorcer : I., seqscr ; H., seq- 
sûr; n. a. : aseqsâr (u). — (Metm.), 0 ifli, écorce. — 
(B. Men.), écorce : aqsu (R. B.) ; écorce de noyer : Imesgax. 

ÉCORCHER, éslèb (ar.), sél/j.-it ; écorehe-le; p. p. sélhâi ; iislâb; 
p. n. 3 p. s. = ur 4 s folies : 1 p. s. = ür-slîfobeê; H., tséllê/j (K), 
séllè/} (À. L.); n. a. dslâfj, (u); éslèh signifie aussi : être écor¬ 
ché; la brebis est écorchée : tîhsi tésle/j, on emploie aussi 
la forme passive: tydslelj ; le mouton est éc. : ituasleh, ; 
écorché : ameslûh, bamestuhb, imesluhen, Wnesluhïn ; on dit 
aussi : ékks-às îlem (V- ekkes, enlever), fésl}-as îlem 
(Y. efselj); être écorché, écorcher. —(Metm.), âzi, p. üzîq, 
iûzi ; II., tâzi azai (u). 

ÉCOUTER 1 (V. entendre) : sel; écoute-moi : sél-^ri; éc. atten¬ 
tivement (ar. sennët); K., seyyed; H., sey^âd; (A. L.): es^ed; 
p. p. iésyed; p. n. ur 4 sse-{des ; H., s-(üd; n. a. asqed (u). — 
(Zkara), sel, p. p. isell; p. n. ur-iselles ; H-, tsella; f. n. 
tselli; n. a. basellu 9 . — (B. Izn .),es^ed; p. n. syïd; H., sqâd; 
sel , sfo:(, ijsla ; H., tsella ; f. n. tselli ; prêter l’oreille : shess; 
H., shess a ; fut. nég., shessi [^r^]. — (Metmata), ssvfdû; 

t. C f. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 87. — B. Menacer, p. 54. — Loqm., p.268 
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écoute. — (Metm., B. Salah), sel, p. slîy, isla; H., sell; n. a. 
dameslïiri. 

ÉCOSSER, sefruri'. H., sefrurui (Y. miette); elle écosse des 
fèves : tsefrûrüi ibâiien ; (ar. tr. fettet, ferrer ; ar. nom. : 
kettet ). 

ÉCRASER, kérbez. — (B. Sn., B. Izn.), écrase-ie : kérbz-it ; p. p. 
ikerbez; p. n. ur-îkerbzeà ; H., tkérbüz ; n. a. akerbez («); on 
dit aussi : Kérfez; H-, tkérfâz\ n. a. akerfez {u ) et : érbez, 
rébz-lt; p. p. irbez ; p. n. iri-êrbîzyeè ; H., rebbez ; n. a. arbâz 
(u) (En arabe B. Sn., ces mots se rendent par érmes et 
érfes)\ écr. avec le pied: eê,fes{ ar.); p. p. uâfes; p. n. ur- 
tifisyeê-, H., ziffes. — (B. Izn.), mfes\ H., taffes\ écraser, 
tuer; dmes; p. p. iûme$\ p. n. ï&-ûmîs'>eè\ H., tâmes; n. a. 
amas ; il écrasa un pou : fumes tîssB (en ar. B. Sn., lémmes. 
V. piler): éddez, ényed. — (Zkara) : lukk\ II., tiukk. — 
(Metm.), S ekk {¥)) ; H., dekk [.iL]. 

ÉCRIRE 3 , ârii et âri; p. p. (K): ûriey, iâri (A. L.) : ûrly, iûri (et 
iûru) ; \S.,,târie,itûru (rare); n. a. : dîra(li); écriture : dirai 
(A. L.); ilest écrit chez Dieu: iûri yer-Bébbi, ; on dit aussi : 
bette 6; II., tlfeUe 9 ; écris-moi une lettre : faétted-iii vibrât ; 
n. a. abette Q [Là.]. — (B- Iznacen), âri ; p. p. iûri; p. n. uri ; 
H., tari ; f. n. tlri ; n. a. 0 ira, écriture (di). — (Zkara), âri ; p. 
p. fura, uratr, p. n. uri ; II., tari; fut. n. tlri: n. a. dura, 
écriture. — (Metm.), âri , p. iûri ; H., iâri ; n. a. 6Zr«; ils 
s’écrivent : msârâien. — (B. Salah), «H; p. p. «nê-y, «'«ni; 
p. n. ûri; H., tari ; n. a. ôü/yü. — (B. Menacer), ari; p. p. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 87. nifli; v^F L, p. 142. 

2, Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 87; — B. Menacer, p. 54. — Loqm., p. 247 
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iura et iüri\ p. n. uri \ H., U a,ri ; écriture : 0 ira; s’écrire 
réciproquement : msûr (R. B.). 

ÉCUME 1 produite par la sueur, mousse de savon, etc. : reygeü, 
akuffu (K.), akefkuf (A. L.); écume d’un cheval en sueur : 
ezzbel', écume de l’eau pendant une crue : leksakeè ngâ- 
màn. — (Zkara), êrré'cgeb. — (B. Iznacen), axefxuf. — 
(Metm.), îxuffân [Ëjéj-Juj]. 

ÉCURIE, errga , pl. erruiân, argas (nu), p. irgâsen ; les mulets 
sont attachés à l’écurie: isérlân qa-qqnén oi-ürgâs ; — 
B. B. S. : aruai. — (Metm.), ahuri (u), lékimra. 

EFFACER, emha { ar.); p. v. imJta ; H., rnehha ; efface ce que 
tu as écrit : ëmha tira teggï S. — esfed ; p. n. sfld\ H., se/fècl. 

EFFRAYER, sûqg u eo (V. peur). 

ÉGAL (être), sétua, ], p. : isetua ; H., l.vetga; n. a. asctga ; 

égal: amsagi, Qa-gib, imsauien, Qi-im ; celui-ci est égal à 
celui-là : ipu Zamsagi âki-gin (ou) itgauapàd Mi-gin ; 
[(j^] i tyataged] IL, tgazagüd ou ilgasegged Mi-gin. 

ÉGARÉ (être), enze'C, p. p. iinzcy ; p. n. tcr-enzb^es\ il s’égara 
en chemin : nnze y iiûhrlo ou iénzey hés abri 5 ; H., lenzey, 
tenzb; ; n. a. «rcsay (h); égarer quelqu’un : sew-sey; H., 
senzaq (ou) ehmel [J*»]; il s’égara : iéhmel/lûbrÏÏ; p. u. wr- 
ehmile'(es\ H., themmll ; n. a. ahmâl (gu). — (Metm.), «â- 
req oegubrio (V. erreur) 

ÉGAYER, il l’égaye : iitékhes-às ddêqéb nelfyâder-ënnes (V. ôter) 
(ou) iitékhes-às elqdnd si-gûl-ënnes (ou) sférh-it (V. joyeux). 

ÉGLISE, liâmM nirümïien. 

ÉGORGER 2 , éyrcs; p. p. ilqres; p. n. nr-'irîsyes; H., terres; K., 


1. Cf. Nehlit, Ghat, p. 154 : takufit. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars p. 87. — B. Menacer, p. 54. — Loqm., p.278 
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Y erres (A.L.); n. a. ayrâs ( u ) üûyrest ; il a égorgé une bre¬ 
bis : iyres iifasi; on dit aussi : égorge-le : sîmed ë/j/jes 
(V. passer) (ou) sék/c ë/j/j.és Oà/jeomib (V. passer) (ou) ësqdà 
às âzernéd; H., sqettu ou slzzel-üsplu iâze()ÿ u ay (V. courir). 

— (B. Iznacen), eyres; H., y erres ; f. n. yerres. — (Zkara), 
eyres ; p. n. y ris; H., y erres ; n. a. ayrâs (ii,a) . — (Metm.), 
ëy res; p. n. y ris; H., y erres, n. a. ayrâs ( u ). — (B. Men.), 
eyres (R. B.) ; 1 . pass. ituayres. 

ÉGRATIGNER, qêbs {ît ); iqebs ; p. n. ur-qbisyes; II., qebbeè n. a. 

aqebbôs (ou) faebè (ït); H., foebbes 
ÉGRENER 1 (être), frürii , ifrûrii, ur-ifruries , tfrürii î, afr'üri , («) ; 
des fèves égrenées : ibaipen ifrûrien; sfrûrij, iissfrürii; H., 
sfrûrui; voir : afrur [u) (ar. tr. flâta), pl. ifrüren ; 0 â/r 5 rO 
(£/), bifràrïn (tf ) ; quand les figues tombent après un coup de 
vent, on dit : QazzârQ qaît frürii ; — bafsifi üefrûrii t/iûf oi 
ômwrô ; le bechna est prêt à s’égrener, il tombe sur le sol. 

— (Metm.), fesses (ar.); H., tfesses. — (B. Salah), les rai¬ 
sins se sont égrénés : 0 izzûnn frurient ( V* miette). 

EGYPTE, Mdser. 

ÉLARGIR, sy,üssa c - (V. large). 

ÉLÉPHANT, Ifü , bénnemri (ar.). 

ÉLANCER, j’ai des élancements dans la main : füs-inü qâ- 
itueziiez de i],ersiez ; H., tyezqez ; n. a. s’élancer sur quel¬ 
qu’un : ily,airi{lj,) (V. jeter) (ou) ëmmîr, [h); p. p. iémrrür ; 
H., temmïr; n. a. timira ( tm ). 

ÉLECTRICITÉ, trisinte. 

ÉLASTIQUE , tùy,et- } IL, ils’allonge comme de l’élastique : 

ittemèâbâo am-lastïk (Y. tirer). 

ÉLEVER (nourrir, éduquer), sim; élève bien tes enfants : ssim 


1. Cf. H. Stumme, Handb., p. 178 fruru. 
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üanpa-nnés lüssbefy, p. p. sîme y, iîssîm; p. n. ur-msîmeè ; H., 
siâma, asïm ( u ) ; être élevé : j’ai été élevé par mon oncle 
paternel: umîy yer-timmi p. p. inmu, ûmïn , p. n. ur-iûmîs, 
tumu et tûmi] élever un animal : râbba izmer-iu, élève 
cet agneau; râbbay , irabba, û-rabbayes, trabba. arébba , 
(?/); être bien élevé : vMeb\ H., tülleb, ïrnuelleb, pl. i-en, 
timue&ebb, pl. 0 -In. — (Metm.), egma, p- gmiy, iigma ; 
H., gemma, sigm B ; élève-le; H., sgâm ; n. a. asegmi. — 
(B. Iznacen), rebba , p. rebbiy, irebba ; IL, trebba; f. n. 

ELLE, nèttàb (v. i/), nèttaba. 

ÉLOIGNÉ*, être loin : butai [a*j] : il s’éloigna de moi ; ibatàl f}i ; 
p. n. ur-batîlyes ; H-, tbazàl ; éloigner quelqu’un : sbatill 
être loin: nekkeb (ar,); IL, înekkeb ; éloigné: imnekkeb , 
i-evz, B imnekkebt Qi-ïn; il est loin de moi : limnekkeb fri 

(ou) limhanel ht, de fraiie S; H., thâiïel ou litnussàt fri, de 
wj&zs (ar.); H., tussat 

EMBARQUER (s) âraf li Ibâbôr (V. monter). 

EMBARRASSÉ, imhaiier, i-en - ce travail m’embarrasse : 
ul-ïnu qalt dimhuy,qer si lhelme^-u (ar.) (ou) g ait dames- 
lub, qait iéref (ou) Ifyelmebu tsù/fy-m alli ëniîJjf-ïnu, ur 
fhîmey-às ûla labrîl mis at-helmey. —■ (Metm.), ehsel (ar.), 
p. p. bas le';, ictàsel; H., hassel. 

EMBRYON, lèâni, izeniân ou amziul, pl. imziuoen. 

EMBRASSER, les mains, la tête : sülen-, IL, sûlun ; n. a. asïâen 
[u) (Y. baiser). — (Matm.), sulen. 

EMBROCHER, mets-le à la broche : seni-ît di-uqsùd nüsnâf 
seni-ll hùsfud (V. sent, monter). 

EMPOISONNER, erhez , (ar.) p. p. rvAez; IL, tre/ihez ; empoi- 


i. Cf. R. Basset, Zenat. Ouurs., p, 87. 
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sonne-le : rehè-ït (ou) sêts-ït (Y. manger) (ou) sqa{t) (ar.) ; 
p. p. isqa ; H., seqqa auslâzq-âs; être empoisonné : tyasqa; 

— sérheck ; II., serhâdz, empoisonner. 

EMMAGASINER, efjzen (ar.) ; p. p. ièhzen, ur-lj,zinëyes ; H., 

fyezzen; n. a. alizân ( u ). 

ÉMIGRER, èffe-{ GdmurQ (V. sortir); fuir après un crime : ehèer, 
iéhzer p. n. hl-ehèiyyes ; IL, tehzlr ; n. a. ahzâr (ya); 

fuir mécontent : sukken (V. colère), isùkken hmâr 1 ) en¬ 
nui en ; il s’enfuit dans un autre pays : isukken fiebbas ; il 
fuit loin de son père. 

EMPORTER', ayei; emporte-le : aui-ïi ; p. p. iidey, iîyèi, iujen; 
p. n. yer% iyiyes, yer iiynes; H., tayi; n. a. ayai (ya) ; on 
dit aussi : emporte-le : sïüd-ït (fais-Ie parvenir, V. arriver). 

— (Zkara, B. Iznacen), âyi; p. p. iuiey, iîyi; p. n. iyi; H., 
tâyi ; f. nég. iîyi; n. a- hiuia (Zkara). — (Metm.), ayi, p. p. 
iûiey, iîyi; H,, tayi. — (B. Salah), ayi; p. p. ûie y, iüyyi, 
ûien; H., tayi. — (B. Mess.), ayi p. p. ûieq, nbb u i , ûien. 

— (B. Menacer), ayi; p. p. ujey, iuipi ; p. n. üyi; H., tayi ; 
f. nég. iîyi ; emportez (m) : ayextt (f) auiemt. 

ÉMOUSSÉ, mon couteau est émoussé : lihus-lnû iehfa (ar.); H., 
heffa (ou) essfer-ênnesifàna (ar.); son tranchant est émoussé. 
EMPAN, du pouce au bout de l’index allongé : imi yîoi, pl. 
imayen; du pouce à l’extrémité des doigts allongés : essber 
(ar.). 

EMPÊCHER, il m’a empêché de sortir : imemk-iii ufùy-înu [^]. 
EMPRUNTER, erdël ; p. p. iérdèl , prêter; p. n. ur rdilyes ; II., 
tréttel (K), rettel (A. L.); n. a. ardül ( u ); prête-moi ta mule : 
rédl-iii taserount-ennes ou bien : ëmmel ni ; p. p. iémmel; 
p. n. uo-ërnmîlyes; II., iémmel ; n a. ammal (ya). — (B. 


1. Cf. H. Basset, Loqrn., p. 332 y^OUI. 
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Menacer), elle esl allée lui emprunter un peu de miel : 
§é?oh itéqda fell&s qdid entâmemt. 

EN, en quoi? (B. Izn.), maint, màinteb, maint en, maintent ; 
en quoi est cette cuiller? 9 a^enzai^u mainte iîlan ? en 
chêne : 'quïren ; en fer : ijüzzal; en argent : ennûqreb. — 
(B. Menacer), en quoi sont ces anneaux? ifelfâlënu mat- 
taiïeriï en quoi sont ces bagues? Qihuîâmu matlahenû En 
quoi? (Metm.), matta mua. 

ENCEINTE (Être), elle est enceinte : qaît suiMdis (V- ventre) : 
qalt tisi bnêàem (V- porter). — (Metm.), sut&ddîs. 

ENCENS, (B. Izn.), liaqi — (Metm.), Idzaui. 

ENCLUME, 0 ïmezbert ( tmé ), p. Oimsebrin (ar.). — (Metm.), ezze- 
bri 9 . 

ENCRE, essma/j (cf. W. Marçais, Observ., ^kw»). 

ENCRIER, Hadijat. — (B. Izn., B. Men.), en terre : 9 aîiqâl, pi. 

0 ityaien 

ENCLORE, (B. Snous, Zkara, B. Iznacen), efri ; p. p. férié- 
ifrii p. n. Ttr-ïfrnei ; IL tfer ri (B. S n.) ; fer ri (Zkara), n. a. : 
a frai ( u ). 

ENCORE, v. Gramm., p. 226 . 

ENFANTER, arû; p. 9 îru (Y. accoucher). 

ENFANT’, àrba (y.ê), pl. irbân (nii); fém. Oârbât (te); pl. Qirbaüin 
{ter). (B. Sn., B. Izn., B. B. Z., Zkara). — aqsis [mt] ; pl J-en, 
(iaqsist{te); pl. 0 i-in {le); azellib' {nu); pl. izdlicren ; 9 azellufj.0 
(r/se) ; pl Mzeliùqin {dze );—enfantde 4 ou 5 ans (A. L.), ajÏÏd 
(ij.ii ) ; pl. ijlidcn ; ïïafîil, pl. Oi/oidin; petit enfant nu: abzçz 
(iju) ; pl. i-en ; 0 dbzëzl (te); bibzëzçn (te) ; enfant criard : alerri , 
i-lien, OaoemO (endér); btàerriiïn ( nder ).— (Zkara), a/fiïo, pl, 


1. Cf. II. Basset, Zenal. Oaars., p. 87.— Béni Menacer, p. 54. 
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ihlïlen ; f. §ah$ït ; f. p. üihoiltn. — (B. Izn.l, aslàl. — (Metm.). 
asazïz, la bouche de l’enfant : Imi inâzïz. — (B. Salah, 
B. Mess.), abütsi; ahzau, f. 0 ahzaïfi; arràs, pl. arrasen ; 
f. barrai; p. Qirrâsïn (R. B.). —• (B. Menacer), ahzau , la 
bouche de l’enfant : ïmi üy,âhzau ; alufan ; pl, i-en ; §a-nt; 
6 i-tn. 

ENDROIT, amsan (u); pl, imsanen. — (B. Izn.), amxân [j^]. 

ENDUIRE (de graisse), S êhèn {ît) [^7]; p. p. ühen ; p. n. ür 
Ihîn^es ; H., dde/m; n. a., aôhen (u) ; (de peinture), edla 
( t ) [JLL] ; p. p. iidla ; H. délia; passif tij.üdla; il est enduit : 
iédla ou ituadla ou ïemmedla ; (de chaux) : Hier (ar.). — 
(Metm.), é^hen ( 9 ); p. n. 3 kïn; IL 3 ehhen. — (Zkara, B. Izn.), 
edla; p. p. edlï-y , [edla; p. n. dix ; II. délia ; f. n. : delli; n. 
a. (Zkara), adlai (u). 

ENFER, Izâhnnâma (ar.). 

ENFERMER, qq. : ëqqen ëhhes (V. fermer, eqqen) ou sèémn-ît; 
p. p. issmen ; II- sesmân. Je suis enfermé : semney; H. sém~ 
men Enferme-le : ërr e/jhés (V- rendre). 

ENFLER 1 (B. Sn., Zkara), être enf. : üff; p. p. iüff; p. n. 
itr-iûffes; II. , tuf}; n. a. ; buffet; faire entier : sitff; H., suffa; 
(Metm.), uff. p. iuff; H. tuff; n. a. üüfet; sûf (Z 9 ); IL, 
suffu. 

ENFONCER, enfonce ton pied dans la boue : e-fier dâr-ennés ti- 
itlud ; p. p. ibfîer; p. n. ur-i'fîîres; H-, teydir. 

ENGELURES, afures , le vent froid m’a donné des engelures 
aux mains : âdù iégg-iii afürés U-ifdssen-ïnu. — (B. Izn.), 
adeddi. 

ENGAGER (S’), gaza, p. p. igâia; H., tgâza. Je me suis engagé : 
gâzâ y, ou bien : ûrly iman inü 3 amss/cri. 


1. Cf. H. Stuoime, Hand., p. 237 : uf. 
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ENNUYER (agacer), Miter (ar.) ; p. p. istler; 1U, test fer ; il m’en¬ 
nuie : qâ-ilsetter h,i ; cet enfant m’ennuie : arbaiu ièfàn iii; 
p. n. itr-iseünei; H. sein ; n. a. asfjân (ar.); s’ennuyer ; dâq 
ëlfrâder (V. être étroit) ; je m'ennuie : iddâq Ihdder-uiu 
(ou) ul-înü qa-iqent de eqned [laâj. 

ENFUMER, egg-às ddehljàn ou zdefyfjen ( ït); H., zde/j/jân (ar.). 

ENGRAISSER, ëgres (V. gras), seqq u a (B. Sn., B. Izn., Zkara). 

ENIVRER, ësker, (ar.) p. p. isker; p- p. ür-eskirq-eè; H., tsekker; 
n. a.: askar (u) ; sekreü; enivré: askairi, i-en ; ils y 
mêlèrent un produit enivrant : eggïn-dissîkrân; on dit aussi : 
edren; p. p. idren ; p. n. ur-drinyei ; H. derren ; il but jus¬ 
qu’à être ivre; isgü âl-iidrën ; ivre : amedrùn pl. i-en et 
imedrân. 

ENJAMBER’, sûref (k), p. p. issuref ; p. n. ür-issürtf-es ; H. fu¬ 
rtif’, n. a. : asüref ; fâlf-it enjambe-la (A. L.), p. p. ifyâlf- 
ît; p. n. ur ifyâlf-it-es ; IL, lljâlëf; n. a. aljülef ( u) (ar,). 
— (xMetm-), suref; p. n. sûrlf; IL, sürûf ; n. a. asüref. 

ENLEVER, ekkes ; p. p. ksr;, iksu ; p. n. km ; IL, tekkes, teks; 
n. a. ukus. — (Zkara), ekkes ; p. p. ikkes ; p. n. kkîs ; H., 
tekkes; n. a. Qük/csa. — (B. Salah), ekkes; p. p. ikkes ; p. n. 
kkîs; H., tekkes {y. ôter). 

ENNEMI, avklu adlib (gu), pl. idlïben [w<li>]. — (B. Izn.), 
halu. 

ENSEIGNER, sqer (V. étudier). 

ENRAGÉ, mûz-zer ; H., tmuz-zur, (Metm., B, Sn.), ou bien : 
e/deb(àr.),ikleb,ur-iklibes;ll., teklib(k),kelleb( A.L.); n.a, : 
aklüb (u) ; on dit aussi : ikitiusi-gûl-ënnes (il a le cœur ver¬ 
moulu). — (B. Menacer, Metm.) : il est enragé, imuzzur. 

ENQUÊTER, ebhè0 (ar.); p. p. ibhett ; p. n. ur-bhiïqes; H., tbahâti 


i. Gt S. Boutifa. Textes ail. mar, p. 370 : suref. 
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Uc), tbhî 0 (A. L.), abliâB; on enquête sur son compte : 
qâhen tba/iciïen ë/j/jes, ou bien : tnésnsen eliJj.es de : 
nésties; H,, tnesnes ; n. a. : anesnes (u). 

ENTENDUE 1 , se 7 (B.Sn.,B. B. S., B. B. Z., B. Izn.) ; sell (B. Men., 
Zkara), (en ar. esrnrU ); p. p. (B. Sn., B. B. S.), s/i?y, islu, 
sim. — (Zkara), selley, mil, sellen. — (B. Izn.), sllq, isla, 
sl?n. — (Metm.), sllj, isla , sim. — (B. Salah), slîq, isla , slân. 
— (B. Menacer), sllislu et isla, slin (R. B.); p. n. (B. Sn.), 
ur-isliti. — (Zkara), ür-iselleë. — (B. Izn.), ur islïs. — 
(Metm,), ur-isli-è. — (B. Salah), ur-isli/. — (B. Menacer), 
ur-islis; IL, sâl (B. Sn., B. B. S.}; sella (B. Izn.); tsella 
(Zkara); fut. nég., tselli (B- Izn., Metm-, B. Salah), sell; 
n. a-, 0 amësliuü ( tm ) (B. Sn., B. Izn., Metm., B. Salah); 
9 asellïâ (Zkara); j’ai entendu un homme crier : slty ïdz 
ifergnz itizzïf (V. écouter). 

ENRICHIR (B. Sn., Zkara, B. Izn.), ëjna (ar.) (V. riche). 

ENSORCELER, sehher (ar.); H., tsehher (V. sort). 

ENSUITE*, sissen ; ensuite, il s’enfuit : sissen iejôh iénpel. 

ENTAMER, entame le pain : efrem basnîf 9 [p?] (B- Sn., Metm.); 
H., tferrem , ou ezqem H., zeqqem ; le pain est 

entamé : tasnifh fié [rem, ou timferremt , ou timzeqqemt. 

ENTERRER 8 , emdèl, p. p .iêmdèl; p. n. ûr médlïjeè; H., méttel ; 
n. a. amdàl (m), enterrement; ityamdel, il est enterré; II., 
txjamdcd (V. fosse, tombe) ; dans une dispute, il arrive 
d’entendre dire : âsk qébrej [^i], je t’enterrerai; cacher en 
terre : eqber (ar.), iiqber, ür-ejbirjes; II., tqebber ; n. a- ajbâr 
( u) ; cache ton argent en terre : ejber ï&rïmen unes ou ërlem- 

1. C f. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — Beni-Menacer, p. 54. — Loqm., p. 268 

)/s L. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouan., p. 88. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — B. Menacer, p. 55. 
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ïhen [^j]. — (Zkara, B. Izn.), emdèl; p. n. mdil; H., met tel \ 
n.a .amettel (Zkara). — (Metm. ),«/»/<?/; p. n. mül\ ll.,me(tel. 
— (B. Salah), èmt'el ; p. n. mtll ; H., mettel ; enterrement : 
amdcl («/); 0 amtâlt, tombe. — (B. Izn.), emdel ; f. pass., 
iinnemdel, — (B. Men), emdèl (K. B.). 

ENTORSE (se faire une), lûyzem, p. p. Üluqzem (B. Sn., B. Izn., 
Zkara); H., tlic^zum (B. Sn., B. Izn., Zkara); n. a. alù^zem 
(B- Sn., B. Izn., Zkara); son pied est luxé : dàr-ënnés 
ntlûqzum. — (Zkara), j’ai une entorse au pied : dâr-înu 
illu'tzem. — (Metm.), illeqzem ; H., tler'ezm. 

ENTASSER, îru (V. réunir); ëgg tôrme 0 (Y. tas). 

ENTOURER, dur (V. tourner). 

ENTRER 1 2 , bief, p. p. ime/: p. n. ur-lBîf\es ; II., tülef\ n. a. ûluf\ 
faire entrer : sBef\ H., suiüf \ n. a. asïief \ ils entrent au 
verger : taàfén li-ûrüu ou tàî/én yer-ûr^u, tàlfèn ûrüu. — 
(Zkara, B. Izn.), doef, p. p. iîâef; p. n. ûïîf; H., taàef-, fut. 
n. tBef] n. a. âlâf (i^a) (B. Izn.); ülûf (Zkara); f. fact. 
sïoef ; H., sâMf; f. n. siiïf ; n. a. asfàef. — (B. Izn.), aief\ 
IL, tâief, f. n. tBef. — (Metm.), doef, p. p. ïifief, p. n. 
inîf; H., tàief, n. a. üoüf-, f. fact. .sïoef ; H., sàdüf, n. a. 
asiief. — (B. Salah, B. Mess.), àicf (àoefd), p. p. iîïoef, p. n. 
ïïlïf; H., [adef, on dit aussi : ekiem. — (B. Menacer), tôef, p. 
p. ïülef, p.n, ulif\ H., tàlef , f. n. tBef, n.a. âMf{y.a) (R. B.). 

ENTRE', èàr (B. Sn., B. Izn-, Zkara). — (B- Men.), entre toi et 
ton ami : zàràk àké% urràâkül ik. Entre, Iâr, zârài. — 
(Zkara), entre toi et moi : èàr iii àk-îoeè. — (Metm.), èàr 
âna '(, entre nous. 


1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 83. — B. Menacer, p. 5o. 

2. Cf, R, Basset, Loqm., p. 3ût. — \/CR. 
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ENTRÉE (d’une habitation), f/nzi.V. bouche) ; d’un enclos, baipiturb 
(V. porte). 

ENROULER 1 2 , être enr. enned, p .iênned, p. n. ûr-iénnldeè ; H., 
ténd, tenned , n. a. ïinûd (») ; enrouler: sénnèd ; H., ihpanned, 
il est enroulé; —enrouler, plier (une tente) : enned, p. n. 
cnnïd; IL, tenned ; ariüdi (n). — (Metm.), s’enrouler : edfes, 
p. n. d.fis'. H-, deffes. 

ENTONNOIR (B. Menacer), ent. en terre : anfif, p. infifen. 

ENTRAVER 3 , attacher les pieds d’un cheval : dthpel, 

idùipel, ür-idûipleè; IL, n. a. adüipei ; entraves : takzàlt [teh), 
tidhzâlin [J^j, ettipâl; Ouyerraf) cf. f d-in, corde k 

entraver les pieds de devant. — (Metm.), maipïts ( u ), pl. 
imuxpâs , corde à entraver un pied de devant et un pied de 
derrière; entrave ce cheval : mûxpes ma; H-, tmïnpes. 

ENTRAI LUIS, cBan (xpa) (B. Sn., B. Izn., Zkara)- — (Metm.), 
asermüm. 

ENVELOPPER, T ümnmel; U., tyummHe 5 , n. a. ayumm'iel \u) ; 
enveloppe : l-'üiàf , pl. lyülâfdt. — (Metm.), (Ben (V- cou¬ 
vrir) [-Uâ — 

ENVIER qqn. yezza ( /jés) [j&], p. p. il m’envia : ifezza hj .; H., 
tydzza ; envie : ayezza (w); on ditaussi, il m’envia : iéhsed iii 
(B. Sn., Zkara); IL, envieux : amahsâd; i-en (B. Sn., 
Zkara), tamahsât; pl. ti-dïn [J—&]; àsem{ B. Sn., B. Izn.) (V. 
jaloux) ; avoir envie de qqch. (femme enceinte) : îrifà, p. p. 
OînB, p. n. ûr-üinîbeê ; H., tin¥) (B. Sn., Metm.). 

ENVOLER (s’}, (B. Izn.), s’env. : àfi, p. p. p. n. üf \; IL, 

tdfii, f. nég. Il fi. — (Metm.), entû, il s’est envolé : ientü; 


1. Cf. Boalifa, Demnat, p. 349 : enned. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 375 — Bouiifa, Demnat, p. 338, amuas. 
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H., net lu, n. a. antau. — (B. Salah), âfeg, p. p. ïïi/eg, p. n. 
üfîg; H., tâfeg , n. a. afâg (V. voler). 

ENVOYER 1 , sï/èd, üjed, p. p Jssï/èd; H ssâ/âd, aslfed ; envoyé r 
amer ml, pl. imersâl [J—;]. — (B. Izn.), sifed ; H., safâd , 
f. nég. sifïd. —(B. Menacer), azerr, ii m’a envoyé : fûznaii ; 
il l’a envoyé: iûznït. — (Metm.), üzen , p. p. üzneq, iùzen 
(9) ; H. tfJzen. 

EPAIS, ùzzur , p. p. iüzzur ; 11., lûzzur ; rendre épais : suzzer; H., 
suzzur , n. a. épaisseur : tazzuret\ épais : muzzur, i-en ; 
îmuzzurt, 0 i-ln. — (Metm.), iûsur; H., tusur, n. a. 67/swrd; 
mûiur ; i-en, 0-9, 0 i-in, sûzer 0, rendre épais : sïtzur. 

ÉPANOUIR (S’), e/su, p. p. if su ; H., tfessu, n. a. a/su (u) ; faire 
ouvrir : se/su. 

ÉPARGNER, t&deq (ar.), p. p. kidèq, p. n. ür-h&dîq es ; Il , 
hideq , n. a. azadeq [u); ils l’ont épargné : zâdqent 

ÉPARPILLER, zerbaz H., dzerbàz ; férqeh, \ p. p. ifer- 
qe§, p. n. ur-ï/erq&)es\ IL, l/erqZ&r, êéltcü; II., tsettâb [vJUid. 
— (Metm.), zerbâ s; H., dzerbât ; en-;el, p. n. nyïl; IL, néqqel. 
Cf. Demnat, p. 349 : engel. — W. Marçais, Obs., p. 436. 

ÉPAU LE 1 , 0 a^rûtlte) , ûlierdïn (B. Sn., B Jzn. ). — ( Metm. ), ^ayrùt, 
pl, •ligeriyld. — (B. Salah, B. Mess.), üaqrüt, p. (rigerdïn. — 
(B. Menacer), hü'irûf, p. 0 iqeryâd, p. 0 iqerdïn (R. B.). 

ÉPAULETTE 3 , 6 asbübü, Q isbâb [s_^L]. 

ÉPÉE, s^kkin, pl. sh&ken (ar.). —(Metm.), alôbbân , i-en. 

ÉPERON 4 , iâbir, pl. sipâber. — (Metm.), ûzel, p. uzlqn. 


{. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — W. Marçais, Tanger, p. 363 : 
kA-yo. — Boulifa. Demnat : azen , p. 341. 

2, Cf. R. Basset, Loqm. p. ^'Sy^R’RDH. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — D. Menacer, p. 55. 
k, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 
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ÉPI 1 , Qijoret, pl. 6 iiorin. — (B. Izn.), Oafèe/Q. — (Metm.), Oiiîref, 
pl. 6 ifârïn- — (B. Mon.), Qiiîre 0, pl. Qiiïrjn, 

ÉPICERIE (magasin), ihânël, pl. tihüna (ar).; denrées: Uâtrïieü 

[>]■ 

ÉPICES, iiébzâr (ar.), Vjëf ënthânet, — (B. Izn.), haqâqcr (ar.), 
levzâr. 

ÉPICIER, aiëmmàh, pl. i-en [,*.*£?]. 

ÉPIER (guetter), fyüttel H., tfjüttel , n. a. aliultel ( u ). — 

(Metm.), Ijâtcl; II., tlkâtül; donner épi : sdffa\ II , tsdffa , 
n. a. aseffa (B. Sn., Metm.); le blé épie : irlén qâ Uâffan 

L_jH’ 

ÉPIEU (bâton avec une pointe en fer), «Ans f^], pl. ihersân. 
ÉPILER, enter zàf (V. arracher). 

ÉPINE 2 , asennân ( nu ), pl. ïsënnûnen. — (Zkara, B. B. Z., B. 

Izn., Metm.), asennân, pl. isennânen. 

ÉPINGLE, asennân (V. épine), élmsàk■ — (B. Izn.), anesmlr. — 
(Metm.), amssâh ; i-en [diw-y*-.]. 

ÉPOUSER, ersel, p. p. tir sel ; il l’épousa: nrsllt , p. n. ür-ersilyes ; 
H., trétiel; n. a. «nW («); faire épouser : sersel, serial; il 
maria son fils : iseriel mémmis. — (Metm ), sezy,ez (t) ; II., 
sezuâÉ 

ÉPOUX, dsli fiancé); ârgàz (V. homme). 

ÉPOUVANTER, segg u e% (V. peur). 

ÉPOUVANTAIL, leljkîl, pl. lelimlâ 0 (ar.). 

ÉPROUVER, ierreb\ H., dzerreb , n. a. azerreb ( u ) (ar.). 

ERGOT (du coq). — (Metm.), ahebsàr, pl. iljcbsàren. 

ERREUR (faire), ûhem, p. p. iûhem , p. n. ur-ûhîmqes ; II , tuhlm , 
n. a. aham (w); induire en erreur : sühem; H., suhâm. — 

1. Cf. Provolelle. Qalaa, p. 113 : tidrit. 

2. Cf. 11. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 
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(B. Menacer), tu te trompes : 0 elltô ëbz&rqèà. — (Metm.), 
zâreq ; H., mrreq 

ESCALIER, barf'at, birfadm [? =^]. — (B. Izu.), f J artâbb, pl. 9irÔd- 
bin [wOj). 

ESCADRON, skddrun , pi. skâdrûnâb. 

ESCARGOT 1 2 , ay/«/(coll.) n.; uu esc. : baylalt, biyTdâl . —(Zkara, 
B. Izu.), aylfd ; un esc. : 9 allait. — (Metm.), coquille : 
dzu'[lâl\ animal: bubdllu ; bubuillu ; les cornes de l’escargot : 
iqissuen bubzàllu. — (B. Men.), büylâl, p. ibiiylàl (R. B-). 

ESCLAVE (noir), is iriez , pl. isernzân ; 6 îîhnest, pl. 9 iéemzïn ; ismèy, 
pl. isemyân; dismehf), pl. tisemyin. — (Zkara, B. Izn.), 
isrney, pl. isemyân ; pl. 0 isemyin. — (Metm.), 

asékkiu, tasélchudi ; *-en; tï-uin (V. nègre). 

ESSAIMER 3 , les jeunes abeilles essaiment : Iférh qâ Ite/fey (V. 
sortir); essaim Iferb 

ESPAGNE, sb&nm (B. Sn., B. Izn.). 

ESPAGNOL, sbelïùn (coll.) (B. Sn,, B. Izn.); un Esp. asbeliûni 
[nu); i-ien ; üasbeliùni 0; bi-im. 

ESPION, a/jbürzi, pl- Ujbàrziien (ar.). — (B. Izn.), Igmâs [^a-]. 
— (Metm.), fiahàrd&i ; i-ien 

ESORILLER(B. Sn.,Zkara), aüsem, p. p. iûsem: p. n. ürdûslmes ; 
H., y,êssem, A. n. y,éssim, n. a. âüsâm (u ). 

ESSOUFFLER, être ess. ; sèlhcb ; II., salhâ 6, u. a. aselhe 9 
{u). 

ESSAYER (un habit), i/«.?(ar.), iqâs ; H., /ÿœ; n. a- (t<) ; 
éprouver : serzeô (V. éprouver). 

ESSUYER, emseh (ar.). — (Metm.), esfed, p. n. sfîd\ II., sejf'ed. 

EST, ssérq (ar.). — (Metm.), essérq. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. — Béni Menacer, p. 55. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 
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ESTOMAC*, (Metm.), Uiwddîst. — (B. Men.), Mkrex'i 

ET 9 (V. Grammaire, p. p. (232-233). 

ÉTAGE, 1-forfeO (B. Izn.) [Xs^]. 

ÉTAGÈRE, Imerfâs. (B. Sn., Metm.) (ar.). 

ÉTAIN, Iqezdïr (ar.) (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.). — (B. Sa¬ 
la h), aldün. 

ÉTALON, Ifeh'el (ar.) (B. Sn., B. Izn.). 

ÉTANG, 0 ila ( ta) ; pl. Hlay,in (ta) (B. Sn., B. Izn., Zkara, Meta-)- 
— (B. Men.), 0 amda (9è). 

ÉTAT, profession : sénazaü [; mâtta l/jébmeb-ennex, quelle 
est ta profession? 

ÉTÉ* (B. Sn., Zkara), anebon (nu)\ anebdu (B. Izn.); anebdu 
(Metm.). 

ÉTEINDRE 1 2 3 4 5 (S’),être ét. : eijsii ; IL, tefsiiel tfessi ; n. a. a fs ai (u) \ 
éteindre : sehsii ; H., sehsaj ; n. a. asefsi («). — (B. Izn.), 
être ét. : efisi ; H., hessi\ éteindre : sefsi; H., se/jsai. — 
(Matra.), être ét. : efsi; II., fessi; éteindre : sehsi, mefsi(t) ; 
H., sefscà-, n. a. bifsai. — (B. Salah), éteindre : sefsi (t), 
issefsi ; IL, sefsui; êt. éteint : efsi. 

ÉTENDRE (S')% ézzel, p. p. iézzêl, il s’allongea ; p. n. ûr-êzsiljeà ; 
H., tezzel ; n. a. ûzül-, ét. la main : si-( (Y. tendre); ét. du 
linge : enser, p. p- iinser; p. n. ür ensiryes; H ,,tnesser; n. a. 
anscïr (y.a) [yü], — (Zkara), enser, p. n.nslr; II. , tnesser. — 
(Metm,), ef$er[j~a\, p. n. fslr ; IL, fesser ; n. a. afsâr (u). — 
(B. Salah), efser, p. n. fslr ; H., fesser. 


1. Cf. R. Basset, Loqrn., p. 405. \fh DS 

2. Gf. R. Basset, Ztnat. Ouars p. 88. 

3. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 88. 

4. Cf. Boulifa, Bemnal, ehsi, p. 348 

5. Cf. R. Basset, Loqm., p. 258 f'L !.. 
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ÉTINCELLE, fiai (coll.) ; une ét. : 0 atsàft, \A.MtscMn. —(Metm.), 
bqïqqesü, p. 0 iqïqqsïn. 

ÉTERNUER, eâth [JJk] ; p. p. i vîtes: p. n. Tir üâtïses; H., tvâtes; 
(Hâtas (y,cn.); sMes, p. n. s àdïs; H., zates, n, a. amdüs. 

ÉTOILE 1 2 , Mri; pl. idrqn (B. Sn., B. Izn., Zkara); 6 rîiieb, constel¬ 
lation; iüri pl. ibrân (Metm., B. Salah, B. Mess., B. Mena¬ 
cer). 

ÉTOURDIR, cT un coup : dern (Y. assommer); ou bien : esrüi; 
p. p. isràa ; p. n. ür-isrhàs; n. a. asrcu ( u); II., tserrà jM\. 
— (Metm.), edren. 

ÉTONNER, elhes; p. p. iiïhes, ur-iihis es ; H., teohes; n. a. 
aohas (u) [^ao]. 

ÉTOUEEER, y em~{cm) IL, t-{cm-(em ; n. a. ayem^em (u). 

ÉTOURNEAU, zérsûr (nu) (B. Sn., B. Izn., Zkara.). — (Metm.), 
azerzür (coll.) [jjjjj]- 

ÉTRANGER, aberràni; pl. i-iien (B. Sn., B. Izu., Zkara, Metm.). 

ÉTRANGLER, smûrdes ; II., sm.ûrdûs (B. Sn., Metm., B. Izn.); 
n. a., asnmrdes (u), — (B. Salah), zîief; H,, dzîief { ar.). 

ETRE 5 , ili : p. p. ilia; II. Mi (V. Gn., pp. 124-127). 

ÊTRE (B. Salah), ïli, sois; je suis : ellï y, il est : ilia ; j’étais : 
tïtyaii, il était tï 7^*0 ; je serai : «3 -îliq. — (B. Men.), ïli, sois ; 
je suis : âqlï-elliy;\& ne suis pas : üllïy-es; j’étais : luy-aii ; 
je serai : ao-ilï y. 

ÉTRIER ,rrkàb (ar.). — (B.Izn.), ineryeb, p. ineryben. — (Metm.), 
ineryeb , p. ineryben. 

ÉTROIT, dêieq; p. p. idèieq; IL, ddiieq ; imdeieq pl. i-en ; Oim- 
dïieqQ pl. U-ïn — (B. Izn.), imdiieq. — (Metm.), Ms 

èttïq. — (B. Menacer), iqfer. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 88. 
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ÉTUI, t'iü'èvàlruffy ; hizzAbab ; — èzipa — w**^]. 

ÉTUDIER, (V. lire), yër. 

ÉTUVE, Ihâmmam (ar.), pl. Ihâmmamâh. 

EUX 1 2 , néhnln, nèhnin (V. Gramm., p. 70). 

S’ÉVANOUIR, yâsa [ Jw]; H., tyâàa-, n. a. ayasa .— (Metm.), 
edren ; H., derren. 

ÉVEILLER" (S’) (B. Izn.), uyi, û'/ly, iïîya; IL, taya ; f’. n. tlyi. — 
(JVIetm.), ûyyi ; p. uyyf y, iûyyi; H., ; réveiller : suyyfâ) ; 

H., suyya. 

EXACT, il vient exactement : ittàsed qedqed,. 

EXAGÉRER, zîiei (ar.) (V. augmenter). 

EXCITER, hérres (ar.) (B. Sn., Zkara, Metm.), H. therres ; n. a. 

EXCRÉMENTS, izzân (B. Sn., B. Izn., Metm., B. Menacer), 
i/jfyàn (B. Sn., B. Izn-, Zkara). 

EXCROISSANCE, verrue : Oàtülâll ; coll. : tûlàl [Jj]. 

EXCUSER, smdh (ar.); exeuse-le : sméÂ-às, iismàh , ïtr iîsmàhè ; 
H., tsemmah ; n. a. asmah { u). — (Metm.), excuse-moi : 
sâmeh an ; IL, samah. 

EXILER, ënfa (V. bannir) ; setlik. 

EXTASE (tomber en), zéddeb (ar.); II., dzeddeb (ou) nézdeb ; IL, 
tneèdâlr, religieux ayant des extases : amesdûb, pl. 
dïiben. 

EXTRAORDINAIRE, Bfe Laie// (ar.). 

EXTREME, proche de l’extrémité : amtarfi\ i-en 

EXTRAIRE (B. Sn., B. Izn., B. B. Z-, Zkara, Metm.), sûfey 
(V- sortir). 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ., p. 89. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars, p. 89. Lnijm. b., p. 291 \/K. 
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FABRIQUER, emü s (ar.); p. p. iisrià* ; p. n. snim ; H., sennàz 
(A. L.), tsennâ s (Æ) ; n. a. ownëïs («); on dit aussi : ê&Sem 
(ar.), travailler. Ex. : les femmes fabriquent des tapis : 
Uselngn heoïmént tizerbiïin (ou) miel (j9) 

FABRIQUE, Ifâbrïka , üfâbrïkb ( tfa), abri.km ( ifa ). 

FACE 1 , üoem (y,u) (B. Sn., B. B. Zeg.); pi. ulmagen (y,u). — 
(B. Izn.), a/iensTis (u) ; ayembu ( u ). — (B- Sn.) ba/cëmmàr 9 
[tke] ; partie supérieure de la face; pl. 9 ikômmürin (lice); 
(ar. tr. Ikémmâra ); dljenm.s {u), partie inférieure de la 
face ; pi. ifrernds {ni). — (Zkara), ahenfuf {u). — (B. Sn.), 
le diminutif : Oûlemfi se dit par moquerie : %vZémk> ënnés 
am-büàémQ ënnfker ; ta figure ressemble èi celle d’une tor¬ 
tue ; — de même pour 9 a/jensTd 9: 9 alienèüst-ènnes timkûipesQ 
dm iensi sa figure est renfrognée comme celle d’un héris¬ 
son; on dit aussi: bàjïgiïrb ( tfi ), 9 ifîgürîn (//?), B dfigürb 
ënnéx târhhffâ) (ou) tlâya ilühsât'eü ; sa figure porte bonheur, 
appelle le malheur ; figure (avec sens défavorable) : a/jen- 
fv.r («); pl. iljcnfâr■ — (Metm.), ülem (y?/), nlmaijen iiyu) ; 
la peau du visage : aglim ipilem. 

FACILE (être), pp. iûhen; p. n. ur-iûhmes; H., tuhen 

( k ); tühln (A. L.); cela m’est facile : xpM ittûhén hi ; sûhen, 
faciliter; H., suhhnn ; n. a. asühen (u ); on dit aussi : llié 3- 
meüu terféq ë/j/j.i lerbéf ëyn ce travail m’est 

facile; ou tameshàlt ëyri [J*-]- — (Zkara), uohen; p. 
iuuhen; H., fûhen. — (Metm.), vhen\ p. p. iv.hen\ p. n. 
ühen ; H., tuhen. 

1. Cf. U. Basset, Loqm. berb., p. <545 y/l)’ M. — Zenat. Ouars., p. 90 : ïïSemi 
W. Marçais, Tanger , p. 286 et p. 453 
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FADE 1 2 , amessâs f. bamëssàst ; rn. p. i-en; f. p. 6 i-in; au 

lieu de : âmes sas, ou emploie par euphémisme : mizid, 
doux; erruy,a tmizld érni Sis elmêlh , ce bouillon est fade 
(doux) ajoutez-y du sel ; il est fade : iémses; p. n. rnsts ; H., 
témsïs ; n. a : r >emses (te) ; ayM-ënnes S âmëssàs, ses paroles 
sont insipides. — (Zkara), amessâs ; pl. imessâsen. — 
(Metm.), messes (invar.), ayrum messes , aman messes , du 
pain, de l’eau fade; on dit aussi : imesses ; il est insuffi¬ 
samment salé ; fade : amessâs ; i-en ; f. 0 amessâs^ ; ti-în. — 
(B. Salah), c’est fade : 3 amessâs. 

FAGOT (de bois menu), 6 aqtunt (te) ; pl. üiqetnm. — (B. Sn., 
B. Izn.), (de gros bois) : üaz'èemt (te); pl. dizedmîn ( dze) ; 
une charge de lîf se dit : bayoggWmt (ty) ; pl. HyoggHn (ty) ; 
botte d’alfa : izzer ugari, pl. izzaren. — (B. Izn.), un fagot 
de bois : isa/tlâf; 6 azsemt (te), tizelmin ( tz) ; petit fag. = tah- 
dût,; pl. tihudâd . 

FAIBLE* (être), erzen ; p. p. irzen ; p. n. rzïn ; H., ter zen et lerzïn ; 
n. a : arzân (u) ; faible : amerznn ; f. 8 -t ; pl. arnerzân ; f. p. 

timerzân (ou) edmf _ ^uo] ; p. p- iedmf; p. n. ckîf; H., 

tedzif; faible : udüf ; pi. udüf en ; faible: ameckûj; f. 0-8; 
pl. imediaf', f. p. drrneduif (ou) amhàrâr; f. 8-8; imharàren ; 
f. p. 0 i-rln (épuisé par la maladie). — (Metm.), erhem L»>] ; 
p. p. irh.em ; p. n. rhïm; H. rehhem; faible : anerhâmn. 

FAILLITE, efles [ u _ r J3] ; p. p. i/les ; p. n. ür-iflïses ; H., f elles ; 
n. a., aflâs (u) ; en faillite, failli : imefles; pl. imeflâs. — 
(Metm.), efles ; p. p. iifles; H., [elles. 

FAIM (V. affamé). 


1. Provotelle, Qala’a, p. 114 : amessus ; W. Marçais, Tanger, p. 466 : messûs. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 355 
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FAIRE 1 , egg; p. p. iggu (Gk., p. 109) ; H., tegg; n. a : Umegga, 
façon de faire (ar. tr. : lemdira). — (B. Izn.), egg; p. p. 
igga \ H., f. n, tegg. — (Zkara), egg ; H., te g g ; p. eggn, 
iggï . g gin. — (Metm.), egg ; p. p. igga ; p. n. ul-iggï-s; H., 
tegg; n. a. : timegga. ~ (B. Salah), egg; p. p. çjgiy. igga; 
p. n. ggi; H., tegg. 

FAKIR, af'qlr (u); pl. ifqlren el Ifeqrâ ; f. üafqïrb (te); f. pl. 9 if- 
qirin (B. Su., B. Izn.). 

FALAISE 2 3 , azrà (gu) , (B. Sn., B. Izn), pl. izergan (ni); dim. 
6 azrtib et bazriM ( tez ); pl. bizeruiin ( dze ). — (Metm.), rres- 
fet ; t''à~(el, pl. t'i-ça ; addàr ( ua ) pl. addüren; de la 

falaise : sug-iqaddàr. — (B- Salah), azru. — (B. Mess.), 
l/faf. 

FALLOIR, il faut que parte : ielmn ëfyfyi «Brohb{ [^3] ; ou bessîf 
ëhfji ; ou mzeb êfyjji ou bien: on m’a obligé : 

sâifen h/ji (de) seief; p. p. isiief [ w %-] tsijef. 

FAMILLE, iübüb nühljàm ; Uaiâl (enfants) [JLe]; iij/min, pl. lua- 
sunât ; (femmes), felqeb pl. felqàb : ensemble des parents. 
— (R. Izn., Zkara), lahl [JjiI]. — (Metm.), imaulan-inu , 
ma famille. 

FANER’, être f. : tissu ; p. p. itlissu (Gk., p. 116); H., tlissiu; 
n. a : alissu (u) ; faner : s lis su ; H., slissiu. — (Zkara), estai/ ; 
p. p. islau ; H. teslau; n. a : aslau ( ue )• — (Metm.), tissu ; 
p. p. itlissu ; H., tlissiu ; n. a. alissu (B. Menacer). 

FANFARON (faire le), mànna; p. p. imànna (Gr., p. 118) ; H., 
tmànna; u. a. amânna (u). 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 89. — Loqm. b., p. 298 \/g. 

2. W. Marçais, 06s., p. 74 [l_s&]. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 308 \/lS. — B. Menacer, p. 56. 
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FANTASSIN, af) errât (u); pi- iberrâsen ; (infanterie : ettris). — 
(B. Izn.), Imetres 

FARDER, être f. : hemmer [^*=v]; H-, themmer; fard : Ihurn- 
m u ar; hammairù; baies rouges employées comme fard : 
bimîmün ; — llekk [iJ-']. 

FARINE 1 , grosse semoule servant à faire le couscous : smi 3 (ar. 
tr. smïd); fine semoule (ar. dqlq ), âren ( ua ); sem. grossière 
(ar. dsïsa), iüzân ; farine de blé tendre : lfarine 0; farine 
d’orge ou de blé grillés, G azemmçt (B. Sn., Zkara). 
Quand on passe la semoule (smB) au tamis, celui-ci laisse 
passer la semoule fine : Ibedî 0 et rüs es-smB dont on fait le 
pain. —(B. Izn.), semoule fine : âren(ua). — (Bou Seing.), 
âren, tmtl . — (Zkara), sem. gross. iüzân ; sem. fine : aren 
{ua). — (Metm .),âren ( y.a ), fine semoule; iüzân , sem. gros¬ 
sière ; baleqqü/jb, semoule très fine ; arïün (y.u), farine 
d’orge grillée. 

FATIGUÉ 2 (être), ahel, p. p. iühel (Gr., p. 103); II., tahel ; tabla, 
tihula ; iehies s tabla, il est malade de fatigue; fatiguer: 
sihel; H., shal ; f. pass. : tuasïhel. — (B. Izn.), ahel ; p. p. 
uhle\, iühel; p. n. ûhll ; H., tahel; f. ri. tihel ; n. a. tihula ; 
fatiguer: sihel; H., ssahâl ; f, n. ssihil; il est mort de 
fatigue : immïi G silqahlân. — (Zkara), ahel; p. p. iahel ; 
H., tahel; f. n. tihel ; n. a. tuhla ; fatiguer: sihel. — 
(Metm ), ühel; p. p. iühel ; p. n. Tihel et uhil ; H., tahel; 
n. a- : /w/z/a; s«/ze/; H., suhül; la marche m’a fatigué : 
tsühelaii bixli. — (B. Salah), ahel; p. p. iühel ; p. n. uhil; 
IL, tahel ; f. n. tihel. 

FAUCHER, hess, [^r^]; p. p. ihess ; p. n. ür-ihesses; II., tehs ; 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ., p. 89. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouar'S., p, 89. 
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n. a. akessi (ipa)] faucheur: ahsâs (y.a) ; iahéâèen. —- 
iZkara), hess-, II., thesè. — (Metm.), être fauché, faucher : 
hess ; H., theês ; n. a., aheèèi. —(B. Salah), emèer (V. mois¬ 
sonner). 

FAUCILLE', amzer (u) ; pl. imïrân] dim. 0 amzer% (te) ; pl. 9 imze- 
rïn (té). — (Zkara), amzer ( u ) ; pl. imezrân (et imïrân). — 
(Metm.), amëéer (y,u) ; pl. imezrân • dent de la faucille 
tasïrt ( ts ); pl. tïsïra. — (B. Menacer), amzer (y,u)] pl. imz- 
rân. 

FAUCON 1 2 3 , azlïd nelherr ; ëlbâz (B. Sn., B. Izn.)[jl;]. —(Metm.), 
eltér elhTir ou ettër [jAi —■ (B. Salah), afalku ( u ). 

— (B. Menacer), ttér elhorri ; buzamrân (R. B.). 

FAUX, bu-telata; amier nirùmiien (B. Sn., Zkara). ■— (B. Izn.), 
amèer ameqqrân. —- (Metm.), lâfù, la faux. 

FÉE, ’kimzâ (te). —(B. Sn., B. Izn., Zkara), pl. timzuin ( te ); 
baruhânïï (te) [LiLv.^], p). 9 iruhaniiin ( tr). — (Metm.), \amza 
(ta), pl. 9 amzauin (ta) (V. ogre). 

FÊLER, être f. dû/j.sem ; p. p. iddûfaiem-, H., dühsüm ; n. a. 
adufjsem (a); fêler, zdü/jsem ; H , zdùMum 

FÉLICITER, esk u er ; p. p. isk u er ; p. n. skïr; H., tsukk u er ; 
n. a. ask u ar (u). — (Metm.), bürey-(ôs); p. p. buryiy , 
ibür/a\ IL, tbürya ; n. a. abïirey 

FEMME*, 6 amltvh ( trn ), pl. bisennân (tse)] 9 iselnân (tse). —■ 
(Zkara), bamettÿiï (te)] pl. melnân (tse). — (B. Iznacen), 
Qamttûü pl. 0 imitât, IfyàlM. — (Bou Seing., Figuig), 6 amet- 
tü 0, pl. 9 imettfMn — (B. Men.), 0ame//59, pl. 9 Isnân 
(R. B.). ■— (Metm.), bamttub ( tm ), pl. 9 iselnân (ts). — 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p 317 ^MGR. — Zenal. Ouars., p. 89. 

2. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 340 [jls], — B. Menacer, p. 56. 

3. Cf R. Basset, Loqm. berb , p. 316 y/M T’. — Zenal. Ouars, p. 89. 


10* 
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(B. Mess., B. Salah), 0 ameltvfi (tm), pl. 0 iseonân ( ts ); les 
femmes sont parties : rahent Iséinnn. 

FENDRE 1 , fendre en deux : ebda (V. partager); felleq 

p. p. ifellecj (Gr., p- 99); H. t tfelleq\ n. a. afellîq («); fendre 
(un tronc) d’arbre : serseq («Y); H., sersaq ; ferses (it) ; H., 
tferses ; pass. tuaferàes ; n. a. aferses ; fente, fissure : afeilîq ; 
pl. i-en et ifellâq. —(B. Izn., Zkara), felleq ; p. p .ifelleq; H., 
tfelleq• n. a. afelleq (u). — {Metm.), felleq (6); It. t,felleq. 

FENÊTRE 2 3 , 0 ary,afà, pl. 0 irqainn-, ettâq ou ttâqeb ( ta ), fenêtre 
borgne; pl. etfïqâh (ar. tr. ettâga)- tâq entfavM, ouverture 
laissée par les poutres des échafaudages, que l’on enlève 
quand la maison est achevée. — (B. Izn.), 0 borzet, petite 
fenêtre —(B. Seing.), Ikeût. —{Metm,), tfôrfet[ ï^c]; 
fen. borgne : t^ôrfâtïn, ttageO ( ttâ) pl. ttagâB. — (B. Salah), 
ettâq. — (B. Men.), ettâq, pl. leduâq 

FENOUIL, Ibesbds (B. Sn., B. Izn., Metm.) [^L~o]. 

FER 8 , uzzâl (u) ; de fer : iqmzàL — (B. Izn.. Zkara, B. B. Zeg., 
O. Amer), uzzâl. — (Metm.), uzzâl. — (B. Salah, B. Mess.), 
uzzâl. — (B. Menacer), uzzâl (R. B.). — (B- Sn.) t f. à che¬ 
val : Qasfîhb (te) pl. Qisfihïn. — (Metm.), <Umnïrh 

(te), betsâmlr [jL*—*]. 

FERMER 4 et être f. : eqqen ; pr. p. iqqen (Gr., p. 97) ; t. n. : qqln ; 
II., teqqen \ n. a. üqûn (u); elle a fermé la porte : teqqén 
tâggïtrü ; la porte est fermée : tuipiürh téqqen. — (B. Izn., 


1. GF. R. Basset, Loqm. berb., p. 363 [i_jiAs]. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 374 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 258 fZL — Zenat. Otiars., p. 89. — B. Me¬ 
nacer, p. 57. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 89. — B. Menacer, p. 57. — Loqm. b., p. 29! 
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Zkara), eqqen; p. p. iqqerr, p. n. qqln; H., teqqeri', n. a. 
aqqân (ua). — (Metm.), fermer : eqqen ; p. p. iiqqen ; p. n. 
qqln ; H., teqqen; el bâb iiqqen : la porte est fermée. — 
(B. Salah), ferme la porte : err Qaq-qürQ (V. rendre). — 
(B. Menacer), fermer les yeux : iqqân (R. B ). 

FERME, kazïb ; pl. hazuiâb et izazïbctà : gourbi et clôture cons¬ 
truite pour les laboureurs qui vont travailler au loin. — 
(Metm.), hazib[^>jz\ \ lhaus , pl. lahy,as [^i^a.]. 

FERMIER, au 1/5 : aij.ëmmâs , pl. i-en [^Ls.] ; 1/4 : arebbat, pl. 
i-sen [^j\- — (Zkara, B. Izn.), afremmâs, pl. i-en; arebbcu, 
pl. irebbaten; f. au 1/3 : animale 0 (B. Izn.), [odf]; amqadm 
[^Eà], ouvrier payé en nature sur la récolte. — (Metm ), 
f. au I/o : ahernmâs , pl. i-en ; au 1/10 (ne travaillant que 
l’été : amqâdaz, pl. i-zen. — (B. Men.), fermier au 1/5 : 
afremmas (a), pl. i-en. 

FERTILE, ayelli , pl. i-en [jï]; f. Qaqelàü, pl. 9 i-iin; ce pays est 
fertile bamur§û tdÿëllî 9. 

FÉRULE, uff^al- — (Zkara, B. Izn.), uff u al. —(Metm.), uffàl 
(ij,u) ; aqeddu uuffàl , fige de férule. 

vu 

FERRER, semmer; H., tsemmer n. a. asemmer ( u ). — 

(Metm.), semmer ils, ferre le cheval ; H. tsemmer. 

FESSE 1 , térme 9 pl. trâmi (ou) lmeimà=- (de zemmai , s’as¬ 
seoir). — (Zkara), 0 aènmô, pl. OzS iinabîn (V. gigot). — 
(B. Izn.), azebbür (u). — (Metm.), aqennïn; pl. iqnrdnen ; 
Senfita : iqullan. 

FESTIN, clclîfe 9 [&.•*>]. — (Zkara), 0 imuèsa. — (Metm ), eddîfe 9. 

FÊTE, katà pl. Uafai, [j-b]; les grandes fêtes : Uald ameqqrah ; 
Uaï% amzzi&n ; Uàsüra ; s&-elmtlt&. —- (B. Izn.), ïiràr. — 


1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 244 tf^). 
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(Metm.), ehaB pl. ehaiâ B; fêle pour un mariage, une cir¬ 
concision : ettrfà, pi. ettraieï[^>j j]. 

FEU*, dimssi ( tm)\ — (Zkara), üamdïrO (le), pl. ùmdl - 

rln \ grand feu allumé, comme signal, sur une montagne.— 
(B. Izn., Zkara), feu : 0 imssi. — (Metm.), timssi {,tm) \ l’ar¬ 
deur du feu : 6227 e/ ettmessi. — (B. Menacer), 6 imsi (R. B.). 

FEUILLE 1 2 3 , ly,erq (coll.), ; une f. : biy.erqët, pl. üuyerqin; 
les jeunes feuilles des petits arbres sont appelées : ifrrqen. 
(Zkara) àfer ( ua ), pl. afriuen. — (B. Izn.), affer. — (Bou 
Semg), Ihreq. — (Metm.), §i%j,arqet, pl. tiij,erqâtiin ; coll. 
el-qerq. — (B. Saiah), eluerq. 

FÊVE‘, ban { 11 ), pl. ibauen ; ibai^en entêmza, fèves de l’ogresse, 
fruit de l’anagyre félide ; ou l’appelle aussi : anûf (B. Su., 
B. Izn., Zkara).— (Zkara, B. Izn.), bail [u], pl. ibaaen. —• 
(Metm.), ban {u), pl. ibauen. — (B. Salah), des fèves : 
ibauen. — (B. Menacer), bau, pl. ibauen (et) bauen (R. B.). 

FÉVRIER, èebralr (B. Sn., B. Izn.). 

FIANCÉ 4 , asli ( u ), pl. islân; f. lasli.O {(s); f. p. lislâ 6 , lislabïn. — 
(Zkara, B.Izn.), asli, pl. islân ; hastfi, pl. 0 islciïîn .— (Metm.), 
asli ( 1 j. 11 ), pl. islân et islauen ; féru, baslô {le), pl. bislân et 
6 islauin {te). — (B. Menacer), asli [u), fém. daslixii et Qasâ 6 
(R. B.); m. pl. islaien (R. B.); f. p. bislain. 

FICELLE, 6 as-junt (B. Sn., B. Izn., Zkara), pl. disèyuân. — 
(B. Izn.), ûnzra. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 90. — B. Menacer, p. 57. 

2. Cf R. Basset, Loqm. berb., p. 284 VF R. — Zenat. Ouars., p. 90. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 230 y/B OU. — Zenat. Ouars., p. 90. — 
B. Menacer, p. 57. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 2f>9 \/s l! — Zenat. Ouars., p. 90. — B. Me¬ 
nacer, 57. 
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FIEL 1 2 3 , ne (ii). — (B. Su., B. Izn., Zkara, B. B. Zeg.), bamerrarü 
[*;!/•]■ 

FIExNTER (poule), zeqqeq (Gr., p. 98) [^j]; H., dzeqqeq ; fiente : 
ez-zêq (B. Sn., B. Izn.); on emploie aussi pour les autres 
animaux ; ebre 3; p. p. ibrel, p. n. brï 3; H., dberrel ; n. a. 
abral (u), (ou) elsâr ; p. p. itsïir (Gr., p. 120); H., tsar a 
(ou)zebbel(Gx.., p. 98); H., dzebbel. — (Metm.), eùrêd; p. p. 
ibrêd, p. n. brld; H., berred. 

FIÈVRE 8 , Qimssi (V. feü). — (Zkara), Üahlimt (ar.) et Üimssi. — 
(B. Izn.), Oarz-aziMn. — (Metmata),9i»zfSî\— (B. Menacer), 
Qimssi.. 

FIGER (Se), ezmel [>.?-], p. p. iïmel, p.n. zmïl ; H., tezmB, n. a. 
azmal (u). — (B. Izn., Zkara), ezrnel ; H., èemmel et te&rne 3; 
f. n. tezmB. 

FIGUE 8 , Ibcr/ür (B. Sn., B. Izn., Zkara) Ibasür (A. L.'). — 

Variétés de figues ; Ibasür amellâl (blanche); Ibasürabersân 
(noire); Ibasürnekassàl; 6a.s«rô(B. Sn., B.Izn., Bon Seing.), 
une f. : lis entazàrü, pl. tazarïn (ta); petite variété: 6 azârb 
nelberrïs ; figue bleue : QazârQ nuzïza ; f. rouge : 6 azârü nuzug- 
ÿ u a y ; grosse figue rouge : 6 az-ârt ndfebfïdj.; figues en pain : 
OflinAô pl- 'àsri/un ; figue mâle : dukk u ür (coll.) 

(B. Sn., B. Izn., Zkara), 6 aduk/c u arB (ddu), pl. 9 i-în [fià]', 
figue de Barbarie (B. Sn., B. Izn.) : 9 ahentïb [-xu»], — 
(Metm.), figue : 0 azzarü; f. de Barb. : O azzarQ ir&miien ; 
figue fl. :lbahür . — (B.Men.), figue fl. ; Ibayür; figue noire : 
0 hebbïixb [**=>.] ; figues fraîches ; 6 ihabbûtin (R. B.) ; f. sèches : 
üammüsen (R. B.). 


1. Cf, lî. Basset, Zenat. Ouars., p. 90. 

2. Cf. H. Basset, Zenat. Ouars., p. 90. — B. Menacer, p. 57. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., t&zart. — W. Marçais, Tanger 
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FIGUIER 1 (B. Sn.), sezzerü, pl. sezzür. — (Zkara), 6m9, pl. %izWin. 

— (B. Izn.), bizzïï. — (B. Sa].), enneqle 0 [Jü cÜil'i], — 
{B. Mess.), 0 abbunt, pl- leznân. — (B- Misra), 0 urUl, pl. ürbi. 

— (Metm.), ïïrtiu, pl. TirMn. —(B. Men.), enneqefa; — un 
pied d’olivier, de noyer, que Fon transplante, est appelé 
enneqleb; — on ne transplante pas le figuier, on le marcotte; 
le plant ainsi obtenu s’appelle hàkza, pl. kcikzM, de zcikez, 
marcotter; H., mkkez [j£é]. 

FIGURE (V. face). 

FIER (Se), amen (Y. confiance) [„**!]. 

FIL 2 , 1/j.ëd [Là.] ; plu ; Ifât nelgurziân, fil de coton, de lin; IfyeJ 
i^us^ù, fil de laine; fil de 1er : esselk (B. Sn., B. Izn.). 

— (B. Izn.), fila. — (Zkara), fur h. — (Metm.), IhH , pl. 
le/jiud; Ir/urziün, fil de colon, de lin; «aô u, pl. usOauen, fil 
de laine, trame; ulman , fils de la chaîne; dilmi. — (B. Me¬ 
nacer), fil de laine : ulman , usQu. 

FILER 3 , tordre la laine (ar. tr. e^zel, edfer), ellem ; p. p. illem ; 
p. n. llim ; IL, tellem ; n. a. Ulmi (te)', allant (ua); f. pass., 
tuallem ; le fil étant tordu, le doubler et en faire un fil à 
deux brins : ezlii (ar. ebrem); p. p. zelie y, hlii; p. n. ur- 
izlijes; IL, zelliy, n. a. azlai («); f. pass., tuazlü. — (B. Izna- 
cen), ellem; p. p. iellêm; p. n. llim ; H. f. n., tellem. — 
(Metm.), ellem , p. p. illem ; H., tellem ; n. a. (tilmi. — 
(B. Salah), ellem , p; p. illem; p. n. llim; IL, tellem ; n. a. 
ulmân. 

FILET, en alfa, pour transporter le blé, l’orge coupés, de la 
paille; filet pour attraper les perdrix : trâtsa, pl. tiratèhqin. 


L Cf. R. Basset, Loqm. berb., p, 324. s/îi K’ L. — Zenat. Ouars., p. 90. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger , p. 438 [oLÿJ’]. 

3. Cf. H. Basset, Zenat. Ouars,, p. 90. 
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— (B. izn., Zkara), 0 râtsa, pl. ( )irâtsiuin. — (Metm.), bratèa, 
pl. 6 iratsuin. — (B. Menacer), trâtsa, pl. tirâtèuin. 

FILLE 1 2 3 4 , illi , ma fille (ii) ; pl. issi (ii) ; Fatma, fille du Prophète : 
Fatma illis nerràsul. — (B. Izn.), ma fille : ielli. — (Bou 
Semg.), illi. — (Metm.), illi, ma fille, pl. iessi. — (B. Salah, 
B. Mess.), ielli, ma fille. — (B. Menacer), ielli, pl. iessi. 

F ILS*, memmi, pl. an'au ; fils de : ù, ex. : Musa û-Sâlah , Mousa, 
fils de Salah ; uma (frère), pl. ad, ex. : ad-Snus, Béni Snoûs; 
aidma, frères. —(B. Izn.), mon fils, memmi. —(Bon Semg.), 
memmi , pl. arrau. — (Metm.), mon fils : memmi ; mes fils : 
arra-inu. — (B. Salah, B. Mess.), mon fils : memmi. — 
(B. Menacer), memmi , pl. arrau-, -«'(R. B.). 

FILLETTE 1 , (Zkara), daMit. pl. 6 ïJàïoïn. —- (Bou Semg.), taizziüt. 

— (Metmatas), dauizîzt, pl. 0 kasïzïn; l’oreille de la fillette : 
amezzû y UMüzizt[y>\. — (B. Menacer), 0 ahzaud, pl. dihzauin. 

— (Gheraba), dalufmit, pl. 0 ilufâdïa, hilïifâdm. — (B. Me¬ 
nacer), darrâsd (R. B.), pl. dirrâsïn. 

FIN*, être fin : ezdet>; p. p. izdeo, p. n. zdio; H., tesdB; n. a. dizU 
(te); rendre fin : sezdeo ; H., sezdaà ; fin : azdào, fém. tazdât; 
m. p. izdâhen ; f. p. ttzdMïn ; rusé (V. ce mot) ; la fin du 
monde : Iqïrâd [j^]. — (Zkara), izded; il est fin, mince ; 
àzZÏB, mince, pl. i-en. — (Metm.), ezdeô; p. p. izdeo, p. n. 
zdB ; H-, tezdB ; n. a. Hsdet ; fin : azddtiï ; f- 6 -t-, pl. i-en; 
f. pl. di-in; rendre fin ; sezdeo-, W.,sezdtô. 

FINIR (V. achever). 

FLAIRER, steriâh [^1^1]. — (Metm.), tèemèem. 

1. Cf, R. Basset, Zenat. Ouars., p. 90. - B. Menacer, p . 58. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 298 et p. 318 y/G et y^MM.— Zenat. Ouars., 
p. 90. — B. Menacer, p. 58. 

3. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 58. 

4. A. de Motylinski, Touareg, p. 206 : sedid. 
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FLANC, ayezzis ( u ) (B. So., B. Izn.); iyezzlsen. — (Metm.), 
ayezoïs ( u ), pi- i-en. — (B. Mea.), ayezdis (u), pl. i-en. 

FLEUR', coll. nnugâr une f,, BanuàrB-, on dit aussi : 

Inllüs, les petites fleurs, les jeunes plantes (ce mot s’ap¬ 
plique aussi à une jolie femme). — (Zkara), ennünâr. — 
(B. lzu.), alëilus (u), jeunes plantes. — (Metm.), ennuij,âr. 
— (B. Men.), alellus, pl- ilellâs. 

FLEURIR, m/yij,er[jy]; H., tnugyœr. 

FLEUVE 5 (V- oued), iyzer (il), pl. iyzrân. 

FLOCON 3 (de laine, de neige), ametsim (u) (B. Sn., B. Izn.), pl. 
imetsâm; tisûfet, morceau de laine —(Metm.), fl. de 

laine : IligeB [üJ]; ametsim (u), pl. i-en. 

FLÛTE 1 2 3 4 5 , petite flûte en roseau : 0 amza ( t ), pl. Bimzüin (ar. tr.); 
zzâmer- [yj] grande flûte en roseau : agssâb (u) [wwtf], pl. 
igssâben ; Ifiûrnâsi (ar.). •— (B. Izn.), tamia, pl- timiuin. — 
(B. Menacer), Bazzabbû 0, pl, Biizabât (R. B.) — 

(Metm.), flûte en roseau : Byànïmt, pl. 9 iyunâm, petite 
flûte; aqesbut (u), pl. iqesbâf ; flûte en bois : lyaita, pl. 
leygâiet. 

FOIE', f sa ; un foie : ils tsa, pl. tisauin. — (Zkara, B. Izn.), 
t’sa, (et B. Izn.), assâ. — (Bou Semg.), tsa. — (Metm.), 
eQsà- — (B. Mess., B. Salait), Basa. — (B. Men.), Basa; ssa. 
— (Senfita), essâ. 


1. R. Basset, Loqm. berb., p, 371 jjli], _ 

2. Cf, R. Basset, Loqm.. berb., p. 279 v/R’ZR. — Zenat. Ouars., p. 90. — 
R. Menacer, p. 58. 

3. W. Marçais, 06s., p. 10 

4. Cf. B. Menacer, R. Basset, p. 59. — Nehlil, Ghat, p. 162 : tazammart. — 
Provotelle, Qalaa, p. 116 : lemia. — W. Marça is, Tanger, p. 407 [k*£], 

5. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 297 v^KtiS. — Zenat. Ouars., p. 90. 
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FOIS 1 , une fois : tlst el-fj.être§ [sjLi.]; quelquefois : lhetrûb . — 
(Zkara), 0 ikkelt; une autrefois : bikkelt ènnïned. — {Metm.), 
une autre fois : Imefder enmden ; trois fois : blaba lemfyâder. 
— (B. Men.), une fois : îst elmerreb [tyj; 6 ikelt (R. B.). 

P’OND 1 3 , bod (u) (B. Sn., B. Izn.). — (Metmata), allaq. — (B. Me¬ 
nacer), alla v, pl, alliyen. 

FONDPiE 8 , esfi, esfü ; p. p. is/ti, p. n. ur isfïè , ür isfîtes ; H., tes fi ; 
n. a. asfî. [u] ; faire fondre : ses fi ; B., sesf'ai ; la neige a 
fondu : «3 fai iesfî‘ elle fond : qaitesfi. — (B. Izn.), efsii, 
p. p. iefsü ; H., et f. n., fessi\. — (Métra-), e/si; H., fëssi ; 
n. a. afsai (u), faire fondre; sefsi; H., sefsai; — tomber 
sur : kuf h (V. tomber). 

FONTAINE, Qé/ (tët) ; bçttauin [H) (V. source). 

FONTANELLES, (B. Menacer), /iamei;iftb , pl. Himelri'tm. 

FORCE 4 5 , de force : sezzez, sessïf (B. Sn., Zkara) — 

(Métra.), bessîf. 

FORET 4 , i b(âbeb pl. leyuübi. — (Zkara, B. Izn.), l^âbeb. — 
(Metm.), r.xâlu lu) ; dans la f. : lug mülu , pl. irmda. — (B. 
Menacer), raial , pl. îruial { R. B.). 

FORGE, b/iâïiet el-mae.all.em (ou) th/met , pl. 0 ïhûna [La.]. — 
(B. Izn.), 0 ha,net, pl. 6 ilfuna. — (Metm.), 0 hâriüt [cL^yLa.]. 

FORGERON 6 , ahëddâd [-i'-xa.] (B. Sn., B. Izu., Zkara, Béni 
Menacer), pl. ihë,ddâden ; Imazallem (B. Sn., B. Izn.), pl. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 297 /KL. - Zenat. Ouars., p. 90. — B. Me¬ 
nacer, p. 59. 

2. Cf. Boulifa, Demnat, p. 335 : abud. 

3. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 285 v/FS. — Zenat. Ouars., p. 90. 

4. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 320 [J)]. 

5. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 361 li_ A»]. — B. Menacer , p. 59. 

6. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 342 et p. 358 et [(>3*1. 


Î)ESTA ING. — DICTIONNAIRE. 


H 
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Ima&allômln enniiâti (B- I/n.) (ar. Üemc. enniiâtî) ; cf. 
Sous : amid, forge. 

FORME, essüre 0 [sj. 

FORT 4 , sâh [^-»]; p. p. h ah, p. n. ur-imhes; H., tsaha ; fortifier : 
zzéhe 3 H., force : lèehe S; il est devenu fort : istezhel. 

— (B. Menacer), iihe S (R. B.) [J^]. — (Metm.), sahhi, p. 
p. isahha; H., sahhi ; fort : ame~;dîr , pl. z-e/t. — (B. Salah), 
sahhi t p. p. sp.hlà'r, isehha ; II., sahhi. 

FORT, FORTERESSE, Mori [^]. 

FORTUNE, ms? Imâl [JLj. 

FOSSE (Y. tombe), 8 amd’elt (B. Sn,, B. Izn., Zkara), pl. 0 imedlin 
(B. Su., Zkara). —(Metm.^am/ (u), pl. inilen. 

FOSSE 3 , 8 arga (te), pl. 0 irguin. — (B. ha.),Mria, pl. 8 irhpin. — 
(Metm.), §arga (te), pl. tirguin. — (B. Menacer), 8 aria. 

FOU, être f. : ehbel (B. Sn., B. Izn., Zkara); p. p. iehbel , p. n. 
kbîl; IL, iehbel\ n. a. ahbâl ( ua) [J*»]; fou : amàhbul ; f. 8-9 ; 
pl. imàhbül : f. p. G imâhbâl (B. Sn., B. Iznacen); abàhlül ; pl. 
ï-en (B. Sn., Zkara); f. s. 9-/8; f. pl. 0 i-lïn [J^]; amezlub , 
pl. i-en ; f. 8a-8; f. pl. %i-bïn — (Metm.), ehbel , p. 

p. iehbel; p. n. hbîl; H., hebbel ; fou : amahbül , pl. imehbül. 

FOUETTER, lekk*e S (Gi\.,p. 99) (B. Sn., B. Izn.); H., tlekfre 3; 
fouet : lekkiîo . — (B. Izn.), fouet : lekkïuo. — (Metm.), 
fouet : ssetreb. 

FOULE, h(âst (B. Sn., Zkara) [^U]; midden ( midden) (B. Sn., 
B. Izn., Zkara, B. B. Z.); Imetres (ar.) (B. Izn.). — (Metm.), 
l'iâsi (ar.). 

FOULER (aux pieds), erke B; p. p. irke 3, p. n. rkB; IL, trekkel\ 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p.354[^o[. — fl. Menacer, p. 59. 

2, Cf. R. Basset, B. Menacer , p. 59. 
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n. a. arkôfc (u) —■ (Zkara), lukk ; p. p. ilukk ; H., tlukk; 

n. a. alukk ( u ) — (Metm.), 8 ekk ; p. p. ioekk ; IL, îedekk 

W 

FRAGILE , v. erz, briser; le verre est fragile : l/eâs iterza; (ou) 
erbeb [>—-A>j]; p. p. irüeb, p. n. rUb ; IL, terUb; n. a. «r9«ô;Ia 
tasse est fragile : fendzal qa-itterbîb- 

FOUR 1 2 3 (à pain), afûr (u), afren, pl. ifernen ; dalkuset (B. Sn., 
Zkara); Ulkîisln (ar.); four à goudron : OfaâbïQ — 

(B. Izn.), afur(u ), four à charbon, meule; aferrân, four à 
pain. — (Metm.), %akuy,asb, pl. 0 ikuy.asïn, les poteries 
sont cuites dans un creux peu profond, garni de pierres; 
on chauffe avec du fumier de bœuf sec (9mm), ce four s’ap¬ 
pelle Imahrna [ 

FOURCHE, Qaszer9 (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z.), pl. 0 azzrïn 
(B. Sn., Zkara) et 6 izzâr (B. Sn.); secouer avec la fourche : 
suzzer (Y. secouer). — (Metm.), 6 azzert (ta), pl. buzzâr. 

FOURNIER, akuipqâs (B. Sn., Zkara, B. Menacer, Metm.). 

FOURMI 5 , 0 iïelfet, pl. 9 iieljtn \ coîl. Isettùf. — (Zkara), 6 ixetfèt, 
pl. 6 ixetfîn. — (B. Iznacen), baêettùp) ; coll. Isettàf ; fourmi 
ailée : ddâmus( Zkara). — (Metm.), üiyetfet (t/e), pl. tiyetjin. 

FOURMILLEMENT, j’ai des f. dans le pied : dâr-inû qâ-itnémmel 
[J^j, ou (/a-{telles. 

FOURRÉ 5 , atiliz (B. Sn., B. Izn.), pl. iîjelêân ; dim. tuPlïsb , pl. 
ti/jelMn. — (Metm)., ahlu (■qu ), pl. ifj-idaè. 

FOURREAU (V. étui). 

FOYER, trou creusé dans le sol de la pièce : 9 afkunt (B. Sn., 
B. Izn.), pl. üifukân; les trois pierres du foyer (ar. lemnâseb) : 

1. Cf. W. Marçais, Tanger , p. 412 [oO]. 

2. Cf. R. liasse!, Zenat. Ouars., p. 91. 

3. Cf. Rouüfa, Dcmnat, p. 336 : ahliz [,Tà-]. 
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inii (î), pl. Iniân. — (B. Izn.), inei, pi- iniân. — (Zkara), 
ilmessi, pl. ilmessa. — (B. Salah), pierres du foyer : 
lemnaseb (iniân : rare) — (Metm.), amxân netmexsi : 

foyer du café maure : lüdzâq; pierres du f. : ini~ (jï), pl. 
ingân. — (B. Menacer), Oiy er^erfr, pierres : ïni, pl. iniân. 

FRANC, frgnk (B. Sn., B. Izn., Zkara); trois francs : 0/«6a franfr, 
vingt francs : zaènn frank. 

FRANCE, Fr ans a. 

FRANÇAIS, fransîs(u)\ afransaip. ; f. 9-0; m. p. i-ien ; f.p. 9 i-iïn; 
la langue française : elfransisïio. — (Metm.), rûmi (u), pl. 
irûmiien . 

FRANCHIR, suref (V . passer); ezy,a (V. traverser). 

F'RANGE (d’un tapis, d’un tissu), usbu (ar. tr. Iqiiâm), iserrïben. 
— (B. Izn.) , asrau. — (Metm.), usbw, les franges provenant 
de la chaîne s’appellent izuzrân, pl. de suzer ( u ). 

FRAPPER 1 , uy,e 9, étapes, p. p. iü§u (Gr., p. i 09) ; p. n. ûr-iïSus] 
H., tsà 9; n. a. 9 iffia] elle est frappée : tü O. — (Zkara), mpeO, 
p. p. iMu\ vMn. — (B. Izn.), uge 0 , p.p. iïêa, H., tàâ 0 
(Zkara, B. Izn.) ; f. nég. tsï 9 (Zkara, B. Izn.) ; n. a. 9 üQa, (ou) 
ejre S; p. p. iyreo; p. n. 7 /va ; H., terrez ; n. a. a-;rai (u) ; 
coup : -yeroe 9, pl. ver3«9; (ou) ezlef\ p. p. izlef\ p. n. zllf\ H., 
dzetlef ; n. a. azlâf (; u): (ou) ezy,el [kL?]; p. p. iméî ; p. n. 
sy,fô; H., tsu(jg u uo ; n. a. azutô [u), frapper une étoffe avec 
une baguette; (ou) ezlêdi p. p. izled ; p. n. zled; H., dzellbd ; 
n. a. az'âd ; gros bâton : azellad (ar. tr. slèt) [ÜL]; fr. à la 
porte : derdeq ; fr. les moutons avec la houlette : eg u hes , 
iguh.es \ p. n. g u hïi ; H., dguhs. — (B. Menacer), èuy.e 0 . — 
(Metm.), frappede : uitô-zO; p. p. iüQa; p. n. Soi; H., tàâ 9; 


1. R. Basset, Loqm. berb., p. 328 VOU TH. — Zenat. Ouars., p. 91.— 
B. Menacer^ p. 59. 
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n. a. OzxGz; il a été frappé : ityauft; se frapper : msu-qed. — 
(B. Salah), üy,eü, p. p. vftî Y, iïâa; II., kâf>; n. a. c’est 
toi qui l’as frappé : yets aü-iuQân ; qui frappe à la porte : iti 
kküben fàebbûrü. 

FRÊNE, derdür (B. Sn., B. Izn., B. Men.) [jbjO]. — (B. Mess.), 
asel (cf. Zouaoua : asleri)- — (Metm.), derdür. 

FRELON, zendzüz. —(Metm.), ahendïtr endzizua (u), pl. ihendâr. 

FRERE 1 , uma (nu) (B. Sn., Zkara, B. Izn.), pl. aiïmia (ua) (B. Sn., 
Zkara, B. Izn.), et aamcàen (ua) (B. Sn., Zkara, B. Izn.) ; lui 
et moi, nous sommes frères : nétsàkis oâumâben ; ses frères : 
aiïïmàs. — (Bou Seing.), uma. — (Metm.), wqij,a, pl. ay/no ,; 
la tête de mon frère : aqernût ënüy/qa. — (B. Salah, B. 
Mess.), hein f^l], — (B. Men.), Jjèm, (ou) iüma, mon frère, 
pl. aifima (R. B.) (et) axe%ma. 

FRICHE, alzâm, pl. ilzâmen ; dim. O-/, pl. H-min . —(B. Izn.), 
leèzâm , msuqqi (cf. isi/ci: Berab.-Chl.). — (Metm.), Ibùr [j^]. 

FRIRE, eqla; p. p. iqla ; IL, tqella [ 0 L], — (Metm.), eqla; p. p. 
eqlr>, iqla; H., qelli, qella. 

FRISER, qenneo (ou) kenned (cf. Beaussier [guS']), p. p. iqenneo ; 
H., tqennel; n. a. aqenne 5 (u) ; frisé : imqenneo ; f, 0 imqennet, 
pl. i-àen; f. Oz-Sm. — (Metm.), il est frisé : ilia iibren [^]; 
avoir les cheveux emmêlés : hiimbel [? J-*®]. 

FROID 2 (av. froid, être froid), esmed (B. Sn., B. Izn., Zkara), p. 
p. ismed ; p. n. §mêd\ H-, (esmed ; froid (nom) : asemmêd 
(B. Sn., B- Izn., Zkara); (adj.), asemmâd ; f. 0 asemmât; pl. 
isemmaden ; f. p. üisemmâdîn ; refroidir : s esmed; H., sesmüd; 

1. H. Basset, Loqm. berb p. 251; p. 298 \/ROU et \/g, — Zenat. Üuars., 

p. 91. — B. Menacer, p. 59. — W. Marçais-, Tanger, p. 287 [jà.]. 

2. Cf. K. Basset, Loqm. berb., p. 269. v^SMDH. — Zenat. Ouars., p. 91. — 

B. Menacer, p. 59. 
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n. a. asesmed ; fraîcheur : 6 asmüdi (B- Su., B. Izn.); on dit 
aussi : av. froid, hunzer ; p. p. ihunzer (el p. n.); H., thunzür; 
n. a. ahunèer. — (Zkara), esmed; H., tesmed. — (Metm.), 
esmed , av. fr., être froid; asemmâd , froid; de l’eau froide : 
aman iÿemmâden ; refroidir : se.rmëd; le froid : a§emmêd(u) ; 
Qismedutj,amân, la fraîcheur de l’eau. — (B. Men.), froid 
(adj.), asemmâd, pl. i-en ; froid (nom), asemmid (R. B.). 

FROMAGE, iejben (B. Sri-, Zkara) [ c ^]; lejben (B. Izn.). — 
(Metm.), lezben. 

FROISSER, qerbez , p. p. et n. iqerbez ; H., tqerbe s; n. a. aqerbez 

wtM 

FRONDE, Imoglaz, pl. lmoy u alà s — (Zkara), pl. 

illiïauen. — (B. Izn.), ilellii. — (Metm.), lmuq u eàl ; Imezrâf , 

pl. lemzàrif [ s _j] (cf. ildi : Chl.-Berab. — W- Marçais, 

Tanger , p. 319). 

FRONT 1 , QiiierQ, pl. Qijiâr. — (B. Iznacen), Ozm'erÔ. — (Zkara), 
pl. (nnfterïn ; le haut du front : baxpmza. — (Metm.), 
binner ?). — (B. Salah, B. Mess.), Omferô, pl. üiniâr. — (B. 
Men.), CkwferO, pl. biniinn. 

FRONTIÈRE, lhadcuM ; il a passé la frontière : rimed lhadâdeb 
(V. aimir , borne). 

FROTTER*, gratter (Y. gratter); pour enlever qq, ch. —(Zkara), 
hekk; H., thekk [^Xa.]. — (B. Izn., Metmata), âmes', p. p. 
fûmes; p. n. amis ; H., tûmes. 

FRUIT, Ifâ/rieü ou (saJj,erfïï (fruits des arbres). — 

(Béni Izn., Zkara), IfâMeÜ. — (Metm.), Ifakieb. 

FUIR 3 , erg.el; p. p- iruel; p. n. ruîl ; H., rugg u al ; n. a. arqal (ü); 

1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 91. 

2. Gf. Nehlil, Ghat : âmes. — Boulifa, Donnât : âmes 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 252 \/r OU L. — Zenat. Ouars., p. 91. — 

B. Menacer, p. 60. 
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faire fuir : sergel ; H., serval. —■ (Zkara), ergel\ p. p, iritel ; 
p. n. ruil\ H., ruqq u el; f. n. ruqq u ïl; n. a. Urüla. —(B. 
Iznacen), ergel- p. n. rttil; l\.,ruqq u âl , f. n. ruqq u ïl. — (B. 
Menacer), ergel (R. B.). — (Metm.), ergel\ p. p. iritel-. H., 
trugg u al; n. a. 6 arüla\ mettre en fuite : sergel\ H., seruâl. 
— (B. Salah), ergel; p- p. ruley, irgel ; p. n. ruïl ; IL, reggul\ 
n. a. barùla. 

FUMÉE, ddütyln (B. Sn., B. Izn-, Zkara) [^1=0]; ddeljân (Metm.). 

FUMER (du tabac), ekma, p. p. ikma (Gn., p. H8); H., tkemma ; 
n. a. akma (w);donnerde la fumée : edben (B. Sn.,Zkara); 
H., defahen (ar.); faire des fumigations : amnpèr ; H., tman- 
sèr , mettre de l’engrais; (Metm.), sekken\ IL, tsekken(&v.). 

FUMEUR (de kif), ahsaisi {it), pl. iahsaièiien (ar.). 

FUMIER (Y. excréments); fumier de bovins sec : 0 mm» (ar. tr. 
lugid). 

FUNESTE, amenhus ; f. 9-^ m. p. imenhâs ; f. p. 9 imenhâs. 

FURET, ennems (B. Sn., B. Izn.) [^rVl- 

FUSEAU, azde(u), pl. izediân-, dim. tazdS, pl. tizdiân. — (B. Izn., 
Zkara), azde ( u ), pl. izediân. — (Metm.), azde (gu), pl. 
izeduân (dial. cbl. et berab. : izdi). 

FUSIL, <5amakhaU (te) [ïLx-C], pl. bimokhâlîn (te) ; de petit calibre 
à un coup : baqùrdïb (tq ), pl. 6 iqurdiiin (tq) ; de plus fort 
calibre à un coup : asendâd (n), pl. isendâden; fusil de chasse 
à deux coups ; 6 iuiia (tu), pl. §iuiiauin\ (ou) 0 azuist 
pl. Oizuïsîn ; f. à un coup : aferdi (u) [^?], iferdiien ; long 
fusil à pierre : bamqkhalt nabânzi , (ou) Umehwhb, pl. 6 ime- 
Igihm; fusils à cartouches, à un coup : 9 aqlât ou IqqlateO, 
pl. Iqôlait (ar. Iqùlüta) ; à deux coups : taz-ulst (V. plus haut) ; 
fusils de guerre : 9a<?îre0, pl. sâsbo, chassepot, pl. sasboiât ; 
butmedzet (ar. büden)\ berzigo, f. à répétition (5 coups). 
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GAGES, salaire (l’un mois : tèdhrîb, pî. 9 ièahrmn (ar. tr. 

èsahrlia) ; il m’a payé mes gages : ikdlex ni Zi-tsahrê-ïnu ; 
on dit aussi : lilre 9 [SjU.!]; il travaille chez moi à gages : 
qa-î/jddem yn slîèreb-ënnes ; sans gages : slémzïie0 [yj; à la 
semaine : selfed (les chrétiens paient le dimanche); sélie- 
m;<Udb (chez les Juifs) ; séltnïn (chez les Musulmans) ; sal. de 
la journée : ÜazürnB, pl. 6 iêûrniiin ;— g. d’une année : ienni 
lll ifjéddemen fer iféllahen tljélhenten süssgvass, si tserza 
itserza : les gages des ouvriers agricoles sont payés chaque 
année au moment des labours; Zgênni itqâdàt JiûnebZu 
ithelhït segga ismadda Hit sehur nûneblu ségga issadüf ïroén 
ettemzin lûlurn iühJjnm : les gages des ouvriers qui ne tra¬ 
vaillent que l’été sont payés après la rentrée des récoltes; 
Zy,énni itqadcuen fiûsen^e 0 nimendt îttâgii Zi Ihâqg-ennes 
témsm Ziirlen : celui qui loue ses services pour le battage 
des céréales est payé eu nature (demême que le khemmâs). 

GAGNER, érbâh (salaire) [<Jj] ; iérbàh ; ûZ-érbth^es\ II., terbah{ R) ; 
rebbah (A. L.); arbâh («); combien gagnes-tu par jour : 
séhül atauiél Zi-gâss ; je gagne trois francs par jour : qai 
rêbbhé'i Zi-uass-inii llMü frâk. — (Metm.), combien gagnes- 
tu par jour : matta tsuy.gr al oügggüss ; gagner au jeu : éyleb 
(Y. vaincre); je fai gagné : qai fèlbef sékk ou qai. rèbbe-; 
sékk. — (Zkara), yeleb ; H., y elleb. p. n. y lïb. 

GAI (Être), ëfrah p. p. ièfrah ; p. n. ur-frîbëyes; H., 

tférrah (K) ; ferrait (A. L. ) ; afrah lu) ; gai : âfërràh ; 9-9 ; i-eti ; 
9 i-in; il est gai : ifrâh Zi-ipûl-ënnes ; iggu Ifèrh Zi-gûl-ënnes \ 
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ëzha, iézha [Uj]; ür-iezhas; H., zéhha ; — enzeh , pr. tenzèh; 
ïïi-énzlhyes ; il est content : qa itnéziah ; aor. nég. : tènzl.h ; 
n. a. joie : ennzâhe 0; gai : imnezzàh *, 6-6 ; i-en; Oimneszihm. 

GALE*, aiedzëd (u) (ai*, te. lézrbb) ; galeux : âmèrâb, pl. imèrâben ; 
f. bdmzràbü, pl. 9 vmtrâbin (ar. tr. Imêzrâb ); on dit 

aussi ; il est atteint de la gale : qâi itesqü dèëdzed. — (B. 
Izn., Zkara), gale : azedUd. — (Metm.), Adzedzed. — (B. 
Menacer), azedUd. 

GALETTE, bafiÿult (B. Sn., B. Izn.), pl. 0 Inuipâl, Mnegltn (ar. 
tr. Igùrsct ), pain plat de blé ou d’orge, cuit dans une mar¬ 
mite (fan) ; on dit aussi : 9 asnifd Umgerrest-, pain plat : 
M misait ëntésnïfh ( lmétlah</a). — (Metm.), petit pain : 
bangidM (le), 8 ingTilïn. — (B. Menacer), on appelle areyjii de 
la pâle de farine d’orge, de blé, de lentilles, sans levain, 
cuite dans une marmite (9 imellel). 

GALOPER, râbài [^j] (Metm.) ; p. p. vrâbû '-; p. n. ur-irâbàts ; II., 
trâbàz , n. a. arabàz (i«) ; —-'ûiier [,_>=• j; p. p. iyïaier, ur- 
iyùMreè, H., tjmp‘, n. a. ttpmer (u). 

GALON, ssérlef), pl. ssértâ 0 [T; Igâlô. pl. Icjâlôip 0; /?/« (B. Izn.), 


GANT. Pour moissonner, les indigènes de la région revêtent de 
doigts de gants en peau l’index et le majeur de la main 
gauche que les épis pourraient blesser; ces doigts de gant 
s’appellent : aqfâz; aqfjâz (it) [jlw] (ar. tr. Iqéffâz), pl. 
iqffâzen (i) (B. Sn., Zkara, B. Izn.); l’annulaire et l’auricu¬ 
laire sont protégés par des tubes de roseau qui les recouvrent 
en partie et les garantissent, ainsi que le poignet, du tran¬ 
chant de la faucille ; ces tubes sont appelés : ^afeba-M (ts ) 
(ar. tr. febbâtiia) pl. üisebaziim (A) (B. Su., Zkara); 

1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 91. 

il* 
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sa maia est gantée : fùs-ënnés qaît Um-'ëmmel f-V 1 ]. — 
(Metm.), 6 asebbmVà, 0 isebbaün. 

GARANCE (rub.) (Metmata), aurübia (ar. tr. fuyyd) 

GARÇON èrba (V. enfant) ; g. de ferme, domestique : àsâsn (um) 
(Metm.), pl. ûâzrïien (ar.); g. de bain : levitâmllem [*1*^], 
pl. lemtdzaiimrn. — (B. Izn.), Igersïin , f. ! g ersüna, garçon, 
domestique. — (B. Menacer), mütèii, pl. mùtèuab- — 
(Metm.), azâzlz {ma), kàzïzen [je]. 

GARDER, esràh , garder un troupeau (Metm), p. p. nrâh ; p. ri. 
ùB-srikèyes ; II., tsérah (K) sérrdh ; n. a. asrâh (u) [~j—j 
(Metm.); on dit aussi ; ehla, garder un enfant, une mai¬ 
son; p. p. jéhoa ; p. n. ür iéhMs ; II., hédda, âhla (\tê). — 
(B. l/n.), p. p. TWa; p. u, M?‘; H., hetta , f. n. 
garder un secret : a«cï( [y-]; p. p. iister; pl n. uo-és- 

tiryei ; II., setter-, n. a. rf.s/âr (w) ; mettre en réserve: 
ehzen, (ar.) conserver. — (B. Sn.), le berger garde son trou¬ 
peau : âlinti iserrdh Qâmra-nnes, ou ihedda , ou issertâi f^C]. 
— (Zkara, Rif), garder les troupeaux: eryes-, p. p. iry.es-, 
p. n. ruls ; H., ruas et rugfj u es ; n. a. aryas ( ua). — (Metm.), 
garder des chevaux : sazler ; H., sa&cür, isscUMr siisân, il 
garde les chevaux [.Âe], 

GARE, une gare : idè ëll&gâr , pl. IdyàràÜ. 

GARENNE, ifri nlègnjnt (V. grotte), endroit habité par des 
lapins : 0a mdînt (B. Sn., B. Izn.), pl. 6 imctdn (V. ville), 
(B. Izn.), ah/ir nleqnennext [,£--]. — (Metm.). 
ahba (ye); pl. ifyüba. 

GÀRGOTIER, ahemmâs ( u) (B. Sn., B. Izn., Metm.), pl. ihâm- 
mâsen[y U=*], aüêbbâfa [^Ub], iMbhahen. — (Metm.), adeh- 


i. Gf. W. Marçais, Tanger, p. 380 [,; c j. 
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bàh, i-err, ahemmâs , pi. i-en. — (B. Menacer), atebbaJj , 
pl. i-en. 

GARNEMENT, cet enfant est un mauvais garnement : ârba-iu 
jûs-dr {V- difficile); (ou bien) lüqbçh (Y. méchant); (ou 
bien) bnüfsüs (V. rapinehr, léger). 

GAROU, (daphné gnidium), alezzaz. 

GARGOUILLER, gergeè; p. p igergeè ; p. n. ür-îgergiei ; H.» 
dgérgez ; n. a. agerget (w); l'eau gargouille dans le ton¬ 
neau : arnân ci-lbermil tqélqlen ; qelqel ; H. tqdqel [ Jilî]; 
aeâddïs ënnës qa-issendu : son ventre gargouille (V. sendu , 
battre le beurre); ou bien : azàddïs ënnés téggu Us tdqer - 
— (Metm.), ieqlhq ; H., tleqlâq\ aman tlcqluqen. 

GATER', se gâter, être gâté : efsed [-—?]; p- p. ifsed; p. n. nr- 
éfsiU'es ; II., //ca-s; ri. a. âfsâo (u); gâter quelque chose : 
scfsec : II., séfsdo ; n. a- dsefseo ( u); é/jmez, p. p. ifrmez 
[; p. n. ur-Uimtzes ; II., t/j.émmez ; n. a. dfymaë (rte); 

se dit en parlant du pain : ayrùm itjmez ou ilymel; (ar.) on 
dit aussi : aqrüm isûiqef (ar.), le pain s’est moisi (est 
devenu laineux); (ou) atrium itgdüerreb [wp], le pain est 
devenu de consistance terreuse; il s’est gâté, il a une tache 
de moisissure : iMuUsanesmîr ëngèfymàë; e/qser, ih,ser ; H., 
foésser (Metm.) ; faire gâter: sefyser ; H., sé/jsâr [>—=.], n. a., 
dsehser (u) ; j’ai laissé gâter les oranges: letcrn dzi)j Ujser 
(ar, tr. sèbben) ; on diL : la viande est gâtée, aisüm iîzfer 
(V. sentir mauvais); H.. iézjlr\ l’eau est corrompue : aman 
issersed (V. puer). 

GAUCHE*, dzelmâd, 0 âzel/nat, izelmaden , <uzeltnadçn\ passe à 
gauche : ekk liezélmed, (ou) ekk ijuzélmâd ; va à. gauche: 

1. Cl'. R. Basset, Loqm., berb p. 362 

2. Cf. R. Basset, L'iqm. berb., p. 259 y/Z l. M DH. 
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ây.i âzelmàd\ le côté gauche : lèîàe 9 nzélmed. — (B. Izn.), 
à gauche: tethe 0 nzelmed. — (Metm.), passe à gauche : 
egmed fmelmâd. 

GAULEB (eu frappant vigoureusement), par ex. : les noix, les 
olives; enfèd{ ar.); p. p. iénfed; p. n. ur-énfidyes ; II. tenfed ; 
n. a. anfüd (u) (ar. tr. : enfer !); en frappant avec précau¬ 
tion avec une petite gaule : ezi^eô [LL?] ; ëz\Çed\ p. p. îzuêd , 
p. n. ïïr zy,id'(es\ H., zuqqHèd; n. a. azqàd («) (ar. tr. ézxfet)\ 
frapper sur les branches pendantes : térref, p. p. iterref ; 
H., tterref (ar.); secouer violemment les rameaux avec la 
gaule : qerqeb ; p. p. iqerqeb ; p. n. ur-iqerqebs ; II., tqerqeb ; 
n. a. aqerqeb [u). — (Zkara), ezi^el ; p. p. ïqeo ; p. n. ziüd; 
H., zuqq u ei; f. n. ziiqq u B; n. a. azy,ad(u). — (Metm.), eztpi, 
zidey, hui ; IL, züÿ(j u i\ n. a. azqa.\. 

GAULE, longue : âferrâf[u) ; pl. iterrafen; courte : OdqssâriQ (ar.) 
{te), %îqsmrii;n (te) (ar. tr. Iqessarïia) ; moyenne : abelUri, iOe/- 
làzen (ou) aMefoi ; ifïeMien (ar. tr. ê9 üélti). —- (B. Izn.), azel- 
lâd (u) (ar.). — (Metm.), grande gaule : 0 uzerrît, 0 i-tîn. 

GAZE, sas (B. Sri., B. Izn.) (ar.). 

GAZELLE 1 , lo'fzâl (ar.); une g. : idz e/loyzai] pl. /.yOzâlâfi, lybzlçn 
(B. Sn., B. Izn.). — (B. B. Zeg.), tïyld’et tpusyâr. — 
(B. B. Zeg., Zkara), herser , f. 0 izerzerü. — (B. Izn.), biyi- 
dht yûz-'âr. — (Metm.), Ibqzâl, pl. lüysâlâfi. — (B. Menacer), 
Hiyïdet ntiz'fâr. 

GELEE, leî-rîhe 6 [^^-], aêris (A. L.), azrls (K.); l’orge a gelé : 
irnendi ihèrq-itdèrîs ; fhüf lies lézrïheti ; en temps de gelée, 
l’eau se congèle dans l'étang : amân ittüln ihêdzer oi-ùâla 
sega ithüfa hés azrls. — (B. Izn.), aêliê, azrls. —(Zkara), 
eillo (ar.). — (Metm.), aï-ris. 


1. Cf. U. Basset, Loqm. berb., p. 255 B et p. 360 [,Jysj. 
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GEMIR, nâsâe (ar.);p. p. înâsfe', p.n. ur-înàzâts ; Il., tnhciz ; n. a. 
anüzcu- (u), gémissement; nedder\ p. p. inedcler ; H., tned- 
der: nâoa, inioa, ürinàM,s\ H., tnfâa; n. a. ânàla (u) [L'J]. 
— (B. Izn., Zkara), nâsâi, p. p. inazüz (et p. n.) ; II,, lnàzàt\ 
neggef( B. Izriacen), gémir en mourant. —(Metm.), riâref , 
H., tnnrâf ; n. a. cinârâf (u). — (B. Salah), ndzn %, pr. 
nuzâsâ'f, inuzcu ; H., tnâsâs. 

GENCIVE, aisüin êntéymâs, (ar. tr. Ihâm cssênnm). —(B. Izn., 
Zkara), aüûrn ënteymas (Metm.). 

GENDARME, mdürmi(u), izàdnrmiwn. — (B. Izn.), omdürmï («). 

GÉNÉRAL, léénïnâr, pl. IzémnürâS). — (B. Izn.), lîénnïnâr. 

GENDRE, A épouse la fille de B; A appelle B : adûgg a âl-inu (u) 
et réciproquement; pl. idûlgn (V. bru, beau-père); on dit 
aussi : alibis (ga) , pl. ihébsün . — (B. Izn.), adûqq l hll, pl. 
ufüqqgâlen. — (B. Zkara), aduqq u âl, pl. iduqqMlen■ — 
(Metm.), ansïb (ar.), pl. inslben. — (B. Salah), ansib, pl. 
inslben. — (B. Mess ,),aoegg u al, pl. i-en. 

GENET 1 , azèzzu (nu) (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. Salah, B. Mess., 
Metm-, R. Menacer), l’épine du genêt : asennân nüzêzzu 
(ar. tr. Igènduï), — (B. Izn., Zkara), azezzu. — (Metm.), 
azezzu («). — (B. Menacer), azezzu. 

GENEVRIER 2 , 0 aqqa (nia) ; les feuilles du genévrier: lûréq 
ëntdqqa ; pl- 6 dqqagïn et diqqagïn (ar. tr. ttâgga). — 
(B. Tzn.), (taqqa (ta). — (Zkara). 0 iqqï. — (B. Mess., B. Sa¬ 
lah), 0 aqqa (ta). — (Metmata), 0 aqqa. 

GÉNIE, eizetm (ar. tr. iMn) ; pl. lemïin (B Sn., B. Izn., Metm.) ; 
fém. bazennîO ; pl. dèennïnn ; adifriO (ar.) (B, Sn., B. Izn., 
Metm.); f. bazàfn 0; pl. idifrMn , UiifriHin ; j’ai vu des 

t. Cf. K. Basset, Loqm. fierb,, p, 255^ Z- — Zenat. Ouars., p. 91. 

2. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p, 91. 
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génies en rêve : srîy alitaïn Allah hî-lemnâm; le génie (rie 
l’eau) l’a frappé ; iûbït ali.enzir (u) ; pl. ifyenzîren ; on dit, 
aussi : ameslem (u) ; pl- imselmen, amïimen (u), hnümnen 
(ar.), 

GÉNISSE, bâïmmciï (.ntu ), Oiii/Mâ<i;n {ntu) ; génisse tonte jeune 
(deux ans) : 0 aiendmt (tien). binndüzîn (tien) (ar. Ir. kâsla) ; 
bcuàzmVi (ntazaï) L^j; pl. 6 iuiimnln', (lirfoitâ inter), 
Qir/ihpin [nier) (ar. tr. lérJj.a ) ; une vache qui donne un veau 
de bonne heure est appelée : Qüdlïme 9 (ntu), pl. o ùdlimfn 
(ntu). — (B. Izo.), bajendict, pl. büendüzïn. — (Zkara), 
QasaimB, pl- 0 iza&mijin. — (Metm.), G uyrïfü, Quyrifïn- 

GENOU 1 2 , fùd (nu) (B. Sn,, Zkara, B. B. Zeg., Bou Semg), pl. 
ifadden (ni) ; se mettre à genoux (chameau) : ebres [^e]. 
— (Metm.), ebrex ; p. p. ibres; p. n. ûr-îbrïses, üo-ëbruyes ; 
II., therres (, k ), berres (A. L.); n. a. abrité (u). — (B. Salah, 
B. Messaoud), a fui, pl. ifadden. — (Metmata), fui (u), 
pl. ifadden. — (B. Menacer, Senfita), fui; pl. ifadden. 

GENS 3 , midden et middeti (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Zeg., 
Metm.), lyÂsun, ensemble des gens d’une tente, d’une 
maison (B- Sn.); iübâb, habitants; iübâb entazêJsiiê, les 
gens de la tente ; io bàb en Tlérmln, les gens de Tlemcen. 

GERBE, le moissonneur prend une poignée d’épis, les lie avec 
quelques tiges de blé et les coupe, cette poignée s’appelle 
xoltàn netgébdïü ; il eu réunit plusieurs dans sa main les 
lie, et obtient ainsi une grosse poignée : 0 âqebdüh ( netq) 
[L^-i]; Hiqebdai (netq) (B. Sn., Zkara, B. Izn.); les ouvriers 
habiles réunissent plusieurs poignées sur leur bras et les 
lient, ils ont aussi une petite gerbe : G alla ( ntel ), 9z'3 elyîn 

1. CI'. H. Basset, Luqin. bcrb., p. 283 f K IJ’. — Zsnut. Ouars., p. 91. 

2. Cf. R. Basset, Ltgm. berb., p, 241 VU'. — Zenat. Ouurs., p. 92. 
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(nde) (B. Sn., B. Izn., Brab. ei Chl.), ou Ullamn ( nleî) ; les 
poignées ou les gerbes sont réunies en tas ou petits ger- 
biers appelés : îlyen (nii) (B. Sn., B.Izn., Zkara, Rif); si ou 
lie plusieurs gerbes on obtient une charge appelée : bahzïmt 
( nteh ) 0 ihzîmin. — (Metm.}, poignée : Bey, pl. 

iïyen: tas de poignées: Irnerse 0, pl. hners; une grosse 
gerbe de blé : 0 aqebbdt, 0 iqebbâdîn ; 0 asuipgU, pl. 0 iêuy.yâ- 
dïn. 

GERBOISE 1 , azerbttz, pl.- Herbu*- (B. Menacer), âzallant, pl. hal- 
lamen (Uetmata), — idtti (Zkara). 

GERMER, éymii (ar- nbet ,); p. p. iêymd ; p. n. ur-iymlieè ; 
II., teymi et tyèrnmi ; n. a. dymâi ; le moment de la germi¬ 
nation : hphfî ünüjmai ; germe d’une graine: O dnbbât ( te ); 

pl. bmbbàlm. — (Metm.), eymi, ieyrni ; H., yemmi ; 
n. a. aymaf; faire germer : seymi; II., seymai. 

GÉSIER 2 , (K.)0«Aeni3rft, pl. 0 ifteniür, (O. L.) Qakenz-ùl/, U/iensâl ; 
quand la poule mange du blé, elle le cache dans son jabot : 
tiâzêt sêgya Uet IrZén ettéfrit oi-thbnüilt (V. jabot). — 
(Metm.), bahensdrt , pl. 0 îfyenzdrïn; (ou) ahenztïr, pl. i/ien- 
zûr ; (ou) bqinz’B 

GESSE, ^dzelbânt [jLU.] f 8 ièelbâmn \ gesse des blés, des orges, 
(comestible); — tazelbnnt nissdUen, variété non comestible. 

GIBIER, esÿêd (Metm ); y-a-t-il du gibier dans cet en¬ 

droit ? Mas nessêd oi-ûmsdn-u ; — essijddeü (R. Izn.). 

GIGOT, hdmssüt, pl. 0 îmesdîn, bimsfâdin ; — 0 adiinÏÏ (B. Sn., 
B. Izn.), (Metm.), g. de devant: ttâbeq (ar.), ttuyabêq ; 
g. de derrière : 0 âyrna , 0 aymaipn. 

GESTES (faire des), riis-às âîiased, fais-lui signe de venir; 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 92. — Nehlil, Ghat, p. 164. 

2, Cf, W, Marçais, Tanger , p, 270 f^aè 3 **]. 
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p. p. riise-', iriis ; p. n, ur-irises ; H., trié ; n. a. ariei (u) ; 

ji 

ûma-iàs, (13. Izn.), fais-lui signe [U.]; p. p. vrnï-;, jûma ; 
p. n. ûr mmâs; H., tûma; riis-üs, fais-lui signe; H., tris. 

GIFLER, séql-il, gifle-le; p. p. isçel; p. n. ut sqiïies, je ne l’ai 
pas giflé ; H., séqqel ; n. a. dsqâi (u), et dsqïl (u), soufflet; 
pl. isqilen ; sêrfëg (ït), isserfëg , ür-tsserfêf/es; H., tserfëg , 
■dserfëg (u), âserfig ( u ), soufflet, pl. isérfïgen ; s/zi argàzû 
iipudem, gifle cet homme ; p. p. is/ii, iséliït, il l’a giflé ; 
p. n. ur-isllifis ; IL, sellii, dslai («}, soufflet, pl. islaien; on 
dit aussi : âms-às iminni iss (mai ; frappe cette bouche qui 
insulte; éqqen iminnés sidê udühlnz : ferme sa bouche d’un 
coup de poing. — (Metm.), esfat, seffai 

GILET (B. Menacer), ibdüi (ar. tr. bduia). 

GIRON, isi ( msî ), pl. ?sày,en; pour porter des objets assez 
lourds, on les place dans la chemise retroussée par devant, 
c’est ce qu’on appelle isi; il cacha des grenades dans son 
giron : îffer rrcmnViân li-isi-nnes. — (Zkara), isi, pl. isaq- 
qUen; la chemise serrée à la taille par une ceinture forme 
une poçhe que l’on appelle : asïin (u), on y place de 
menus objets, du tabac : iggu ddefaljan ci-usun-ënnes. — 
(Metm.), adrân (u), du giron : sugg-udrân. 

GÎTE (A. L.), amédfâs (nu), pl. imëdlàsen (ni); (K.), Imergeî 
pl, hmr&gel (B. Sa., Zkara, B. Izn.); âierzîs ifetthli- 
umédlàs-ënnes : le lièvre dort dans son gîte. — (Metm.), 
Imêrged. 

GLACE, airis (K., B. Izn.); Azris (A. L.) Y. gelée; aâer- 
rz/z(B. B. S.); azris (Metm.); agris (B. Salah, B. Mess.). 

GLAND ahéüud(u ), fruit du chêne à glands doux (comestible), 

t. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 92. —fii/'abudjud, p. 110, 
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pl. ibélluden , coll. Ibéllud ; j’ai mangé du pain de gland : tsk; 
a-'rüm nübellüd', Ibéllud iherren , glands des autres chênes, 
non comesti blés ; Qasttùi 9 (met ), gland de la chéchia ; pl. 6 Ist- 
tùiîn ( nset) (B. Sn., B. Izn.); et bàsrürt ( nsr) (B. Sn., 
B. Izn.), 9 iimrïn; la partie de la chéchia à laquelle est sus¬ 
pendue le gland se nomme aqelmlr ( u ) (Y. queue), pl. iqel- 
m\rm\ extrémité de la verge : §émre% (y.j); îhf üipûzreg 
(B. Sn.); lkdr§ nuzerdùd (Metm.). —• (B. Izn.), abellùd , pl. 
i-en, gland doux. — (Metm.), gland de chêne ; coll. 
àlern (u) ; un gland, idè-ulernun, pl. ilernagen; gland de 
chéchia : baserêdbO, 6 i-bïn. —- (B. Men.), gland, chêne à 
glands doux : mirent. — (Brabers) adren. 

GLANDE, GANGLION, (A. L.), ay.èlsïs‘(uip), pl ,i\Çelsnen\ (K.), 
alusïs {u), pl. ilîtslsen. — (B. Izn), iules s es, pl. ndessen. — 
(Metm.), auelsts (üy,e)\ hielstsen ; ctgrüz, pl. igruzen. — 
(Senfita), h^elses ; glandes qui pendent au cou des chèvres : 
6 iselmemma (B- Menacer); 0 azlxdt (te), pl. 9 iêlülîn (Metm.). 

GLANER, elqed Otidret [Li!]; p. p. iélqèd; p. n. ûr-ëlqîdqeS, je 
n’ai pas glané; H., lêqqéd ; n. a. âlqcld (gel) (ar. léqqet ); 
glaneuse : 9 imleqqet (te), pl. 6 imleqqâdin (te). — (B. Izn.), 
legqed. 

GLAPIR, sa ifeg [,ji y-] (Metm.); p. p. uêafeg-, p. n. ur-haügeè ; 
H., tdmg (Metm.), n. a. a&iipeg (u); on dit aussi : ïèlbah 
üssen; IL, 3 ebba/y, sir; iulebbâh ugüssen , j’ai entendu le 
glapissement du chacal. 

GLISSER d’un pied, néskel (A. L.); p. p. iénneskel ; p. n. ur- 
jéneskëses ; H., tnéskâl ; n. a. aneskel (u) ; ou bien: 
ëdeq (A. L.) ; iézleq, ür-zlîqyes ; H,, tézllq ; n. a. 

âzlüq ( u); faire glisser: zélg-U\ p. p. izélg-ït , il l’a fait 
glisser; glisser des deux pieds et tomber: nezîeg (K.); 
p. p. inezleg ; p. n. urinzelges ; H., fnezleg; n. a. anezleg (u) ; 

DESTAING. — DICTIONNAIRE. 12 
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et aux (A. L.), itgâzlez oi-ûtûd, il glissa dans la boue. — 
(B. Izn.), ehlïdïif. — (Zkara), neslülüd ; H., tneslülüd. — 
(Melin.), ezlej ; H., zellej. 

GLOUSSER, qâqà (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metin.) ; p. p. îqdqd, 
ür-irqàqâê) H., tqâqd ; n. a. âqtlqû (n) ; (ou) qürqeü ; H., 
tqwrqüi ; en parlant de la perdrix mâle on dit : négge§, ré¬ 
clamer; p. p. ineggeo ; p. n. ur-mèggles ; IL, tnêgge 5. 
n. a. âne g geo (u) ; Ihîgïin itgima itneggeo fjétskkurb mizzi S- 
êsteffe y, la perdrix mâle appelle sa femelle pour qu’elle le 
rejoigne; on dit aussi : qûAtliüues [^^J; pour la femelle, 
on dit : kërre 0, tkerre 0, elle a gloussé; IL, qà tkerreb, elle 
glousse; n. a. a lierre^ ; üâskkurO qâ tkerre 6 fyqârraü-nnes 
dgérru-ïhen ; tell a tqâqa. 

GLU (extr. du térébinthe), aselqaq (u) (B. Sn., B. Izn., Metm.), 
dselqaq tekksênt sl-iUi. — (Metmata), aselyaq, extraite d’un 
chardon (lâddâd). — (B. Menacer), aselqa, enduit tiré de la 
résine du pin d’Alep. 

GOITRE, agergür (ar, B. Su., Igérgûr), pl. igergàr, — (B Izn.), 
agiergiûr. — (Metm.), ahelqum. 

GOND 1 2 (placé sur le côté de la porte), êrrézzeb (tîs errèzzeü), 
pl. Urëzzîn ; (placé en haut et en bas de^ la porte), ërrtàz 
(idèen nérrtàz ) L-bj]; pl. ôrrtàzàt. 

GORGE 3 , âierèum (u), pl. iiérsdm, üé.r&ümen ; üâiersumt (li ); 
bnerêdm, buerzïimîn ; qérrsen si-tierzumt suddda ilbél//.ulfî, 
on égorge en coupant la trachée-artère au-dessous du 
larynx ; 0 abelhûM (te) ; 6 ibel/m/im ; ittfït setnâien nulüdân 
si-tbélhuhfi ismûrdfU , il lui saisit le larynx avec deux doigts 


1. Cf. V. Marçais, Tanger [y], p. 310. 

2. Cf. H. Basset, Loqm. berb ., p. 388. — Zenal. Ouars., p. 92. — Rit', bmûia. 

p. 110. 
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et l’étrangla; on dit aussi : aierzi (u ) ; agürzi ( u ), pl. igûr- 
ziien et tâznâfb [ju?.]; Itt&fit sklzïkif 6, il le saisit à la 
gorge ; on appelle 6 àfielkwrfi la partie supérieure du 
larynx [^sL.]. — (Zkara), aiçrzum (u), pl. üerzclm. — 
(B. Izn.), mîd&a. — (Metm.), aierzi ; pomme d’Adam : 
üaqerzït. —(Senfita, Béni Menacer), aierzi. 

GORGÉE, éîiynieü , pl. zûymcîQ ; isiyü yér tut ënzüymeb, il ne but 
qu’une gorgée ; ou dit aussi : sëkfe 0, pl, sékfdiï. — (Metm.), 
%aèeqgïm§ ; 6 i-mtn. (Cf. W. Marçais, Tanger [* 

GOUDRON, üaviemt tmïrzatà (B. Sn.); %amem§ ny,iddB ; lebiâd 
(Zkara) ; burbali (Zkara, B. Izn.) [^bj] ; 6 amemt 

quqsüd (B. Izn.). — (Metm.), b/edrân [jRk?] 

GORGER, être gorgé (d’eau, de sève, de nourriture), v(f ; 
p. p. ûff'ey, iûff\ p, n. ür-iûffes ; H., tûff ; n. a. 0 ûffeb\ 
gorger, gaver; mff ; IL, svjfa. — (Metm.) irq,a L£jj]. 

GOURDE, 0 ahsaiü uy,dmcïn (B. Sn., B. Izn.). 

GOUSSE (fruit des légumineuses). -— (Metm.), une g. de fève : 
aljeomi nibauen (ou) Qailüü ; cosse : qîs, pl. iqisuen (Met- 
mata), 

GOUTER*, émdei (B. Sn., Zkara); iemdi f, ur-iémdiies ; H., méd- 
dij , atndai ( u) ; le goût des aliments : Ibénneti nûtsu, (ou) 
lleddet) (ar.), (ou) 3 ùq [(JjP] ; Bug, p. n. ûr-Büqes, H .,ddûq, 
w. a. âdxiq {y). — (Metm.), emtif ; H., metti. 

GOUTTE (B. Izn.), duüddlmi. 

GOUVERNER, ehkem [*£»-] ; p. p. ie1ikem\ p. n. Ttr-ehklmyeà ; 
H., fiekkem (A. L.) ; lehkem (R.) ; a/jikâm (ga) ; ce roi gou¬ 
verne avec justice : aMllïlu i/iéddem sélhaqq ; baméfykamS 
ënnés tùsbçM. 

GRAINE, en général : 0 ihebbet (B. Sn., Zkara, B. Izn.), [■__*».]; 

i. Cf. H, Stumme, Eandb , mdi, p/208. 
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pl. 6 ihëbba ; g. de semence : 3érruâü[ï»>jj]\ g. concassée : 
Igûrsàl (i léksir ) ; g. d’orge verte : imermez ; g. de blé vert : 
Ifrîk ; g. mal moulue : dbrcli ; quand la fleur est tom¬ 
bée, la jeune gousse s’appelle : tlssert , pl. tissarm ; an 
petit grain de blé ou d’orge s’appelle : liés üy,üêdï5 (langue 
d’oiseau) ; et pour le maïs : ti^mést nuiéndïiz (dent de 
veau). —(Metm.), zzerrkad, elhébb. 

GRAISSE', 0 ilunt (graisse fraîche) (ar. tr. ssèfi7na)\ un peu de 
graisse : sqî nêddïint ; on appelle : àselsu, une graisse fine 
qui recouvre lesintestins(ar. tr. errla ) (Voiraussi : ventre) ; 
on appelle : lëfjlüà néddünt , de la graisse fraîche séchée 
au soleil, puis fondueavecde l’huile et verséesurde laviaride 
coupée en petits morceaux ; la graisse de porc s’appelle ; 
lec/rîs iiilef (Y. beurre). — (B. Izn., Zkara, tiâiünL ( ddunt ). 
— (Metm.), 0 atyenl (6 a), graisse fraîche; avec la gr. : 
$bacy,ent. — (B. Salah), ïi&i. — (B. Menacer), 0 dSunt. 

GRAISSER, zijiet, enduire d’huile ; H., dziijet. 

GRAND % dmëqqran , f. 0 âmëqqr&nt ; îmëqqranen , f. pl. 0 îmëqqrâ- 
n\n (B. Sn., Zkara); cire grand, grandir : èm^er (B. 
Sn., Zkara); p. p. imyer ; p. n. ur-imfires, ûd-émylryes ; 
H., tém-fïr ; n. a. bameyri, croissance (/»*); semqer, faire 
grandir ; H., sem'(ür ; on dit de quelqu’un qui grandit vite ; 
qâ-ifàd ; H., tfâd. — (Metm.), ameqqrdn , t-nt ; i-en, 
ti-nîn ; grandir : em^er, amqer. 

GRAND-PÈRE S , dâdda , le grand-père, mon grand-pfere, pl. 
ïïdadda (B. Sn.); notre grand-père: dâdda'mà-f ou Izédd- 
ennâ y; les petits-enfants appellent souvent le grand-père : 


1. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 92. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 316 \/MR'R. — Zenat. Ouars., p. 92, 

3. Cf, H, Stumine, Hand. : dadda, p. 174. — Provoteile, Qala'a, p, 130 : dada. 
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bb H a, père; ils disent alors à leur père : sBi et même par¬ 
fois: ûma, frère. — (B. Izn.), zeddi [Xa.] (Bou Semg.), zeddi 
(on ne dit dadda qu’en parlant aux nègres). — (Metm.), 
Izedd, aadda (rare). — (B. Menacer), dadda. 

GRAND’MÈRE, nanna; la grand’mère, ma grand’mfere, pl. 
tànanna (B. Sn., B. Izn.) ; leur grand’mère: ndnnâtsen 
(ou) zéddâtsen [ülo.] les enfants appellent leur grand’mère 
soit ndnna, soit h'enna, mère. — (Bou Semg.), nanna. — 
(Metm.), ndnna. — (B. Menacer), nanna. 

GRAPPE, aiknqûl [ma), (ar. tr. latâfiqüd) pl. ûdnqcid 

(üa), (B. Su., Zkara), aiünqû S nwemmuni , gr. de raisin; 
auinqâl entîni , régime de dattes; petite grappe : 0 âjjrest 
{te/}), 0 Ujerzîn (t/j,). —(B. Sn., B. Izn.), ar.tr. (Ifrursa) [j^j. 
— (B. Izn.), azeynün (cf. Rif, azekun, [R. B.]), hang'üid , 
petite grappe : 9 i/jrest. — (Metm.), manqül, p. kdnqâl. 

GRATTER, eèmez (B. Sn., B. Izn., Rif, Brab., Chl.) [ySt], grat- 
ter doucement, se gratter avec les ongles; p. p. iémez ; 
p. p. ur-îsmïzes ; H., sémmez, tèémmez , n. a., dsrnâz ( u ). — 
(Metm.), eymez; H., yemmes; — cimes, tûmes ; H., lames. — 
(B. Sn.), gratter la terre avec les griffes (porc-épic, chai); 
ehreb, p. p. ifyreb, p. n. Ûr-i/jribes ; H., hêrreb; n. a. 
dfyràb (u)\ gratter avec les griffes, violemment (chat) : 
herbes i/jerbes; ür-î/jerbées; thérbeë; aherbes; aher- 

bis, trace laissée par les griffes; gratter la terre avec les 
pattes (perdrix, poule) : ënbes [^r-i]; p. p. iénbes ; p. n. iïr- 
jên bises ; H., nebbes; n. a. anbâê ( u ), act. de gratter, traces; 
la terre a été grattée : ski itgânbes ; gratter avec un grat¬ 
toir : é/jrèd [hjà.]; p. p. nhr'ed, ûr-ufjrïdes; H., liérrèd , 
n. a. abrâd (u). 
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GRAS 1 , eqga ; p. p. iqtia; p. n. ïir-iquas, H., qqui^a, n. a. aqua 
(«<); gras : imegder, pl. i-en — (B. Izn.), equa; p. p. 
iqiicr, p. n. qui ; Iî., iequa, f. n. tequv, n. a. tiqua (ar.). 
GRAVIER, amzrâr ( u), azrdr(u) (ar. tr. Ihhshâs ) (B.Sn., Brab.). 

— (B. Menacer), Igrls. Cf. Beaussier 
GREFFER, (B. Salah), leqqem; H., tleqqàm (ar.). 

GRÊLE 2 , aïïebrûrii (u); tihebbet miïebrürü ou abrüres (u). — 
(Bou Seing), 6 abrurià, «Syâ y. —-(B. Salah, B.Mess.),flôrî?n'. 

— (Metmata), abntri. — (B. Menacer), üebrïiri. 
GRENOUILLE 3 , 6 aérant (te), tizrünin. — (B. Izn.), aèrû [u). ■— 

(Bou Seing.), aérien. — (B. Salah), tidrimt. — (Metmata), 
0 azrânt, pl. 0 izranîn — (B. Menacer), amqerqür. 

GRENADIER, Mrümmqnt (tr), pl. tirummanïn ; grenades : 
errümmqn. — (Metmata), grenadier : azeqqür nerrumân ; 
grenade (coll.) : rnimün [jG,]. 

GRIFFE 4 , User (n) (B. Sn., B. Izn , Zkara), pl. issàren [ni) (B. Sn., 
B. Izn.), et assürcn (y.a) (B. Sn., B. Izn., Zkara). — (Bou 
Seing,), ossâren. — (B. Menacer), assaren . — (Metm.) ; 
Ime/jleb, pl. Imiliûleb (ar.). 

GRIFFER, ëqbes; iqbes\ ür-iq bises ; qébbes\ aqbas (u) ; le chat 
m’a griffé : mus iqébs-iii ; se griffer : mqâbâê, temqâbüs ; on 
dit aussi : herbes (V- gratter) hjinà. — (Metm.), 

herbes ; H., therbei. 

GRILLER (du café, de l’orge verte, des pois chiches), iref 
(B. Sn., B. Izn., Rif, Brab.) (ar. tr. : éqli ou hdmm.es) ; p. p. 
iûref; p. n. ür-iûrïfes; H., làrëf ; n. a. âràf (ua); du café 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 92. 

2. Cf. VV. Marçais. 06s., p. 13. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 92. — Rif, p. HO, ozru. 

A. Cf. R. Basset, Loqrn. berb., p. 267 \/SK R; p. 346 
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grillé : Iqdhipeb iûrfen, (ou) Iqdbx^e 0 Umhdmmesl — 

(Metm.), aref ( 0), iüref, ûî-iürfes; H., lâref; n. a. aràf ; 
griller légèrement de l’orge avant de la moudre : ezzi 
(B. Su., Metm.), ar. tr. seJjljeti-, p. p. ïizzi ; p. n. ür-izzts ; 
H., tézzi (B. Sn., Zkara, Metm.); n. a. azzâi (lia) (B. Sn., 
Zkara, Metm.), l'orge est grillée : imendi iizzi ; griller for¬ 
tement pour faire la rouina (orge, maïs), séqqes (B. Sn., 
Chl.) ; p. p. iseqqes, Ttr-iseqqseê ; H., tseqqes , n. a. aseqqes ( u ) ; 
graine grillée: ti.sqqest\ on a grillé l’orge : têmzén qdi 
séqqsent\ en parlant de la viande, d’un épi de maïs : esnef 
(V. rôtir). —(B. Salah), (rôtir) : exnef, p. p ,.iynef\ H., 
xennef; eqlu , p. p. iqla (ar.); H., qellu. — (Metm.), eknef\ 
p. p. i/nef] p. n. knïf; H., kennef. 

GRINCER, zenzen (porte); H., dzenzen, ou bien zinen , izinen , 
ürAzinnes; H., dzînf-n, azlnen ( u ); on dit: le porc-épic crie : 
arm qü idünin ; érqa (porte); p. p. iîrqa\ p. n. ür-ilr/âà* 
H., reyya (ar. tr. Ibâb-ërqût , la porte a grincé) ; faire grincer : 
serf a ; ne fais pas grincer la porte : ür-ser-fâs (duij,ürb. — 
(B. Izn,), erqa (ar.); H,, reqya] — qerres ; II.. tqerres ; Ibab 
ilia idzegzüg. 

GRIVE, zzaas ezzïtün (litt. oiseau des olives). — (B. Menacer), 
ameriu , pi. imeria, (Cf. Zouaoua : amergu). 

GROGNER, en parlant du porc on dit : zîm ; p. p, hlm\ p. n. Tir- 
îzîmes ; IL, dzîm ; n. a. azim (u) ; ou bien : bérgem ; p. p. 
ibergem ; p. n. ür-ibergmes ; IL, tbérgem\ V- crier : îzïf\ 
rugir : zéhôr (chat, chien, hérisson en colère); en parlant 

s. 

du chien on dit : zéhôr [ ,'j], ou zârnes, grogner en montrant 
les dents (chien, chacal); p. p. uâmes; ïtr-kârnées ; IL, 
ktrneS [^a.]. — (Metm.), remrem ; IL, tremrum 

GROÏN, inzâr ïiîlef ; âhënfuf («/) (B. Sn., Zkara, B. Izn.), pi. 
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îhënfâf (?'); üd/jenfïïfi Ulj) { B. Sn., Zkara, B. Izn.), pl. 
tifaenfâf (tk) ; âzënfâr, pl. izenfârerr, aienfïf, extrémité du 
groïo (B. Sn., B. Izn.); pl. îienfüf; ahënsT/J, pi. iljëtisâs, 
(se dit aussi en parlant d’une vilaine figure). —(Metm,), 
0 axemmarb, bi-rïn. Y. figure. 

GRONDER, qqn. immen y, tmenqa, amenai [a) (ou) 

rehheb e/ifies ; H., trehheb [y^j], 

GROS (adj,), müzzur , fém. ômwrzSrO; imuzzieren,iêm. Qimuzzü- 
r\n\ (verbe) : âzzur;p. p. i.üzzür ; p. n. ür iuzziïreê\ H . y tùzzür 
(ar. tr. ffte/) ; ôfei/rëO (/«); rendre gros, grossier : süzzer\ 
H., sûzzûr ; gros, gras : imleJihâm, f. 6-6 [.J-]; gros, gras : 
imhebber , f. 6-6 {Y»] ; gros et grand : âqerl&l , 6-f; ïqerllilen , 
6 ujerMlïn.', qéiZel, p. p. iqqerïel; H., tqérlül (B. Sn., B. Izn., 
Zkara); muzzitr, i-en ; t-t, 6 i-ln. 

GROTTE 1 2 3 , ifri (if), pl. ïfrân\ dira. 6f/nûpl. 9 ifrân. — (B. Izna- 
cen), f/n, pl. ifrçn\ dim. fri frit eX Offrît. — (Zkara), îfri , pl. 
ifran ; dim. 0£/rz6. — (Metm.), o/éw (i^c), pl. ijiüba. 

GUÉ, Imegtfh (B. Sn., B. Izn.) [^]; amesr/U (u ). 

GUÊPE\ arzezzi ( u) (et coll.), pl. irzezziien (ou) iBà.i (u) (à cause 
de son collier noir). — (B. Izn.), arzezzi ( y,e ). — (B. Salait), 
terzezza (coll.). — (B. Mess.), buzenzel. — (B. Men,), 
arzezzi, pl. irzezza. — (Metmata), zizget tader^alt ; grosse 
guêpe: 6 irzezzët, pl. bïrzezza ; petite guêpe : bu-rziz, pl. 
ibarzîzen, 

GUÊPIER, nid de guêpes : basnîfi iqerzezzi ; oiseau : liamTin ; 
beliamûn (B. Sn., B. Izn.); aiâmün (B. Salah, B. Mess.). 

GUÉBlRYêtre guéri : gënfa , ggénfax p. p. iggenfa ; p. n. ür- 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 237 v^KHB; p. 284 

2. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 92. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 92. — Rif, p. 112, genfa. 
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if! fjcn fus ; H., tgénfa ; dgenfa , sgcnfa , guérir; Dieu te gué¬ 
risse : liébbi üsëkk isgenfa. — (Zkara), yen)a ; p. p. 
g en fit, igenf'a , g en fan ; p. n. ïir-Ujenfïs ; H., fut. nég., 
tgenfi. — (B. Iznacen), genfa-, p. p- igmfa \ p. n. 

H., dgenfa-, f. n. dgenfi. — (Metm.), guérir, être guéri : 
genfa, ggénjîy, iggenfa; tir-iggenfas, (genfa, (tgenfi («); 
guérir qqn. : zgenfa (6). — (B. Salah), il est eu bonne 
santé, guéri : iefüa , f. n. ldi u-U.]. 

GUERRE, Igirra, amenai (B. Sn., B. Izn.) (V. tuer). 

GYPSE, alüs (u) (ar. tr. elzebs). 


H 

HABILLER (S’) 1 , ïred (ihanliien-nnes); p. p. iired ; p. n. irld ; IL, 
lïred\ n. a. arrüd (ga) ; habille (cet enfant) : sïred [arba ru) ; 
H. ssürâd; il est habillé : prec/. — (B. Iznacen). ired ; p. p. 
nfed ; p. n. 77r iirëdes ; aor. nég. et H., iired- n. a. arrüd ( y,a ). 
— (Metmata), i.m/, p. p. ürerf (et p. n.); IL, /jm/; n. a. 
arrüd. — (B. Salah), els, p. p. e/.«y, Usa, Isân. 

HABITER 2 et être habité : ezdey: p. p. izdey ; p. u. ül-ezdbftei\ 
H., zeddeg, n. a. «s$«y (u) ; faire habiter: sezoe y; H., sezoây ; 
habité, habitant : amezoay, amezlü y, p. imezoagen, imezhûyen ; 
cette maison est habitée : a/jhamû odmezoay ou r/« ùt/ey, 
(ou) ois imezla-ren, ou itijazde y; on dit aussi : esken, (ar.) iés- 
ken,ïir-skin-tes ; H., sékken , n. a. dskàn (k); habitant : dskkân 
(u), iskkünen (i) ; habité : dmeskûn , f-f, /-h?. — (B. Izna- 

cen), esyen-, p. p. zr/en; p. n. .s'/în; habitant : amezday , pl. 

t. Gt'. R. Basset, Loqm. berb , p. 308 \/l S. — Zenat. Ouars, p. 92 : ired. 

2. Cf. R. Basset, Logm. iierb., p. 253 y/ZDR’, — B. Menace?’, p. 62. 
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imezdâqen. — (B. Sala h), ezd'e-f ; p. p • izdb( ; p. n. ûr-zdiqd ; 
II., zedde-; ; ti. a. z s ddit(. — (B. Menacer), ezde y (R. B.). — 
(Metmata), es ken ; p. n. s/cïn; II., sekken. 

HABITUER 1 2 , ennâm, p. p. rnnurn ; H., tnârn ; n. a. annâm (ou) 
Oinumma ; il est habitué à moi : innum iii, ou irumiii , de 
fMfn (zQ); H., trîim [pj?j ; fais comme d'habitude : egg am- 
kagaiel-ennes . — (B. Izn-), ennüm ; p. p. innïim ; H., 
tnama ; f. n. tnïmi. 

HACHE 3 , aizzïm (nûis), pl. üzzâm [nu), banzimb [netiéz), 9 iizzîmïn 
(«S); manche : /ïte nuizzim ; tdrzefy 0, pl. tirez/jm; fer ; Hrîiet 
[tr], UnS'm [tr) (ar. Ir. m7«) ; «m nûkzïm (ar- ir, Ifûm); cet 
outil s’emmanche comme une pioche, lemancbeassez court 
est placé dans l’œil de l’outil : 6e/ màzzïm • le fer, d’un 
côté, ressemble à celui de la hache (üiriset ), de l’autre côté 
à celui d’une pioche (imi nuizzim), cet outil peut servir à 
couper du bois, à creuser le sol, à piocher; ss’âqur, hache 
ordinaire; [jÿ là, Dozy, I, 774]; isàqâr , ou : azelmàti {nu), 
izclmüliien (litt. ; la gauche; le fer est à gauche de l’axe 
du manche); on appelle qâbu une hache à fer recourbé à 
manche court qui sert à équarrir : idzen ïiqâbù , pl. iqa- 
büien ; dira, bqâhuifi ( tqd ), pl. 0 iqùbai {ntqïi). — (B. Mena¬ 
cer), aïelzim , pl. iielzdm-, dim. 0-/. — (Metm.), èââqur, 
aielz-îm', avec la hache : suidzim. 

HAIE 3 , dfr?q (î f,u), pl. ifrâien {ni), haie entourant une propriété 
étendue (ar. tr. êzsérô); — Oâsn/vO [nie), pl. 6 izrïbin{nte), haie 
entourant un espace occupé par les bestiaux, ou entourant 
une maison (ar. tr. zzrîba) ; chez les nomades, une haie 

1. Cf. H. Basset, Laqm. berb., p. 325 yNM. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouais., p. 92. 

3. Cf, U. Basset, B. Menacer, p. 92. 
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entoure la sérkâ 0, gourbi destiné aux hôtes; cette haie 
s’appelle : 0 tïzrïM ninmven ; —on appelle MoerriïstUis ônd.), 
pl. üioerrjism (end.) une clôture en branches menues faite 
autour d’une tente pour arrêter le vent froid ; on emploie 
aussi l’alfa. — (B. Izn.), a frai ( u ). — (Zkara), afrài ( u ), 
ifraien; 9«sr?ô0 (te), pl. tizrîbïn. — (B. Menacer), afrag 
(R. B.), pl. ifürag. 

H Alix 1 , grande pièce de laine rectangulaire : bêbils (nu) (habits) ; 
pl. ïbTibâs(ni) (ar. tr. l/m/c); ahelbûs (u), ihelbïisen(nï), haïk 
de laine grossièrement filée que portent les femmes ; l’usage 
s’en perd; on le remplace par une pièce de colon appelée 
lizür (ëlli), pl. Unir. — (Béni Bon Sa'ïd), d/j.âsi (u). haïk fin 
tissé au Maroc, pl. ihanien. — (B. Iznacen), habits, haïk des 
femmes; haiex , haïk des hommes. — (Metm.), haiex , pl. 
ihïiiâx. — (B. Salah), ahaii (u) ; aMl ; haïk d’homme : ahuli. 

— (B. Menacer), hâx, haïk blanc mince, pl. ihuiax ; — atâb- 
}><m , haïk rouge épais, pl. kubân\ tatabbant (amellült, couver¬ 
ture blanche. —(B. Su.),pan du haïk, üdsëllet (ts), pl. ôh ! e//ê- 
dfn (ts) ; coin du haïk (où l’on attache le mouchoir), Ih'elbe 0, 
pi, lehiabï [wjJ^] ; petit haïk ou moitié de haïk usagé dont 
les femmes se couvrent la tête en hiver : 6 aidât (tes), pl. 
9 iïdàdîn (tes) ou 0 ifüdüd. 

HAILLONS, aèelltq (u), pl. iselllqen; alerbâl («), pl. kerbcilen ; 
ahusis (u), pl. ihusisen; il est en haillons : ihauliien nés 
cimqersa, (ou) BimsèrTtden, (on) Hmèerrègen, (ou) Umhelhlen. 

— (Metm.), ièellîqen , cf Dozy I, 783 430 [J^]. 

HAÏR, serh (ïQ) [»/], isrèh; p. n. srïh ; II., serreh. — (Metm.), il le 

hait : iyess-ï 9. 

HALTE, bédd (V. debout); faire halte : ers (V. poser); laxls- 


t. Cf, R. Basset, Sénat , Ouars,, p, 92. 
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ker rsîn S i-iîida : les soldats firent halte dans la plaine. 

HALETER, enhe 0: p. p. iërtheb ; p. n. ûZ-mhî c r;es \ H., tenhl 0, 
n. a. anhë) («) ; senhe 0, essou filer ; H., senhà 0 ; Gâzs/« tsenhê. 0- 
iii : la course m’essouffle. — (Metm.), hèrher-, p. p ihèrher; 
FI., itlierhïir. 

HAMEÇON, BasènnârO (neU) [s, Lie]; 0 isënnârm ( nsénn ) (B. Sn., 
B. Izn., Zkara, Metm.). 

HANCHE, Odl/jù/jiï (te), bilhûhui (te) (ar. tr. llrûha) ; ou iméripeo, 
/émmuëo. — (Metm.), Imeruei [%j\. 

IIALEINE, ënnëfs (B. Sn., B. Izn.) 

HARPON (crochet en bois pour attirer les branches) : Imù/jdâf 
(ehn) (B. Sri., B. Izn,, Zkara, Metm.); hmtyiâdef ; 

G ame^dâp) (té), G imehdâfm ( tm); azëbbà io (u) ièëbbâ- 

cen (i) ; ameqrâz ( u ) imeqrâten (?’), crochet en bois 

avec lequel on saisit les agneaux, les chevreaux par le cou. 

HARICOT, llûbie G, ar. tr. llûbia [Lj J]; une gousse de haricot ; 
tisser G nélïùbic 0; iss nellubie G. — (B. Izn., Metm.), llTibie G. 
— (B. Salah), ibatpen nirümïien. 

HASE 1 , G arznt ou f küerzlzt ( tie ); pl. G irzïzm; G nerztïz. — (Metm.), 
G aierzizt (tie), pl. tiierzâz. — (B. Mess., B. Salah), 0 aierzizt, 
p!. 0 iierzâz. — (B. Menacer), 0 aierzizt. 

HATIF (Etre), ihpqu zîs, il mûrit de bonne heure (Voir mûrir); 
iûsel lâmenzu , il vient de bonne heure; f. G amenzuïû ; pl. 
imenui, imemuien; 0 îmenza, Mrnenzuiirr, — zér&ûi y irlén 
tâzlén Unienznien, j’ai semé du blé hâtif; on dit aussi en 
parlant des fruits mûrs les premiers : amXüyJèg 
bamlïtifeqb, pl. îmoïnqqen, (iimînqqoi ou amersum ï-en 
bamarsunë), pl. 0 im, de ërsem, être hâtif; IL, tersîm. — 
(Metm.), blé hâtif : Irlen ifj.erfijen [_^=-]. 

), Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 250 yfitZZ. 
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HÂTER 1 (Se), ydiiei oi-tsli, presse ta marche; p. p. f ( r ay,el] p. n, 
ùr-iyauleè', II., tqauül ; atâzern (B. Su., Zkara) [çy]', p. p. 
üâzem ; p. n. ûo-s.âztmyes; II., sâzzem; n. a. aeâzem (u); îsi 
dàr-ënnes , lève ton pied ; oi-tsli , allège la marche 

— (Metm.), qâuel ; II., tyart,al. 

HAUT 3 , utàla [ 0 L] ; im&la ; ür-iù^âlüs; tusâla ; hklâiieü, la hau¬ 
teur; en haut : ternes ; monte en haut : ali) yémeê ; élii 
ikkhi ; â/«? iüsënna; il est (là-bas) en haut : néitün qail 
sâyernez ou qail yerneê] il est venu d’en haut : iüséS siyemei. 

— (B. Iznacen), il est haut : iumla. — (Béni Menacer), en 
haut : lqU\ ctli Iqïs, monte en haut; d'en haut : si/qis; je 
viens d’eu haut : uslyd silqîs- — (Metm.), jusqu’en haut : 
ammi dyelsay,ent\ il est haut : mgg u eè (loin). 

HENNÉ [eha.]. — (Metm., B. Salah), Ihénni. — (B. Menacer), 
Ihénni. 

HENNIR, nà/tnà/i (B. Su., B. Izn.) (j■ (quand le cheval de¬ 
mande à boire); inühnah ; 7ir-i.nàhnàhs\ tnâhnàlr. anàhnàh 
( u ) ; slilü (à la vue d’une jument) ; islilû, slihpèy', ür-is litiges; 
sldlau \ aslïlu («); enhem [*J] ; iénhem-, ür-iénkïmes ; tenhïm ; 
anëhern {u). — (Metm.), enhem , p. p. inhem (et p. n.); IL, 
nehhem \ n. a. anëhâm. 

HERBE 5 , la/ms ; erfêbka ; herbe sèche : Ihlèer ; lahi'd ituahïscr. 

— (B. Sn., B. Izn., Zkara, Metm.), lahsîs. — (B. Salah), 
akièur ; herbe sèche : lehrnïr (Metm ). 

HÉRISSER (Se), sûsiel: (en parlant du chat); ismiek; ür- 

uùipkei ; tsù'qk ; asûgek (u) ; mûs sûu/ién izaffm-nnes : le 

1. Cf. AV. Marçais, Tanger, p. 318. 1. 9 et suiv. _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 325 y/N G ; p. 332 y/o(JN ; p. 358 [\Uj. — 
Zenat. Ouai'S., p. 93. 

3. Cf. R. Basset, Loqm , berb., p. 349 Lg^j]. — Zenat. Ouar s., p. 93. — 

W. Marçais, Tanger , p. 264. — Bcaussier, Dozy, H, 758 
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chat hérissa ses poils; — en parlant du hérisson, du porc- 
épic : ârüi issûff imânnes al Iqqïm irezzém U-usénnqn-nnes : 
le porc-épic s’enfla et se mit à lancer ses piquants. 
HÉRISSON \iénsi et însi (A. L.), pl. ien.saii.en ; însâien ; ïnsiien (A. 
L.); t'ém, diénsit ou 6 insït; f. pl., 0 insdi, Qinsaiïn, binsawn. 

— (Zkara), insi, pl. insaien. — (B. Izn.), insi, pl. insaien ; 
fém. tinsit. — (Bou Semghoun), terni. — (Metm.), agenfud 
( u ), pl. igenfâd ; însii, pl. ïnsiien (rare). — (B. Salah), înseg. 

— (B. Mess.), insi, pl. insian. — (Béni Menacer), însi ; les 
piquants du hérisson : isennünen iiensi (Metm.), 

HÉRITER, ûrë% [ôjjj.]; p. p. iûre 0; p. n. üo-ûrïdôqes: IL, tûrë§\ 
il. a. Imîrâ 0, héritage; iûreü âhham lli iïdzù-bbâs : il hérita 
d’une maison que laissa son père. — (Metm)., üret , p. p. 
uxf.erte‘i, iùret , p. n. ûrit; H., iierret. 

HERNIE, abazïè (u) pl, ihàüzen (/); ihaikz si-thébba-nnes 
(ou) sï nsi-nnes, il a une hernie des bourses; ibasâé si-Qmêtt- 
ônnss , il a une hernie ombilicale; argaz u iisi Ihôleü tmîzaid 
ïtuâbatàl êzsïs, cet homme a soulevé un corps lourd et s’est 
fait ainsi une hernie. 

HEURE 1 2 , quelle heure est-il : mâtta qâi U-tsazàÜ [^L] (A. L.) ; il 
est une heure, trois heures : qâi tis 6, qâi tvtiû <Uâ,ta nêssaîâ 6 ; 
on dit aussi : âshal miU qait sazab (K) ; mioi qaît nûf'sûst; j’ai 
travaillé une heure : ihe^mé^ tsaeâ 0 tîst\ hBme-; tnùfsûst tist ; 
heure : tsazâ 6, pl. tisktàfàn (ts) ; tnûfsûsl, pl. tinufsûsin (in). 

— (Zkara), ashül oi-tsautà, quelle heure est-il. — (Metm.), 
quelle heure est-il : mâli 0 ella tsâzat ; j’ai travaillé une 
heure : éeSme-f iscuat ; de bonne heure, viens de bonne 


1, Cf, R. Basset, Loqm. berb., p, 335 y/j MS. — Zenat. Ouars., p. 93. — R, Me¬ 
nacer, p. 62. __ 

2, Cf. R, Basset, Loqm, berb,, p. 256 \/l K, — Zenat. Ouars,, p,. 93, 
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heure : afy,ah Us. — (B. Iznacen), z-ix ; tout à l’heure : 
eilîn (pour le passé); tu partiras tout à l’heure : x^âhda 
ipdàdct fy'ohe 8 (ou) llog. — (Metm.), et Uni ; il était là tout à 
l’heure : yer ellîni tû-[idda. — (B. Men.), (passé), lemhülUi ; 
(futur), mtùrin. 

HEURTER, buter (cheval), neskel, p. p. iinneskeo, ûr-ümekëleè ; 
tneskâ 5, aneskeo (u) ; itneslm S oi-tûgai ëmyùhrB : il heurte les 
pierres de la roule, (ou) mu&ber [yic]; p. p. iénnilz&er: p. n. 
ûr-iemâbres; H., tnavëfier ; cuîsaOer (u), (ou) lûipes ; H., limiez, 
ou ityslh^ez ; 11,, ityâlyâz. — (Metm.), ilia iqam , il bute 
HIBOU, ambrûs ënthzlula ou amtirûs ent&ilhfm, pl. kûf)râs (ar. tr, 
mâtrus ëh;âba (ou) dz’rüf). — (Zkara), a (tu, pl. aiiuien. — 
(Metm.), ambrûs umalu, pl. haïras. 

HIER 1 2 * , êdënnüd, hier de jour; êd nèdennâd, la nuit dernière; on 
dit aussi : âssënnâd , hier de jour; avant-hier : féryâsënnâd’, 
(la nuit), êd nëfergâssënntld; avant-hier : fér-içdënnâd; la 
veille d’avant-hier, il y a trois jours : ay.ernâs$ ën-fëriç- 
dônnâd. — (Metm.), idennâd ; je suis venu hier : usifd 
idennâd.— (Béni Menacer), idennâd; hier soir : idajemden. 
HIRONDELLE 5 , (ti/iéllesi (tf) (B. Sn., B, Izn., Zkara); 0 Iflellsîn 
(tf); H/lëllôJi (if); on l’appelle aussi : 0 âmrâôet [tem ) 

O imrâbdm [tem] (lamarahoule, parce qu’elle revient du pèle¬ 
rinage au printemps. On ne la tue pas et on ne la mange 
pas- Si une petite hirondelle tombe du nid, on enduit sa 
tête d’huile avant de la replacer dans le nid, afin que la 
mère ne sente pas l’odeur de la main qui l’a touchée ; de 
même pour le vautour, le grand-duc et le faucon (ar. tr, 

1. Cf. R. Basset, Z mat. Ouars., p. 93. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 2S7 \/F L S. — Zenat. Ouars., p. 93. — B. Me* 

naeer, p. 62. 
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Ihùttèfa) — (Bou Semghoun), di/lellest. — (Met- 

inata), Uioltaifa . — (B. Salah), 0 ifilles t. — (B. Menacer), 
hifilëllest. 

HIVER, Iméèteb (B. Sn., B. Izn., Zkara); H-lmestéü Oir/M Hbîêa 
[ — (Metm.), Imeiba ; cf. Marçais, Tanger , p. 342. 

HOMME', en général : bnêZem, iMàmi (ar.); un homme : ârgàz; 
— idi gurgâz, (ou) idè ipergaz, pl. irgâzen (nii); jeune 
homme : atfari, üàzrïien ; on dit aussi : amUïiq (mît) 
uittûqen {nuit). — (Zkara), bnâdem, pl. «0 bunâdem (h. en 
général); argâz (u), pl. irgâzen . —- (B. Izn.), ariâz («), 
pl. iriâzen. — (Bou Semg.), argâz («), pl. irgâzen; — 
aterras {u), pl. iterrâsen (B. Sn., B. Izn., Zkara), homme, 
piéton — (Metm.), arias (u), pl. iriâzen ; à cet 

homme : iuriüz-aî; devant l’homme : zzâ 0 y,uriâz ; jeune 
homme : tuaziz ( u ), pl. eluàfen. — (B. Salah, B. Mess.), 
argâz [te), pl, irgâzen. ~ (B. Menacer), ariâz [a); l'enfant 
et l’homme : alu fan ïuriüz, pl. iriâzen. 

HONTE 1 2 (avoir h.), séîha (B. Sn., B. Izn.) p. p. selhi y, 

iseoha; p. u. ûr-iseohas ; H,, tseoha ; n. a. asec/ta ; faire h. : 
séhsem f*^]; fais-lui houle : shésm-lt ; il lui fit honte : 
biéhsm-ït ; H., s'ehsam; on dit au Kef : aie honte : essha ; II., 
tés s ha ; aux À. Larbi essha signifie : va-t’en (dit à qqn. dont 
on est mécontent); il n’a pas honte : üitseo/ias; ou bien : 
mo ëmennés Umqesser {lil t. : son visage est écorché) ; ulëmennes 
am elhebs (son visage est comme la prison) : üS mennés am 
ïïlém nümëtti (ou) comme le visage d’un mort. •— (Metm.), 
essha, exshiÿ, p. p. iss/jâ, tessha. 

1. Gf. R. Basset, Loqm. barb., p. 250 \f R G Z, et p. 230 v^TRS. — Zenat. 

Ouars., p. 93. — B. Menacer, p. 63. — W. Marçais, Tanger, p. 471. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 345 
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HOQUETER, esh'eq (À. L.) p- p. isheq ; ëèhog (R); IL, 

tséhog] p. n. ïir-shîgyes ; H-, shâq ; n. a. («),hoquet (B. 

Sn., Zkara) ; baèhdqh nélmïé , le hoquet de la mort, ou bien : 
ennàhzéb nélmM (ar.) (celui qui a le hoquet avale un peu de 
cendre ou de terre prise sur une fourmilière); ou dit aussi : 
il a le hoquet : ilihreq ; téggàs Iharqeü (ou) iéggàs izi. — 
(Metm ), hmleg, iehinteg (ou) kintù ; H., thintiu. 

HORMIS, ir; —qêr (V. saof) (B. Sn., Zkara). 

HÔPITAL, sbitâr ( B. Sn., B. Izn.), pl. sbîtârü 0. 

HOTE 1 , nîzu, être l’hôte de qqn.; p. p. nîzue y, inïzu ; j’ai été 
son hôte : nïêgéy q res ; p. n. ür-înizgeê ; H., tnîziu, (ou) 
tnîzu\ n. a. 6 anïïiûfi, (ou) ddîfeb (ar.) ; hôte : âriüêi (nu), pl. 
imzïgen ; bariüzïQ, peu employé; on dit plutôt üdnïziïiï (te)] 
OînUlgln (te)] ânezziu (K); anlziu (A. L.); pl. iniiigen ; 
’ianïzu/.f) ; pl. Unizigin ; snizu , donner l’hospitalité; isnïzii vit, 
il m’a donné l’hospitalité; IL, sniziu. 

HOTEL, nnûter; îdèënnûtêr ; pl. nnütêrâb (nnü). 

HOULETTE, le berger frappe les moutons avec des tiges de 
férule, ou les effraie en frappant deux de ces tiges l’une 
contre l’autre : Üabübâlt ( ib)] il a aussi un bâton recourbé 
appelé amêqraz nûlinti (u) [&ÿ]; imèqrà&en. ■— (Zkara), 
baqrib alinti. — (Metm.), bâton du berger, ôavnS (te), pl. 
tiyeriln. 

HOUPPE (de cheveux), QagUèttaîO (tg ), pl. 9 iÿ u ettaiîn ( tg ); Qasttuiï 
( ts) ] Qasebbübo (té). — (Zkara), ÜaiçffaiQ. — (B. Izn.), 

9 aèettûxb; aserrûr. (Cf. Beaussier — <bÛU). — (Metm.), 

ftagettaiü. 

HUILE, ëz-zî 9 (A. L.) [ ; ëzz-ît (K) ; un peu d’huile : sgi nézzïï ; 

Üuddîmt nézzij)] on appelle aqebli (nu), pl. iqeblüen (ni), les 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 336 \/1 N RG. 
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ouvriers (venus souvent du Sud et notamment de Figuig) 
qui préparent l’huile; ou distingue : zziï nézzbûz ou zzit 
nüzemmür, huile d’olives provenant d’oliviers non greffés, 
employée pour l’éclairage; ssfô nezzîMn, huile d’olives 
provenant d’oliviers greffés, employée dans l’alimentation; 
zziï nelfitùr , huile obtenue après avoir traité le marc 
d’olives à l’eau bouillante; elle est comestible, ou l’appelle 
aussi : zziï ënm&lâga . — (Zkara), ezzlt. — (B. Izn.), ezzexd. 
— (B. Salah), ëzzïïi , ëzzl G. 

HUIT, 0 ménia (B. Su., B. lzn., Zkara) (ar.). 

HUITIÈME (ord.), êûO âmen, xiénni neOménia, 

HUITIÈME (fraction), ëbbëmen (ou) <?G0 ârnneti. 

HUITRE, 0 allait iniumàn. — (B. Menacer), Imexbah (ar.). 

HUMECTER 1 , pour faire une pâte pour délayer; rüyen (ski 
sy,ârnan) (humecte la terre avec de l’eau); p. p. iruyen (ar. 
tr. râipen) ; p. n. ur-îrüynes ; H., trûyn ; rûyen àrén syâmân 
entémtùmt mîzzi ata&àinëà dyrüm, môle la semoule à de 
l’eau et du levain pour pétrir le pain; essmB ilyaryen iii 
syâman , la semoule (de blé) m’a trop pris d’eau (à mon 
insu en roulant le couscous); humecter très légèrement 
(de la laine, du lîf, le couscous cuit, etc.), : béljb ; 'ibëjj,]}\ 
ûr-ibehhes ; tbeijli ; dbfjfyi («); béij/j tcidüfb, humecte la laine 
{ar. tr. bèhfy); humecter fortement pour laver qq. chose 
pour rouler le couscous (ar. tr. néffe/j), sébzii essmB mizzi 
atfë^lel abelbul ; sebzd, pl. sebziem; p. p. issebzi ; IL, sebzài ; 
n. a. asebzil (u); de ebzii, être humecté; iébzii ; ür-iébzïies; 
H., tébzü ; pass. tyabzij, s’humecter; n. a. abzài (u); essmB 
iébzii-, la semoule esthumectée ; afihamù irezzéménnda, celle 
maison est humide (litt. : lâche l’humidité, ennda [^jJ]). 


1. Cf. II. Basset, Loqm. berb., p. 229 Vb Z G. 
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HUMER, aspirer bruyamment du couscous mêlé de lait aigre, 
de la clierba ( Izâri ) : sersef iseràef ; H., tèersef ; 

n. a. âsersef' (w); aspirer du café, du thé, (ar. tr. ezgef ), 
(A. L.) eskef ; p. izgef ; iskef; ûr xkifë^es ; H., sekkf; n. a. 
askaf (u)\ — eèyùm , aspirer à petites gorgées (B. Su., 
Zkara) ; izjûm ; H., dzûyem et zü-'pem ; n. a. âfrrârn (u) ; 
9 aMqqîmb nû^i, un peu de lait, 1/4 de litre environ. — (Met- 
mata), e.sye/, p. ?>/«■/', p, n. 57*/; esyem-, H., ieqqem. — (B. 
Salah), p. p. w/r/, p. n. Tir syiffey^ ; H., .?ry/. (Cf. Beaus¬ 
si er 

HUMEUR, iàugai [^j. 

HUMIDITÉ (Y. humecter), abzdy, — rosée : alembi-, une goutte 
de rosée : buddïmt mdemM. 

HUPPE, §ébbûb { u ) ; aiot nelyâbeb , aiii ngüoràr (il sort des 
mouches du ventre de la huppe; dans son cœur il y a des 
vers qui la tuent dès que ses petits sont sortis du nid) (en 
ar. tr. kelb elyaba). — (Zkara), üiübbiba. — (B.Izn.), 0 ibb u iba. 

HURLER, zü, vzif (Voir crier). 

HUTTE, 9 ânyâlt ( nte ), pl. 0 hvqahn ( nte ) (ar. tr, nnügâla ); agurbi 
(u), pl. igurbiien. — (B. Izn.), ^amudt, pl. 9 hyqâlin. — 
(Zkara), üanuâlt (te), pl. 9 inuâlïn. — (Metmata), hutte pour 
les bœufs : asigân (u). — (Menacer), hânu , pl. ïhùna. 

HYÈNE 1 , ifîs (ni) (R), ngi (A. L.), pl. iflsen (ni) ou (mp) ; sgâlli 
ëntpfîs néqqen ëzsîs tiseonân ulay,éti eniirgâzen-nsent, avec 
la cervelle d’hvène, les femmes tuent le cœur de leurs 
maris. — (B. Izn., Zkara), ifîs, pl. iflsen. — (Bou Seing.), 
y/fi. s, ifîs. — (B. Salah, B. Mess.), ifîs, pl. iflsen. — 
(Metmata), îfïs, pl. iflsen. — (Béni Menacer), îfis, pl. iflsen. 


1. Çf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 93. 
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11YSOPE, idhbeq , ses feuilles séchées et réduites en poudre 
servent à assaisonner les aliments 

1 

ICI', là, lâli ; èqqim-la , assieds-toi ici; âuru , aïru (vers ici); 
ëiïür âuru, viens ici; (ou) ërnii âuru , viens ici; aripdh âiru, 
viens ici; d’ici, par ici ; ssà, ssâli, sîssa, ûss7M ; ékker-ssa , 
lève-toi d’ici; ékk-ëssa, passe par ici; iffé^-ëssa, il est sorti 
par ici; iyfey sîssa, il est sorti d’ici. — (Zk ara), â«; viens ici : 
ary,ah lauru. — (Metm.), là-, reste ici : qlm la ou qim e'{ri. 
— (B. Men.), Sa; pose-le là : sersih 3«; auru\ viens ici ; 
arqah auru. — apporte-le ici : ai^iü-îd auru\ viens par 
ici ; àsed es sia. 

IDIOT, amedrûn, f. <M; pl. imedrçm, Oi-ân (V. étourdir); on dit 
aussi : nettân lldhrneq (ar.); nettân û'{érses haqel] nettân 
üqérseê ifoëf; nettân iffé y allî-nnes. 

IDOLÂTRE, ddûnïfi nzis bellâ beèhel, les gens d’autrefois étaient 
idolâtres; p. n, ûr izhll eè \ H., èehhel] n. a. alhâl ( u ); on dit 
aussi : il est idolâtre, impie : ikfer , p. n. ür-îkfires; H., 
keff'er, n. a. akfâr {u)\ îmküfèr, imküfèren. — (Zkara), 
Ixâfer , pl. ixâfren —j4\- 

IGNORANT 3 , il est ignorant : nettân lâqùbb u àn, fém. fi dqûbb u ânt\ 
pl. iqùbb”ânen ; 9 iqùbbUânln j’ignore cela : üssinyes âïûli 
(V. savoir). — (B. Iznacen), je ne sais : Tir essïne y. 

ILE, dzîre6 , pl. dzirâh ; il avait une maison dans une île : illd- 
y res aijhâm li-x^âmmds nédzïrefi [ 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 241 Vif. — Zenat. Ouars ., p, 93. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 420. 
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IL 1 (lui), néttân. — (Zkara, B. Iznacen), netta. — (Metmata), 
netta, pl. nehnln. — (B. Salah), netta , pi- niïni. — (Sen- 
fila), ncttân, pl. nehnïn. 

IMAGE 2 , t$y,ire6 (ts) (B- Sn., B. Izn., Zkara), pl. tntfrâk (ts). 

IMITER, tânel ; imite-le : iano-ït; üâneS; ur-kinles ; tmnâh; 
as anel (u)\ on dit aussi : ideffr-iii , il m’a suivi (V. suivre); 
iggü ïdm-nets, il a fait comme moi (V. egg, faire). 

IMMISCER (S’), ne t’immisce pas dans cette affaire : üttaofesli 
Ihâêtiu (Y. entrer). 

IMMOBILE, ü-thérrses imânnes , sois immobile (V. remuer). 

IMPAIR, sélq^erl. 

IMPOT, Ibézreh (ar.) ou If'erd (ai*-) nelbàilek ; irntâlhen nelbàilek 
(ar.) ; eszâkM (ar.), impôt sur les troupeaux; hkèùr (ar.), sur 
les terres labourées; Ihdqq ngiihril (ar.), les prestations. — 
(B. Izn.), Imüneü (ar.). — (Metm.), lemÿârem (ar.). 

IMPOSSIBLE 5 , aiüM ü-îttîlïs , ceci est impossible; ait ü oelmudhâi 
ceci est impossible; aiiü 5 ekâzeb ceci est 

impossible; aiiü oleyrîbed ; aiiü ür iéttemkin (V. pos¬ 
sible). 

INCENDIE, 9 imssi; — uhriq; un incendie éclata dans la forêt: tis 
ntmessl tekkér oï-lyâbeü (V. feu); iîkker ùh,riq li-lqâbe 9, pl. 
uhrïqen ; endroit incendié : dhrlq (ga), ihriqen ; amzehâr ( u ), 
incendie violent; i-en ëqqel amzehâr qa ittet li-l^dbe^, 
vois cet incendie qui dévore la forêt. — (B- Iznacen), ahraq 
( ua ). — (Metmata), §uhrïq% (tu) [(j/»-]. 

INCLINER (Être), mîiel (B. Sn., B. Izn.) p. p. itniiel-, ûr- 
imiiles ; tmiiàl , tmïil; âmiiel(u ); incliner : smiiel-, IL, srniiàl 
(V. pencher : înez); être incliné : ëzzêl; p. p. izzel; p. n. ûr- 

1. Cf. H. Basset, Êt. dial, berb., p. 95 et suiv. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 355 [jLo], 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb,, p, 344 
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ëzzilë H., tézzel, n. a. azzül [u); incliner : sézzel (sezzlit ); 
p. p. üsezzei ; p. n, ur isézzeles ; H., sâzzdl; n. a. asuzzel («); 
sgérres ( U ) (en s’appuyant); isgerres; ür-isuérrses ; 

sij-erràs ; arres [gè) (ar. tr. gérrek); en parlant d’un arbre, 
d’une construction qui penchentou d’une personne : SiWOTsüe 
qa-ittlnez (V. pencher); (mes famèmmïs , il se pencha vers 
son fils; mîiel; H., tmliel. 

INCRUSTER, séllel (it); isellel ; ùr-îèelleles ; tsellel; aèellel (u) ; ce 
couteau est incrusté d’argent : timsellélt süz'zerf\ 

l imsellel ; 9-/0 ; imJellelen ; 9i-m (on emploie le même mot 
pour dire colorié, doré, argenté. Cf. Beauss. [JJ]). 

INCULTE, bammürbü lêlzâm (B. Sn., Zkara); ou bamessùkti ; ou 
tézhel [J^]; ou ûtgdsrâzes (non labourée); ou téogel (terre 
cultivée revenue à l’état inculte [Y. revenir]) ; ou tgezmer 
(gagnée par les mauvaises herbes, cf. legzmïr , chiendent) ; 
on dit aussi : Qimêüy.emb, bazahlï 9. 

INDEMNISER, ejrem (y ërm-lt ) [^]; p. p. i.;rem ; p. n. uryrimyes ; 
H., y errem; n. a. a-\râm (u ); lé^râmeh ; ou syerm; H., 
seyrûm ; yerwi m t/aï Oafûnâst-ënneè, indemnise-moi 

de ce que ta vache m’a mangé; ou bien, bélf-üigénni betsu 
(Y. remplacer). 

INDIGESTION, la nourriture lui a fait mal : iehles sgûtsu ; son 
ventre est enflé : iüff azàddïs-ënnes ; on dit aussi ; iggâs 
az&ddïs-ënnes (s. ent. ; lehlâJ). 

INDIGESTE, la viande de poule est légère, celle du bœuf est 
indigeste (lourde) ; disiim niidzide'n dnùfsm disum nïfünasén 
dmîza. 

INDIGO, ënnîle 9 [JJ] (ar. tr. ënnil ); téggen ënnïlêb Si tzült, on 
met de l’indigo dans le collyre; bleuir à l’indigo (les che¬ 
mises, les gandouras de coton blanc, etc.) : miel; p. p. 
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inîiel; p. n. ûr-înnleè; H., tniiel-, n. a. aniiel (u). — (B. 
Iznacen, Metmata), ennïle8 . 

INDIQUER* (montrer), indique-moi sa demeure : sèhn iii a^âm- 
ënnes; ishen; Ur-iisehnes; sèhhân; asehhen (u); ou bien : 
ndziê-iiiahhâm-ënnes ou sndeà 9 ; p. p. inaeàü, îssnazàQ ; 
p. c. ûr-inasà&es , ûr-isnatôiïes ; H., tmmiï ; H., sennazà (ou) 
slenù-iii (Y. apprendre). — (Metm.), senamb. 

INDOLENT, am&eagâz, amazazaz; f. 6-/ ; pl. imâsâgàzen • imamzà- 
sen-, f. 8-m (ar. tr. mdtkzâz) ; amziiâh, pl. imèüahen 

y~];î. o-B, 6«-m (ar. Ir. zâieh) ; aralmab, pl. hn/fmben; f. 6-6, 

bi-ïn [>_jU.] (ar. tr. fyâieô); on dit aussi mursûd (litt. : 

puant), fém. 8 mursüt (la paresse amenant la malpropreté). 

INDULGENT, il est indulgent à leur égard : nettânitsâmeh-îhen 
(âseri) [^l-] (Y. pardonner); (ou) vfeffr-ïhen (V- pardon¬ 
ner) r âsen. 

INFILTRER (S’), l’eau s’est infiltrée dans la terre, âmân nev'én 
oitmmürb ; ényer , p. p. iényer ; p. n. ûr-ién'(îr-es ; H., ten~(ïr ; 
n. a. dnfâr ( u ) (ar. tr. el-mâ kéri); (ou bien) aman tsgi-hen 
bamürb (le sol Ta bu). — (Metm.), aman ellân en^en, l’eau 
s’infiltre 

INFIRME, privé d’un pied, d’une main, d’un bras, etc. : ameqçûs 
nûdâr , nûjil [^s]; ameçsds nûfüs ; à qui il manque une 
main : butkéffüst-, (moignon :akffüs (u) ; dim. 8-^; pl. ikffû- 
sen ; 8 ikffmm) \ privé d’une jambe : bütm&hrâzt (V. 

boiteux); azhaf ; ûfriv; ûe&iib, 8-8 drllàl. 

INFORMER 1 2 , rôhtàmûrü-ënneJtséfdeè mdtta illân nuâyâltémmell 
iii agâi (ou) by,âgâl tslB, va dans ton pays, écoute ce qui 
se dit et informe-moi; mmél (A. L.); p. p. iimmel ; p. n. 

1. Cf, R. Basset, Loqm. berb. y/sKN, p. 26 7. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 317 y/ML. 
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ür-ëmmîlyes ; IL, temmel ; n- a. ammâl ( y,a ); on dit aussi : 
kebr iii hiyaxpâlu tslï § [^]; [’iebr iii hipa jdlî tslB ou sfjebr-iii; 
informateur : afjebbàr ou aJjbârzi ; pl. üj.ebbâren ou iljbârziien ; 
de mauv. part, potinier : dnesnàs (V. rapporter); duziàh 
— ?n<?/(K); p. p. mlî y, imlu ; H., ma/, 

INHABITÉ (Être), ê/)/« [!&=.]; iefyla ; ür-iéfylâs; H., (A. L.); 

ibélla (K) ; n. a. ahla (u) ; sefyla, vider, dépeupler ; H., sfyella ; 
ce pays est dépeuplé : bammïirbü téiila ; ce pays se dépeuple : 
iïammürüü qâ-itfjélla. 

INJURIER 1 , ékktter (Bü) (R. Rif) ; p. p. kkürey, t/c/mer ; p. n. ïtr- 
ik/mires\ H., tekkuer ; n. a. 9 ûkk l iera (tu) (ar. tr. ehti fi) ; 
edser Ifes, insulte-le (A. L.); H., dsür [?^**-^]; shùf-âs ayâl 
(fais-lui tomber des mots), (ou) estera lis (ar.). — (B. Men.), 
inj. quelqu’un : ukker{fellàs),iukker; p. n. akkir; \\.,takker\ 
n. a. aukk u ar. —- (Metm.), sebb (it) ; isebb ; IL, tsebb [w~~]. 

— (B. Salah), ennâ y; p. p. innüy (Miles) H., tnay; n. a. 
amenyi, dispute. 

INJUSTE, edl’em [J&]; delnù 9, traite-le injustement; p. p. iidlem ; 
p. n. Ttlëdlîmyes ; H., déliera ; n. a. adlâm (u) ; nettân 
lâmedlâm ; f. 0-m9; pl. imedlâmen, <ii-mïn. 

INJUSTEMENT, liékmen lj.es U Ibâthl [JJ»L], ils l’ont condamné 
injustement; (ou) sézzùr [jjj]; (ou) hârqént limânzallah[rir. 
iii! 

INQUIET, il est inquiet : hmhaiier ; f- üimhaiierb; m. 

p. imhdiiren; f. p. 0 imhaiirm; haiier; p. p. ihaner; p. n. ür- 
ihâüeres ; H., thaiier. 

INSECTE, abïuils (u) (A. L.), pl. ibams (ni); bums (R) (w); (ou) 
ubûryes (a), pl. ibüreysen. — (B. Izn.), abàms (u), pl. ib'Ams. 

— (Metm.), abatûs (u), pl. ibazàs, cf. Beauss. 


t. Cf. H. Basset, Zenat. Ouars., p. 93. 
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INSTANT, reste un instant. : qiiem ldi ënsuiia il est sorti 

à l'instant : ifféy y êr ilqqü, yêr-aj/u sûiia si-iffe y. 

INSTITUTEUR, léfqeh (lie), lettré, le grand savant du village, 
pl. Ifûqâha (R. Sn., B. lzn.) tâerrar, pl. tàerrüren, pro¬ 
fesseur enseignant à de petits enfants. — (Metm.), ttüleb , 
pl. ttolba. 

INSTRUIRE (en parlant du fqeh), sséyr ou syér (et aussi sséqr)\ 
instruis-le : sséqr-it ; H, sqâra (V- lire); en parlant du 
8 errâr : sêlm.&\ sëlémo-ït, instruis-le ; H., selmâ B (V. ap¬ 
prendre, elmeo ). 

INTERPRÈTE, 0 ûrimqn («9) (B. Sn., B. Izn.), pl. idàrzmânen 
— (Metmata), eUerdzmân, pl. -âh, 

INTELLIGENT', qui comprend vite : afehhâm; f. d-mt [p^]; pl. 
i-en ; 0 i-mïn ; on dit aussi : îhf-ennés dnùfsüs , satête est légère ; 
igéssii a\yll, il porte les paroles; (ou) nettün d ahfad , fém. 
dahfât ; m. pl. ihfculen ; f. pl. dihfâdïn [L;.], 

INTÉRIEUR, il entra à l’intérieur de la maison : iûïef zdfihêl 
èrrqé/j/j.âm ou iüh/jâm; il sortit de l’intérieur de la 

grotte i Iffêq si-zdâ/jé/ ëniifri; entre à l’intérieur : aSe/yer- 
dâljel ; je n’ai rien trouvé dans l’intérieur : ûc ûfây sâién 
zdd/jel-ënnes; de l’intérieur : zda/jel ; dü/jel duddard, à l’int. 
de la maison. 

INTERROGER 1 2 , interroge-le au sujet de : sesden-th fj (K) ; sesten-id 
h (A. L.); p. p. isésden, iséslen ; p. n. ûrùésdneè, ûr-iséstnes ; 
IL, sessûn; — s est un ; n. a. us es s en (K) (u) ; asesten (A. L.) 

S- 

(u) ; on dit aussi : sw^l-ïl [JL.] ; isûy,l ; ûr-ismples (Z. sebbuï) ; 
tsûvJ. — (Metmata), seqsa(t ) ; H., tseqsi 


1. Cf. R. Basset, Béni Menacer, p. 63 : atngk. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 93. — Nehlil, Ghat , p. 169 : sesten. 
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INTESTIN 1 , gros intestin : amberra (u) ; intestin en gén. : arnes- 
rün, pl. imesrânen ; plus rarement : âïqn (y,a), ce mot désigne 
plus particulièrement la panse des ruminants, et aussi les 
intestins, le cœur, les poumons et le foie (eu ar. tr. leffy.âd) 
(id. B. lzn,, Bou Semg., Metm.); c’est avec le gros intestin 
que l’on prépare le mets appelé üdbekbüJiï, pl. 0 ihekbûMn 
(on place à l’intérieur de ce morceau d'intestin delà viande 
hachée, mêlée d’épices diverses, de riz, de pois chiches, et 
l’on fait cuire dans la vapeur d’un bouillon. On prépare ce 
mets pour les malades, pour guérir la rougeole surtout ; ou 
n’emploie, dans ce dernier cas, que de la viande de bouc). 
— Autre mets : on coupe en morceaux les boyaux, on y 
ajoute des parties de l’estomac, du foie, des poumons, du 
cœur, de la graisse, on fait cuire dans une marmite sur un 
feu doux; ce mets s’appelle Urfi. — (Metm.), asèrmurn (u), 
pl. ipermümcn. — (B. Men-, Senfita), tôân. 

INTRODUIRE (V. entrer), sldef. 

INULE (inule visqueuse), plante employée eu teinture : m'eirü- 
mân. 

INVITER, zàrëd {ï0 ) üâred ; ür-zârîd-xeê; U., zârred: u. a. 

asârâd [u) ; invite à dîner ton ami : e ârëd amddûkel ennés 
üZ-îmmuslu; on dit, mais plus rarement : miiù ; p. p. 
isnîzu ; p. n. ùr-îmUipeê', TE, snâzau ; n. a. 0 aniéyi {in), invi¬ 
tation ; anïzû (m), invité; —je suis invité : nets aqliUmnîzù ; 
f. Qhnmêti0 ; pl. imnïhten ; 6 imrimfin ; (ou) armârûd; f. 9 f; 
pl. i-en; Qi-drn. — (Metm.), mred ; 11., iarfed. 

INVOQUER, étler (V. demander) ; il invoque Dieu : iittersi-liebbi ; 
utter ddàitpéb sï-^ér-Rebbi. 


1. Cf. H. Basset, Zenat. Ouars., p. 03 : asermum. — Provotelle, Qalaa , p. 119 î 
adan. 
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11 US (de l’œil), animas ènM. 

IRRIGUER, séssû ; séssutt ûrbu, irrigue le verger; H., sessya 
(V. boire). 

IRRIGATION, Qisëssi {(s); irrigable : ityasessu; II., ityamsyœ ; on 
dit aussi en parlant d’un lieu en friche, sec ( Umiilze y), ou 
que l’on veut cultiver et que l’on irrigue : erzem dis âmân 
(lâche l'eau); (ou) sesmed tarqkâb, rafraîchis cet endroit 
(eu ar. tr. berred). — (Metmata), sessu (ïO); H., sessua. 

IRRITER 1 (Être), eziàf-, je suis irrité contre lui : qai zazû.fë'f ë/t/jes 
(V. colère); ou ézfjor ; ou qai tûfi iiiifyfyes (V. voler) (ar. tr. 
târet H talîh) ; sûk/cUen ; — sûk/cen ; isukk v en ; ar is$ukk u nef; 
sukkUün ; asukken (u) (ar. tr. iqdeb) ; je fus irrité contre cet 
homme et je le blâmai, ilsortit en colère : zazâfet fyqüryàzü 
Ittmëfj, iffe-x Umsukk u en e/jJji , f. 0-/; pl. im-en, 0 i-mn \ il est 
irrité contre moi : ï\Q,êes eJjhi ; H., t-'üJes; im^üses, irrité; 
ddiq [ 3 I 

^1 i iddlq ; il fut irrité contre moi : iddïq eijhi; ur 
iiddïqes ; H. teddïq (K); ddàqâ (A. L.); (ou) S imfj.aieq eh/d, 
cf. Beauss. [33], irrité contre moi; (ou) limdemie 0 
xir-ellvi îi-lhâdër-ïnu (B. Sn., B. Izn.), j’étais hors de moi; 
cet enfant m’a irr. : arbaiu isifiiiiH. — (Zkara), ddiq\ p. p. 
ukldq ; p. u. ddiq ; 11., teddïq-, n. a. addiq ( u ). 

ISOLER, isole-le : ëgg-ït iqdhoes, on vxzël-lt [Jj^j ; p. p. kàzei\ 
p. n. ür-mz-Uyes ; II., aazzel (À. L.); Uâzel (K) ; n. a. auizâl 
{ma)-, il isole les chevreaux de leur mère : kâsel iyaidên 
hhénnàlsen. 

ITALIEN, lâiiiân ; atâliâni (u) ; pl. itâliânen. 

IVOIRE, Imâz (B. Izn., B. Sn.); comme des dents d’ivoire : am~ 
t^mh aélmàz [~L], — (Metmata), el/aiadê. 


i. Cf. R. Basset, U. Menacer, p. 63. — 1 W. Marçais, Tanger, p. 104 3-âij; 
Obs., p. 30 [yLoj. 
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IVRE, ësk&r p. p. isker\ p. n. ür-eskir-'es; 11 ., teskir { K); 
sekker ( A. L.); n. a. askâr (u ); ivre : asekrân ; pi. i-en; on dit 
aussi : il est ivre : neltân lâmedràn (V. étourdir); chose 
enivrante : OimeskerO ( tm ). — (Yletmata), esker; II., sekker. 


J 

.IABOT’, 0 ahenzàlt {te); Wienzdl [te) (ou) 0 ihenzüla (ar. tr. Ihan- 
züla). — (Metinata), ahenêûr, dahenzûrO 

JADIS, zîs, (ou) S izzmân (ar.). 

JAILLIR, nehbe'f f^j] ; IL, tnébbe y, ou esfi] ; H., tés fai; [>êt qà 
itnébbe'i amân-ënnes , l’eau de la source jaillit ; n. a. anebbe y 
( u ); zérreg ; H., dzérreg ; le sang jaillit de la blessure : 
iMmmen zerrgén si-y,izern [jjjj]. 

JALOUX 8 (Être), êsem (ar. tr. y«r); p. p. iûsem ; p. n. ûr-ûsîmyes ; 
iûsem si-ûmüs , il fut jaloux de son frère; H., tâsem ; il ine 
jalouse : ittâsem ezzi; jalousie : büsmïn; jaloux : bu-büsmin ; 
dnûsâin, pl.Len; Ldanasamt, pi. Oit in. — (B.lznacen), âsem; 
p. p- iûsem ; p. n. ùr-usim^eé ; IL, tâsem ; fut. né g., tîsem ; 
n. a. 0 ûsma. — (Metmata), etsàh [»U]; p. p. itsah ; p. n. 
lsî/i; IL, tetsah (ar. tr. itsusài/). — (B. Menacer), asem ; 
p. p. üsme-(, iûsem ; p. n. uo-ûsïmcqes ; IL, il est jaloux : 
ittâsem ; fut. nég., ür-ittïsem ; jalousie : hismïn ; il en fut 
jaloux : iûsem ezzïs. 

JAMAIS, âbàoen (B. Su., Metm.); vâmru . ma (tamru géné¬ 

ralement invariable); zàrnru ma sérkse~( (ou vâmri), je n’ai 
jamais menti; qédà f - liüâs ezzi IhâMü iittîy.ïqes nets, celte 


1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 270 

2. Cf. It. Basset, Loqm. berb., p. 283 y/SM. 
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chose, jamais je ne l’ai prise ; qédâi liiias si Uiâîhu gér tezrît- 
es bit-mu, jamais mes yeux n’ont vu cette chose. — (Zkara), 
mmru. — (Metm.), zamri ûl hrïdey, jamais je n’ai menti 
[jj! b'T ^tà], 

JAMBE 1 2 , ssâff nâdâr [(jU]; qânim nûdâr\ partie antérieure : 
bu-ibbas _jj], — (Metmata), îleq, pl. ilqân ; cuisse : 

bâyma {lefljed ) ; part. sup. : bamessat (ar. tr. Imessata); tibia : 
bugbîh. — (Senfita), cnabbüz. 

JANVIER, ënn&ier ; iùr ennâier; ou dit aussi : Vj.f nusëgg u âs, le 
commencement de l’année. — (R. Iznacen, Zkara), ennâier. 
— (Zkara), ennâier. — (Metm.), cnnair. 

JAPPER (V. aboyer). 

JARDIN 3 , ûrbu [ipj) (plutôt verger de figuiers, d’oliviers, de gre¬ 
nadiers, etc.); pl. ûrbân (y,u) (ar. tr. ëzznân); 0 kbhtrb ( nte ), 
potager pour pastèques, melons, concombres, pl. blbhür 
[rite) (ar. tr. léb/ûra ); Habitué nuârnqn (ou) hy.âmân, jardin 
irrigable; babhîrb bdbïinb (ou) fye'Ibiïr [ t j], jardin non irri¬ 
gable; un carré d’oignons, de poivrons, se dit : Marquait 
llebsel (:nifeifel ) {te), pl. birqqàz{te) f^,]; ou appelle bàdy*îrb 
(te), buhprin {te), un petit verger (ar. tr. l'fers) [jj- 1 ]- — (ÏI- 
Iznacen), ûrbu, jardin, verger. — (Zkara), ûrbn, jardin, 
verger, pl. ûrban .— (Metm.), lesnün; jard. potager : 0 abhirb 
{te), 6 ib/urîn [-^]. 

JARDINIER, âbhhâr (B. Sn., B. fzn.) [jis?]; ibhhâren-, ahqali 
(B. Sn., B. Izn.) ; itgatiien (les jardiniers viennent souvent 
du Touat); arëhbat, irebbmen, fermier d’un verger, d’un 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 274. — Zenat. Ouars., p. 93 ft‘ — R- 
nacer , p. 63. — Provotelle, Qalaa, p. 108 : amsat, cuisse. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 329 v^OU R TH; p. 339 [y=?]. — Zenat. Ouars., 
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jardin (Y. fermier). — (B. Iznacen), amerrît IA (rifain). •— 
(Metm.), abehhâr ; pl. i-en. 

JARRET, Imisàgel [Jis] ; tendons du j. : tüasbet [te), pl. tkas- 
bln [y-at]; amrqub (</), pl. karqâb ; couper ces tendons : 
s arqeb (ï0) (ar.); H., Uarqeb. — (B. Iznacen), Qiisèlt. — 
(Metm.), lamrqùb , jarret, tendons; 6«easMnÔ (mollet), 
JASMIN, liâsmïn (B. Sn., B. Iznacen) (ar.), 

JARRE, pour l’huile, le goudron (en terre), OfràMb [LjU-J; OVjJî- 
bài (ar. tr. Ifyabia); les ustensiles, en forme de jarre, con¬ 
fectionnés avec de l’alfa, où sont conservés le blé, l’orge, le 
maïs, le bechna, se nomment : aqebbâd («), pl. iqebbâden ; 
diminutif : Üaqëbbdt [tq) ; üiqèbbâdtn [tq) [ar. tr. esèaria (ou) 
Iqebbdt]; les bgues, le bechna, sont conservés dans des 
ustensiles d’alfa appelés : tahmmâlt [J-?-]; tifmmmàlm [ar. 
tr. lhemmüla]. — (B. Iznacen), 6 }jâbes§, jarre à goudron; 
O aqëbbât , ustensile d’alfa en forme de jarre pour céréales. 
— (Zkara), 6 Iqâbit, jarre, pl. 0 Hjûbo/r, bahmmalt , ust. en alfa 
pour conserver les céréales, pl. 0 ih&mmalïn. — (Metm.), 
Ofjâbki, pl. 6 ihâbiien. —(B. Menacer), hasnunt, pl. hisnümn, 
vases en terre contenant de 30 à 80 litres; on y conserve 
l’huile, le beurre (ar. tr. Iqèsd). 

JATTE, pour traire les vaches, pour boire ; ce vase est en terre : 
<ïahêllâbti (t/i), pl. 0 iheUâbîn ( th ) : ou en alfa : G agnïnt 

entüztà [te), 0 ïgnïnïn (te) (ar. tr. legnïn (ou) Igünna, cf. 
Beaussier : £~as); ou en bois : aqedduh entazjiï (u), pl. iqed- 
dü/ien — (B. Menacer), üahllabb ( teh ), pl. tihallüba, 

vases en terre contenant de 4 à 10 litres. —(Metm.), jatte 
d’alfa pour traire : amiâr (us.), pl. kaiâren (ar. tr. tgedâh). 
JAUNE (Être) 1 , dura,-; ; tâurâfi G ; iurâqen ; Uiirâqm ; devenir jaune, 

I. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 249\/HR'. — Zenat . Ouars., p. 94. — B. Me¬ 
nacer, p. 63. 
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pâle, jaunir : ûrey; p. p. nire -;; p. n. ür-iûrb'-es : H.; lüre; ; 
éqqel itlëm-ënnês mû s qâ-îttùrl y, vois comme son visage 
pâlit; n. a. tory?’, couleur jaune, pâleur (ar. tr. ssfûriia) 
[y»~=]; rendre jaune, jaunir : sûre-; ; II., A«r«y; n. a. «sûre y 
(«) ; on dit aussi : n. a. ss/ireQ ; sebyen tâdûft, sessfireb, ils ont 
teint la laine en jaune; en parlant du visage on emploie 
tii/r-'i; qü-ttûlii trqeryi hûMm-ennes , son visage pâlit (la 
pâleur envahit [montaà] son visage). — (B. Iznacen), ?/rey ; 
p. p. •y.éryey, jûreq; p. n. ur-ûrï^eqeè ; IL, ittûrl'C, fut. nég. 
itturlq ; n. a. 9 ?wryz; dura';, jaune; f. 9 -$/; pl. pl. 9 ?- 
m. — (Zkara), aure y, jaune, f. Ô-A6. — (B. Menacer), «?<r«y, 
jaune, pl. ?-«/? (R. B.). — (Metmata), «?zr«y; fém- 9 «wr«y 9 ; 
m. p. iurâ^en ; f. p. fliwmym; être jaune : torey; p. p. 
imire'i ; IL, /ûr?y. 

JAUNE (d’œuf), /???«/? (et ar. tr.) (B. Su., Metm.) [~L], 

JAUNISSE, hù-sffâr (ar.) (B. Sn.,B. Iznacen); buÿfair (B. Mena¬ 
cer); /«z seffaier (Metm.). . 

JE (Metmata), ??eês ! , netsaia, netsaien. — (B. Salah), ne/x- 

JELLABA 1 , vêtement d’homme, sorte de chemise en laine ordi¬ 
nairement à rayures blanches et noires, avec manches 

longues et capuchon, ouverte sur la poitrine _-W] : 

aèëUàb (m), pl. izëltàben ; dim. bazèllübü (nze) \ pl. Uzèlldbln 
(née). — (B. Iznacen), dsëllâb (u ). — (Metm.), ajellûb , pl. 
ijellâben ; 6 aqessabfà, pl. 6 iqesMbîn. — (B. Menacer), bazel- 
lâlft, pl. üizellüba. 

JEUDI, âssu lét/jmïs, c’est aujourd’hui jeudi; azdén léfjmis. — 
(B. Iznacen), êdmiiieltmis ; êdenëllê/jmis . — (Metm.), assel- 
lehmis 

JÉSUS, siiélna usa bnü Meriem (B. Snous, B- Iznacen, Metm.). 

1. Cf. W. Marçais, Tanger p. 251 et p. 427. 
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JETER 1 (jeter de côté une chose inutile), îri; p. p. «ri; p. n. Tir- 
Hri-s; H., gâr ; n. a. ajjâr (yzi); OamiriüH (te)-, semàay ài- 
tmmüO ng'elfci si-t.e$dï/>ü , j’ai fini de jeter la neige de la 
terrasse; d’une chose jetée, abandonnée, on dit miri 
(V. être vide) ; se jeter : emmïr-, il se jeta à l’eau : iemrnïr 
li-gâmân; II., tmira ; zérxfed. lancer au loin; p. p. herxÇed ; 
p. n. ür-isrüd-eê; Il., dzérgâ.d, dz-érâd ; n. a. aseryêd ; zérûd- 
às tâùcfê, lance-Iui une pierre (ar. tr. zéry,el) ; êbres, lancer à 
qqn. de la terre, des pierres pour le frapper; p. p. iMres ; p. 
n- ür-ifàrïses; n- a. âbrrd (u) (ar. tr. ters) ; merrer, jeter qqn. 
à terre; p. p. imerreq-it, il le jeta à terre; IL, imêrre y; 
amerreq (u) y]; se jeter : zérqed (ou ) tuazeryed; il se jeta 

à l’eau : ïtuazéryyd huîrnün ; dans un jeu qui consiste à se 
jeter dans l’eau, dans le sable, on dit : nmzery,êd; H., qa- 
itemûrxÇed, il se jette à l’eau ; mzénfed, se lancer des pierres ; 
s’élancer sur qqn. : tuazerifed ; le lion se jeta sur la 
brebis ; dirtfè i tuazerifed hléfyi ; H., tudzeryfid. — (Zkara), 
éiier ; p. p. iriq, iîri ; H., gâr ; p. n. ur-iiri-s; fut. nég. gîr\ 
n. a. âiri (ua). — (B. Iznacen), emder ; II., metter. — 
(Metmata), emter ; p. p. irriter; p. n. Tir emtigqes ; H., tmèttâr ; 
n. a. amtür. — (B. Salah), emter ; p. p. imtèr; p. n. Tir 
emürqex'. H., metter; n. a. mettïîr. 

JEUNE, il est jeune : ssenn-ennes lamziân (V. petit). 

JEUNESSE, 0 êmzii; dans ma jeunesse ; 3 i temzii-ïnu. 

JEÛNER, sûm; p. p. îzûm; p. n. Tir-hümeà ; H., dzürn ; âzïîm {à) ; 
je suis à jeun : nets Saséücm, pl. i-en ; 0 aseüarnt, pl. Qi-ïn. — 
(Zkara), züm; p. p. zihney, j’ai jeûné; Tir tsüm, i! n’a pas 
jeûné; n. a. dzürn ; H., tzüm. — (Metmata), sûm-, zzûmey; 


1. Cf. K. Basset, Loqm. berb., p. 300 ÛG R. — Zenat. Ouars., p. 94 : emter. — 
W. Marçais, Tanger ftîjJ], p- 319. 
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iszïim ; p. n. ür-izzumës; H., dznm ; n. a. azümi. — (B. 
Salah), ûzùm ; p. p. iuzûrn ; p. n. üzüm ; H., tïiz-üm ; n. a. 
ïtzkm 

JONCHER (le sol de tapis, de couvertures, de nattes), ëssu (faire 
un lit); p. p. tissu; p. n. ür-iissus; H., téssu [V. lit : 
üûsüb {tu)]. — (B. Iznacen), ëssu ; p. p. issu ; p. n. «r- issus ; 
Hab. et fut. nég. : téssu; n. a. O«,w«0. — (Metm.), essu: ; 
p. p. issu, et p. n. ; H , tessu; n. a. tüsü6 . — (B. Salah), 
essu; p. p. ssïx, issa; H., tessu; lit : OÎÎsmO. 

JONC 1 2 * , grands joncs : âsellbu (Metm.); pelils joncs : smâr 
(Metm.). — (Metmata), grand jonc : asellêbu ; petit jonc : 
smâr. — (B. Salah), ssmâr. — (B. Mess ), dzma. 

JOUER 5 , ûràr ; p. p. iûrür; p. n. ur-iûrdres ; H., tûràr ; n. a, ûràr 
(qu); les enfants aiment le jeu : irbcln qâsén ûràr ; f. fact., 
sûràr ; FI., tsûràr ; on appelle aussi ûràr les fêtes du mariage ; 
ier/ffu ûràr ci y,èrsàl ëniéllis , il donna une fêle pour le mariage 
de sa fille. — (B. Iznacen), îràr et ûràr ; p. p. iûrür; p. n, 
ûr-iûrüres , et Uràr, ûr-nràres; H., ittürür et ittirar ; n. a. 
ûràr et Uràr. — (Zkara), îràr-, p. p. iûrür : H. et fut. nég., 
tiràr ; p. n. ür iirares; ûràr, jeu ; aircir (lyi). — (Metmata), 
ûràr; p. p. w'àrey, tür&t ; H., tûrâr ; p. n. îtr-iûràres ; n. a. 
ûràr ; faire jouer : sûràr. — (B. Salah), irür, pl. irare O; p. 
p. iîr 7 ir ; p. n. ûr-iîrüre%; H., tjrâr; n. a. Mrâr§. — (B. Mes- 
saoud), irâr, pl. irâre 6; ne joue pas : ütirâ%; ne jouez pas : 
û-tircibex. — (B. Menacer), uràr (R. B.). — (B. Sn.), qém- 
mèr [jd], jouer de l’argent aux cartes; II., tqémmcr; aqem - 
mer (w) ; rime 5 , jouer à la rounda; trüno ; tûres, se divertir, 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 94 \/s L B. — Boulifa, Demnat, p. 34 : azmai. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 330 \/0L ! ltR. — Zenat. Ouars., p. 94. — B. 

Menacer, p. 63. 
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ne pas travailler; p. p. i turcs ; p. n. ûr-ltûrses ; II., tùrïs ; 
attires (u) (ar. tr. rdh itiires ; rdh hàwm) \ jouer d’un instru¬ 
ment 1 , eûgeO (V. frapper); il joue de la llûte : qa-îlsàh %i- 
témza. 

JOUE 2 3 , Ihânk (ar.) (partie osseuse); ïehnuk ; eddqen (partie mus¬ 
culaire) ; lédtcin. —(B. Iznacen), amëggïz. — (B. Menacer, 
Metmata), a^esmar, rfcsrndren (V. mâchoire). 

JOUG", zâilu , pl. izàiluien. — (B. Iznacen), zâilu ; pl. izailuien. 

— (Metmata), zaglu ( u ), pl. izitgla. — (B. Menacer), zailu, 
pl. izuila (R. B.). 

JOUR 4 âss (ua), pl. ussân (gu) ; un jour : idz-ügâss, îdzen-üuass ; 
deuxjours : iûmâien(nv.), ou ün&ien ipüssârr, le jour se leva : 
iûli ass (ou) iûli y-as s ; iüoëf-ass ; iûoëf yass\ le jour finit : iîqli 
ass; chaque jour : külla-nim (ar.), küllëssàz[^ L.], kûllass ; de 
jour : cggUass ; de ce jour : syassu. — (B. Iznacen), âss , pl. 
iissdn. — (Zkara), ass ; le jour vint : iûli âyass; un jour : idz 
uyass; chaque jour : huila htm ; de ce jour : seg yâssu. — 
(B- Menacer), ass ( ua ). — (Metmata), ass ( ua ), pl. ussân 
(nu) ; de jour : ougguas ; deux jours : iumain (ar. tr. iumin). 
JOYEUX (V. heureux) ; pousser des cris de joie (femme) : slïlvJl- ; 
islihûi ; Sr islilugês ; sllliu; aslllu (ar. tr. ze~(ret ou uelyeï). 

— (Metm.), pousser des cris de joie tseyreQ; f. p. seyreOemt; 
p. p. seyrcO ; n- a. ase^re0 . Cf. Beaussier 

JUGER, (ihkem (ar.) ; p. p, iéhkem; p. n. ür-éfifàmqeé; H., thèk- 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 328 y/0U TH. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars p. 94 y/c 1. — B. Menacer, p. 63. — Rit, p. 111 : 

amgiz. _ 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 94 \/z_l L. — B. Menacer, p. 63. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb.. p. 263 y/S. — Zenat. Ouars., p. 94. — B, Mena¬ 
cer, p. 64. 
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kem ; n. a. âhkâm (y,a). — (Zkara), ëhkem ; p, p, ié/jkem ; 
p. n, ïtr-iéhkïmes ; H,, hekkem ; n. a. ahkâm {ga). 

JUGE, ézzwi, pl. ëiêwsrtO. — (B; Iznacen), (ar.). — (Metm.), 
//«y, pl. lejuâj. 

JUGULAIRE, </(/?>, lédilir. — (B. Iznacen), «Wz'r. Cf. Beauss. [jO], 

JUIF, ûMi p]. ûMien ; f. s. OûoniO; f. pl. 6 ûMin. — (B. Izna- 
cen), huîai. — (Metm.), idz uTiMi , pl. uoaien . . 

JUIN, iûniu. 

JUILLET, iâ/m. 

JUJUBIER 1 , bâzüf/ÿy-arü (ar. tr. ssédra), pl. Uzûrïn ; on dit aussi : 
zfizefd, coll. zf'tzef , jujubier cultivé; le fruit du jujubier 
s’appelle ënnbey (ou) ambâg (u ); jujube : zefzTif. — (B. 
Iznacen), 6 azêqquarü et zfîzef. — (Metm.), 0 azuÿ(j u ard ( dz); 
(son fruit : azâren); Izânnâb. — (B. Menacer). dazu(/g u ard 
(R. B.}. (Cf. Beauss., et ^ÿ.) 

JUMEAU 2 , asniu ( u ), pL isnhpen (A. L.) ; tien (k) ; ïdi-îsen, pl, 
isnlv/m ; f. s. disent ; f. pl. bisnhpin. — (Zkara), dyniu, pl. 
i-/nhj,en ; f. s. ddyniTtd; f. pl. 6 iytihpïn. — (B. Iznacen), d/en , 
pl. iynigen. — (Metm.), iken, pl. iknigen. 

JUMENT 1 , Qâimârb ( ti ), pl. divmârïn(tii). — (B. Iznacen), 0 âi/««r 0 , 
pl. 0 iimarm. — (B. B. Z., O. Ainer), 6 âimârd. — (Zkara), 
0 âimârO. — (Bou Semghoun), feimârd. — (Metmata), 
QâgmârQ, pl. diyallïn ; sur la j. : fdégmard. — (B. Mess., B. 
Salah), dâgmârd. — (B- Menacer), OââwârO, pl. tiynllm (/v).. 
— (Seniita), haimârd. Chez les B. Sn., au fém. pl. on 
emploie aussi diyaliïn [ann ty). 


4. Cf. R. Basset, Zenat. Ûuars ., p. 94 y/ z G R . — B. Menacer, p. 64. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 94 y/jv N . 

3. Cf. H. Basset, Loqm. berb., p. 304 \/G M R. — Zenat. Ouars., p. 94. — B. Me- 
nacer, p. 64, 
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JURER 1 , dial!; p. p. idzull ; p. n. ûr-idzuHes ; H., dial!a ; n. a. 
6 ?iî 7 /a (K); diz-ulli (\. U.) (ar. te. hèle/). — (Zkara), ëdsa/l, 
p. p. dèülle-f, idzull ; p. n. ur-ahull ; H. et fut. nég., tedèall ; 
n. a. adzall. — (Metmata), dzhll, p. p. diulley, idzull ; p. n. 
Tir-idzulles ; faire jurer : H., dzalla. n. a. adêalli. — 

(B. Salah), g g ail, p. p. gûlle y, iggûll ; p. n. w iggulq; II., 
tgâlla ; n. a. 0 igïdli. 

JUSTE (Etre), il a été juste à son égard : emies (ar.) ; 

it est trois heures juste : ëttlù&a qâït qédqéd (ar.). 

JUSTICE, aller en j. : msàrèu; H. , témsàrâi ; la justice : ësieràza ; 
rô/jén tôémsâràien , ils allèrent devant la justice. — (B. Izna- 
cen), justice : ëssérua. — (Metm.), essérüz; se traduire en 
justice : msaraz 

JUS (d’un fruit) : âm&n ; (sauce) : Imèrq (ar-). 

JUSQUE 2 , devant un nom : 7 d\ il marcha jusqu’à la rivière : 
ieüûr âl-iï'(zer\ (attends) jusqu’àdemain : dllaitsa. — (Zkara), 
jusqu’à la rivière : iil-iîqzer . — (B. Sn.), devant un verbe : 
7 ll; il fut malade au point de mourir : iéhles âl-iémmüfi (ou) 
âl ié/js ü-îmmeü. — (Zkara), jusqu’à ce qu’il mourut : y«a 
àl-unmüïï. — (Metm.), ammi ; amrni imrmid, jusqu’à ce qu’il 
mourut; ammi c âôrar, jusq. la montagne; ammi ddâo , 
jusque là-bas ; — ammidda, jusqu’ici ; ammidqelsauent, jus¬ 
qu’en haut; al ; al- iyzer, jusqu’à la rivière; almi; almi ttam- 
mürù-ënneê, jusqu’à ton pays; qîm Mià àl-ëddüle y, reste-là 
jusqu’à ce que je revienne. 

1. Cf. Lloulifa, Demnat: gai, jurer. _ 

2. Ct. R. Basset, Loqm. berb p. 310 VM. — Zenat. Ouars., p. 94. ■— B. Me¬ 
nacer, p. 64. 



DIALECTE DES BENI-SNODS 


189 


K 

KABYLE (Metm.), les gens de la plaine du Ghélif appellent qbail 
les Metmata, soit sédentaires, soit nomades, parce qu'ils 
parlent berbère (de même pour leurs voisins les Haraoua, 
les Béni Salah, qui parlent berbère); un Kabyle : idâ 
uqbaili , pl. leqbail; lzipayen lleqbail , les Zouaouas sont 
Kabyles [J?s]. 

K 1 F, lahsïs'i (ar.), fumer du iviI [_^/] rO kiiïef; p. p. iblmwf; H., 

lelhiuef. 

KILO (Metm.), Udln\ sÿiy Ikilo uiiâren. ; 0/â0« nelküaxgl 9 , trois 
kilogs. 

L 

LÀ 1 , va là, là-bas (au loin) : éüûr -(er-yürm, (ou) durràs ; imed 
dyin, passe là-bas; va là (tout près) : éiiür dlnn (ou) dînni; 
cet homme-là : àrgàz-bi (ënnï); de là : sissîn, sënni , sisënni. 
(B. Iztiacen), assieds-toi ici : qijiem sa; assieds-toi là : qiiiem 
dinn ; va là-bas : rnh liklh. — (Metm.), Win, là tout près 
(ar. 0 emm); iigyïtr y ad , va là-bas (ar. Ihlh); là-bas : dd$; 
iïïsed ss do, il vient de là-bas (men hîh) ; jusque là-bas : 
ammiddao. — (B- Menacer), cours là-bas : azzel agir; de 
là-bas : seg-ctytr ; fuis au loin : eryel, yddi. 

LABOURER 2 , ësres (À. L.) ; p. p. iésrez; p. n. ür-értzyes; U.,serrez; 
n. a. asrâz (te); 6 aserza (ts), labourage; ësreè, iésrez (Kef); 

1. Cf. fl. Basset, Loqm. berb., p. 319. ____ 

2. Cf. R. Basset, loqm. berb., p. 294v^KRZ; p. 24S\/RZ. Zenat. Ouars., 

p, 95. 
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p. p. ur-esrizyes ; H., tserrez ; u. a. dèrâî [u] ; 0 aierza (ti), 
labourage ; e-/rez( B. B. Saïd) et^érra^ar.) ; H., t/jerreq; don¬ 
ner un premier coup de charrue :ëqleb[a.r.) \nqleb; ûr q libres ; 
qelleb (A. L.); tqélleb; aqllb («); ce champ a été labouré : 
barqùifàu teèrez ; ce champ est labouré : ejierü që-ilyÂsrez ; 
eurânu ëmsérzen, ces champs sont labourés. — (B. Izna- 
cen, Zkara), exrez; p. p. ixres; p. n. xrtz; H., xerrez; n. a. 

0 axer sa (lx). — (Metm.), e/rez ; p. p. r/rez ; p. n. -/ns ; H., 
terres; n. a. laxerza. — (B. Salah), eyrez ; p. p. r/rez ; p. n. 
ür-i/ruey; H., kerrez ; labour : Qaierza. 

LAC* (bassin de l’oued, étang), 9 â/« ( ntâ ) ou («Bâ); Hâlagm ( ntâ ); 
gélmâm , petit lac (K.). — (B. Izn.), Bü'/a (*«), pl- Uilœuin ; 
flaque d’eau : aielmâm (u). — (Metm.), (/«) ; pl. Qalaipin 
[ta). — (B. Men.), OamSa (to). 

LÂCHER 1 2 , erzem (et erzem); p- p. iérzem ; p. n. ûl-erzim/es ; IL, 
ressem(A.L.) ; /rezse/w(K.); n. a. «rsamf yé)(ar. tr. c//ê^);êlre 
lâché : nûrzem ; le chien est lâché, m’a échappé : ai Si innür- 
zern-iü ; H., tnerzâm ; ou bien : «îSî infélt-iii si-ûfûs; IL, 
tneflàt (ar. tr . flét-li). — (B. Iznacen, Zkara), lâcher : e?‘z£/?z ; 
p. p. irzem ; p. n. rsbn; IL, rezzem et reclzam; f. n. redziïn. 
— (Metm.), erzem; p. p. ierzem ; p. n. rziûM; n. a. arezz-um ; 
faire lâcher : serzem; IL, serzâm (Brab -Chl. erzem). 

LAINE 3 , fvMI/'O (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z.); un peu de 

laine : iyi nédddf B; flocon de laine : B iiùfet (tx) [, pl. 

QLfûfïn (ts); tresse de laine et de poil de chèvre : 0 Bli {teo ); 
BîS ëly,in (nde); au lieu de lixüfe 0 on dit aussi : (B. Sn., Zkara), 
amètsim( K.), anëtsîm(X. L.);i-en (K., A. L.).-—(B. Izn.), un 

1. Cf. Boulifa. Demnat : amda, p. 338. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer : erh, pr. i erha. — Boulifa, Uemnati ezem, p. 350. 

3. Cf. R, Basset, Loqm. berb., p. 246 v^B’OU P. — Zenat. Ouars-, p. 95. — B. 

Menacer , p. 64. 
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peu de laine : tyai endùfb. — (Metmata), 0 àdù/'D (ddu) ; 
toison : ilïs, pl. ilîsen; ametèim ( a ), i-en. — (B. Salah), 
badut. — (B. Mess.), 0 adôt. — (B. Men.), 9 adüfD (R. B.); 
laine filée : üsQu; uriejellaba de laine : DazellâbD ëndiifD■ — 
(Sentita), hadüf'D. 

LAISSER, ëdi \ laisse-le : ëdz-ï 9 ; p. p. idzu, dzin ; p. n. ur-îdius; 
IL, tedêa ; n. a. Dmedza (lia) et Oâmedsiaü ( tm ); pass. tuâdz; 
H., tuâdia; on dit aussi : laisse cet enfant : ehMt e/jJjes; IL, 
hedda (V. abandonner, p. 2 ). 

LAIT 1 , lait fraîchement trait : ajt iasfai ; un peu de lait : iyi 
nûyi; lait aigre, séparé du beurre : âyi idsëmmâm ( II*ben) \ 
lait caillé : Atsïl (ny,u) (ar. tr. errâieb ); lait frais, que l’on a 
laissé refroidir : âyi mizëd\ lait séparé du fromage, sérum : 
Imç.ÿ; lait coupé d’eau : âyi ïmsénnen (ar. tr. inin) f^]. — 
(B. Izn.), âyi (n) ; un peu de lait : sy,aiïiyi‘, lait caillé: atsïl(ua) ; 
on appelle 9 aisèïilt ( ti ), pl. 9 iisèâl, le récipient dans lequel 
on fait cailler le lait. — (Bou Seing.), âyi. — (Metm.), lait 
frais : âyi\ lait aigre : snïn; lait caillé : atsïl. — (B. Salah, 
B. Mess.), lait frais : iyi ; lait caillé : ikkïl. — (Senfila), lait 
frais : Ctyi\ lait caillé : atsïl. Cf. Beauss. 

LAME, Qànself) (te), pl. 9 ineslin ( tné ). — (B. Izn.), Qanslex 9 [J-ai]. 

LAMENTER 2 (Se), Dü-qey, p. p. iftuij.ey ; p. n. ur-tàuy.yes; IL, 
tmpqey ; atuy.y,ey (u). — (Metm.), tuipey, crier, pleurer; 
tuxpqe y, se déchirer les joues avec les ongles en signe de 
douleur. — (Metm.), Délia Detsâiï S ug ieè$ûr, elle se déchire 
la figure. 

LANCER, lance une pierre : styêd tauqïD (V. arriver); lancer 
une toupie (V. jeter) (ar. tr. qïs) ; lance un bâton : eqqes 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 276 y/ R 1 , — Z enat . Ouars, p. 9üy/TCHR- 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 302 v’GJ DR. 
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0 ayrib; 11 ., teqqes (ou) slïiyah. — (Metm.), entier (V. jeter) ; 
lancer une pierre avec une fronde : zâref ; H., dzïiràf. 

LAMPE, lampe à huile en terre : Iqéndil nûècd , pl. leqnâdel; 
lampe à huile en fer (en forme de tortue) : Iqendil ëniifker; 
lampe en cuivre : Iqendil ëny,éldün; lampe des Européens : 
lârnba, pl. lâmbaiâ0 ; Oa.sêWiG, pl. 9 isbahiijn (ar. tr. Imèsbâh). 

— (Metm.), llambe0 , pl. llàmbâ 9 . — (B. Men.), lampe en 
terre : Imesbâh, pl. lemsâbeh [Jojj 

XJ 

LANGUE 1 , îles; le frein de la langue : azyér iiles, pl. ilsqn (nii) 
(el) ihârqën. — (B. Izn.), liés (ri), pl. ilsauen (ann. i et y.a). 

— (Bou Seing.), Iles. — (Metm.), liés, pl. ilsauen; avec la 
langue : siîles. — (B. Salai), B. Mess.), liés, pl. ilsaipen. — 
(B. Menacer), liés, pl. ilsaipen (et) ilsan (R, B.). — (Senfita), 
îles ; la pointe de la langue : QasebbûbQ ïilles. 

LANIÈRE (de cuir) (Metm.), essebOeb [cè-<~]. 

LANTERNE, léfnür (lié); lefnârâl (Hé). — (Metm.), lefnàr, pl. 
lefnârâ0 (fanal). 

LAIE, 9 ilefl ( ti ) (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. B. Z.), pl. Ulfan (tî ) 
(et) Ulfaqin (ti), el bilfâbîn (B- Izn.). — (Metm.), t/iûda, pl. 
ttljaid , c’est le féminin de ssâmelj, pl. ssuame/j , (ar.) gros 
sanglier; 0 üfet désigne une jeune laie. 

LAPER, hàlüy , p. p. iêJilùy, ha.ly.ey; p. n. Tir ikhlius ; IL, /fallu 
(A. L.), thiillu (K.); n. a. âhlaû(ya) (ar. tr. ehsi). — (B. Izn.), 
esleq ; II., selleg; n. a. aselleq. — (Metm.), le chien lape : 
api ilia islâttai (de) eslâtti. 

LAPEREAU, aherbus (u) (B. Sn., B. B. Zeggou), pl. itterbuèen 
(et) ilierbüs. — (Metm.), aherbus («), pl. îhterbâê [^r^]. 

LAPIDER, erzem (* 9 ); p. p. ierzem; p. n. uï-erzimyes; IL, rezzem ; 

i. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 308 \/lS. — Zenut. Ouais., p. 95. — B, Me¬ 
nacer, p. 65. 
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n. a. arzârn (y,'e) ; ils ie lapidèrent : n^înt sy-érzâm. — (Met- 
iii a ta), erzem ; irzem ; rzïm ; rezzem ; arzâm ( u). 

LAPIN 1 2 , §âg ê nmt (A. L.) (Je), pl. 9 ignïnm ; Oaqnennib (tqe) (K.,) (B. 
Sn., Zkara),pl. 9 iqnennai (tqe)( ou) 0 iqnenmnn. —(B. Izn.), 
Qaqnennexb (te), pl. 9 iqnennai. — (B. Salah, B. Mess.), 
agnïn, le.gnln (ar.). — (Metm.), 9 agmnt (te), pl. 9 igninyn. — 
(B. Menacer), agnïn, 9 agmnt . — (B. Sn.), endroit peuplé de 
lapins : 9 amdint ntëqnennài (te), Oimdïnm (te). 

LARGE, mîriu ; fém. 9-9; m. pl. imïrïqen ; f. pl. 0 i-in; on dit 
aussi : il est large : iîrïu ; largeur : 0 ârw 6 (A. L.) (et) ôâriwQ 
(K.). — (B. Izn.}, large : mîriu, pi. i-en ; f. s. QmîriuQ ; f. p. 
dimiriuin ; largeur : OahriüO . — (Metm.), iriu, p. p. iiriu, il 
devient large ; large : mîriu; f. 0 miriuQ; pl. i-en; 9 i-in. — 
(B. Men.), mirait, pl. i-en (Rif-Mlalsa) miriu. 

LARMES 5 , amëtta (a) (B. Sn., B. Izn.), pl. imettagen ; ametta 
(ar. tr. Ibëki) désigne à la fois les larmes et les plaintes 
d’une personne qui pleure; une larme tomba sur ma main : 
ëddémkià .0 thùf hûfüsinu (ou) ëddémaziiï numëtlâ thùf 
plutôt que amettd thùf ; — ddémëzü 9, pl. ddëmam [£°] ; j’ai 
entendu des pleurs (le bruit des pleurs) : sliy Ihêss nümëtta. 
— (Metmata), imettagen (sgi), larmes (Y. il, pleurer). — 
(B. Salah, B. Messaoud), imettauen . — (B. Menacer), imetta 
(u), pl. imettagen. — (Sentita), uneUaxt.cn . 

LATRINES, les urines, les eaux ménagères sont jetées dans un 
canal, à l’intérieur de la maison; elles s’écoulent à l’exté¬ 
rieur par un trou pratiqué dans le mur; ce canal s’appelle 
Imézre 9. (Chacun va déposer ses excréments hors du vil¬ 
lage.) On appelle rimëthârb ( tm ), pl. Oimthârm, les lieux 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 95. — B. Menacer, p. 65. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 316 — Zenat. Ouars., p. 95. 


14* 



DICTIONNAIRE lRANÇAIS-liElUSËPiË 


104 

d’aisances des mosquées, des maisons des villes. — (Met- 
mata), Ifyurrêd (ar. Ikurra), trou percé dans le mur pour 

laisser passer l’urine des bêles [^Cj =—-_/=■■ — ^]- 
LAURIER-ROSE 1 , âlîli ( nû) (B. Sn-, B. B. Zegg., Zkara). — 
(B. Izn.), alüiï. — (iHetm.), allli ( ü ). 

LAVER 2 (être lavé), îrB ; p. p. fini; p. n. ü-iiriles; H., tiril ; 
laver : 6 -freS ; p. p. issïrel ; p. n. ür-sîrle'ies; H., sirîl, sârâl ; 
À. nég., sirîl (A. L.); n. a. asïrel (u); objets lavés : arrïio 
( ij,a ); faire un lavage léger, à des vêlements d’enfants, par 
exemple (ar. tr. tâhhar ) : mésmes; p. p. imesmes; p. n. ûr- 
imesmëses; H., tmesmes ; n. a. amesmes ( u ). — (Metm.), 
mesrnxs■ IL, tmesmes; laver à grande eau la maison : slil 
(B. Sn., B. Izn.) (ar. tr. séllel ); p. p- islil; p- n. vr-isliles ; 
JL, slila ; n. a- aslil (u) ; ou dit encore : sékk-amân iiifisscn- 
nnes, fais passer de l’eau sur les mains ; laver en frappant 
les vêlements avec un battoir : sebben {B. Sn., B. Izn.); p. 
p. ifebben ; H., tsêbben (B. Sn-, B. Izn.); n. a. asebben («) ; 
üasbbânt (t$e) (B. Sn., B. Izn.), battoir en bois de noyer, de 
micocoulier, de frêne; pl. 0 isbbünm ( tse ); baxffâM nüsebben 
ou Qimesbent, dalle sur laquelle on lave le linge ]■ —(B- 
Izn., Zkara), être lavé : irt 5; p. p. iïrïo ; H., tl.no ; laver : sïrel ; 
p. p. issïrel ; p. n. sirïo; H., sârüo ; f. n. sïrïo ; n. a. asîre 3. — 
(Metm.), laver : sïrel ; H., ssàri îS ; n. a. asîre S; mon burnous 
est lavé : abernüs-ïnu iïrïo; H., tïrïl. — (B, Salah), être 
lavé ; irïl; laver : sïrel; p. p. issir et; H., ssîrïl; n. a. barüli. 
LE 3 (Metm.), frappe-le : '«0-z'O ; casse-le : erz-ï§ ; je l’ai vu : zrïfo0 ; 
donne-le moi : üsajM (V. Gkamm., pp. 71-74). 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 95. — fi. Menacer, p. 65. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 247 VRD’. — Zenat. Ouars., p. 95. 

3. Cf. R. Basset, Études dial, berb., p. 95 et suiv. — Loqm. berb., p. 231 y/TH. 
— Zenat. Ouars., p. 36. — B. Menacer, p. 36. 
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LÉCHER 1 , élley; p. p. nlley; p. n. tlo-elli^es; H., telles) n. a. 
alla'i [y.a) (et) aluy (u). — (Metm.), elle y; illey; p. n. lit' ; 
H. telles (Rif-Brab.-Chl.) : elle-;- 

LÉGER 2 , il est léger : 3 nüfsûs; f. 0 nûfüst; m. p. inufsûsen; f. p. 
0 inufsûsin\ p. p. ufsûsey, iüfsüs; p. n. ür-iüfsüses ; H., 
tüfsûs ; légèreté : büfsüst (lu); on dit aussi, en parlant d'une 
bête malade : tû/jfûf si-y.tsüm, sa viande s’est allégée 
— (Zkara), léger: nu f sus ; iufsüs. —(B. Iznacen), il est 
léger: if sus; pl. fsusen ; léger : nu f sus; f. G nufsust; n. p. 
i-en; f. p. 0 i-in. — (B. Men.), ifsûs, pl, fsusen. — (Metm.), 
être léger : fsûs, p. ifsûs; elle devient légère : G elle befses, et 
fsûs invariable; je suis léger : nets fsüs; tu es léger : sekk 
fsüs; un homme léger : arjàz fsûs, pl. iriàzen fsûs; léger : 
mu fsûs; f. 0-G p- i-en, bi-ïn. 

LÉGUME, Oindre 0 [j ], les produits du potager qui se mangent 

avec la viande : pois, courgettes, pommes de terre, fèves, 
choux, navets, oignons, ail, etc.; mais les figues, les abri¬ 
cots, les prunes, les pêches, les poires, les pommes sont aussi 
appelés : Ifyûdreü, par opposition aux fruits secs: on appelle 
lébqûl [Jij'j les herbes ou plantes sauvages comestibles : la 
mauve, la menthe, le tubercule dit 0 aïennûnt, la fleur de 
la férule, le cresson, etc. (B. Sn., B. Izn.). — (B. Tzn.), 
Ifjûderd; on appelle G mâzüzb, pi. bimi/zâz, le maïs, le bechna, 
les citrouilles, les oignons, les tomates, les poivrons, les 
melons (parce que les semis se font tard) (ar. Imazuzïia). 

LENDEMAIN 3 ,3 y.ailsa; il passa la nuit ici et partit le lendemain : 
linsu SdSf ehqaitsâ îrûy.y,ah (Y- demain). — (B. Izn.), misa, 
àl aitsa. 

t. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 373 [çJj], 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 28 5 VF S. — Zenat. Ouars., p. 95. 

3. Ct. R. Basset, Loqm. berb. ^ZK, p. 256, 



196 DICTIONNAIRE FRANÇAIS-BERBÈRE 

LENT (Être), esfieS; mhel\ ûc-shB-fCS ; sehheo ; ashâ S (w); on dit : 
il marche avec lenteur : qa ishhel sel/jâder-ennes, ou bien : 
qa-iggür skkaqel, (ou) slihx^a ; lent : Zamsheo, p. i-en\ f. s. 
6-f, f. p. Vi-din. 

LENTES, iùtlëden (B. Sn., B. izn., Zkara); on dit aussi : une 
lente : Vîsïbet (ar. tr. ssêb). — (Metm.), vqettëden. — (Chl. 
Brab r iutteri) 

LENTISQUE 1 , fâdês (a) ; ërrïhé 0 nûfades, l’odeur du lenlisque; 
le fruit du lentisque : Igüddçm ; le mot daqiqàgèsV désigne le 
fruit (comestible) du lentisque et celui du térébinthe. — 
(B. lznacen), fades (u); son fruit : VïdeyQ (tï). — (B. Salah, 
B. Mess.), afâdîs. — (Metm.), fadïs. — (B. Menacer), fâdîs. 

LENTILLES, laides (ar.). — (B. Izn.), ela-kis. — (B. Menacer), 
c/s as. 

LETTRE, Vibrât ( nte) (B. Sn., B. Izn.), pl. VîhrâVïn ( nie) (ar.). 

LEUR, LEUBS\ adj. poss. : m. ensen, f. ensent. 

LEUR, pr. poss. : m. p. iâsen , f. p. iasent. 

LEVAIN 8 , VamVumt (te) (V. lever); un peu de levain : sgi} 
entemVumt. — (B. Salah), amt.ün. — (Metmata), amVun. 

LEVANT, sserq (ar.), Izïhè 6 neiserq (B. Sn., B. Izn.) (ar.). 

LEVER (Se) 4 , ëkker, lève-toi; p. p. ikker; p. n. üoék/dryes; H., 
tnekkàr-, n. a. ûkür (R) (u), (et) âk/câr (À. L.) (ga), tnekri ; 
faire lever : sekker-, H., sekkïir ; on dit aussi à quelqu’un qui 
est assis : bédd iüzenna , lève-toi (V. debout). — (B. Izn., 
Zkara), ekker , se lever; p. p. ikker-, p. n. kkïr. — (B. Izn.), 
II., tnekkàr; f. n. tnekklr■ — (Zek.), H., tekker-, f. n. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 214 y/]}’K.— Z enat. Ouars ., p. 95v/o'S. 

2. Cf. R. Basset, Études dial, berb , p. 95 et suiv. — Zenat. Ouars., p. 34, — 

B. Menacer, p. 35. 

3. Cf. Provotelle, Qala'a : amtun, p. 12L_ 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 325 y/N K R. — Zenat. Ouars., p. 95. — B. 

Menacer, p. 66. 
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tekkir ; n. a. lukkra. — (B. Salah), ekker, p. p. ikker ; il ne 
s’est pas levé : Ur-ikkïre/; H., tekker. — (Metm.), ekker; 
faire lever : sskker (0). — (B. Menacer), ekker (R. B.). 

LEVER (enparlant delà pâte,fermenter), emben (B. Sn., B. Izn.) ; 
p. p. iémben; p, n. ür-imUnes ; H., témoin’, n. a. dmMn ( u) 
(V- levain). — (B. Izn.), la pâte lève : irnmben urexüi. 

LEVER, en parlant d’une graine : siiüt ; p. p. iiïife; p. n. ûr- 
isîiàss ; H., Inidi ; n. a. astim [u); (on bien) qâ-issilii ùîy,erqet, 
bdnbbât (V. monter). 

LEVER (relever, soulever); isi ihf-ënnes, lève la tête; p. p. iisi ; 
p. n .ür-iîsis; II., gessi (A. L.) ; agessi (K.); n. a. tiîssel(A. L.) 
(et) inet (K.). — (B. Izn., Zkara), Isi, p. p. iisi (et p. n.) ; H., 
gessi (Zkara); kessi (B. Izn.) et issi ; n. a. fiiisït. — (Metm.), 
erfëà ; p. p. firfeo ; p. n. ür-irflo ; H., reflet. — (B. Salah), 
erfeo ; p. p. iirfel ; H ..reffel; on dit aussi : silii ihfënnes (V. 
porter). 

LEVRAUT, Ifèrb nüierzïz (ar.) ; on dit aussi : aherbûs (u), pl. 
iberbùsen {ni). — (B. Menacer), levraut, lapereau : amlü y, 
pl. irnlay. 

LÈVRE 1 ,6 iisnafi {te), pl. biènafm {te)', essireb, pl. es.ht.dr eh ; ansüs 
(K.) (B. Sn., B- Izn.), pl. insûàen; dim. üansûsü, pl. tinèüim. 
— (B. Menacer), ssîreb , pl. ssudreh (ar.). 

LEVRIER®, aslûgi {u ) , pl. islûgïien {ni) ; on appelle aberhüs 

(u), pl- iberhâs {ni); f. s. baberhûst {teb'), f. p. üiberhàs {teb ), 
le produit du croisement du slougi et du chien ordinaire. — 
(B. Izn.), aslug , pl. islügen, iselgân. — (B. B. Zeggou), 
ussai. 

LÉZARD 3 , des murailles : üanezMmü {trie) [^*^], pl. 6 ine&Mmïn 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : akml m, p, 95 . 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb ., p. 330 v/oUCH. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 96. — B ..Menacer, p. 66. 
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(tne), (une fontaine sortira de îa main de celui qui le tue en 
le frappant avec la main) ; gris ; bazelmùmmVïï (K,), et Hzer- 
mümmmd (A. L.) ; le mâle plus gros est appelé : dzermémmu 
(u), pl. Izermémma ; vert : sâd nifûnüsen( K.) ; hertân ëddziâli 
(A. L.) (ou) abulâm (w);gros lézard des roches : abzûn (y>u), 
pl, ibzünen {ni); autre variété : aSérmsân (son urine pro¬ 
duit des ampoules sur la peau). — (B. Izn.), bazelmemmnxb, 
lézard gris ; autres variétés : asermsàl , mazieb zella. — (Bou 
Semg.), urân, aherlqn. — (B. Salah, B. Mess.), léz. vert : 
arnulâb ; léz. gris : 6 azermemmxjAt. — (Metm.), léz. gris : 
bazelmemmuxti ; léz. vert : bülâb. — (B. Menacer), léz. vert : 
bihemmls ; léz. gris : hazelmemmïïxb 
LIBÉRER, serréfa; H., tsêrréh ; n. a. aserrêh (u); erzem (V. 
lâcher); il est sorti de prison : ityaserréh si-lhâps ; je suis 
libéré : aqli Umserr'eh. pl. imserrèhen 
LIÈGE, Ifernàn (V. cïïêne) ; üaqÈürb nelferndn. 

LIEU, âms&n (yu), pl. imüsqn (ni). — (B. Izn.), amxàn (v), (ou) 
birahbet en quel lieu? mân amsân ? 

LIER, mettre un lien à une gerbe, un fagot : ëqqen (Y. attacher) ; 
èédd tâzderntu, lie ce fagot; p. p. isedd; p. n. ür-Vseddeè ; 
IL, tsedda ; n. a. âêeddi ( u ) [Xi]; cette poignée est liée : 
üaqebdfflû tèédd , (ou) téqqen. 

LIER (ligoter), ésref; p. p. iisrcf; p. n- üo-eèrif^es; H., èérref 
(A- L.); tserrefi K.); n. a. isrdf (u) ; être lié : tyàsrcf; lie les 
mains de cet homme : ëéref ifàssén ny,érgàzu; cet homme 
a les mains liées : àrgâzü ifassen nnés sérf 'en , (ou) argazü 
qâ itiiê-sref. — (B. Izn., Zkara), exref; p. p. ixref ; p- n. 
xrïf; H,, xerref ; n. a. axrâf. — (B. Salah), avez; p. p. 
iürez; p. n. ürïz; H., tarez ; n. a. araz (u). 

LIERRE, délliae ntemza (K.); lluy,y,ai (A. L., B. Izn.) (ar.). 
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LIÈVRE', aierziz (u) (B. Su., B. lzn...Zkara, B. Zegg.), pl. iiersàz 
(K.), (et) iierzizen (A. L,)(m) (V. hase, levraut); on dit aussi : 
IhürreQ (ar. tr. Ihürra). — (Metm.), Ihorra, pl. lehràrâ 0; 
hase : Qaierzîzl ; levraut : ajerbm , pl. ijerbà s. —(B. Salah, 
B. Mess.), aierzîz , pl. iierzâz ; fém. üaierzïz-t. f. pl. diierzâz. 

— (B. Menacer), aierzîz (î<), f. daierzîzt ; lièvre ayant une 
tache blanche au front : Ihurra [/*•]. 

LIGNE, astter [u] (ar.). 

LIMACE, ayjâlsariân (B. Sn., B, Jzn.); bûtsel (B. lzn.). 

LIMER*, êèreâ (B. Sn., B. Izn.); p. p. iîbréà-, p. n. ür-ëbrio^es ; 
H., berrel (À. L.) (et) tberreZ (K.) ; abrâl (u) ; lime : bnébreZ, 
pl. lembâreZ [-y.]. — (B. Izn.), lime : 0 lima. 

LIMON, Ihâmle 0, dépôt de limon (B. Sn., B. Izn.); l’oued a 
apporté du limon : i^zer iiy,éd elMmleJ) [JVj; l’eau de l’oued 
est chargée de limon : âmün iiyzér qa-iùsel é® mâlüs, (ou 
bien) iüseZ o éteint s. — (B. Izn.), mailûs. 

LINCEUL, IlâZân [lia) (V. couvrir), pl. lâMna 9; liékfen [lie), pl. 
lekfûna. — (B. Izn.), leifen, pl. leifûna. — (Metm.), lekfen ; 
lyetlün — ^]. 

LION 2 , âiràS (qi ), pl. àiràZen {ipai) \ f. s. 0 âirat; f. p. biird&m ; ou 
plutôt:f. llébiieümpirài (B. Sn., B. lzn.) [U]. — (Bou Semg.), 
airâ 5. — (B. Salah, B. Mess.), dirai (ui), pl. iiràlen (Iran). 

— (Metm.), a^ïlas, lion, panthère; lionne: Ibîia; lionceau : 
ssbel (ar.). —(B. Menacer), airâl (u); p. ii-en ; f. Qrisdda 
(R. B.). 

LIRE*, tèr; p. p. jîyrit-, p. n. ü-iîfrüs; H., qqar\ n. a. 0 i^îra (ff); 

1. Cf. R. Basset, Rif : aiarziz t p, 11 2. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb. VLM, p. 339 p^ s], 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb.,p. 333 VIRD', et 337 — Zenat. Ouars., 

p 9Q. — B. Menacer , p. 66. 

4. Cf. R. Bassel, Man. kab. : qqâr , p. 60*. 
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faire lire : seyr-, H., syâra (cf. Zouaoua : yer). — (B. Izn.), 
ey; p. pi iyra-, p. n. yri; W.^qqâr ; f. n. qqlr ; faire lire : syer ; 
H., syâra. — (Zkara), yer; p. p. iyri ; p. n. yri ; H., qqâr ; f. 
a. qqlr; n. a. tyârûti. — (Metmata), yer; p. p. iyra ; H., qqâr; 
n. a. tyün; fais-le lire : .seynô. — (B. Saiah), yer; p. p. yrîÿ, 
iyra; H., qqâr ; n. a. bayûri. — (B. Menacer), eyr\ p. p. yriy, 
iyru, yrtn ; p. n. yri. 

LISIÈRE (d’un tissu) (Metm.), ayeddu. 

LISSE, aleqqay , pl. i-en; f. taUqqalÿi, f. pl. 6i-yïra (ce mot veut 
aussi dire : tendre) (ar. tr. rtab) ; Ikàyèd in laieqqay, ce 
papier est lisse; en parlant de la soie, douce au toucher, 
on dit : lahrir imezzii; rnezzii ; p. p. imezzii; H., tmezzi ; 
amezzi (u); rendre lisse : sleqqey; H., sleqqay, smezzi ; H., 
smezzai. — (Metm.), aleqqay , fém. 0cz-#t; pl. i-eu; fli-iu. 

LIT’, les B. Snoûs dorment sur des nattes, des peaux de mouton 
garnies de leur laine, des couvertures de laine; étendre sur 
le sol ces nattes, ces couvertures, se dit : ëssu; p. ussu ; ur- 
nssv,è ; H., tes su ; n. a. Sûjiiô; lit (tu); lit de la mariée ; 6 üa«6 
nenneqleh\ lit garni ; nâmûsïia (ar.). — (B. Izn), mu; p. 
p. issu ; H„ f. n., fmu; lit : OassüO (ta), pl. tassiMn. — 
(Metm.), mu ; p. p. issu; H., tes.su ; n. a. 6ù.s«6. — (B. Salah), 
mw; p. p. s-siy, «sa; H., tessu; lit : ôüsaO. 

LITRE, llîtrq (lli), pl- llitrqiM; un demi-litre : nnèÿ-llltro ; un 
quart de litre ; llùqnie 0; llùqmâti [LL]. 

LIVRE, un 1. : léiüàb, pl. leshabât. — (B. Izn.), lextâb 

LIVRE (poids), ârdêl(uê)( B. Sn.,B. Izn.) ; irdlan (ï) (et) irdlay.en;. ; 
une demi-livre : nnes üy,êrdèl 

LOIN 5 (Etre), bdeâo; p. p. ibazdiï; p. n. ür-tbàeioes; H., tbmào ; 


1. Cf. H. Basset Rif : Oessawô p. 112. 

2. Cf. Nehii), Ghat : adiedi , p. 174. 
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a. àbmül (u); il est loin de son pays se dit aussi : qâït 
S imiie/jfyér si-tmûrQ-ënnes ; ce pays est loin de moi : 9 amùrti 
enni timufjkerb fyî ; m. pl. imufyhren ; f. pl. bimu/jJjrtn ; va-t’en 
loin de moi : éiiûr lirmûjJjêr Jji. — (B. Izn.), ruj(fez ; p. 

A- 

igg u ez; H., tegg u eè; éloigner : segg u ei[^*> — ^p-!]. 

LONG 1 , zîreb, allonge-toi: p. p. zîrbery, izzïrë9; p. n. ù-îzzirfles’, 
H., dzîriti; n. a. Qâzzirëü (te), longueur; le serpent s’allongea : 
sâd izzïreh ; long : aziràr ; f. t-t\ pl. iztràren; t-m; allonger : 
zzireü; H., zzârà 9; ce fil n’est pas long, allonge-le : filïdû 
mâèi Mzïràr , zzirb-ït. — (B. Izn.), long : aziircir; f. 9-9 ; m. p. 
i-en; f. p. 0 i-în; sire 9, p p. izlreb ; p. n. zirî 8; IL, dzîrtô; 
f. n. dzlrï 9; longueur : bazzîreb. — (Metm.), aziràr ; f. 0 -t; 

m. p. i-en; f, p. 9 i-în. — (B. Men.), aziràr ; pl. i-en. — 
(B. Sn.), on dit aussi : nûstef ; p. p. iinnüstef; H., tnûstûf ; 

n. a. amistef (u); àrha iu iinnüstef iûsâe, cet enfant s’est 
beaucoup allongé, ou bien : àrba-iü hê.hül($x.); H., UaUâl. 

LORSQUE 2 , lorsque cet homme entrera, frappez-le : sâo iêùef 
argàzü euUt, (ou) ségga âo-iàlef argdzü ’eiMt; lorsque cet 
enfant sortit, ils l’emmenèrent : ségga îffe* àrba-iü iaient, 
(ou) si-ïffe'i àrba-iü îuient ; lorsqu’il joue, il n’entend rien : 
ségga itlûrâr , ü-issâles (Y. jusqu’a). 

LOUCHER, ehgel ; p. p. iàhgel ; p. n. ür-iàhgïles ; IL, tâ/niïl ; 
n. a. ahv/ll (y,a) ; sehgel Uttagin ennes : fais loucher tes 
yeux; H-, s'ehgâl', adj. cilahy,el ; f. 'rilahgelt [J_pj. 

LOUER, prendre en location : ësra (A. L.), èkra (K.) ; p. p. isra 
(A. L.), ikra (K.); p. n. ûr-isrâ-s ; H., serra (A. L.), tkérra 
(K.); n. a. QameériûQ (le) ; j’ai loué cette maison à mon frère : 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 255 y /Z R R. — Zenat. Ouars., p. 96. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 267 G; p. 268 \/si. — B. Menacer : alü y, 
p. 66. 
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sra-f tiaddârOü si-üma ; ceUe maison est louée : üaddârbü 
iiy'dra (ou) qâittèra ; locataire : âmkàri ; i-en; — donner en 
location; j’ai loué cette maison à mon frère : srâq Mddârbu 
iuma. — (B. Izn., Zkara), exri; p. p. ixri ; p. n. xri; H., et 
f. n., xerri ; n. a. a.vrai [\S], 

LOURD 1 , îza (.4. L.), devenir lourd; p. p. Uay, iha ; p, n. û-jizâs ; 
H., tîza; n. a. tâzïù (la)] alourdir : sîza; alourdis-le : sîzâ-f, 
H., ssâza ; izai (K), devenir lourd; H., tiza\\ sîzai , rendre 
lourd; H., sîzzai; tmîza ou 5 mîzâi, lourd ; f. s. bmîzaih ; m. p. 
imïzâien; f. p. Mmïzâijn. — (B. Iznacen), miza ; fém. brnizati ; 
m. p. i-en; f. p. Qi-iin. — (B. Men.), ielqel, pl- leqlen. — 
(Metm.), ezsai; p. izzai et zzai, invar.; nets ezzai, je suis 
lourd inesnm ezzai, n. sommes lourds; nehnïn ezzai, ils sont 
lourds; on dit aussi : ebqel, p. p. iïqel. — (Metm.), rends-le 
lourd : seoqel 0 [Jiî]. 

LOUTRE, aili nüâmàn ; aqzîn ny,âmàn (V. chien). 

LUIRE, égg tfdu 0 (V. faire); le soleil luit : tfûiï qü ittegg ètf'âüb, 
(ou) bâges-. H., dbâga , tbâga. — (B. Izn.), le soleil luit : 
ü/uæ9 qâ tsehhu 

LUETTE, âltètti ; bîltet (V. doigt). 

LUI 2 , p. pers. sujet : néttqn. — (B. Izn.), netta. — (B. Mess., B. 
Salah), net{a. — (Metm.), netta \ c’est lui : Inetla; dis-lui : 
in-às ; donne-lui : ûs-âs; avec lui ; zsts, aktïes. — (Senfita), 
nettân ; lui, p. pers. compl. : âs‘, il lui dit : inna-iàs ; il lui 
donna : iüs-âs. — (B. Salali), donne-lui : Td-âs. —- (B. 
Mess.), eyf-às. 

LUNE 3 , iur (tri) (ar. tr. esshâr) ; iür qait zdâJjel nél-fim, la lune est 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 260v/zi; p. 340 [JâÎJ. 

2. Cf. R. Basset, Èt. dial, berb., p. 95. — Zenat. Ouars., p. 34-35. — B. Mena¬ 
cer , p. 33-36. _ 

3. Cf.’R. Basset, Loqm. berb., p. 305 v^G OU R. - Zenat. Ouars., p. 96. 
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dans un nuage; Osizïri(tz ),lumière delà Iune(ar. Ir. Iqemra ); 
êddempassu niiiûr § itzïri, la nuit passée, nous avons marché 
au clair de lune; on dit aussi : au clair de lune : S i-dzîri 
nûiür ; la lune s’est levée, elle brille ; iür qait iûli , füziri- 
nnès qaît-iru. — (B. Izn., Zkara), iür (u ). — (Bou Semg.), 
iür. — (Metm.j, iùr. — (B. Menacer), iûr, pl. iijâren. 

LUNDI, assit Itfindjen ; dss ëllédmn . — (B. Izn.), çdmi leünain 

[/]• 

LUMIÈRE 1 (d’une lampe, du soleil), t/âüb ; on dit aussi : lumière 
du soleil : ttiia netfutà [^-r 0 ]; il craint la lumière : itte'g- 
g u el si-tfaü 8: lumière de la lune : 0 asirv, iûr qa itemmïr 
daziri, la lune jette ses rayons (en ar. tr. Iqemra). — (B. Izn.), 
0/h«0; lumière de la lune : tazirt ( ndzi ). — (B. Salah), 
0 a fat- — (B. Mess.), 0«/a0, lum. du soleil; O iziri, lumière 
de la lune. — (Metm.), lum. de la lune : tazïri. — (B. Me^ 
nacer), lum. de la lune : Üazïri; 1. du soleil : tfaiefi. 

LUNETTE, Mnêddârmn ( tne ) (j^j; mrâll elhénd (B. Sn., B. Izn.) 

[20^11 Lty]. 

LUTTER (Se), mazàfer, se saisir les bras et se pousser; H., 
tmazàfâr [y?-]; mazàbez, se presser, s’étreindre; H., tmaz- 
kbâz ; msûipe 0. se donner des coups; temsûgtiqn ; mlùtpùf. se 
saisir; temiuttùf. — (B. Izn-), ils ont lutté : mmfâren ; ils 
luttent : qa tmesuyMn. — (Metm.), ils luttèrent : mgârâàen 

[<JA- 

LUXER, il se luxa le pied ; illuyzem si-ûdâr-ënnes; H., llûyzüm ; 
luxation : alüyzem (u); mon pied est luxé : dàr-inu 
ituo.ma.zas (ou) ituamlefy (en ar. tr. rezlimtauïset (ou) mteÜjet ). 
— (B. Menacer), illeyzem. — (Rif), nêeyzem. — (Berab- 
Chl), lluyzem. 

1. Cf, R. Basset, Loqm. berb., p. 282 \Jv. — Zenat. Ouars., p. 96y/ZR. 
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MACHER, ëffèt (z'0) ; p. p. nffet; p. n. ür-effîz'{es; H., teffez; n. a. 
uffüz (vu); en parlant des animaux : lâhy,eb; II. , tlahve 6; 
n. a. alehü'à ( u ) [_>$)]. — (B. effet'. H., teffez. —(Met- 
raata), effet ; p. p. iffez; p. n. ffïz ; H., teffez; (n), et 

üfüz. — (Zkara), effet; p. p. iffèz; p. n. ffïz ; H., teffez; n. a. 
affût. — (B. Mess., B. Salah), effet ; H., f effet. — (B. Me¬ 
nacer), emde'; far.); p.p .imde'{; H., meddey; effet ; H., teffez. 

MÂCHOIRE 1 , ct'fesmïr (nu), pl. iyesmâr ; aizzîm nîmi (V- faucille), 
(ou) Itâzmeü (ar.). — (B. Iznacen), a^esmlr ( u ), pl. ï^esmiren. 
— (B. Salah), ayesmâr (u), pl. i^esmciren. — (B. Mess-), l';es- 
mâr. — (Metmata), a^esmar (n), pl. i^esmâren. — (Senfita), 
huzzelt , pl. 9 uzslïn (ciseaux); os des joues : ayesmâr , pl. i-en ; 
pommettes : alhTûfî U'iesmâr. — (B. Menacer), ayesmar ( u ), 
pl. i'iesma.ren. 


MAÇON, abennai (nu), pl. i-en[jffzf\; ima^àllem, pl. i-en 

— (B. Iznacen), abennai (u), pl, ibennaien. — (B. Sal., B. 
Mess-), abennai (u), pl. ibennaien. — (Metmata), abennai 
(u), pl. i-en. — (B. Menacer), abennai (u), pl. i-en. 

MADAME (voc.), iâ-lalla (ou) iâ lâll erméhhâm (ou) iâ tamettvü 
(B. Sn-, Metm.). — (B. Menacer), a lall; âhamettïïï. — 
(B. Salah), â-laüa , â-tamettùt. 

MADEMOISELLE, pour appeler : iâtârbàt ; iâ tazellûfit; à une 
femme dont on ne connaît pas le nom, on dit : iâ-Fâdma. 

— (Metmata), iâ 9 âtâzizü (ar.). — (B. Menacer), a-ahzauiï 
(ou) à-herrâs 9. — (B. Salah), â-tahzaut. 


t. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 280 y/R’SMR. — Zenat. Ouars., p. 96 : ayrs- 
rnâr. 
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MAGASIN', thânet ( nthâ ) pl. li/funa { ntfu ). — (B. Izna- 

cen), Ihànet, pl .tihùna. — (Metmafa), 6 hanût\ ükânult, pl. 
lafpjÂriU. — (B. Menacer), Iid.net , pl. ilfüna. — (B. Sal., B. 
Mess.), tahanüt ( tha ), pl. tihüna (te). 

MAHOMET, sBi Mohammel ; dli rasûl-llah ; sio ënndbi ; on ajoute : 
sella üilîh ipx-sellem. — (Metmata), sidna Mohammed. 

MAI, mâiiu (Metmata); iûrnemdiiu, le mois de mai. — (B. Izna- 
cen), maiiu. — (B. Salah), aiiür ënmaiiu. 

MAIGRE, dzddad (V. mince); ûdüf, f. 6 ûdâfü m. pl. 

ûdzlfen, f. p. 0w düfïn\ ou ikhaf\ p. p. idmf ; p. n. ür-idüfes ; 
H., tedüf\ n. a. adzaf (u)\ ou erhen{ ar.); p. p. iérhen; p. n. 
ür-jérhïnes; II., terhin ; n. a. arhân ( u ) ; très maigre : îmhîtem 
(i-en); f. bimhïtemb (8i-m). -— (B. Iznacen), il est faible : 
idsLuâf. — (Metmata), iirhem (ar.); H., rehhem-, maigre : 
anerkdmu, pl. inerhuma ; f. üanerhâmifî-, f. pl. binerküma 
(ar. tr. ehzil). — (B. Menacer), idmaf ; p. n. daüf\ affaiblir: 
sedazf\ H., sedawfa. — (B. Sal., B.Mess.), idazaf-, imhïiïer, 
i-en ; OirnkBerb, 9?-m. 

MAILLET, (B. Iznacen), üazduzt ( tez), pl. 9 izüdàz ( nedz ). — 
(Metmata), azlüz (u), pl. izulàz (ar. tr. rrezzâma). — 
(B. Salah, B. Mess.), azdtfô (au), pl. sïn uazduden\ sin 
izduten; —• azduz (Brab.-Ghl.). 

MAILLE, 9e/, pl. bittagln (B. Sn., Metm.). (V. ceil.) 

MAIN®, fus (nu), pl. ifàssen (ni)-, dimin. menotte : tfûsset ; 
tifussin. — (B. Iznacen), fus ( u ), pl. ifàssen ; une main d’en¬ 
fant : tfüset ürpedâl. — (Metmafa), fus ( u ), pl. ifàssen ; dans 
la main : lug-füs. — (B. Menacer), fïts (u), pl. ifàssen. — 


1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 269 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 284 y^FS. — Zenat. Ouars., p. 96 : fus. 
B. Menacer, p. 67 : fus. 
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(B. Rached), fus (u). — (Senfita), fus (u), pl. ifâssen. — 
(B. Salah), afüs ('«), pl. ifâssen . — (B. Messaoud), gfüs- 
ënn'es, dans sa main. — (B. Rached), fus; la main droite : 
fus ai fus; la main gauche : fus azelméd ; pi. ifâssen, 

MAINTENANT, ilëqqü (À. L-); ilëqqüli ; à partir de maintenant : 
silqqû ; ûieq, ûlqqu (K,). — (B. Iznacen), id’eq , ïlqu. — 
(Metmata), ely,oq[zuàù\], — (B. Salah), aqq v a. — (B. Men.), 
auqa. — (B. Menacer), imàru; dès’maintenant : seg-imàru. 

MAIS, gâlainni ; gâlakenni (rare); y.dlemkenni (rare). — (B, Izna- 
cen), lias a (ar.) : arba-iu lamzian hâsa itlét ierru, cet enfant 
est jeune, mais il mange beaucoup. — (Metmata), làken, 
ûalâinni ou ualâien [^.(5]. 

MAIS, ddrâ; un épi de maïs : âshûb néddrâ; ddrâ tdsugfj v a^, 
maïs à grain rouge; ddrâ tàmellült, maïs à grain blanc; 
ddrâ nsérfàr , maïs à grain jaune, à gros épis; ûm ennibân, 
maïs à grain allongé, de qualité inférieure. — (B. Rached), 
ëddrâ. —(B. Salah, Metmata), ëddrâ ; épi de maïs : ayfial 
( uu ) (B. Salah); épi de maïs : Qaibâfo (, ti ), pl. 6 vfbcilïn. — (B. 
Menacer), eddra (la farine de maïs mêlée à celle du blé est 
employée pour faire du pairi, du couscous). — (B. Mess.), 
tige de maïs : agetfürn ellezbar ; anezzit lekbàl, nous grillons 
du maïs. 

MAISON 1 , dffâm (xpüli-érigé Ij)] la porte de la maison : ftaipgûrO 
ëngéfjhâm, pl. th.humen (nu); dim. hdb.hünd) (téfj ), pl.'O ifafaâ- 
mm (téb)- — (B. Iznacen), 0 ïdârb, pl. 0ïfîrin; af/jâm (gu), 
pl. ififâmen. — (B. Rached), azeqqa ., pl. izeyipin. — (Met¬ 
mata), maison en pierre, avec toit de tuiles : §àddàr§ (9«), 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb p. 238 v^KHM. — Zenat. Ouars p. 96. — B. 
Mal. baddarQ. — Ouars. : 0 zeqqa. — B, Menacer, p. 68 : Vazeqqa, maison en 
terre; ahham , pl. ihhamen. 
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pl. üuddür (0 u) et 0 iddân\ une grande maison : Ibâzâr ( Iba ), 
pi. Ibàzârâù ; [afi/jam désigne la tente); maison en pierre 
couverte de diss : ddesreb, pl. ddësür (cf. Beauss : jü).; entre 
dans la maison : &ef ci büddàrü. — (B. Salah), afj.Ij.am (y.u), 
pl. ïljfjâmen. — (B. Menacer), aljljam, pl. ihhâmcn, rri. en 
pierre; azeqqa, pl. izeguïn, m. recouverte (le terre; maison 
entière : èrrïf, pl. lâriàfi ar.), m. couv. en tuiles : ddâr , pl. 
ddiâr (ar.). — (B. Mess.), m- en terre avec terrasse : 0 azeqqa 
((/s), pl. t 'ize'iua ; cabane couverte en diss : afjfjamgîdels, pl. 
ifjfjâmen. 

MAÎTRE, bob ( nb ), m. de maison : bdb üyûfjfjam , pl. fàbâb. — 
(B. Iznacen), bâb, pl. ibbâb. — (Metmata), bâb ëttâddürü, 
pl. imaulan ett. — (B. Salah), bab en taddârt , pl. imaulün. 
— (B. Menacer), bâb yefjfjüm, pl. tàbâb et imaulün-, bdb 
neddür, pl. imaulan ; — bab, pl. idbab (Brab.-Chl.). 

MAÎTRESSE, lâl ( ehal ), m. de maison; loi ènyéfjfjâm, pl. tàlàl\ 
amante : 9 amddükelt [terri), pl. 0 imddükâl [terri). — (B. Izna- 
cen), lâl, pl. Mal. — (Metmata), lâlëttâddârü, pl. 8 imaulan 
ëtt. — (B. Salah), lait entaddârt. — (B. Menacer), lait 
yèfjljam, pl. üimaulaüm. 

MAJEUR (doigt), dâd uuâmmüs ; dâd amôqqrân. — (Senfita), 
(lad ël-yesta . — (B. Mess.), adüd alammâs. — (B. Menacer), 
dâd aqeruil. 

MAL, sser [y.]; génies du mal : tàbâb ènsérr ; il fait le mal : 
ittégg essbM [L_]; j’ai mal à la tète : aqlïi oamàhlm siihf- 
ïnu, (ou) ifjf-ïnu S amàhlïïs; (ou) ihels iiïHjf-ïnu ; il n’y a pas 
de mal à cela : la bas ; -u iilli belhâije 0 Ils . —• (B. Salah, M et- 
mafa), il n’y a pas de mal : là bds eggif dis elhïr 

nettân irradia sesser, je lui ai fait du bien, il m’a rendu le 
mal. •— (B. Salah), iljf-inu iheik-ï, la tète me fait mal. — 



208 DICTlONNAlftK NUNÇAIS-liEKBËRli 

(B. Menacer), il me fait mal : iderraii [j&\, (ou) isendùrrai, 
isendiirüai, pi. sendûrrënai, sendurüenai. 

MALADE 1 , ehles, p. n. iéhles ; p. p. ür-ehlisyes; H., belles [k. L.), 
(et) tehles (K.); n. a. léhlaà , maladie; adj. amhhlüs\ p. 
imehldè ; f. tamahlïdh ; p. timefdàs] rendre malade : sekles ; 
H ., sehlâè\ il fait le malade : iséhlas U-imdnnes , (ou) ittegg 
imannés odmâhlüs. — (B. lznacen), je suis malade : qâ 
helyey; il est malade : qâ iehley ; p. n. hlly, H., tehlex. — 
(Zkara), ehlex ; p* p. ikley; p. n. hlly; n. a. ahlay (w); H., 
helley. — (Metmata), je suis malade : nelslamehlâyu, fém. 
0 «-/S 6 ; m. pl. imèhlàxi f- pl. Qi-lay ; ehlex, être m. ; p. p. 
iehley/, p- n. hlly ; H., kelle /; n. a. làhlày, la maladie; 
rendre malade : sehley; H., sehlây. — (B. Salah), ehlex’, p. 
p. iehley", p. n. hlly, maladie : lehlày. — (B. Mess,), aqliia 
helyaÿ, je suis malade. — (B. Menacer), ehley, p- n. hlly ; H., 
heley, maladie : lehla-y ; rendre malade : sehley; H., sehlay. 

MALADIE, maladie des moutons : buçûfa (ar. tr. buqsas ); 
Qizûyi. — (B. Menacer), haferteituxt nelmal; maladie des 
poules : berbittu. — (B. Menacer), buzjitfa. 

MÂLE, ealker [/'*], pl. e'ïïkûra. — (B- Salah, Metmata, B. Mes- 
saoud), aiftem (y.u), p. iûbmân", fém- QauQemb [tu), pl. 
QiûQmin. — (B. Menacer), axbem, pl. iucrMim. 

MALHEUR, ImüsibeQ (B. Sn., Metm.)^^]. 

MALLE, asendüq (nu) pl. isenduqen (ni) (B. Sn-, Metm., 

B. Izn.). — (B. lznacen), pl. snüdeq. — (Metmata), pl. 
isendâq. 

MAMAN, les tout jeunes enfants appellent leur mère : mma\ à 
un an, deux ans : ‘nna \ plus tard : ümm u a (u nasal); plus 
tard encore : hénna ; les grandes personnes ne disent que : 


I, Cf, R. Basset, Loqm. berb., p. 236 L K. — Zenat. Ouars., p. 97 : ihelliy 
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henna , ma mère. — (Metmata), chez les Metm. on n'em¬ 
ploie que iemma. — (B. Menacer), â-iemm , ô maman; 
â-henn. — (B. Messaoud, B. Salah), a iemma. 

MAMELLE, mamelon, sein d’une femme : f/e/'; —ifëff ( ni }, pi. 
iffân, ifëff an {ni) ; mamelle des animaux : 6 ân-fi (le), pl. 
6 ânffy.in {te). — (B. Iznacen), abebbU ; un sein : idz ubbeê, 
pl. ibbâs; ïfëf, pl. iffân\ mamelle des animaux : Mnff ( ta ), 
pl. fianffipn . — (Metmata), m. de femme : abebbüh ( u ), pl. 
ibebbüh ; m. d’animaux, trayon : abebbûh ; mamelle : 0myf 
(fe), pl. 0 inyauin [te] (ar. tr. ëddrât). — (B. Menacer), 
abebbus, pl. ibebbâi. — (B. Mess., B. Salah), tabebbust{tb), 
pl. tibebbâs [tb] ; iff (Brab.-Chl.). 

MANCHE d’habit : lekmâm (lie) [»^], pl. lekmamâ6 ; m. d’outil, 
faucille, couteau : 0 aqebdïb ( tqe ), pl. üiqebdai[j bj]: m. de 
pioche : 9 drzehiï {ter), pl. birezhin ; m. de pelle : fûs (nu), 
pl. ifâssen. — (B. Iznacen), m. d’outil : 0 arzelfl (te), pl. 
bir'zfen ; fûs (u), pl. ifassen ; le manche de la faucille : fûs 
mdernier. — (Metmata), Iküm, pl. lekmaiem; (ou) a-fil 
(V. bras). — (B. Menacer), manche d'habit : an fus (u), pl. 
an fûs en. 

MANCHOT, amebdûl nûfus, pl. imebdâl ; akeffûs , pl. ikeffûsen. 
— (B. Salah), igzem i^ll-ennes. — > B. Menacer), bu-fûsset. 

MANGER. 1 , ets, ou plutôt : etc, p. p. ïtca\ IL, tett\ n. a. ûtèu(u)\ 
f. fact- sets ( it)\ II., setèa', être mangé : têts, mets ; le pain 
est mangé : ayrüm itels (ou) imetè (ar. tr. ettkel) ; ce pain est 
mangeable : a-p-umu ituatè , ou itetè, ou ityâmez; de âmes ; 
p. p. lûmes’. H., tûmz ; ûmûz (prendre); ils s’entre-dévo¬ 
rèrent : tgdmetsen, témsetsân ; il est mangé par les vers : 

i. Cl'. H. Lîasset, Loqm. bei'b., p. 235 y/rCH. — Zenat. Quars p. 97 : eU. — 

Béni Menacer, p. 68 : ets. 


15* 
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ituamets sétiizza (ou) sûsüz. — (B. Iznacen), ets; p. p. tsiy, 
Usa-, H., tett; en ce moment, il mange : îlqîi qâ-ittett; faire 
manger : sets; être mangé, mangeable : tuatsa. —- (Zkara), 
ets; p. p. tsï-{, itsi, tsîn ; p. n. /si ; E., tell ; n. a. §matsa, 
üitsüh. —. (Metmata), ets; p. p. tsi-;, Usa, tsîn; fais-le man¬ 
ger : sets-id; H., tett; n. a. maitsn faire m. ; sets; se man¬ 
ger, être mangeable : iemmels; ce pain est immangeable : 
ayrüma ul ietmalsâs; il est mangé : wmmets ; il a été mangé : 
ituats. — (B. Salah), ets; p. p. têïy, itsa, tsqn ; H., [et ; n. a. 
utstà. — (B. Messaoud), ets ; p. p. tèi-;, itsa, tsân; H., tel. — 
(Senfila), ets; prêt. p. tsv ;, il su, tsîn. — (B. Menacer), ets, 
tSi y, ilsu, tsîn ; II., tett; faire m. : sets; H., setèa; s’entre¬ 
dévorer : msetsân ; être mangeable : tme.Ua ; le pain se 
mange : a^rum itmetsa ; il n’est pas mangeable : ü-ilmeUis. 

MANQUER 1 , je manque d’argent : i/jèsniii izegncm, de : foess ; 
H., thesm [(j""]; ne manque pas de venir : -f res ûttâseddes; 
manquer le but : fyda(t) [Uaà.]; H., hetta. — (Metmata), 
il me manque une chose : ëtyîs aüî îs ëlhâdje§. — (B. Me¬ 
nacer), hess; H., this.y, il ne me manque rien : üh-i-t/jissnes; 
je manque d’argent : fynsnayi ùrîme?i. — (B. Salah), 
skissey Ïorïmen , je manque d’arg.; is/jiss ilrïmen , il manque 
d’arg. 

MANTEAU, burnous blanc : aselhàm (V. burnous) (nu), pi. 
iselkâmen ; burnous noir : afyulüs (nu), pl. ifoîdïïsen ; burnous 
de poil de chameau ; aselhàm ellûber; manteau blanc : 
aselhàm, pl. i-en ; mant. noir : ahidïïs, pl. iljîdâs. — (B, 
Messaoud, B. Salah), m. blanc : 0 abernûst (tb), pl. tibernâs 
(tb). — (Metmata), abernûs (u), pl. ibernâs, b. de laine 
blanche [^ôg]; azu^dâni (u), {pl. ize^dânen, b. de laine 

i. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 280 
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noire ou de drap noir (ar. tr. lljjidüs) ; abïdi [u], pl. ibïdiien, 
b. en poil de chameau, brun, ou en laine brune des agneaux 
(ar. tr, Ibldi, pl. Ihuâda). — (B. Iznacen), abernm [a), pi. 
ibernâs', aze^dâni, burnous noir, ou burnous en poil de 
chameau, pl. ize'tdaniyen, 

MARABOUT, amrâbed {nu) [ly,]; imrabden. — (B. Iznacen), 
amrâbed , pl. imrabden. — (B. Salah, M e lin a ta ), arriva b èd (u), 
pl. imrabden . 

MARAIS, temporaire : Imerzeü [^y] ( elm ), pl. lmerèâ§-, m. pro¬ 
duit par suintement •• ^anssïst ( tne ), pl. 9 inesslsin (Y- suin¬ 
ter). — (B, Salah), /merieô, pl. ImersaB. — (B. Mess.), 
aima (byè). — (Metmata), azzâ ( ua ), pl. azèâtien (m. tempo¬ 
raire); anessïs ( u ), pl. inessïsen (suintement); aima , pl. 
ïlmaüen. — (b- Menacer), Imerèeü, pl. lemrüz. 

MARBRE, 9 arfyâmü — (B. Menacer), errfyâm. 

MARC, de café : ttehje 9 (B. So., Metm., B. Salah) [jh]; m. 
d’olives : Ifitûr. — (B. Iznacen), m. d’olives : Ifïtûr. — ;B. 
Menacer), afexbürb. Cf. Boulifa, Demnat, p. 360 Ifitur. 

MARCASSIN, a(jen?iûs (u ), pl. i/jennâs (B. Sn., B. !zn., B. Mena¬ 
cer); pl. ifyënnusen (B. Izn., B. Menacer) [ys-i], 

MARCHAND, asbaibi, pl. i-en [_^~]; âtâzer {nu), i-en [y^]. — 
(B. Menacer), amtajer, pl. i-en ; 3 amtajer, c’est un marchand. 

MARCHANDER, say,em [p~]; H., tsaqâm. 

MARCHANDISE, sselaifà [X], 

MARCHÉ, essùq (nés) (B. Sn., B. Iznacen, B. Salah, B. Mess.); 
lesy,âq bon marché : erlj.es ; p. p. iêrhes ; p. n. ar- 

iérljïses ; H., rchkes ; n. a. arhâs (u) Iyy] (ou) erfeq ; H., 
reffeq — (B. Menacer), a^rum irijes, le pain est bon 
marché; irlen refa-sen, le blé est bon m. — (B. Salah), 

9 imzin relisent , l’orge est b. m-(B. Mess.), Irlen reljsen , 

le blé est bon marché. 
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MARCHER 1 , ejiûr, p. p. niiür; H., ggûr- n. a. ajiür (ij.a) (ou) 
6 apura (te), ou Ois H (te)\; la marche m’a fatigué : tsîhel iii 
f nsh ; faire marcher : siiiûr (it) ; H., siiiüra ; ou dit aussi : hen- 
gel; H,, thengel; ou qeleb 0 amset, lève tes pieds; H., qelleb 
M*]; (ou) isi dâr-ënnes. — (Zkara), iür, p. p. iûrey, ijür , 
(et p. n.); H., ggür; n. a. Oigüra ( tg ). — (B. Iznacen), 
ûiür; p. p. eiiûrey, ieiîûr ; H., ggûr ; qa-iggür , il marche; 
gehley si tièli, la marche m’a fatigué. — (Metmata), ttggûr ; 
p. p. iuggûr; n. a. Oiyli ; faire marcher : zziür. — (B. 
Salah), eddu; p. p. eddüy, idda, ddân; H., teddu. (Cf. eddu 
Z.-Brab.-Chl.). — (B. Mess.), eddu ; p. p. eddûy, idda, ddân ; 
H., ggûr-, on dit aussi : eggur ; p. p. iggûr (et p. n.); 
marche : Oiyli. — (B. Menacer), eirnr-, H., ggûr ; la marche : 
hiyli ; f. fact. siûr. 

MARCHE d’escalier : 0 arfât (te), pl. 0 irfâdin. 

MARDI, âzden netl&Oa .— (Metmata, B. Men.), dssëntlâOa. 

MARE, formée par l’eau de pluie : dzâbî 9, pl. Qizabiiïn (dm) 
— (B. Menacer), aretsïlj (u)\ Oamda (ta). 

MARI, une femme dit en parlant de son mari : argàz-ïnu, (ou) 
sâiàd-lnu [-*-]. — (Metmata), ia argâz-lnu, ô mon mari. — 
(B, Menacer), ia argaz-ïnu. 

MARÉCHAL-FERRANT 2 , asemmâr (u ), pl. i-en [^C], — (Met¬ 
mata), aheddâd (i-en) nâd(n), pl. inàden, forgeron. 

— {B. Salah, B. Menacer), aheddâd (li), ihaddâden. 

MARGELLE d’un puits : aqyÀr (u), pl. iquïren. — (B. Menacer), 
eddârO ; lhaid [j J — — jÿ\. 

MARIER (Se), ersel; p. p. ierècl; p. n. ûr-sîlyes ; H., terèel; n. a. 
arsâl (n); épouse-la : ersel (ît); faire épouser : serèel; H., 


1. Cf. B. Basset, Zenat. Ouars., marche : 6 ittli; marcher : eddu, eiûr , p. 97. 

2. Cf. Nehlil, Ghal, p. 162 : ined. 
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sers al', s’épouser : mrüsüel ; H., temrüèsül', marié : imruèèei, 
pl. i-en\ f. Qimrüsêel0 , pl. ôi-m; demander en mariage : 
/jetteb ; H., titetteb (ar.). — (B. Iznacen), me/; p. p. mW; 
p. n. ra/; H., tersel. — (Zkara), ersel; p. p. irsel; p. n. rsil ; 
H., ressel', n. a. «rid/ ( u ) (on dit aussi : suÿfj u sz, f. d’h.). 

(B. Salah), esy,eè d/cBes, épouse-la. — (B. Mess.), ezueè. — 
(Metmata), prends-la pour femme : âq-ït; p. p- uv 
II., ttâ y; mariage : ezzgàz- marie-toi : ezzgez; H-, ziiÿÿ u ez\ 
marier, faire épouser : sezgeè] H .,sezgdz. — (B.Menacer), 
marie-toi : ay bamettvfi ; H., ttay , (ou) eziiez ; p. n. zglz. 

MARMAILLE, Ibezz. — (B. Menacer), ilûfân. 

MARMITE 1 en terre : üaidûrb (tî), pl. üiiûdâr [jJi]; [ç* 

pl. §ïh,oimïn (feJj) ; petite marmite : Qaqbüsû ( teq), pl- üiqbusïn 
{teq) ; m. en métal : aiïcnèïr ( nu ), pl. itànêiren. — (B. Izna- 
cen), m. en terre : QaBïïrü (lï), pl- 0 iûcâr. — (Metmata), m. 
en terre : Oaqlüsb (Oe), pl. biqelgas (ar. tr. Igedra) [Ji]; dans 
la marmite : Zi-(icqlüs<> ; petit vase en terre pourboire : aqlûs 
(u ), pl. ïqeluas ( ar. ltas)\ petite marmite en terre : ôaimû/iO 
[te), pl. Oisümâb- (tê) (ar. tr. s'smu/ja ); marmite en fer : 
Oçmserû ( ntq ), pl. dûanzrin (tta ) (ar. tr. ttanzra). — 
(B. Salah), §àsïlt (ta), pl. 0 asïlm (ta), m. en terre, en fer. 
— (B. Mess.), QabsüêQ (te), pl. 6 ibsusïn (te). — (B. Menacer), 
m. en terre : bawnnabeè 0, pl. Qkannübài', grande marmite 
en terre : himellelt (tm), pl. himellcMn. 

MARMOTTER, (Zkara), geruez; p. p. ujergez (et p. n.); II., 
tgürz; n. a. ageruez (u). — (B. Menacer), il marmotte : 
isgemgum. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 97 : Haidûrb. — B. Menacer, p, 68 : Üaiddurf). 
— W. Marçais, Ot>s., p. 68 : 
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MAROC, région : QayerôiQ [v^c]; je vais au Maroc : qâi trqhâg 
ityérbfà ; ville de Maroc : Merrnkes. 

MAROCAIN, â^erbi (nu), pi. i-(erbiien (B. Sn. 3 B. Izn.); amerroki 
(nu), pi. imerrokiien, (et) imerrâs( les Rifains). — (B. Salah), 
amarrùk (u), pi. imerrâk. — (Metmata), amë^erbi (« 4 ), p3. 
/em-fàrba ; amerrûki (u), pl. lemrârka. — (B- Menacer), 
amer rôle (u), pî. imerraken. 

MAROQUIN, afïlâli (u) ; af’dsi ( u ) (ar, tr. sêerk). — (Metmata), 
eèser/. 

MARQUE, MARQUER, être marqué à l’oreille (moutons), (et) 
faire uue marque : ûsem (zO) (ar.); H., tïisem ; marque : In¬ 
time 0; il est marqué : üiylmem, ou serreg (ar.); H., tserreg ; 
m. en coupant de la laine : gertef (it)\ H., tgertef[ cf. 1 — 
m. au fer rouge : e^bât (U) ; H., tebbêU 
marque : Imâre0 [jM], — (B. Menacer), erSem ; H., ressem 
— (B. Salah), eqgeotifysi, marque cette brebis (au fer 
rouge); H., teqqel. — (B. Mess.), marquer avec de la tein¬ 
ture : egg-âs elmqxra [?,*/]. 

MARS, iür en-mâres (B, Sn., Metm., B. Menacer). — (B. Salah), 

aimr magres. 

MARTEAU 1 , lemterqe B (lié) gros m. à casser les pierres, 

masse ; 0 àzdûzt emiüzzàl ( tez ), pl. bhüdâz (dzû) • m. à tailler 
la pierre : amegdi (nu); îmegdiien . — (B. Messaoud), 
8 imetreql ( tm ), pl. üimterqîn (te). — (B. Salah), gros m. de 
fer : Imâdna, pl. snâ 8 Imadnât, deux m. [? Jk»]— (Metmata), 
6 imetreql (te), pl. üimeftergm. — (B. Menacer), azdïit , pl. 
izdâd ; dim. hazdüt, pl. hizdâd\ adfis (u), pl. idëfîsen. 

MASSER (au bain), dels (z&) [.lib]; H., delleê. — (Metmata), 


1. Cf. fi. Basset, Loqm. fjerb., p. 240 sjftl et p. 331 \J OU F S. 
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ellef-aii, masse-moi; p. p. illef; p. n. llïf ; II., tellef. — (B. 
Menacer), ellef-, p. p. illef\ p. n. llïf\ H., tellef. 

MASSUE, baqezzïdt {tq), pl. Q i-in; üadebbïizt, pl. ti-in — 

(B. Salah), tiaqezzült {tq), pl. tèqezzâl {tq). — (Metmata), 
baqezzülü {tq), pl. 0 iqezuâl {te) (ar. tr. Iqezmla). -— (B. Mena¬ 
cer), haqezzult [ta), pl. hiqezzâl. 

MABRUBE, üamerriüü{te). — (B. Salah), merrïiicü. — (B. Mess.), 
merrïib (employé comme médicament). — (B. Menacer), 
merruffi. 

MATIN, du matin au soir : si-tûfü0 âl-tméddïH-, de bon 

matin : ziè; — a/ci oüffïï ; demain matin : ditsa tûf'üb. — 
(B. Salah), du malin au soir : gzazekka ar leggkl. — (Met¬ 
mata), zzbâh î du matin au soir : si-zzbâh yeliïd . — 
(B- Menacer), ssbâh-, ms b ah reMmeddex^, du matin au soir. 

MATRICE, lerhàm [*».,]; on appelle '• 0 anefra, les membranes 
entourant un nouveau-né, le délivre. — (B. Salah), délivre : 
6 imennefra. 

MAUVAIS, ma si 5 ussbêh (V. bon); dâdûni, pl. i-en üqbçh , 

pl. uqbehen \ f. s. bûqbehïï; f. pl. 6 ùqb'e/iîn. — (B. Iznacen), 
uqbëh , f. §ùqbeht — (B. Salah), ayrurnaiii Zûljljîs. — 
(B. Mess.), Zü/j-ït! — (Metmata), il n’est pas bon : Td- 

iehyâs, f. behipa- — (B. Menacer), cette viande est mauvaise : 
aysum u ismeü ; II., semmc0 . 

MAUVE, hibbi {ti). — (B. Mess., B. Salah), amëzzîr. — (B. Mena¬ 
cer), amëdjir. 

ME, il me vit : izr ni ; il m’a suivi : idefr m; il m’a dit : inna-ii. 
— (Metmata), il m’a frappé ; iïfia-ii ; il m’a dit ; inna-ii. — 
(Harawat), donne-moi du pain : us aid aqrum. — (B. Salah), 
il me frappa : iüüa-ïii (B. Mess., id.)\ il me dit : ïnna ji (B. 
Mess., id.). — (B. Mess.), ibb u i-ii, il m’a emporté; inna ii, 
il m’a dit. — (B. Menacer), il me frappa : iüxOai ; il m’a dit ; 
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innai. — (B. Rached), suis-moi : ëdefr aiicl ; donne-moi du 
pain : us-aü ay t rum\ cet homme m’a frappé avec une 
baguette : argazu iu/tai sugettâm. 

MÉCHANT, ahrâmi , f. OaA-iO; m. pl. i-en, f. pl. 6 i-iîn [^] ; 
enfant turbulent -.tfoer, pl. izBren : mal la nzïier moi, qu’est- 
ce que ce méchant enfant?; amsüm, pl .im-en; f. s. üamèum 0, 
f. pl. iïi-mïn ; cet enfant est méchant : àrbâ-iû oâmsüm [p^] ; 
ûqbëh ; üqbïh, pi. üqbihen |W>J; f. Qüqbîkft, f. pl. 0 üqbïhin. 
— (B. Mess., B. Salah), abutsi-iani iqbiih ; adj. : uqbïh , pl. 
uqbihen. — (B. Menacer), ahzau iqbdh , cet enfant a été 
méchant; H., qebbah. 

MÈCHE, Qüfbîlt (te) [J»], pl. 6 ifWin (te) (B. Sn., Metmata, B. 
Izn.). — {B. Menacer), hafUlt (le). 

MÉDECIN, adbïb (u), pl. i-en-, f. batïbtb 9, f. pl. 0 i-în (B. Izn., B. 
Sn.) — (Metmata), amday,i (u) i-ien [,_£0]. — (B. 

Menacer), am/laid (u) ; (ou) eltbib, pl. latebba- 

MÉDICAMENT, ddüipa (ddu) 

MÉDINE, Imddîna (ar.). 

MÉDIRE, sbqel (Si) (V. parler) ; il médit de son ami : issdipal Si- 
ümeddûkel-ënnes ; ou izebbed dis (V. tirer); ou isseqsar dis 
[ ,îi]; ou ïssûiàh ëz-zîs (Y. visage); ou iqeddef dis, de eqlef ; 
p. p. iqoef (ar.); p. n. qUf-, H., qéddef; n. a. âqdaf ( u ); 
médisance ; ameqlâf , pl. i-en. — (B. Iznacen), qa issaual 
S iia, il médit de moi (Y. parler). — (Metmata), bcrrëden 
fella , ils ont médit de moi [b, a.]. — (B. Menacer), il médit 
de toi : itmeslai Si-/. 

MEILLEUR que, celui-ci est meilleur que celui-là : ipüSi jiêr zzi- 
y,in, ou /jêr-i-y-în, ou S ûÿsbèh ëh ifm [. : a]. — (B. Salah), 
■qadda fjir uyâdïn. — (B. Iznacen), le pain est meilleur que 
la viande : agrum /jçr zeg-ifisum. — (B. Mess.), a^rum fyêr 
buxsûm. 
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MÉLANGER 1 2 3 , hé lied (B) [LU]; H., tfj,ellêd ; n. a. ahelled (n) ; ou 
hélgèd ; H., tljehpêd. — (B. Iznaeen), Ijéllèd ; H., tljellêd. — 
(Zkara), helled\ p. p. i/jelled (et p. n.); H., tfyelled-, n. a. 
ahellâ-d (u). — (Metmata), ssâr ïrlén agettemzm , mélange le 
blé et l’orge; p. p. ssïirey, issur ; IL, ssura, n. a. asûri, 
mélange, — (B. Salah), ssâr-, p. p. s sûrey, issur\ H., tsâra ; 
n. a. MsTiri. — (B. Mess-), p. p. mûr; H., tsâra. — 
(B. Menacer), ehled-, p. p. i/jlèd; p. n. hlul ; H., Ijelled-, ils se 
mélangent : msehlàden. Cf. Brab. : ssar pr. issur. 

MELON 8 (jaune) : IbettUi ( nelbe ) (B. Sn., B. Iznaeen); un m. : 
üabetjifofi, pl. 0 i-in (tbe) [^Jw]; m. vert : afëqqüs (nu), pl. i-en 
(B. Sn., B. Iznaeen) [^y?]; m. à raies blanches et vertes : 
lemnun ; dim. 0 amnün§, pl. ôi~m; bettih ennebi , m. odorant, 
peu comestible. — (B. Rached, Metmata), sg. et coll : m. 
jaune mûr : abetfili (a), pl. 0 ibettlffin-, sg. et coll : m. vert : 
afëqqüs (u), pl. bifeqqüsïn (ces deux sortes de melons sont 
récoltées sur une même lige)- — (B. Menacer), melon : 
abtfih (u); m- vert : afqqüs (u). — (B. Messaoud), melon 
commençant à mûrir : afëqqüs (n); melon mûr : abettïlj. 
iubb u a \ concombre : lefidr (ar.). 

MÊME 5 , rohsimannàh (K,), va toi-même; iggusimannes, il fitlui- 
même [de imcin, esprit, âme, (cf. ind.-europ. mdn] ; même les 
hommes pleuraient : ellân tettrûn nia lirgàzen ; même moi, 
ils me frappèrent : ula Inetè ïMn ni. — (B. Iznaeen), va toi- 
même : roh sekk simannc’i ; même lui : ula netta , la netta\ 
ülaS üma lêlnl, et même mon frère, ils le frappèrent. — 
(B. M.), roh jets siimanne%, va toi-même. 

MENDIER, etter\ p. p. ut ter ; p. n. ttlr ; H., tetter ; n. a. âttar 

1. Cf. Provotelte, Qala'a p. 122 : issu. 

2. Cf. H. Basset, Zenal. Ouars., p. 97 : afëqqüs. 

3. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 97 : imcin. 


DESTAINO. — DICTIONNAIRE. 


16 



218 


DICTIONNAIRE FRANÇAIS-BERBÈRE 


(ya); üVür; et® ûQra(tü), demande; mendiant -.àmettar, i-en\ 
amennebru , i-a. — (B. Iznacen), etter; p. p. ttrey, itter ; p. n. 
(tir; H., tetter; n. a. hiaüra. — (Zkara), et ter ; p. p. itter ; 
p. n. ttïr; H., tetter ; n. a. 6 ittera. — (B. Salah), etter; H., 
tetter ; mendiant : amatâr (u), pl. imatdren .— (Metmata), 
Imattâr, c’est un mendiant, pl. imattâren; etter\ p. p .iïtter; 
p. n. ttïr; H., tetter■ — (B. Mess.), etter; H., tetter ; men¬ 
diant : amattâr , pl. imettâr. — (B. Sn.), mendier se dit 
aussi : sâsa , p. p. isasa ; H., taôîa ; n. a. «sas# (zz). — (Zkara), 
«wa; p. p. sâsï'i, isâsa; p. n. ur isâsa ; H., Isâsa; n. a. asâsa 
(u). — (B. Menacer); etter; p. p. itter ; p. n. tlir ; H., 
mendiant : amettâr, pl. imattâren (Y. demander). 

MENTHE, Qimersâd ( tm ), « menlha aquatica » (on mêle au pain 
de la menthe pilée); « mentha pulegium » : fliiu (pouliot), 

— (B. Iznacen), ® imersàd. — (B. Rached), ënnânih (ar.). 

— (B. Salah), bimeèza (ar. tr. 6 imersàd). — (B. Mess.), ®i- 
mer$âd ; bhnezza (cf. eizu, sentir mauvais. Brab.-Chl.). — 
(B. Menacer), 0 imjerdln (ar. tr. naznat). 

MENTIR 1 , serkes, ; p. p. iserkes (etp. n.); H serküs; n. a. aserkes 
(u); liserkâs ( ts); menteur : aserkàs , pl. i~en ; f. baser hast, f. 
pl, bi-sin ; on dit aussi : dis-lui un mensonge : tjerreg e/ifyes; 
}l.,t/j.erreg(av.). — (B. Iznacen), serbes; p. p. iserkes (e tp. n.) ; 
H., serküs (et f. nég.); (ou) seliieb ; p. p. isekleb (et p. n.); 
H., et f. nég. seklïih [woi], — (Zkara), serk.es : p. p. iserkes 
(et p. n.); H., serküs ; n. a. aserkes ( u ). — (B. Mess., 
B. Salah), syeryes ; H., syeryjts ; mensonges : 0 iyeryâs; sg. 
tayeryist. — (Metmata), ek.red ( fell-âs ); H., tierfed ; ils se 
mentent à l’envi : temsefirâden (ar-). — (B. Menacer), 

1. Cf. R. Basset, p. 97 < sherhur. — B. Menacer, p. 68 ; shur. — Provotelle, 

Qala'a, p. 123 : s kerkes. 
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s/jîirra; H., shùrra; mensonges : ïljürrân ; menteur : bu 
ihürrân. (Cf. Beauss. V). 

MENTON 1 , aizzïm ëntëmàrü ; (ou) 0 màrt ( tma). •— (Metmata), le 
menton de cette femme : tmârt imêtfü&a. — (B. Salah), 
üammârti (ta), pl. fi imlra (té). — (B. Menacer), hmarb. 

MENUISIER, anezmr (u), pl. i-en [j^]. — (B. Salah), netta 
inedjar. — (Metmata, B. Men.), anedjâr (a), pl. i-en. 

MÉPRISER, il le méprise : isekkem efyfyes; (ou) sehqer (?0) [^âa.]; 
H., sehqür (ar. tr. hàger). — (Zkara), eyr'eh ; p. p. iyfeh ; p. 
n. ynh ; H., yerreh; n. a. ayrah [s^?]. — (Metmata), il m’a 
méprisé : ihâqraii , dealer; H., haqqer. 

MER, lebhâr (ell) ou abahrün, pl. ibàhrgn. — (B. Iznacen), 

lébhàr. — (B. Rached), Ibëh&r. — (B. Salah, B. Mess., 
Métra., B. Menacer), lebhâr; Si lebhâr, dans la mer. 

MERCI, tsdhhcù [^j ; âJk iséllem Rebbi [X-] ; Allah ihlef 

Rebbi âik-ikàfâ sîjres [U?]. — (Metmata), sâhha , ikrMer 
fj.eirek[jiS ]. — (B. Menacer), sahha, irhem ■q.aldlk 

MERCREDI, ass el-ârbch W' azd ënlûrbm; azdenni lârbüe. — 
(Metm.), ass ettdrbâz. — (B. Menacer), ass ëlârbàz. 

MÈRE 2 , hénna (en/ie); imma (; nii ); ta mère : hénnàè , (ou) îmmaL 
— (B. Iznacen), ma mère : iemma, pl. ifi iemma; ta mère : 
iemmay ( henna : signifie ici : grand’mère). — (Metmata), 
iimma. — (B. Rached); iemma; grand’mère : iemmds 
ëilmma. — (B. Salah), iemma. ■— (B. Messaoud), iemma. — 
(B. Menacer), iemma \ henna; sa mère : jemniâs, hennâs; la 
mère de mon ami ; hennâs y.umdukel-iu ; un petit enfant 
dit *. nanna , maman. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 97 : Omàr O. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb.. p. 318 v^MM. — Zenat. Ouars., p. 98 : imma ; 

hanna. — B. Menacer, p. 68 ; iemma. 
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MÉRITER, il mérite la mort : lhaqq -ënnes aimmeO [(3=-]. — (B. 
Menacer), p. p. lîqe-f, ilïq [3J, 3^]; il a mérité la mort ; 
illq elmût. 

MERLE 1 des jardins, à bec jaune : Oaèahmumb nqwMn (nz ), pl. 
bi-în ; m. de rochers, à bec noir : baèahmümü nizerqân. — 
(Metmata), 9 aîahmumt . — (B. Salah, B. Mess.), azahmüm. 
— (B. Menacer), Izahmüm. 

MESURE 2 de contenance pour mesurer les céréales : Mljen'db^ 
[thé), pl. bilierrubin [w>;^],( 13 au quintal pour l’orge, 121/2 
au quintal pour le blé); üdqürdïb (Iqû), pl. tiiqârdiiïn {tqû) 
(c’est la moitié de la daberrûbü ; bvd ënnebi {nu) [ ..J! L*j] 
(c’est la moitié de la bdqurdi 0); pour mesurer l’huile : 

Uj ^ 

Iqülle 0 [net], 201 i très ; pl. Iqullîû [ïli] ; nesnelqûlleb, lOlitres; 
Qafyümâsït {(h), 5 litres [ cr ^]; arûbüm, 4 litres [^j]; 

mes, de longueur; pour mesurer un champ, l’unité est la 
qâmeü (Iqa) (distance entre les extrémités des mains, les bras 
étant tendus latéralement) [Â»Ls]; pour mesurer une natte, 
un tapis, l’unité est ayil ( u ), pl. italien (B. Izn,, B. Sn.) (dis¬ 
tance entre l’aisselle et l’extrémité de la main, le bras étant 
allongé); (ou), ries nüqîl, dist. entre le coude et l’extrémité 
des doigts allongés; ou kâdmeü (dist. entre le coude et 
l’extrémité des phalanges, le poing étant fermé [^■ c ]). 

MESURER des céréales, de l’huile : adîù (üô); p. p. iîdzà\ p, n. 
idèiu; H., tadèu ; n. a. 6 adiaud [la] ; m. un champ : eâécr; 
p. p. Uâber; p. n. mbir; H., mbber (K.); tmabber (A. L,); 
n. a. aùibâr (ma) [^=]; comparer : qâs, p. iqâs; IL, tqâs 
— (B-Iznacen), adixOi-, p- p. idzue y, üdzu ; p. n. idèiu-, 


1. Cf. H. Basset, Loqm. berb ., p. 261 \Jl H’ MM.— Zenat. Ouars(laîahmümt. 
— B. Menacer : ajahmum, p. 68. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 308 [ç^]; — [£_>>] p. 297. 
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H., tadzu; n. a. adzau ( ua ). —- (Zkara), adzim ; p. p. udzuey, 
iudêu; p. n. udziu; H., tad&u :; n, a. bidèua. — (Metmata), 
îzed; p. p. izde'c, nzed ; p. n. izîd■ n. a. azzûd, (ou) 

adzu; p. p. idzue y, iiûtéiz; acheteur, mesureur : naddéau (u), 
pl. inaddzay,en. — (B. Salah, B. Mess.), âdzu, p. p. udèiie y, 
iüdsu; H., (adzu ; n. a. üadzâûü, — (B. Messaoud), âdêw, 
p. p. üdèuey, iûdzu ; on dit aussi : ey§àl[^y, p. p. b$àl (et 
p. n.); H., teyâl. — (B. Menacer), âdèn; p. p. iûdzu; p. n. 
üdziu ; H., ttadzu; n. a. Qadzauü. — (Senfita), adzu; p. p. 
udzuey, iudzu. 

MÉTIER (à lisser), uzettâ ( u), pl. izettaipen ; azbbud (mon¬ 
tants). — (B. Iznacen), afedzaz (u), pl. i-en. — (B. Mena¬ 
cer), azetta {u), pl. izettaien. 

MÉTIER (profession), senazab [^=]; quel est ton métier? : mâtta 
senazêü-ënneà *!— (B. Menacer), manî elharfiy'l 

MÈTRE, ImitreO (Imî ), pl. Imîtrâ 9 ; (ou) Iqdleü, pl. Iqalâb (ar.). — 
(B, Menacer), Imïtra, pl. lrni.tr àb. 

METTRE' (placer), egg (ïQ) (V. faire). — (B. Mess.), egg ; H., 
tegg-, se mettre à, il se mit à pleurer (B. Sn.) ; iqqîmittru ; 
iblâ-ittru — (B. Menacer), iuyâl ittru. — (Metmata), 
libella iil, il se mit à pleurer; igella irugg u el, il se mit à fuir 
— (B. Menacer), i&a itru , ibta itriigg u al , il se mit à 
pleurer, à fuir. 

MEULE (de moulin) 2 , tiferdet ( tfé) ou taferdit ( tfé ), pl. tiferda 
(if/e) [-y]; (ou) 6 auqîb entnrû (V. pierre); m. de paille 1 : 
aOemmïin (nu), pl. tàemmàn (ni); m. de blé, d’orge : baffa 
(ta), pl. 6 affigin (ta). — (B. Iznacen), m. de blé, d’orge : 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 97 : eg. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 97 : annar. —• H. Stumme, Handb,, p. 227 : 
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Mffa [ta], pi. 6 affauin. — (B. Salah), asru ntsîra (gu), pl. 
ïzergen. ■— (B. Messaoud), aydref ( u ), pl. V(ùrâf, désigne le 
trou de la meule par où tombe le grain (cf. Zouaoua : 
ayaref). — (Metmata), dans le moulin à main, on dis¬ 
tingue : y àref gadda, meule inférieure fixe; y âref nennez, 
meule supérieure mobile; '(âref {u), pl. iyàrfen, désigne 
aussi les meules du moulin à eau (ar. tr. Iferda ); baffa {la), 
pl- ha/fuin, meule de blé, d’orge non battus (ar. tr. ttaffa ); 
le mot : annâr { u ), pl. inûràr ( nülûm ), meule de paille, 
désigne aussi l’aire (ar. tr. nuâder). — (B. Mess.), annar 
bualïm, pl. inurâr, meule de paille. — (B. Menacer), kor- 
meô 6 âffa, pl. 9 affauin, meule de paille, de céréales. 

MEUNIER, arahgi, pl. i-en [Si ; aîàssàr, pl. i-en (ar.). —(B. Sal., 
B. Mess.), bâb entsirb, — (Metmata), bab etsïrd [atèhhân [u] 
a le sens de cocu], — (B. Menacer), essehri netsirb l>H- 

MEURTRIR 1 , ûgeü aiédûr (V. frapper) ; H., MaO. — (Metmata), 
meurtrissures : aizdûr. — (B. Menacer), cette femme s’est 
meurtri le visage : hamttv .Ou hetsu aggain-is, de hets\ p. p. 
hetêij , h.it.hi ; II., hettes 

MEUTE, troupe de chiens : tagruma iidân [te), pl. tigrumïn\ 
tarbazb [te] ,]. 

MIAULER, mzaifeq, p. p. umaueq ; p.n. ür-imàmqeè‘, H., tmàüiq ; 
n. a. amzageq [<Jye]. — (B. Iznacen), le chat miaule : mus 
qâ ismâmiu. — (Metmata), zageg\ II., tiaueg. — (B.Mena¬ 
cer), ismam , il miaule. 

MIDI 2 , nés ugâss ; tizzàrnîn ( nti ) (ar. tr. ddohqr ); lemgll 

[Jj]. — (B. Salah ),azgen ugass. — (B. Mess.), anasif ub u ass , 
azgen ub u ass. — (Metmata), ammâs ugass ; azil ( u ), moment 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb ., p. 302 y/G J D* R. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 327 \JZL. — Zenat. Ouars., p. 98 : bizarnln. 
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le plus chaud de la journée (ar. tr. Igaila). — (B. Menacer), 

tnaslf taiass. 

MICOCOULIER, teyzâz (/<?); un rn. : lis enteyzâzd. — (B. Salah), 
iyzïz, — (B. Messaoud), teyzâz [cf. Beaus. jj»]. 

MIE, üalbab 0 (tel) [w_J]. — (B. Iznacen), arbbûn guyrûm. — 
(B. Salah), 9 ïlqi uguynim. — (B. Mess.), HalbâM. — (Met¬ 
mata), üalyâ'fî (te) (ar. tr. ellbâb). — (B. Menacer), Iqelb 
uttyrum ; al guyrum ; hilqqi quorum. 

MIEL 1 , Umem§ ( nta ). — (B. Iznacen), Bâmernt) (nia). — (Met¬ 
mata), 6 amemt (ta). — (B. Salah, B. Mess.), 0 amemt (ta). — 
(B. Salah), taquddimt entamemt, une goutte de miel. — 
(Senfita), hâmemt. — (B. Menacer), Qamemt (ta); hâmenit. 
MIEN, celui-ci est le mien : y,ü mu ; celle-ci est la mienne : 9 wSl 
inu ; tu as mangé ton pain, j’ai donné le mien : tsB ayrum- 
ennes S ennétà ïièîy kg-lnu. — (B. Salah), riadda inu, gadîn 
enney, celui-ci est le mien, celui-là est le tien. — (B. Izna- 
cen), inu, pi. ënnây. — (Metmata), i^ahada inu ; gin enney,. 

— (B. Menacer), ua inu , c’est le mien. 

MIETTE 2 3 , être en miettes : frürîi ; p. p. ifrürii; émietter : sfrûrii ; 
H., sëfrürui; n. a. asefruri ; tàflcB ( tef ) [s_^], pi. OiftàMn 
(tef) ; ajrür (gu), pi. ifrûren ; dim. 0 afrürb (te), pl. tii.frv.nn. 

— (B. Iznacen), émietter : seftuüii (seftüBeg) ; H., seftüüui. 

— (Metmata), 0 aftîit (te), pl. leflât. — (B. Mess.), dileqqi 
(coll.), miette, mie. — (B. Menacer), leftât géyrum, des 
miettes de pain. 

MILIEU a , ammâs (ga); au milieu de : li-garnmüs en . — 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 318 v'MM. — Zenat. Ouars. : 6amewi0, p. 98 ; 
— B. Menacer : iamamt, p. 68. 

2. Cf. H. Stumme, Handb., p. 178 ; fru ru. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 3t5 y/ftlS. — Zenat. Ouars., p. 98 : ammaSi 
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(B. Salah), iüda getnaûf iiyzer, il tomba au milieu de la 
rivière — (Metmata), ammasnid, le milieu delà 

nuit; leg gâmmâs , au milieu. ■— (B. Mess.), igammas 
geyzer, au milieu de l'oued. — (B. Menacer), ggammas 
iiîyzer ; gelgèst ijïyzer, au milieu de l’oued [L«.]. 

MILLE, Uêf mille hommes : bief iïrgâzen; deux mille : 

àlfâien ; trois mille : OeY/ âldf ; ils sont venus par milliers : 
tûsed lültif. 

MIL 1 à petit grain jaune : 0 afsûü ( tef) (ar. tr. Ibésna) ; m, à gros 
grain blanc : Oa/iûO Qamëllàlt (ar. tr. kcigiza ou lebslna ; m. 
à très petit grain jaune : zàirnu (nu)’, on appelle âfsu une 
petite graminée dont l’épi ressemble à celui du mil. — 
(B. Iznacen), 0 afsüyb. — (Metmata), Ibesna [ïaàj]. — (B. 
Messaoud), Ibesna ; eddray azugg u ay. — (B. Menacer), 
Ibesna . 

MILAN 2 , 9 asigant(tsi). — (B. Salah), ^asiipant {(si). —(B. Mena¬ 
cer), 9 igant ( 11 . B.). 

MINE, MINERAI, amufien(nu ), pl. imùidân [j^]. — (Metmata), 
Imâeaden. — (B. Menacer), Imandri ; iitji aberyân ; üqï 
azüf/(j u ay (litt. : pierre noire, pierre rouge). 

MINISTRE, lûzïr ( ellû} [jjj]- agazlr (nu), pl. i-en ; lèhlifé) 

(îdz elléfolife 9 ), pl. lefylïfâ 9 . 

MINUIT, âmmâs ïiiëd (B. Sn., Metmata) ; nés ined. — (B. Salah), 
tnasîf neiéggul ; azgén neléggld. — (B. Messaoud), ananf 
ëggîd. 

MIROIR 3 , 9?«9 (ti ); Gfoû 9 , pl. 0 isMn (B. Sn., B. Iznacen). — (B. 
Mess.}, ôamraio (te), pl. 9 imraiin(te). — (Metmata), Qdmraib 


1. Cf. S. Boulifa, Demnal., p. 372 : taf sut. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 272 \/s OU N. 

3. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 98 : 6mt). 
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[té], pl. 8 imraün [ 1 ^]; 6ûf0 (Haraoua), — (B. Menacer), 
hamrail, kisïü (ti ), pl. kisltin (, li ). 

MITES, 0 înia ( ti) (coll.). — (B. Salali), diymet (te), (et coll.). •— 
(Metmata, B. Mess.), kâWeO (ar. tr. /eô'ûOa) [£»]. 

MOELLE 1 2 , diuf(nü). —(B. Salah), aUf'(ya). — (Metmata), alùf 
(ipa). — (B. Menacer), aduf ( u ). 

MOP, nets, netèînten (V. Gr., pp. 61-64). —• (B. Iznacen), nets. 
— (Metmata), nets, netsaia, net s ai en ; frappe-moi : ü8 ait ; 
donne-le moi : ûs-aii 0. — (B. Salah, B. Mess.), nekkïn, 
nek/dnt ; frappe-moi : (B. Salah), üQ-i. — (B- Mess.), ü 9 m; 
donne (à) moi : (B. Salali), üi-L — (B. Mess.), eyf-iii. — 
(B. Menacer), nets, netèln ; moi aussi : nets laljQan; frappe- 
moi : uxbai ; dis-moi : mai. 

MOINEAU, zaus (nu) i-en ; on l’appelle aussi : azerzùr (nu), 
(étourneau), —(B. Mess., Metmata), zzay.es. Cf. W. Mar- 
çais, Obs., p. 437 [(jidj], 

MOISSONNER 3 , entier (ïô); H., tneèser ; sûyel) H., tsüyel; n. a. 
asùifel; moissonneur : asuyyCd, pl. i-en. — (Zkara), sûyel , 
p. p. isûyel (et p. n.); H., tsüyel. — (B. Mess., B. Salah), 
emger ; H-, megger ; n. a.O amëgra (te). — (Metmata), entier -, 
p. p. imzer ; p. n. mur-, IL, medjer ; n. a. amiar (u); 0 amezra, 
moisson' moissonneur : amyâri (u), pl. i-iien [(/]; amedjâr 
(rare), pl. i-en. 

MOITIÉ 4 , la moitié (d’un pain) : azgen (yu); azien (B, B. Saïd). —■ 
(B. Iznacen), la moitié d’une orange : ennes tlétclnt; la moi¬ 
tié d’un pain : azien yuyrum. — (B. Mess., B. Salah), azgen 


1. Biarnay, Ouûrgla p. 928 : aduf. 

2. Cf. Zenat. Ouars., p. 98 : nets, ness. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb ., p. 317 y /M R R . — Zenat, Ouars., p. 98 : emzer, 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 258 v/ZGN. 
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ni e/nift, la moitié d’un pain. — (Metmata), ennèfs [^]. 

— (B. Menacer), une fs enteynïfî, la moitié d’un pain. 
MOLAIRE, %asïrü{ts), pi. 0 istra. —(Metmata), Oû«rO(£î),pl.Qîsîra. 

— (B. Salami, B. Mess.), 0 u/mest (tu), pl. üu/mâs. — (B. 
Menacer), OtmrO ( ts ), pl. 0 isird. —(Senfita), hasirit, pl. hislra. 

MOLLET, bièeldemt ( ndèé) [? JU.]; 0 ahëbûrb, pl. 0 ihebürïn [^]. — 
(B. Iznacen), bibzezzex ;0, pl. üibzeszai. — (Metmata), 0 amz- 
ztlrey0 nud&r (V. muscle). — (B. Salah), O iqeèlülïn. — 
(B, Mess.), iiahabret nessag. — (B. Menacer), ahensïs («); 
(ou) haslemt vxlâr. 

MON, MA, MES, ma tête : iff-inu ; mes yeux : ( )ettay.ïn-inu . —• 
(Metmata), ma main : fus-mu ; mon père : baba. — (B. 
Mess., B. Salah), mes pieds : idarren-mu; ma sœur : hiti ; 
mon père : bdba. — (Senfita), ma main : füs-iu. — (B. Ra- 
ched, Ilaraoua), mon frère : iama; ma main : füs-iu , Jus- 
Inu; ma tête : Ujf-iu , ihf-mu. — (B. Menacer), füs-iu , ma 
main, (ou) fas-ïnu (rare), (ou) fus ennü\ mon frère : f.éui ; 
mon père : baba (V. Gn., p. 82 ). 

MONDE, eddünï0 ( nedd) — LJo] (les gens; V. gens). — (B. 

Iznacen), ddûncxb. — (B. Salah), ddûnï0 . — (Metmata), 
eddenieü. — (B. Menacer), ëddünl0 , ëddanexb. 

MONNAIE 1 , Umuzünfn ; un sou : sgldi ; deux sous : tnaien s g ldi ; 
dix sous : füliûs amzian (ou) dâd amùân ; un franc : frâk ; 
deux francs : rial (ou) tnüin idüdân ; deux francs cinquante : 
nnes iiûzgen ; cinq francs : kzgen ; quatre sous : lûquiie. 9 . —■ 
(Metmata), cinq francs : ddüro , pl. dduwara ; deux francs : 
QffnaÆ, pl. üiriâlm ; un franc : frâk , pl. Ifràkàt ; cinquante 
centimes : rrb H iia&, pl. lerbâ*--, vingt-cinq centimes : eOQ miien, 


1, Cf. \V, MarçaiSj Tanger, p. 308 [ç^l; p. 416 — S. Bouiifa, Demnat, 

p. 378, limuzunin. 



DIALECTE DES BKN1-SN0US 


227 


pl. lehmân trente centimes : (icuiqiü (lu), pl. 0 iuqiiin 

(ar. (r. litqaia) [ïJ.]; un sou : -sôrdi, pl. isôrdîien. — (B. Sa¬ 
lah, B. Mess.), ulasyri iïrïmen, je n’ai pas de monnaie [^dj. 
— (B. Messaoud), six sous : baiicfê (ar. tr. uqlia ); un franc 
soixante-quinze : zziiâni (ar- Ir. zziiâni). — (B. Menacer), 
un sou : sordi, pl. syârda; trente centimes : luqexb ; vingt- 
cinq centimes : afelsi (u) ; dix francs : ddüro nbumedfaz\ 
un billet de vingt francs : hailimt (ti). 

MONTAGNE 1 2 , àcrïtr (u), pl. ioûrür\ eddîr , pl. lediür. — (B. Izna- 
cen), &râr ( u ), pl. ioürïïr. — (B. Rached), tâ&âri. — (Met- 
rnata), lamri, pl. hcirum ; (l'ibal (u)\ dans la montagne : 
gu'(bül. — (B. Salah, B. Mess.), tôràr («), pl. iMràr. — 
(B. Menacer), alrïir (u), pl. iïurür ; région moulagneuse : 
kàri, pl. huria [jj > — ■ 

MONTANT 1 (du métier à tisser) : üimendûü, pl. 0 imendüm. — 
(B. Iznacen), OimenduW, pl. tiimendtlïn. — (Metmata), 
Qirnentü G ( (m ), pl. G imentùin. — (B. Messaoud), üamentûb 
( irn ), pl. %imentuin (G m). — (B. Menacer), 0 ïmendïit, pl. 
G imendudin; bimendùxb (le), pl. bimenduin ; les traverses 
s’appellent ifedzadzen. 

MONTÉE 3 4 , G saïqent (B. Su., Metm.). — (B. Sn.), à la montée : 
asay,e?i ; ugsayen. — (B. Iznacen), G sauenl (ta). — (B. Mess., 
B. Salah), G asaiml; à la montée : gessaunt. — (Metmata), 
tsagent (/s). — (B. Menacer), hsâipent ; ittazel Uhsauent, il 

court à la montée. 

MONTER* (à cheval), àni\\ p. p. unie y, iûnii; H., fâni- faire mon- 


1. Gf, R. Basset, Zenat. Quars., p. 98 : àh'âr. — B. Menacer, p. 69 : aSrar. 

2. Cf. Biarnay, Ouargla, p. 343 : Oime ndiuO . 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 332 VOUN. ___ 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb. y/L, p. 306; p. 324 y'N K. — Zenat. Ouarss, p. 99 : 
ali. — B. Menacer, p. 69 ; ali. 
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ter : séni ; H., snài. — (B. lznacen), mi ; p. p. eniiy, iinia, 
ëniin; H., triai ; f. nég., tnü ; faire monter : seni; H., snài ; 
f. nég., sn«; cavalier : amnâi(u), pl. imnâien. — (Zkara), 
en; faire monter : sen, — (B. Salah), cm fuyîdâr, monte sur 
le cheval; H., tnui. — (B. Messaoud), ani fuserbun, monte 
le mulet; H., tnui. — (B. Menacer), eni; H., triai ; p. p. 
eniiy, iiniu ; il n'a pas monté : u-ieniis; f. fact. séni; mon¬ 
ter (en haut), âli (ou) 7 ili>\ p. p. w liey, jüli ; H., tâli ; faire 
monter : sîli; H., salai. — (B. lznacen), âli} ; p. p. iûlil; II., 
tâli; f. n. tili. — (Zkara), âli; faire monter : sïli. — (Met- 
mata), âli; faire monter : sali. — (B. Mess., B. Salah), âli; 
p. p. iuli; H., tâli; n. a. iilài. — (R. Menacer), âli ; p- p. 
ulie%mi ; H., ttâli ; f. n. ttïli ; n. a. àlài ( ua ) ; monte sur 
cet arbre : ali} âkéb essïzer^u (V. Gr., p. i 03 ) . 

MONTRER 1 (indiquer), sehn (10) ; montre-moi cela : séhn iiiipûoi ; 
p. p. isehn ; p. n. se/m; II., sehJtân; (apprendre) : selme°; 
II., sélmâ s. — (B. lznacen), p. p. isyen; p. n. syjn; 

H., seyyân ; f. nég. seyyin. — (Zkara), sehn ; p. p. isahën; 
H-, sehhen . — (Metmata), semâh (an), montre (à moi) ; II., 
senmàiï. — (B. Salah), seyn; p. p. iseyn; II., seyyün (on dit 
aussi : sahen). — (B. Mess.), satané0 afüs-ënney , montre 
ta main ; H., tsazanïfi.— (B. Menacer), snatab; II., sennaza0 ; 
snawSmi muni iddurrui , montre-moi où il s’est caché. 

MOQUER (Se), erf/iei (li) jkiLs'* 3 ] ; il se moqua de lui : idhas lïlyes; 
H., ddahs (Y. rire). — (B. lznacen), dhey ; H., dhass. — 
(B. Salah), ismes/iir felli , il se moque de moi. — (B. Mess.), 
ides felli; itmes/jîr felli. — (B. Menacer), eds ; p. p. idsa (ou) 
eds; il se moque de moi : iddes felli. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars p. 99 : snaû. 
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MORCEAU, un morceau de pain : 6 arezzuiïi nu-p'Tim ; aharrif 
[ w ^]; î/M] bafiit f^s]; bafWl [üi^J. — {B. Iznacen), un 
morceau de viande : 0 aqeddit [là]. — (B. Salah), usl tterf 
■qu/süm, donne-moi un morceau de viande. — (B. Mes- 
saoud), ey/iii aqellüs biiqrüm —- (Me[m.), un mor¬ 

ceau de pain : idl uqagga, pi. aggaien ; un m. de viande : 
baqeddit {le), pi. §iqedd~ùïn-, un m. d’étoffe : baèeruïq*) (/a), 
pl, ]. — (B. Menacer), tterf , pl. ledrâf\^jJ=\ 

MORDRE 1 , ezàzâf (Jfi) ; p. p. izfeâf ; p. n, ziUïf) H., dzcimf) n. a. 
azamf (V. colère); en parlant d’un chien, le chien m’a 
mordu : àiH iets-iü (V. manger). — (B. Iznacen), en parlant 
d’un chien : ets; en parlant d’une vipère : zâiàf; H., dzchüf. 
— (Zkara), ez&tâf ; p. p. iz&mf) p. n. zMf; H., dzcuàf ; n. a. 
azddif ( ar.). — (Metmata), en parlant d'un chien : qarres ; 
H., tqarras [?; aM iqarres an, le chien m’a mordu; en 
parlant d’une vipère (Y. piquer) : qess. — (B. Mess., B. 
Salah), -/erres (0); p. p. b/erres (et p. n.); II., -/erras ; ce 
chien m’a mordu : aqkiu itia-ii (Y. manger) ; le serpent m’a 
mordu : azrem iqess-t. — (B. Menacer), qerras) p. p. iqer- 
raê ; H., (qerras. 

MORS, llâzmeü [>d]; mzâl ; il prend le mors aux dents : itqézz 
li-llâzm.e§. — (Metmata), aielzîm ifülgâm (ar. tr. Ifüs). 

MORTIER, hamcb nelbe-'li, mortier de terre, de sable et de 
chaux mortier de terre : haine 9 . — (B. Salah), 

aberili (u). — (B. Menacer), Ibeqli (turc). 

MORTIER à pilon ; elmâhrâz\jj»\jtf\, pl. lemharez. — (B. Mena¬ 
cer), elmlrdz (ou) hmïrazt. — (B. Mess., B. Salah), amàhràz 
(a), pl. imàhràzen. 


1. Cf. R. Basset, hoqm. berb., p. 294 yffvRKR. 
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MORVE 1 , 0 a/jlïtli (te), Oaljnünt (le); aljlül (u), morve desséchée. 

— (B. Iznacen), aqnràn (u) ; alpiün (: u ). — (Metinata), 
aljnûn■ — (B. Salah), ïfplitlen. — (B. Messaoud), i/juldl. — 
(Senfita), iJjensïiren. — (B. Menacer), ifylTden ; QaJjnünt, 
iJjnünen, Ujencuren. 

MOSQUÉE, ÎSâmâs, pl. ItyâmcU (ar.); eisérkàb, pl, essérkât 
(ar.). — (B. Iznacen), 0 amezMia, pl. 6 imeziiia. — (B. Salah, 
Metm., B. Mess.), Izâmâz , pl. lezqâmik. — (B. Menacer), 
edjamâz jt> — Ja- 1 3 — 

MOT, aqal (y,a), pl. axqülen nui) ; 0 ameslaiï. — (B. Iznacen), 
aqal ( ua ), pl. aijLâlen (x^a). — (B. Mess., B. Salah), amesla 
(u), pl. imeslaien; (ou) anal. — (Metm.), G ameslaid (le), pl. 
Oimeslapn. — (B. Menacer), axqal(ua ), pi. a\ialen (y,a). 

MOTTE, ttpbe G, pl. ttobâ6 . — (B. Salah), aqellhà (u), pl. iqellkân. 

— (B. Mess.), aqellka bita/âl (ar. Ir. ttqba Igitllâb)■ — (B. 
Menacer), abersessi (u) [yy — ^U], 

MOU, aleqqay. — (B. Messaoud), bayausa ii taleqqaljB, cette 
chose est molle. — (Metmata), iûhen (facile). — (B. Mena¬ 
cer), hclussi-iu taleqqaql, ce beurre est mou. 

MOUCHE 8 , îzi (ï), pl. kàn; babessarh (tb), grosse mouche à vers 
[y.;]. — (B. Iznacen), îzi (ï), pl. izcin ; dim. tïzît. ■— (Met¬ 
mata), izii, pl. izzân, îzün; comme les mouches : am-uzün. 

— (B, Salah, B. Mess.), îzi, pl. hâh. — (B. Men.), îzi, pl. 
îzün. 

MOUCHER 2 , enser (binzâr); p. p. inser; p. n. nsir; H., temer ; 
n. a. ansâr (yè) [y- ; ], — (B. Iznacen), enser; p. p. inser; p. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 237 \/kH LL. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 333 \j IZ. — Zenat. Ouarn., p. 99 : îzi. — B. 

Menacer, p. 69 : izi. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 322 y^NSR. 
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n. nsïr-, II., et f. nég. : nesser. — (B. Mess., B. Salah), 
enser; H., nesser. — (B. Menacer), ekkes a/inunt sinzür (ou) 
enser (ou) enhem [^J et 

MOUClIOIRde soie : alemoll (■ u ), pl. ilemlal; m. de coton, ordinai¬ 
rement rouge : QakendïO {. th ), pl. üi/iendiiîn; QimâhremQ, pl. 
0 imahermïn; baselmï 0 (ts) 1 2 . — (B. Iznacen), amendil (u) 
pl, imendtlen. — (Metmata), 6 imahremb. — (B, 
Salah, B. Mess ), îiimahremfi, pl. lemhürem , mouchoir de 
soie — (B. Salah), alemdîl (u), pl. ilemdllen. — 

(B. Mess.), anemdil (t<), mouchoir de fil. — (B. Men.), 
himàhremt, morceau de soie ( tm ), pl. himhiirmïn; grand 
mouchoir : amendil , pl. i-cn. 

MOUDRE 3 , ëzd, ësd (î6 ); p. p. sdïrf, isdu ; p. n. sdu; Fl., zzàd; n. 
a. ized, façon de moudre, mouture. — (B. Iznacen), ezd; 
p. p. izda; p. n. zdi ; IL, zzâcf; n. a. ized. — (Metmata), ezd; 
p. p. izda ; IL, zznd; se moudre : itunzd ; il ne se moud pas : 
ul-ituazàdei. — (B. Salah), ezd ; p. p. izda ; IL, zett. — 
(B. Mess.), ezd ; p. p. izda ; IL, szâd ; azdi, mouture. — 
(B. Menacer), ezd ; p. p. izda, isdu; p. n. zdi ; H., zzâd ; 
mezd, être moulu [Gr-, p. 109 ], 

MOUILLER, être m. : uff; p, p. ïuff; IL, tuff ; p, n. Tir iuffes; 
être m. : ebzii ; p. p. iebzü; n. a. absai (V. humide); mouiller : 
suff ; H., suffa ; sebziî ; H., sebzai. — (B. Iznacen), ma main 
fut mouillée : fus ïnu iuff ; IL, tuff\ mouiller : suff. — 
(B. Mess., B. Salah), afüs ïnu isemmefy, ma main est 
mouillée; èemmefj, afüsenne /, mouille ta main. — (B. Mena¬ 
cer), fus mu ilia ièmeli, ma main est mouillée (ou) fus-lu 
ibzeg (Cf. Dozy, Supp. 1 , p. 785 , [Gr., p. 112 ]. 


1. Cf. W, Marçais, Tanger, p. 327 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 256\/zDH. 
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MOULIN l , üassirb (ts ), (et) basïrb, pl. 0 issira, B isïra. — (B. Iznacen), 
bassirb (ts), üissâr. — (B. Rached), hasïrü. — (Metmata), 
moulin à eau : QasxirO ugamân ; petit moulin employé dans la 
maison : 6 assîrü (ts), pl. G is-sîra; axe de ce moulin : Tdettslr 0; 
la meule supérieure (V. meule) est munie d’une manette : 
essdâd ettsïrb ; il sortit du moulin : iffet «’-GslrO. — (B. Mena¬ 
cer), llasïrü (ts), pl. 8 isïrm ( nti) (et) 0 isïra', fabricant de 
moulins : arakui [W|. — (B. Salah), OmrO y.uljMm, petit 
moulin (ts ); O üirt utpimân, moulin à eau, pl. 8 isïra (ts). — 
(B. Messaoud), OmrG (ts), pl. G isïra (tsi ); meule : GasrwO ; 
trou par lequel le grain tombe sous la meule : ayâref (u), 
pl. iyurâf (cf. Z., ayaref, meule); manette : azlz (u), pl. 
izaèen. 

MOURIR 2 * , emme G; p. p. immiïb; H., tmctta; mort : ametti(u), pl. 
imetliin (K). — (B. Iznacen), emme G ; p. p. ëmmü Osy, immüü ; 
U., tmetla; f. n. tmetli ; la mort : Imût [>^y]; un mort : 
Imïiet — (Zkara), emme G ; p. p. ëmmit fie-', imrriü G (et p. n.); 
H., trnetta; n. a. Imû0 ; f. nég. tmetli. — (Figuig), conj. au 
prétérit : l re pers. : emmü y, pl. nemmut; 2 S pers. : bemmïtô, 
pl. / emmâm ; 3 e pers. : immut, pl. emman ; part. : iramàn, 
qui est mort? mânes yen immân ? H., tmetli. — (Metmata), 
emme G; p. p. immïib ; II., tmetla; la mort : Admettant. — 
(B, Salah), emme G; p. p. mmü 0 <?y, imniü G ; IL, lemmeta ; n. a. 
G ametç-nt. — (B. Mess.), immu G; H-, temetta. — (B. Mena¬ 
cer), uri homme est mort : idê uurgâz îmmïtti; H., (metta; 
il meurt : ilia itmetta ; il ne mourra pas : u-îtmetti-s. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 99 : BasirO . — B. Menacer , p. 70 : Oasï.j'fi. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 312 v/MTH. — Zenat. Ouars., p. 99 : immüQ. 

— B. Menacer, p. 70 : mu 9. — Études dial, berb., p. 145. 
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MOUSTACHE 1 , slâyem . — (B- Iznacen), sslâyem. — (B. Salah, 
Metmata, Senfita, B. Menacer), Sslayem. 

MOUSTIQUE, nnamüs (Melra., B. Sn., B. Menacer, B. Salah, 
B. Messaoucl) [^y'ô]; OiïiO (ti), moucheron {B. Menacer). 
MUER, (B. Sn.), tiaz-it tuanetter serrïs-ennes, la poule mue; nes- 
sel, H., tnessel [J— 1 ]. — (B. Izn.), le chacal mue : ussen qâ 
inessel. — (Metmata). §ensef{l u ~s>], — (B. Menacer), ussen 
itàeddel guanzàl (ou) ishüfa gganzâil (Y. changer, tomber). 
MOUTON 2 , iserri {ni), pl. isrâren , (et) asrâren. — (Zkara), 
iyerri , pl. ayrâren. — (B. Iznacen), iyerri, pl. ayrâren [ua). 

— (Figuig), ufris, pl. ufrisen. — (Metmata), ikerri, pl. 
ayràren ; mouton de deux ans : ettni (ar.). — (B- Salah, B. 
Messaoud), iyerri, fém. 0 ultit\ pl. ayrâr , ayrâren , iyrüren. 

— (B. Menacer), aeÂllüs {a), pl. ukïïüs 

MUGIR (V. beugler) ; srumme 9 ; II., srummü0 ; zugek ; IL, 
dzuipek■ — (B Iznacen), smuire0 ; IL, smuirïri. 

MUET, abekküs, f. 0 «-.j 9 ; pl. ïbekkrü , f. p. ribekkàs ; de : ebkes ; p. p. 
ibkes ; p. n. ô/Li; IL, tbekkes — (B. Iznacen), agergüz, 
pl. i-en; ebkem, perdre l’usage de la parole (ar.). — (B. 
Salah), aiaggün. — (B. Menacer), aeâggün, pl. imggunen ; 
ari.azu laeaggün, cet homme est muet. 

MULET 3 , aserdïin (t<), pl. iserlân ; f. baserZïmt, f. p. 6 iserlân (B. 
Izn., B. Sn.); jeune mulet : afennts ( u ), pl. ifennisen (cf. 
Beaussier — (B. Rached), aseroun; deux m. : sert iser- 
3 an. — (Metmata), aserlün (?z), pl. iserlan-, f. baserlïtnt ( ts ), 
pl. risercün ; sur le mulet : fuserlün. — (B. Salah, B. Mess.), 

1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 349 _ _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm, berb., p. 276 v^ÂLCH; p. 294 \/KRIi. — Zenat. 
Ouars., p. 99 : mttCù iyerri, — B. Menacer, p. 70 : y erri. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb,, p. 264 \/SRD’N. — Zenat. Ouars., p. 99 : 
asertûn, — B. Menacer, p. 70 : abayli. 
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aseroûn{u),\A. iserôân; f. 6 aserïûnt, pl. biserlân; petit mulot : 
afennîs ( u ), pl. ifennïsen. — (B. Menacer), abe^li (; u ), pl. 
ibeylai ; fém. habeqleyd, pl. hibeqlai [J*;]. — (SenfUa), aser- 
oun (u), pl. uarlân ; fém. haserhint ( ts ), pl. OiserSaOrn (ts). 

MUR, ssür (nés), pl. lessuür [ llml (nel), pl. lehvùd [•!=->•]; 
asTûel (u). — (B. Mess., B. Salah), llhîd, pl. lâhiûd. — 
(B. Rached, Metmata, B.Men.), Ihdid (lha), pl. lahïùd. 

MUR 1 2 , être mûr : aipip; p. p. itpipu; H., tnenni; n. a. anenni (u); 
mûrir, faire mûrir : suipip. — (B. Iznacen), èuipip; p. p. 
iwpipa; p. n. uipipi; H., tnenna; f. n. tnenni ; n. a. 0 nennid. 
— (Metmata), eipip; p. p. mpipiq, iuipspa; II., tnana; n. a. 
ngg u a; mûrir : smp; H., snâna: ; n. a. asmpipi. — (B. Mena¬ 
cer), le blé est mûr : irlén umàn (ou) uwden; l'orge est 
mûre : bimzin îirnânt ; (de) am ; p. p. iimi y, iüma ; II., ayrum 
ilia itndn , le pain est en train de cuire. — (B. Salab), la 
figue a mûri : Lazard tmpipa; II., \nenna ; mûrir : smp; H., 
snenna, — (B. Mess.), le blé a mûri : irben ebb u ân; IL, 
tnenna. 

MURÈNE, anguille de mer. — (B. Menacer), 0 àzlenit (te), pl. 
dizelmïn (Voir : poisson , serpent ). 

MÛRIER 5 , mûre : dâbya (te), pl. dabyhpin. — (B. Iznacen), mûre : 
O abya (te), pl. dabyaipïn. — (B. Menacer), mûrier : erdem 
[cf. Lisân (?^joj), nom de plante, ou vj]; ettüd, — (Metmata), 
mûrier : azeqqur ettâbqa; mûres : coll., dâbya (la), pl. 
dabyaipîn, des mûriers. — (B. Salah), mûre de la ronce : 
0 abya; ronce : agellu. — (B. Salah, B. Mess.), ettüd [^y], 
mûre, mûrier. — (B. Menacer), mûre des haies : 0 abya; le 
mûrier : erdem , ettü0 . 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb. v/üU OU, p. 332. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 70 : babya. 
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MUSARAIGNE, erblb lhallâlîf ( ar.). 

MUSCLE, Oahbbürü ( th) — (B. Iznacen), §azetmumm u ex O, 

biceps. — (Metmata), ^azazzarey^. — (B. Menacer), 0 azlernt 
(te). 

MUSELER, kemmem\ IL, tkemm.em \ muselière : 6 akmamü, pl. 
Qikumârn [^]. — (Zkara), egg isedres (Y. mettre). — (B. 
Iznacen), üaymamt, pl. tiyumam ; (tiers, pl. Hersaun, sorte 
de mors en bois amer (laurier-rose) que l’on met aux 
agneaux pour les empêcher de téler. — (B. Salah, Met¬ 
mata), pour empêcher les veaux, les poulains de téler, on 
leur met une muselière : baymàmt (te), pl. tiyjnamïn ; 
tuxsbâb'h (te), pl. tiibàbln (te), mors en bois que l’on met aux 
chevaux, cf. Beauss. : [wLi] et elass. : [^]. — (B. Mena¬ 
cer), muselière pour les chevaux : haymâmt\ üaymâmt (le), 
pl. tiyumam. 

MUSULMAN, imeslem ( u ), pl. i-en —(B. Mess.), imeslem, 

pl. imselmen. 

MUSETTE 1 2 , astres (u), pl. islrâs ; dim. 0 asïrëst, pl. Qisïrâs. — (B. 
Iznacen), isiires , dim. 6 isiiresl . — (B. Salah), Igràb , pl. 
lgrübâ([^jji]; asegres (u), pl. üegrâs, sac dans lequel on met 
l’orge des montures (ar. tr. eUomâra). — (B. Menacer), 
isigres , pl. isigrâs. 

MUSIQUE, Imuzlge0 , faire de la musique (V. .ioüer); on dit 
aussi : çesser; H., tgesser 

MYRTE 5 (« myrthus communis »), errîhân (nef), (B. Sn., 

Metmata, B. Menacer); fruit du myrte : sèlmün (Alger). 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 99 : aslres. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 99 : 0 arihânt. 
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NAGER, ë c -üm [çp]; p. p. küm ; p. n. ür-nümes ; H., lemrn ; n. a. 

(«) ; nageur : ümuvüm , pl. khiiqmmn ; — s erdüh ëg 
tâla , nage dans le lac; H., dzerdàh, on dit aussi : il nage : 
iiébbed aman (V. tirer) (les Beni-Snous, pour nager, 
allongent les bras en avant et ramènent les mains, non sur 
les côtés, mais contre la poitrine, comme le fait un cheval, 
disent-ils). — (B. Iznacen), dmm; H., iiuUm. — (B. Salah, 
Metmata), &aij,em; H., tamm. — (B. Menacer), saum-, H., 
kairn. 

NAGEOIRES, à fer (ttâ ), pl. ifriuen. — (B. Iznacen), affer ( ua ), 
pl. affrmen. — (Metmata), afriuen. — (B. Menacer), affer 
[ua), pl. affrhpin .—. (B. Salah), unen. : idè üïfer, pl. iéûfâr. 

NAÏF, cet enfant est naïf: drbâiu SennïieO (inv.); on dit aussi : 
SA mnîië) [L:], (ou) i^sîm, qui se laisse tromper facilement; 
f. s. OayslmQ; m. p. i^èimen ; f. p. 0 i-{simïn\ j’ai été naïf : 
Y ésme'i imân-mu , (ou) sye'smey imân-ïnu; H., tféssem, ou 
sé-(i r dm[ç-^i]; naïf : âmenngi , pl .imennuüerv, f. bâmennyM, 
pl. §imennyMîn (ar. tr. rnénui). — (Metm.), cet homme est 
naïf : ariâza bernât. — (B. Menacer), ahzagu Sennïieü , cet 
enfant est naïf. 

NAIN il est nain : nettân bâUdùh, pl. i-en ; f. 0 ilîdûhb, pl. 6 i-ïn\ 
ou bien : nès-nebndbem (ar.), moitié d'homme; ou bien : bùd 
ônnébi (ar.); ou bien : aqëddûh ügérnân. — (B. Iznacen), 
tedzâl (ente), pl. itendzülen. — (B. Salah), argâz iqqîm 
laqsûcàh, il est resté nain. — (B. Salah, Metmata), a~/er- 
nennai , f. 0 a-iï; m. pl. i-en, f. pl. 9 i-jin. — (B- Mess.), iûsfen 


1. Cf. A. de G. Motylinski, Dji, Nef ., p. 141 : adendjal. 
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(cf. Beauss. [ c ,f~5]); u itgcuamarey. — (B. Menacer), il est 
nain : nettàn Hqûdtd, f. 0 a.q~ûdït; pl. iqûdlden, f. 9 iqùdïdïn . 
NAÎTRE 1 , làl ; p. p. Val ; p. n. ûr-Uüles ; H., tlâl (A. L.) ; llàlâ (K.) ; 
n. a. âlûl (u) ; Olâle0 , 8 lâla ( il ); premier né : âmenzù, f. 
^amenzipdi ; m. p. imema, imenzai ; f. p. üimenza, Umenzai ; 
un enfant m’est né : ilûl in idê-y,érba ; je suis né aux Aït- 
Arbi : lüléy U ij,â§-mrlri. — (Zkara), lûl; p. p. lûley, ilül; 
p. n. lui; H., llûla; n. a. alül. — (B. ïznacen}, je suis né 
chez les B. ïznacen : luley gaO Iznâsen ; ilûl ; p. n. lûl; II., 
ilül. — (Metmata), lui; p. p. ilûl ; H., tlül; n. a. alûli (u). 

— (B. Salah), luley ; p. p. ilül; p. n. lûl; H., llclla; n. a. 
9 alûli. — (B. Mess.), anïca 0 ernîh, où es-tu né? rniy egafà 
M.esamî, je suis né aux Béni Mess. (V. ajouter). •— (B. 
Menacer), lùleyli èersül, je suis né à Cherchell; p. p. ilûl 
(et p. n.) ; II., tlül. 

NARINES (Y. nez), Qinserü (ta), pl. 0 inzar, on dit aussi : Imâhsem 
et : Imaljsem [pi.]; un moucheron est entré dans mes 
narines : 6 ûlef bnâmûst oi-lm&hsem mu ; tiimenfest, pl. 
8 imenfâs — (B. ïznacen), Inzer, pl. inzraun; Oinzerf) 

(te ).— (B. Salah), inzar; zdâficl itenzâr, à l’intérieur des 
narines; dinzâr (B, Mess.). — (Metmata), 9 inzerb (te) ; 6 inzar. 

— (B. Menacer), iijûbâ ntinsâr (ou) Qinzâr (ou) le/jrâlsem 
entinzâr. 

NASILLER, neyney; p. p. ineyney ; IL, tneyney; n. a. aneyney ; 
nasillard : dneynây, pl. i-en ; f. s. §âneynalj,b; f. p. 0 ineydyïn 
(ou) dnefnàf, pl. inefnàfen ; f. s. Oa-6, f. p. 0 i-în. — (B- Izna- 
cen), anefnüf (m), pl. i-en. — (Metmata), nasillard : lh,en, 
pl. ifyennen; f- 9 ifiennet, pl. Qifyennin [p-]. — (B. Salah, B. 
Menacer), aneynüy, pl. i-en. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 309 /LL, 




238 DICTIONNAIRE FRANÇAIS-BERBÈRE 

NASSEd’alfa : àsenriâz (u), p!. isënndzen ( ni ) (B. Sn., B. Iznacen) ; 
üasnnüè 9 (nets); 8 isënnCmn (nets) (B. Sn., B. Iznacen). — 
(B- Mess., B. Salah), nasse, corbeille de roseau, longue et 
étroite, sans anses : asennaz(u ), pl. isennàzen. — (B. Mena¬ 
cer), asennâj ( u), pl. isennüjen. 

NAUSÉE, il a une nausée : ittàlii ûl-ënnes , mot à mot : son coeur 
se soulève (V, lever ) ; iü-s-âs ëlmB [a^] (V. donner ). — (B. 
Iznacen), il veut rendre : je/js ao-ierr. 

NÀTTE 1 , tapis, natte en alfa (B. Iznacen, B. Yala, B. Ilamlil), 
dhernàf ( u ), pl. ihérnàfm (ni) ; dim. 8«-8, pl. 6 i-ïrt; grande 
natte de laine et d’alfa : âè-erbil (u), pl. üerfâl (ni) (B. Sn., 
B. Iznacen); dim. 0 azerbïlt (dz), 0 izerW/in (dz); petite natte 
de laine et d’alfa : 0 âhlâst (te/}) f^Jk], pl. Qihëluàs (teh) (B. 
Sn., B. Iznacen), ou 6 ?/ûïmn (teh)-, (idmcehpJ) (te)-, 6 inûelyÂn 
(te) (natte de fil et d’alfa des Beni-Bou-Saïd) (V. tapis). — 
(Metmata), aèeMl(u), pl. ûerMl, nattes d’alfa et de lîfjôaserf- 
züt (tse), pl. bisedèüdïn : nattes de palmier-nain [a®-]. — (B. 
Mess., B. Salah), natte en alfa, en palmier-nain : 8 agerbilt 
(tff), pl. ÜigerMl. — (B. Menacer), haèerUlt (té), pl. hizerMl, 
natte, paillasson en palmier-nain; OaierOz// ny,ari, natte 
d’alfa. 

NATTER (ar. tr. edfer ), èllem ( 18 ) (A. L.); p, p. nllem ; p. n. S 3 - 
élhm-'es ; IL, tellem; n. a. Hlmi (te) ; natte de cheveux : 
8 êtiersa (ëndde), pl. QfèersiyJn; erzel (K., A. L., B. B. Saïd) ; p. 
p. iérzel ; p, n. «3 erzîh'es; II., terzll (A. L.); terèel( K); n. a. 
arzül (u) [Je-j]; faire une natte, un paillasson de diss, en 
reliant les brins avec de Taifa, cette sorte de natte sert à 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 302 \/ü R TH L. — Zenat. Ouars., p. 99 : aîer- 
W. — B. Menacer, p. 70 : 0 aierWt. — A. de Motylinsky, Dj. Nef., p. 141 : 
tesedjet. 
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couvrir les meules ou les gourbis; elle s’appelle : lâlân 
( ella ), pl. lâMnâb (lia) (ar. tr. léyta), (ou) arzU nûlels. — (B. 
Iznacen), erzel; p. p. irzel; p. n. rzïl ; II., tersel ; n. a. arlâl 
(«). — (Metmata), ëoer, p. p. cny; iiàra, p. n. 3 ri; H., ddâr ; 
n. a. allai (a); natte : (Mûri. — (B. Menacer), tresser du 
palmier-nain : ellem hâzra; H., tellem■ — (B, Salah), natte 
tes cheveux : e/su Uj.f-ënnem ; p. p- ysïy, i/sa; H., yessu. 

NAVET, ëllef '0 (B. Izn., B. Sn., Zkara), ou : izürân nêlleft (V. 
racines) [0 ^1]; ou : damafifurb (tm) (ar.), pl. 0 imahfûrîn 
(ar. tr. Imdhfùra ); proverbe : lia yelbek belmepnUra yelbu 
bemahfùra, si quelqu’un a plus de silos de grains que toi, aie 
soin d’avoir plus de navets que lui. La variété la plus esti¬ 
mée s’appelle : tlitli, ce navet est très allongé; un autre qui 
a la forme d’une carotte ou une forme arrondie s’appelle : 
Ih&rrif (ar. tr.), (ou) Qmdy.tà(tm) ; navet du diable (« bryonia 
dioïea ») : tailüla ■ ■— (Metmata), ëlléft . — (B. Mess., B. 
Salah), ëïlèft. — (B. Menacer), ëlléft. 

NAVETTE 1 , lemrédd , pl. lemrâdd (ar. Tl. rréddâd) [Jj], pour tisser 
les burnous, les couvertures, les B. Snous n’emploient pas 
de navette, mais une pelote de laine appelée : asënni , pl. 
isennïien (ar. tr. ennîreti). (Metmata), Imisàz [. 

NAVIRE, sfïne0 (nés/) (B. Sn., B. Iznacen), pl. sfînâ 0 (nesf) 
petit bateau : Ifélke 0 [^i-Cb], pl. l/lû/ca; Ibâbôr (B. 
Sn., B. Izn., Metm., B. Menacer), Ibâborûïï; bateau de 
guerre (frégate) : Iférgdte0 ou Hfergât (//), pl. 6 ïfergâlin 
(tf). — (B. Iznacen), uyërrübû, pl. iyerrabwen [cf. Dozy, II, 
204 , — (B. Menacer), petit bateau : hâ/luyü ; lé/lai/ ; 

barque à voile : tîreft (li), pl- tirdf ( ti ). 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouari p. 99 ; 0 aidait. 
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NE 1 , ne pleure pas : üttrus; il n'a pas mangé : u Usüs, ûr itsus ; 
il ne viendra pas : ûr UtüsdeL — (Bon Semghoun), ür-îtsu-s, 
il n’a pas mangé. — (Metmata), ne mange pas : i-teltes ; ne 
viens pas : iltâses; il n’est pas sorti : ûl-iffî Y-ci- — (B. 
Salah), ne joue pas : ü-tïr 7 ir-e% ; il n’a pas caché : ûr-iffîr-e%, 
ü-iffîr-e%. — (B. Messaoud), ne marche pas : ü-ggûr-e%] il 
n’est pas sorti : ü-iff'v(-ey\ — (B. Menacer), il n’est pas 
entré : u-ivZïf-es , (ou) lù-iüïïf-es. 

NÈFLE, lémzàh [lie) (coll.) (B. Sn., B. Iznacen), j’ai mangé une 
nèfle : têt; lis ënlémzâk 0, pl. timzahm (te)\ néflier : tâmzàhü 
{te), pl. timzàhin [te] [cf. Dozy, Supp., ~~ £^0 > !ie fle du 
Japon : bu zadïma ; néflier : sezrét bu-mdima [ ( J=-]. —(Met¬ 
mata), zzâmrur, — (B. Menacer), zzûtarür. — (B. Salah), 
nèfle : lemzàh. — (B. Messaoud), zzatarùr ; nèfle du Japon : 
zzcimrâr (azerole). 

NÈGRE 2 , ièmeè (ii), f. Usmesb (ts) ; pl. isernzan (ni), f. p. bisemzm 
[ts] ; (ou) ismëy in), f. Otsme/jti (tes); p. isemyan {ni), f. p. 
bisemyin ( ntsê); on dit aussi à une négresse : 0 diia (V. 
nièce?) ; le fils d’un nègre et d’une blanche ou d’un blanc 
et d’une négresse, se nomme : ahertüni, f. 9 - 6 ; pl. ihértâ- 
nfien, f. p. 6 -m. — (B. Iznacen), tsmey, pl. isëm-çân; f. 
9 ismefoQ, pl- ( dxem-(jn. — (B. Salah), ismmeg, pl. isemgdn ; 
fém. 0 aiia (la), pl. baiiiuin (ta). — (Metmata), asèkkiu ( u ), 
isekkiuen; dasek/ciu 0 (ts), 0 isekkiuîn. — (B. Messaoud), 
isemg , pl. isemgdn ; fém. 9 aiiaiia ( 9 -y), pl. 6 iy.auln (0^). — 
(B. Menacer), askkiu (u), pl. nukkgan ; f, hâsôkkiuM, pl. 
hisekkuïn. 

1. Cf. Zen. Ouars,, p. 99 : ür-it. ■— Log m. ber b., p. 329y/oü H. 

2. Cf. H. Basset, Loqm. berb., p. 270\?SMJ; p. 266 \/SK. — Zenat. Ouars ., 
p. 99 : ismes-aslikiu, fém. baia. — B. Menacer, p. 70 : ashiit. 
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NEIGE 1 , âlfel (t/m); une boule de neige : tasûrb ëny-ûofel ; la 
neige tombe : âlfél qâ ittlfif (à gros flocons); (ou) qâ 
ît-(ebber\ (ou) qâ ithufa (V. tomber); (ou) qâ itta y (mêlée à 
de la pluie); (ou) qâ imzzür , neige fine ; (ou) qa ireddem (ar.), 
neige abondante qui recouvre tout; on dit ; qâ ittây •q.ûlfel, 
il neige; antsim, neige en flocons. — (B. Iznacen), âlfel 
; il neige ; qâ ittâ'; y,itlfeL — (Metmata), âdfel (y,u) ; 
àdfel ilia itsàb, la neige tombe. — (B. Salah), âlfel (uxf) 
ikkM uûlfel, il neige. — (B. Mess.), âlfel lâ-ikkcB , la 
iteqlullui. — (B. Menacer), âlfel ( u ), neige, grésil, (et) 
âlfel; abtèïmt , neige en flocons. 

NEUF, l&eâseb (llâ), tendon pl. hhuba; dim. bkâsbet 

(M), pl. tihâsbin; tendon des jarrets ; azârqüb (usa), pl. 
kfirqab (ar.). — (B. Iznacen), az u ifer(u), pl. kmqrân ; kàiseb . 
— (B. Salah, Metmata), kafeb. — (B. Mess.), azàr ( u ), pl. 
izüràn, —■ (B. Menacer), azuer (u), pl. izwqran. 

NETTOYER (V. laver, sarcler). 

NEUF, être neuf : eide 8 [j^]; p. p. izdel; p, n. ûr-izdïles ; II., 
tezdil ; âselhamu izdel (ou) llezdil , ce burnous est neuf, f. 
tlezdit; pl. ilezdilen , f. p. 9 ileèdilïn; rendre neuf, renouve¬ 
ler : èeddel; p, p. izeddeo ; H., dzeddél ; n. a. aèedde S. — (B. 
Iznacen), aselhàm lezlid, pl. izliden. — (Metmata), aëll S, pl. 
izlilen ; f. s. 9 aélït, f. p. Qiilïlin; rendre neuf, renouveler : 
là nelcâuïm anzeddel ingân, le premier jour de l’an nous 
renouvelons les pierres du foyer. — (B. Menacer), aber- 
nüsin lasdïo, f. 6 aêdït ; pl. izdBen, f. p. üiidilfn. — (B. Mess., 
B. Salah), neuf ; ailîl, izlïlen ; 6 abernust tazlll, pl. Oièlïcm. 

NEVEU, fils du frère ; èmmis-nïïma , pl. arrâû-nüma ; fils de la 

). Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 244 \/ü’ FL. — Zènat, Ouars. : aSfel , p. 100. 

— B. Menacer, p. 71 : aSfel. 
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sœur : ëmmîs-ny,éltma, arrâù-ny,éltma. — (B. Iznacen), 
mmés nüm u a ; üqeltma, ou : emmés Tiy,élma ; ou : 

memmis uip ; ou : w« uq. — (Metmata), memmis nlapqa ; 
memmis y/ûfima\ il frappa son neveu : iüOa emmîs nüy,y,às . 

— (B. Salah), aiiau, fils de la sœur, pl. aiiaqen. — (B. Mes- 
saoud), emmU ë/jîjii, ôhîti. — (B. Menacer), aggau-iu, mort 
neveu; aggau-i%, ton neveu (fils du frère ou de la sœur), 
pl. aggaun ; cet homme a un neveu : argàzu qrés o.ggau-is ; 
la main de mon neveu : fûs y,âggàu-iu [cf. aiiau, neveu 
(Rif-Brab.-Chl.)]. 

NEZ 1 , binzerQ {te), pl. 0 inzâr (i te ); inzer, pl. inzâr ; amefièem (u), 
dim. 0-0; pl. imelgèam {ni), f. p. 0 imet}$mïn (ar. tr. Ime/jsem) 
âhenfûr, dim. 9 - 0 ; pl. Hgenfâr, f. pl. (nhenfâr ; afien- 
fûf, pl. ih,mfv.fen\ au nez difforme et gros : (S) imzenfer, 
dim. 9 - 0 ; pl. imzenfren, f. p. 0 imzenfrïn ; au nez difforme et 
pelit : ( 5 ) imgenfel , dim. 6 imgenfet\ pl. imgenfoen, f. p. 
<nmgenfùin [lai?] ; ou aneqsâf , dim. üaneqsüfi ; pl. ineqsâfen, 
f. p. 6 ineqsâfin\ nez long : (B) aqaiüs , pl. iqüdâs ; dim. 9 âqâ~ 
%üst, f. p. 9 iqùoâs. — (B. Iznacen), inzer, pl. inzâren, narines; 
6 mzer 9 , pl. 9 inzârïn. — (B, Rached), 9 inzâr. — (Metmata), 
ahenèüè, pl. ihensïtSen; afyenfüf; n. du porc : 9 ayemmârd; 
n. des bovins : bafyennûfi. — (B. Salah), 9 mzer 9 , pl. 9 inzâr 
(el) inzâr. — (B. Messaoud), Oinsâr. — (B. Menacer), hinzâr, 
pl. de hinzerü. — (Senfita), inzâr (V. figure). 

NI, je n’ai ni frère, ni sœur : û^ri lâ-ïima lâ-ultma. — (B. Izna- 
cen), je n’ai ni pain, ni viande : Ter ëyris lâ-layfüm lülàisum. 

— (B. Salah), nias ëyn lâ iayjüm y,âla îa/süm. — (B. Me¬ 
nacer), nlàs eyri là-ïfüi lâ-ljiii , ni sœur ni frère. — (B. 


1. Zenat. Ouars., p. 100 : OijuerO. — B. Menacer, p. 71 : inzer, 
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Mess.), ulas eyri Ici iafyfyâm, Ici ddâr , je n’ai ni tente, ni 
maison. 

NID, eh as ( nel ), pi. lsAàüê\^j*\\ nid de guêpes : 0 asm fi (V. guê¬ 
pier). — (B, Mess.), eltâi, pi. ëhaèâs. — (B. Menacer), 
ëhàs, pl. hâsûs. 

NIÈCE, illis nïima (V. fille), (ou) illis rieltma, ou ngéltma. — 
(B. Iznacen), iillis nûma, iillis ügëlma ; illis fjiiii, pl. issis ; 
GazïawO, pl. 6 iiiagin, fille de la sœur. — (B. Menacer), 
hâiiaub~iu, ma nièce ; hâiiay,in-iu, mes nièces; les yeux de 
ma nièce : hitagîn ntaiiauO-iu. 

NIER, énker (A. L.); enk'ier (K.); iénker [ r v>]; ïh ênkïryes ; H., 
nekker (A. L.); IL, tnühlmer (K.); n. a. ânkâr (u); il nia le 
\ol : ienkér bifaljuina, ou iizhéï hi/jJjiïina ; H.,.seMe8 — 

(B. Menacer), zekker ; p. p. izekker ; u -hekkres ; H•, dzekker. 

NOCE 1 , pour un mariage : ûrâr (y,û); pl. ûràren (y,u) (B. Sn., B. 
Iznacen) ; ou nzliheb [sp]; nziîâh ; ou Iferh [~^?]. — (B. Mess., 
B. Sala h), anneg ëttrïd, nous ferons une noce. — (Met- 
mata), e86nS ; igga OGnî iahua, il a fait une belle noce. 
— (B. Menacer), et tri S; il a fait une grande noce : jîru iîdz 
ettrft S ac/erMl, 

NOEUD 2 , asrïts (y,u) et asrüè , pl. isërgâs {ni) et isërgûs ; n. cou¬ 
lant : bafjunzerb { th ), pl. 0 ifyunzüv, üâserrîfü {tse), pl. 6 iser- 
rîfïn {tse) [cf. Beauss. ,_n. d’arbre, d’une tige de cé¬ 

réales, très apparent : fûS, pl. ifadden (V- genou) ; imenU 
qâ-itteg ifadden , Lorge donne des tiges; nœud d’une tige 
peu apparent : tahîzâzt {l/a), pl. tihizâzïn (tAi) [_)».]; (ou) 
aferdïis (u), pl. iferdâs aseddi ( u ), pl. iseddiien. — 

(B. Menacer), ayrus ( u ), pl. iyrâs, nœud. — (B- Salah), 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars. : ettrid, p. 100, 

2. Cf. Zenalia Ouars., p. 100 : asrüs. — B. Menacer, p. 72 : aüeddi. 
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diyresl ( ti), pl. üiyarshpn. — (B, Mess.), aie (/g üamëyrisQ, pl. 

6 imeyrâsln. 

NOIR 1 , bersen; p. p. bersney, ibbersen-, p. n. Te-ibbérsnes; H., 
tbersen (K.); tbersin (À. L.) ; noircir : sbersen : H., sberèan\ 
n. a. üibersent ; bibersni ( tb ) ( lékfiûla ); noir : aberêan, pl. i-en\ 
f. 0 a-nt, pl. bi-nïn ; on dit aussi : noir: (S) Uësge S, ilsv.len[^J\\ 
f'. üilsget, 6 ilsül'm ; ülrnennés Zamedlâm (6 -mt), son visage est 
noir (obscur) [JJi], — (Zkara), noircir : sbersen, p. p. isber- 
sen. — (B. Iznacen), noir : aberyan, babeiyjûnt ; pl. iberyd- 
nen, Uberyâmn ; noirceur : üibbersent, Oibermi-, il est noir : 
itbersen. — (Metmata), devenir noir : ber/en ; p. p. beryney, 
ibberyen, berynen ; H., tberyen ; noir : aberyan , pl. iberyânen ; 
f. baberyânt, pl. üi-nïn ; le nègre est noir : asëk/dn laberyân. 

— (B. Mess., B. Salah), aberyan , iberyanen ; il devient noir : 
a-ibrly ; noircir : sebrly. — (B. Mess.), iuyal laberyân, il 
noircit. — (B- Menacer), ber-yen ; p. p. beryney, ibberyen, 
berynen ; noir : aberyan , pl. i-en ; f. 6 a-nt, pl. 6 i-ïn ; ce raisin 
est devenu noir : hizûrinü berynen ; noircir, rendre noir : 
sberyen ; H., sberyün ; hiberyent, du noir, chose noire; hella 
hiberyent gelhed , il y a du noir contre le mur. 

NOIX 2 , ëlzûè (coll.) ( nel ) [j^]; Msüzet (tzû); UzûÈîn ( tzû ); au 
Khemis : Izûz ; nnüipa une noix : lis enlénüy,aïb, 

tinüy,aiîn ( ten ) ; chez les nomades, les B. B. Saïd, on dit : 
Igérgàs-, lis netgérga-J), une noix, pl. 6 igergàûn; ils disent : 
une amande : nnuy,â ënl&i llûz; une noix : nnugâ entas. 
Igérgàs; noisette : Ibendeq — (B. Iznacen), Igergàs. 

— (B. Rached), Ijüz. — (B. Mess., B. Salah), ljüz\ une 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 229 y^B RK. — Zenat. Ouars., p. 100 : abersan- 
aberxün, 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : bameiMtaêb, — Cf. Dozy, suppl. II 
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noix : ïà-enjüzet. — (Metmata), Imesyôi 0, noix avec son 
écorce; azeqqûr nelmesi^üy^,, noyer.— (B. Menacer), coll. 
Ijûz ; une noix : üst nélêüzt ; deux noix : sent neïzûzàb. 

NOM, lisëm ( lli ), pl. lesmagàt (A. L.) [~d], et lismaun (K.); que) 
est ton nom? mân lîsm-ënnes ou mism-ënnes; comment 
t’appelle-t-on? m&s sdmman sékk ; mon nom est Ahmed : 
lism-ïnu Ahmed , (ou) mism-înu, (ou) Idsëm-lnu, (ou) sâm- 
mân iu Ahmed. — (B. Iznacen), ton nom? mism-enneèl je 
m’appelle Amar : ism-ïnu tamer. — (Metmata), quel est ton 
nom? mism-enney ;? ou : marney lïsm enneyl je m’appelle 
Mohammed : lïsm mu Mohammed. ■— (B, Menacer), quel 
est ton nom? mismïy ou ismïy; mon nom est... . : mis- 
miu ... ; ton nom est. . . : mismïy ; .... — (B. Salah), ïsm~ 
enneyl ton nom? (ou) mâmey tsemman-ây ; ism-ïnu Mo¬ 
hammed ; je m’appelle M. — (B. Mess.), ma ism-enney. 

NOMADE, aiâmâri (u) (A. L.), pl. kdmâriien (ou) afeamâra (ar. 
tr. kârèb);ces hommes sont des nomades : irgàzenu nafcâ- 
mâra (ar.), ou : irgàzenu nîsünen (V. douar); sg. asüni (w) ; 
f. Qasüntà, pl. 0 isünïn. — (B. Salah), c’est un nomade : 
netta S atarab, pl. karâben (ar.). — (Metmata), sekknen 3 eg 
i/jhamen ; nihni 3 irahhâlen (sg. arahhül) — (B. Mes- 

saoud), ikker a-immuti, il déménage. — (B. Menacer), 
bmadâs, pl. ibuzadàsen (cf. ^). 

NOMBREUX, es’ü èr; p. p. isber ; p. n. ür isUres ; H., teMr [jz ]; 
n. a. asbâr (n); en quantité : selsetreü-, ou bien : iûsàe, pl. 
ûsâiànt (ar.); ou bien : ierru , pl. errün ; il a de nombreux 
enfants : yrés arraü errün; yrés arraü hlila (Y. beaucoup); 
yrés arraü éqy.ân — (Zkara), erru \ p. p. ierru, pl. 

errün. — (B. Iznacen), beaucoup d’hommes : errün irgâzen ; 
beaucoup d’oranges : ierru letsïn. — (Metmata), ils sont 
venus nombreux : üsïnd iaïtâ\ ils étaient nombreux : ellan 
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ij.usa.mn- — (B. Menacer), y erna y itufânen quân, (ou) ilufâ- 
nen mita, chez nous, les enfants sont nombreux, — (B. 
Salab), eyfier. — (B. Messaoud), ils sont nombreux : ellân 
oekabreü [^]. 

NOMBRIL 1 , 0 imet (tm) (B. Sn., B. Iznacen) ; 6 fyùfa-in têmet, le 
nombril m’est tombé (à la suite d’un effort) (ar. tr. : tâh-li 
sserra ); fleur dite nombril de Vénus (« umbilicus pendu- 
linus » : baqedduhti). — (Metmata), §amhut. — (B. Salah), 
bazzàbùt. — (B. Mess.), §ïmët. — (B. Menacer), ha&abut 
(hazibill) ; Qimît; Qhüfa iii 9 mût, le nombril m’est tombé. — 
(Senfita), hlmi. 

NOMMER, samma (9) [ *~]; donne un nom à ton fils : samnid 
mémnûs ; p. p. isdmma , sdmmay; p. n. ür-isammas ; H., 
tsamma; n. a. asamma (u). — (B. Menacer), samma 
memmiy, nomme ton fils; p. p. sammiy isamma , (ou) ssî y 
ïsém imémmix ; p. p. ssî yey, issiy. •— (B. Mess.), se nommer 
(V. nom). — (B. Salab), semma- 9, nomme-le; H., tsemma ; 
eyf lïsm. — (B. Iznacen), semma ; p. p. semmi y, isemma ; 
p. n. semmi ; H., tsemma; f. n. tsemmï. 

NON, ârâh\ ëhëtë\ là , lâla. —(B. Iznacen), lâla ; ulah, non, il n’y 
en a pas. — (B. Mess., B. Salah), arâh , rah\ lia. — (B. Me¬ 
nacer), lâla, lj,âti (pour nier, pour refuser, pour défendre). 

NORD, Ihdrqe 0 (ar. tr. sSîmàl ), regarde au nord : ftâh ïlzîhb 
elhdrqeb (désigne aussi l’ouest). 

NOTRE, NOS,W 2 «y(V. Gramm.,p-63); idarren nnay, nos pieds; 
hénnâ Orasty, notre mère. — (B. Rached, Haraouat), nos 
mains : ifassen miy. — (B. Salab, B. Messaoud), notre 
main : afus-ennâ ( enna'i ); nos mains : ifassen-nnë ( ennat ), 


1. Cf, R. Basset, Zenat. Ouars., p. 100 : 0 ahanbîU. 
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notre père : babaüna. — (B- Menacer), nos mains : ifassen- 
nay; notre père : baba%nay. 

NOUER, ësres 1 , p. p. itères; p. n. ür-srîsyes; H., serres (A. L.); 
tserres (K); n. a. diras [u ); mÿÿed (et ar. tr.) nœud : 
latécÿda (V. eqqen, attacher; iédd, lier). — (Zkara), esres ; 
p. p. isres; p. n. iris ; H., serres-, n. a. asrüs. — (Metmata), 
ekres ; p. p. ikres ; p. n. Æm; H., kerres ; nœud, akârüs ( u ), 
pl. ikûrds ; asyün ilia ikres , la corde porte des nœuds. — 
(B. Salah), eyy bimyrest, fais un nœud, (ou) eyres; H., 
■/erres. — (B. Menacer), fais un nœud : eiier 0 nuzzer^, pl. 
ïrnuzzar ; (ou) eiier ayrûs, pl. ikëruâs. 

NOURRIR, sétc ( ït ) (V- etc, manger); qaûy,eb; H., tqâmj.e 9 (ar.). 

— (Metmata), sets (iô); H., setsa. — (B. Menacer), smis 

(ïh) (ou) sets (ïà), (ou) ssiy-às a-its. 

NOURRITURE, ûlsu (y,u) \ Imànse^lji^y, Iqû 9 (B. Sn., B. Izna- 
cen) [cjjs]; §udder% (ar. tr. làni ). — (B. Mess., B. Salah), 
QulsÏÏ. 

NOUS 1 , netinln , nesnïn (V. Gramm., p. 62). —(Haraouat), nous 
sommes zénètes : nesni Sizanaüen; donne-nous : ui-âney. — 
(B. Rached), suis-nous : dèfr aneyd-, donne-nous : ui-aneyd. 

— (Metmata), masc. : neini ; nesniiaien; am nesni , comme 
nous; fém. : nessenti ; avec nous : akllnây; devant nous : 
zzàü-nây; chez nous : yernây; il nous a frappés : iüü-ânêy; 
suis-nous : ëddefr-aneyd ; il nous a dit : inna nây; il nous a 
donné : iïis-ânay. — (B. Salah), nekk aktàey, moi et toi; 
ne/ni, fém. neyenti. — (B. Messaoud), neyni, fém. neyenÿ, ; 
chez nous : y erna, yernay. — (B. Salah, B. Mess.), il nous 
a frappés : iuba-ianat ; il nous a dit : inna-iâna'<. — (B. 
Salah), il nous a donné : iüia ianas. — (B. Mess.), il nous a 


1. Cf. Zenat. Ouars p. iOO : neliriin, neèni. 
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donné : iyja iüncct, — (B. Menacer), nous, netsnïn\ il nous 
a dit : inna-nây; il nous a suivis : idefr-aneyd. 

NOUVELLE, quoi de nouveau? mâlta ayâl tslfô, (ou) mâtin ay,âl 
tiïïbe S; la nouvelle m’est parvenue qu’un tel est mort : (ûse S 
iii dual nefldn iémmTfi. — (B. Salah), matta leljbar. — 
(Metmata), mdtta lél}bâr [^]. 

NOVICE, dans un métier : S abuzâdi ( u ) ibuzâdncn ; $ « 7 - 

sim (ar.), f. 6-9; m. p. i-'sïmen, f. p. 0?'-m; il fait le novice : 
isbûzüd imannes , de : sbûzed. — (B. Mess., B. Salah, Met¬ 
mata, B. Men.), oabüzadi, pl. i-en\ ït-îssln. 

NOYAU, iyes (nî) (V. os), pl. iysân ( nî ). — (B. lznacen), ayiai (et 
B. Sn.); iyes, pl. rnrx.sün ; un noyau de datte : ayiaj en-tiini. 
— (B. Salah), îyesy,ahembebluy, un noyau de cerise. — (B. 
Mess.), iyes netberqiïqQ, un noyau de prune. — (B. Mena¬ 
cer), ayiai ( u). 

NOYER, un noyer : tizüzet [tzu) (A. L.); tîzvlïn ( tzu ) [j^]; un 
verger rempli de noyers : ïïrQü nelzuz (V. écorce, noix); 
iiéüzet, pl .tizüzïn (K.). — (B. Salah), üazuzet. — (Metmata), 
lmesy,ayQ [■!) L*--»]. — (B. Menacer), eèèüz; écorce de noyer: 
Imeiuüs. 

NOYER (Se), immürde? li-nyzer, il s’est noyé dans la rivière (V. 
mourir ); amân smûrdsen argüzu, cet homme se noya; 
ârgüzu tserdît tkla , l’étang a englouti cet homme (V. ava¬ 
ler). — (B. Salah), iudagyamanimmvft, il tomba dansl’eau 
et mourut. — (Metmata), Qcéî’z'O Qàtâ, il s’est noyé dans 
l’étang. — (B. Menacer), iyreq (ar.), il s’est noyé, (ou) itsih 
lebhar. 

NU, S adiriân. f. 6 -/; m. p. hiriânen , f. p. Oz-m tkrien ; 

p. p. kârien ; p. n. Ttr narines - , H., tazàriân. — (B. Mess., 
B. Salah, Metmata), Zaïarum, p. i-en; s&ârien ; H., smriqn ; 
Dieu le mette nu : Rebbï at narra (A. L.), (ou) al isdrien ; 
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nu : amqersù, f. 0-0 ; m. pl. imqersa, f, p. 6 i-a; ou : amezlM 
Qamezlat, imez/aten, tiimezla&in; en pariant d’un enfant on 
dit : il est nu : qait 5 dqddïo (ce n’est que de la chair), 
f. taqddït (ar.) ; je le vis nu comme au jour où il est né : zrïlj. 
oaqddB y êr mis ilül. — (B. Menacer), marian ; u iirideè. 

NUAGE 1 , fiaüü 0 (tii), pl. aiiitMn (désigne surtout le brouillard, 
mais aussi le nuage donnant de la pluie); 0 ajm 0 tébbersen , 
le nuage devient noir; le temps devient nuageux : imnêqleb 
Ihâl [\_Jid) ; jénned âss stliin G; iinneqleb âss ; aienna irzem 
taïïïiï. — (B. Iznacen), asijnu (u). — (B. Rached), l'{im. — 
(B. Mess.), le'tmm. — (B. Salah), nuage, brouillard : tiagüü 
(ta) ddebâb, nuage. — (Metmata), l^èîm [^ê]. — 

(B. Menacer), usina, 

NUIRE, ddrra ( t ) [^]; je lui ai nui : ddrrafy, p. p. idarra; H., 
ddara; il ne lui nuira pas : u-îddarrates ; le tabac me nuit : 
eddéfjhdn üddarra n; ihélk-iii. — (B. Salah), ihélyi ddüliân . 

NUIT 2 , passer la nuit : ëns ; p. p. imsu, nsin; p. n. ü-unsûs ; H., 
tnûsâ; n. a. Qamensiüü (V. dîner); faire passer la nuit, don¬ 
ner l’hospitalité (V. passer) : sens; 11., snûsa. — (B. Izua- 
cen), ëns; p. p. nsi y, iénsa ; p. n. nsi; H., tnas ; fut. 
nég. tnûs ; c’est lui qui a passé la nuit chez moi : S nétla 
ag ènsin-fri; n. a. O amensiüb. — (B. Menacer), ens; p. p. 
nsiy, insu ; H., tnûs; (B. Sn.), nuit : êd (/?) (ou) êd, pl. iddqn 
(iï) ; cette nuit, la nuit prochaine : êddenudssu ou êdù ; cette 
nuit, la nuit passée : êd nêdënnâd; il est venu de nuit : 
iûséd-ëgged. — (B. Mess.), eda, cette nuit; O/a0« y,âdqn. — 
(B. Iznacen), êd; — llileb [JJ]; pendant la nuit : léggçd, — 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 305 y/ çN. — B. Menaça', p. 72 : asinna. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 273 ^ÜH; p, 322 y/pfS. — Zenat. Ouars., 
p. 101 : id, pl, iddn. 
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(Metmata), ed\ les ténèbres de la nuit : bâllest lied,. — (B. 
Menacer), êd, pl. îdan \ une nuit : idz ied; de nuit : deggïd. 
•— (B. Salah, B. Mess.), ens) p. p. nsi y, ima ; H., tnïis) une 
nuit : idz nid ; trois nuits : ô/«9a gâdân. 

NUQUE 1 , légfa (lie) [Ui] ; haut de la nuque : l&wngre6 , cf [^=1- 

— (B. Iznacen), kàggert. — (B. Salah), fflr iiimân , der¬ 
rière les oreilles; legfa. — (Metmata), ta/rümt-, düangert. 

— (B. Menacer), izimân. 


O 

OBÉIR, obéis-lui : egg ërrai-nnes (Y- egg, faire) ; (ou) «y errai) 
H-, tta'i (prendre); (ou) esye% errai ; H,, ayâ5 (écouter). — 
(B. Salah), abûtsi aiii attisa^/ rrai-ina. — (B. Menacer), ay 
errai ; H., //«y; il ne m’obéit pas : vXi ittâ^-es errai) il ne 
t’obéit pas : &-àz ittd^es errai. 

OBJET, Uiâiie 9 (nelà) [Ï&.L.]; ’iarnesladi (la). — (B. Iznacen), 
l/iaèeb. — (B. Salah), üsiüayama, donne-moi quelque chose, 
pl. 9«y ausiuin. — (B. Mess.), ejfiiï fiayowsa; une chose : iîst 
tyausa. — (B. Menacer), Ifyaiie 9, pl. Ihaiiüti. 

OBSCURITÉ, üêdlest (fia); dans l’obscurité : Zi-^Mlest. — (B. 
Iznacen), ballest. — (B. Messaoud), ettlâm. — (B. Menacer), 
fflâm) gettlam, dans l’obscurité [^bj. 

OCCUPÉ, je suis occupé : aqliî Ihdy (ou) Ihî y [L$J]; p. n. Ihi) H., 
telhi; occuper quelqu’un : selilem.) H., seffiâm (ar.). — (B. 
Mess., B. Salah), aqllï ^ey/ey, je suis occupé (ar.). — 
(Metmata), llî y elki^, je suis occupé; de : elha) p. p. ilha ; 
p. n. Ihi; H., lehha. — (B. Menacer), p. p. Ihi y, ilha ; il est 
toujours occupé : kullâs iilha. 


1. Cf. W. Marçais, Tanger , p. 392, [ 
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OCTOBRE, ktûber ( nek ); kbit ber. — (B. Menacer), iûr nehtùber. 

— (B. Salah), aiiûr nektûber. 

OCTROI (employé de T), agumrâd (t«), collecteur d’impôts, pi. 
igumrdden [<j, 

ODEUR, rriheb (ner ) (B. Sn., B. Iznacen, Metmata, Béni Mena¬ 
cer) j], — (B. Salah), rrïheb-ënnes tafylâfü, tu/jisd, il a 
bonne, mauvaise odeur. 

ODORANT, sentir mauvais : er.fed ; p. p. iersed ; p. n. r.fid ; H., 
terfed ; n. a. armd(u), puanteur; amurmd, pl. i-en \ f. s. 9-/; 
f. p. Qi-din; avoir une odeur peu agréable : ezfer\ p. p. izfer ; 
p. n. zflr ; H., te/» ; n. a. azjâx ( u ) [/j], — (Metmata), 
errïhet), il sent mauvais [^_>,]. — (B. Salah), errïheb ënnea 
Setfûh [ c j?], (ou) (w/ityO. — (B. Menacer), il sent 

mauvais. 

OEIL 1 , 9d/ (ann. têt), pl. üiffaym (. ti ). — (B. Iznacen), Oéf, pl. 
bettmpji. —(Bou Semghoun), têt, pl. tettauin. —(Metmata), 
9ê/, pl. 6 ettmpn ; devant l’œil : zzât têt. — (B. Salah, B. Mes- 
saoud), 6 et, pl. 0 ittaipri', iièt ëtét. — (B. Menacer), hêt\ ton 
œil : hêfïy ; dans son œil : îi-hètïs ; sur l’œil : rtiét; pl. héj- 
tagxn ou hêtag.in. — (Senfita), 0 et, pl. hrtmien. 

OEUF 2 ,9 amellàlt (tm), pl. 9 imellâlm ( tm ). —(B. Iznacen), §amel- 
lait ( tm ), pl. 9 imellàlln (tm). — (B. Rached), des œufs : 
timellîn. — (B. Salah, B. Mess.), 6 arnellalt (te), pl. 9 imellàlln,. 

— (Metmata), 9 cimellâll (tm), pl. 9 imellàlln (ar. tr, Ib'eld). — 
(B. Menacer), hamellâlt (tm), pl. himellàlïn. 

OFFICIER, afësiân (u), pl. ifësiânen. 


1. Cf. R. Basset, Loqrrt. berb., p. 233 VTH T'. — Zenat. Ouars., p. 101 : 9 if. — 

B, Menacer, p. 72 ; 9 {{,. • 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. lOt : 9a niellait. — B. Menacer, p. 72 : 
amellafà. 
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OGRE 1 , amzâ (y.u), pl. imziyen; fém. üamza (: nte ), f. pl. 'timznym ; 
ogresse : 0 ergu (te), pi. 6 irgigin ( ti). — (B. Salah, B. Mess.), 
ogresse : O ergu (te), pi. birguin. — (B. Mess.), aruhâni, f. 
barühâni 9 (ar.). — (B. Iznacen), amziu (a), f. üamza (te), — 
(B. Menacer), hariu-, un ogre, une ogresse : tst entëriu ; 
amza (ga), pl. amzïijen. 

OIE 2 3 , ëly,ezz (nel ) [/,] — (B. Salah, Metmata, Béni Menacer), 
ëlgezz (coli.); %iy,ezzet (tu)] ûuzzaüin (tu). 

OIGNON 9 , lebsel (lie) un oignon : 9 /jV elbesleb. — (B. Iz- 

nacen), lebsêl. — (B. Salah), un oignon : ièt netbêslet. — 
(Metmata, B. Rached), lebsêl : is tbeslet, pl. 9 ibe§lin. — (B. 
Menacer), lebsêl. 

OISEAU 4 , a'zdçd ( u ), (el) azled, pl. izûdâd ; dim. baidêt, pl. 
0 izüdâd, petit oiseau, mésange. — (B. Iznacen), azlëd (u), 
pl. izllden. — (B. Rached), uzmmàr. — {B. Salah), afrülj 
(u), pl. ifrâlj , oiseau, petit oiseau (ar.). — (B. Messaoud), 
et tir, pl. ettiür [,-h]. — (Metmata), oisillon : aser/üà, pl. 
iserhihen. — (B. Menacer), afrufj (u), pl. ifrâlj, IV/]; hazdet 
désigne la mésange. 

OLIVIER 5 , olivier greffe : zzïbün (fiez) [C/j]; un olivier : 
dazïtiûnt ( ar. tr. zzitùn) ; olivier non greffé : azemmür (u)\ 
nom d’unité : Üazemmürb ( nze) (ar. tr. zebbûz). — (B. Izna- 
cen), des olives : z-exbûn. — (Bou Semghoun), zzitùn , olivier 
greffé; azemmür , olivier sauvage. —• (B. Rached), ol. sau¬ 
vage : azemmür. — (B. Salah, B. Mess.), zzitùn, des 
oliviers, des olives; azemmür , olivier greffé ou non greffé 

1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 73 : amez, pl. imziuan. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 395. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 259 v/ZLM. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 101 : aferrûî. — B. Menacer, p. 73 : afruh. 

5. Zenat. Ouars., p. 101 : azztmmur. — B. Menacer, p. 73 : azemmür. 
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(0 ahèsat). -— (B. Menacer), zzîtun , olivier greffé, (et) azem¬ 
mûr (m); olivier sauvage : azïbïir (u). — (Metmata), un 
olivier : 9 azitünt (et une olive), pl. üazitûnm ; j’ai un verger 
d’oliviers : y ri leinân nezzltûn ; olivier greffé : azemmûr 
imleqqem; olivier non greffé : azemmûr (u) ; 9 azemmürQ, pl. 
9 i-rïn. 

OMBRE 1 , 9 îli (ti). — (B. Iznacen), 9 îli { ti ). — (B. Salah, B. 
Mess.), g0i, à l’ombre. —(Metmata), 9 ili\qqîmUMli, reste 
à l’ombre. — (B. Menacer), 9 îli (ou) hîli (0 i) ; va à l’ombre : 
fôh r-%îli. 

ON, on m’a dit : ennan-iii (ils m’ont dit); on l'a tué : nyint. — 
(B. Salah), ennân-ï, on m’a dit. — (B. Messaoud), zrân iii, 
on m’a vu. — (B. Menacer), on t’a vu : zrines. 

ONCLE, oncle paternel : aùimmi [^c], pl. s âmûmi; oncle mater¬ 
nel : Jiâli [JU.], pl. byâli. — (B. Iznacen), oncle p. : 
ânâmmi ; oncle m. : hâli. — (Metmata), oncle p. : âzammi, 
(ou )%adda, pl. Zaddaberr, oncle m. : hâli. — (B. Mess., B. 
Salah, B. Menacer), mmmi , mon oncle p., pl- sâmümi\ fyâli, 
mon oncle m., pl. fmâli. 

ONGLE 2 , léser {iï), pl. aèèàren (y.«) (et) ièèâren, — (B. Iznacen), 
isser , pl. ièèâren. — (Bou Semghoun), léser. — (B. Salah, 
Béni Messaoud), léser, pl. ièsdr ; uèèar (B. Mess,). — (B, 
Rached), ièèâren. — (B. Menacer), isser, pl. aèèâren. 

ONZE, ahdMüs ; hédvMs (ar.). 

OPHTALMIE, qaibeddh arneékû S li-bét, il a une ophtalmie. — 
(Metmata), yindau (id. en Zouaoua). — (B. Salah), yindau ; 
nettaiyjendu, il a une ophtalmie.'—(B.Mess.), my-âhyindau. 


1. Cf. R. Basset, Loqrn. berb., p. 306 s/l". — Zenat . Ouars., p. 101 : 0üt. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 266 VCHCHR. — Zenat. Ouars., p. 101 : 
aèser iSSer. — B. Menacer, p. 73 : iüSer. 
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OR 1 2 * , ûre-( (w); une bague en or : Q/jaüemO üy,urey; ou dit aussi 
fréquemment : elleheb. — (B. Rached, Metm., B. Salah, 
B. Mess.), eS3 eheb — (B. Menacer), ûrey; nn brace¬ 

let en or : barneqqiâst y,ûrey. 

ORANGE, une orange, un oranger : Baletcint ; des oranges : 
letcrn ( lie ); iosra ntletcimn. — (B. Iznacen), lelcm (coll.); 
trois oranges : O/âO a nlétcmin. — (B. Rached), une orange : 
Itcint. — (Metmata), tcina; tsîy îs internet , pl. teinâ 6 ; des 
orangers : dizeyrin netcîna (sg. az-eqqùr netcîna). — (B. 
Salah, B. Messaoud), tcina , des oranges; idz uqerdïd 
netcîna , une orange (B. Mess.). — (B. Menacer), etcîna; 
tèi-x iist entcïna, j’ai mangé une orange. 

ORDONNER, àmer\ p. p. jûmer; p. n. ûmir ; H., ttâmer [y!]; 
n. a. ordre : âmdr (ua), pl. lûmür ; amr-lh al irçà, ordonne- 
lui de partir. — (B. Iznacen), amer ; p. p. iûmer ; p. n. 
ûmïr; H., tâmer; f. nég., tâmîr. — (B. Menacer), zàlmàs 
à-iroh , ordonne-lui de partir 

OREILLE 4 , bimdêet (tme ), pl. 0 imdzîn ( tme ). — (B. Iznacen), 
0 imezzeb, pl. 'limezzMn. — {Bou Semghoun), timëdzet. — 
(B. Rached), imezzuyen. — (Metmata), amezzüÿ, pl. imez - 
zïr'en. — (Béni Salah), 0 imezzet , pl. 0 imezzïn. — (Béni Mes¬ 
saoud), Qimeièet, pl. Bïmezzm. — (Béni Menacer), amezzùy 
{■ u ), pi. imezsûyen; dim. hamezzuhb. —(Senfîta), amezzù^, 
pl. imezzüyen. 

OREILLER, (B. Iznacen), OsumOa, pl. 0 isumtayin. — (B. Salah), 
summeti; H., wmmüQ, prendre quelque chose comme 
oreiller; 0 asumda ( ts ), pl. üisumüauin, traversin en peau. — 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars ., p. 102 : uray. — B. Menacer, p. 75 : uray. 

2. Loqm. berb., p. 314 vMZR'. — Zenat. Ouars., p. 102 : amezzüy. — B. Mena¬ 

cer, p, 74 : amezzüy. 
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(B. Menacer), prends un oreiller : sùmme 9 imfyéddexb; H., 
sûmmüO. — (B. Messaoud), Causât (tu), pl. Hiusîdîn. — 
(Béni Sn.), bsumüa ( ts ), pl. Qiswntauin ; prendre pour 
oreiller : summeft; p. p. isummeü; H., summüü. 

ORGE*, 0 émzén (fe) imendi, (céréales); un peu d’orge : sgi 
nfemzin ; une poignée d’orge : Ikemsét entemzin ; imermez, 
orge verte. — (B. Iznacen), 6 emzin; imendi; imermez , orge 
verte. — (B. Rached), üimzîn- — (Metmata), bemzin (te). — 
(Béni Salah, B. Mess.), Qimsm (tè) ; urau ntemzïn, une poi¬ 
gnée d’orge; orge verte : imermez. — (B. Menacer), himzin 
(ti) ; une poignée d’orge : Ihâbzéb ëntimzm. 

ORGELET, alëtti ( u), ou altetti , pl. iltettiien. — (B. Iznacen), 
îltli. — (Metmata), Qémzêt (te), sans pluriel; pour guérir cet 
orgelet on place dans un petit tas de pierres (kerkûr) un 
grain d’orge). — (B. Salah), biletti (tl), pl. bilettagin. — (B. 
Mess.), bahebbet ntemzin (ar. tr. essàüra). — (B. Menacer), 
hüett, pl. hiVettiien. 

ORGUEIL, kebber imannàh (K.); H., tkébber [j-f ]; n. a. akebber 
(u); orgueilleux dans sa tenue : züfj.; p. p. izüfj,; H., dzüb; 
n. a. azuh (u). — (Metmata), il fut orgueilleux : tekebber, 
(de) eükebber; H., te^kebber .— (B. Menacer), il est orgueil¬ 
leux : nettân limkebber , pl. i-en. — (B. Salah), itgasamïr 
fmêdden. — (B. Messaoud), gadln idzülj,, celui-ci est orgueil¬ 
leux. 

ORIENT, sserq (nés) (B. Sn., B. Iznacen) ; oriental : aserqi ; 
essérq (Metmata, B. Salah, B. Mess., B. Menacer). 

ORNER, ziien dzîien ; n. a. aziien (u). 

ORNIÈRE, lierre6 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 318 N D. — Zenat, Ouars., p. 102 : fitmzin. 

— B. Menacer , tiemzîn : p, 75. 
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ORPHELIN 1 2 , aiuzïl (u), p[. iiuèîlen ; f. s. 6 aiuzïlt, f. p. G iiuzilïn. 

— (B. Iznacen), aiuzïl (u), pl. iiuzïlen. — (B. Salah, B. 
Mess.), aguMl ( u ), pl. iguzïlen ; GagttetVt (te), pl. 0 iguéïlïn. — 
(B. Menacer), aiuzïl (u), pl. iiuzïlen ; f. s. hâiuzïlt (ti) ; f. pl. 
hiiuèïlïn. 

ORTEIL, (B. Iznacen), UfeSneQ, pl. bifëznm. — (B. Mess., B. 
Salah), G ifeünïn; les orteils du bœuf : lfermes üb u aiiu (B. 
Mess.). 

ORTIE, Iherrïqe G — (B. Salab), azegduf (u). — (Met- 

mata), G ikzïnm. — (B. Menacer), darbâbât, ortie de mer; 
ortie : aliénai/. 

OS*, îyës (t), pl. iyssân. — (Zkara, B. Iznacen), îyës, pl. iysân. — 
(Bou Semghoun), îyes. — (B. Rached), îyes. —- (Metmata), 
îyës, pl. iyûssân. — (B. Salah, B. Messaoud), îyës, pl. iysân. 

— (BéniMenacer), îyës(iî), pl. iyssân. — (Senfita), t'es, pl. 
iyssân, 

OSEILLE, lhammïda bdsemmTtmt (nse). —• (B. Iznacen), 

G asemmumt ( ts ). —- (B. Salah), 0 asemmumt. — (Metmata), 
^asemmumt (ts). (V. aigre). 

OTER 3 , èkkes (V. enlever) {eksï'î) ; H., tekkes. — (B. Salah), 
ekkes ; H., tekkes . — (iMetinata), èkkes; H., te/ckes. — (B. 
Menacer), èkkes ; H., tekkes. 

OU, này, ânây. — (B. Salah), nâÿ, nâ. — (B. Mess.), memmi/ 
dameqrân nâ damezgün , ton (ils est-il grand ou petit? — 
(B. Menacer), tsB ayrum nay ettàmm, as-tu mangé du pain 
ou du couscous? àekk nay nettân, toi ou lui. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., aiuzïl :_p. 102. 

2. Cf. R. Basset, Lorpn. berb ., p. 280 y/H'S. — Zenat. Ouars., p. 102 : îyes. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 295 v/k S. j 



DIALECTE DES GENI-SNODS 


257 


OU 1 , oùes-lu?oùhabites-tu? où vas-tu? mâni... — (Metmata), où 
es-tu allé? ma.ni fyôhe 3 ; où vas-tu? mâni Üellîl brôhel ; où iras- 
tu ? muni àlâ trohel. — (B. Salah), animer trôhl idelli, où es-tu 
allé hier (ou manïyer) ; mander ayatrohel azekka, où iras-tu 
demain? — mani S a qa§, où est-il? — manila qlay, où es- 
tu? — (B. Menacer), où es-tu allé? mâni rôhel : où vas-tu? 
mâni ala rôfye S; mâni arçfyel, (et) où iras-tu? — où est-il? 
où es-tu? mâni ilia , mani ; llïl. — (B. Messaoud), amdayûl- 
enney anda hati, où est ton ami? — anida zedyel, où 
habites-tu? — aniyer trohel, où vas-tu? 

OU 2 (D’), d’où viens-tu? mânîs tuzde 3; — mânis iiffey, d’où est- 
il sorti? ■— (B. Salah), anïsi d’où viens-tu? — munis 
iiffey, d’où est-il sorti? — (Béni Menacer), mànî si tüsï S? 
d’où viens-tu? — mâni si-d iffeyl d’où sort-il? — (B. Mes¬ 
saoud), unis 0 usB, d’où viens-tu? — unis iffeyd, d’où sort-il? 
— (Béni Rached), mani sek/ntani, d’où es-tu? 

OUBLIER 3 , ëttu (0); p. p. ëttûy, ittu (et p. n.); H., tettu\ faire 
oublier : settu. — (B. Iznacen), ettir, p. p. etlû y, il tu- p. n. 
ttu; H-, tettu; n. a. bettub, oubli. — (Metmata), ëttu; p. p. 
ttû y, ittu; p. n. Ttl-nllus; H., tettu (et) tût tu ; attention de 
ne pas oublier : bàlek i-ttettûs; tséltül-i , tu m’as fait 
oublier. — (B. Salah, B. Mess.), ëttu; p. p. ëttûy, ittu ; H., 
tettu. — (B. Menacer), ëttu; p. p. ttûy, ittu (et p. n.); H., 
tettu; c’est lui qui m’a fait oublier : nettân al îsettün, (de 
set tu; H., set tuï ]. 

OUED 4 (avec de l’eau ou sans eau), îyzer {il), pl. iyzrân, iyëzrân , 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., mani, hani. 

2. Cf. Zenat. Ouars., p, 102 : mani. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 231 \ /TS OU . — Zenat. Ouars., p. 102 : tou, 

4 Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 279 y/RZR. 
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— (B. Iznacen), iyser, pi. iyzëren. — (Metmata), iyzer; dans 
l’oued : legg e~(zer. — (B. Salab, B. Messaoud), i-^zer, pl. 
igzrân (on ne dit pas : asïf). — (B. Menacer), iyzer («), pl. 
i^zrârr, il tomba dans l’oued : ihuf gîyzer. 

OUEST, b;erb [net) (B. Sn., B. iznacen, B. Salah, B. Menacer); 
occidental : am^erbi (u), pl. imyerbiien ; (ou) a-'erbi (u), pl. 
i^erbiien [v_y=]. 

OUI, enâtâm [^*1], — (B. Salab, B, Mess., Metmata), ënazam ; 
îhh\ mlih, bien! — (B. Menacer), éhh. 

OURLER, ourlet : tekfîfe 0 , pl. tekfifah [_/]; keffef aselhâm, 
ourle le burnous; H., tkéffef. — (B. Iznacen), klem (et Rif- 
Brab-Chl.); p. p. iûlem; p. n. üllm ; Fl., tàlerrr, f. riég. 
talîm. — (B. Menacer), ezlii abernüs ; H., zéllii. — (B. Mes¬ 
saoud), ke/f; keffcu), ikeff-, H., tkeff. 

OURSIN (B. Menacer), ïnsi lébhar ; (ou) bü^ezzal. 

OUTILS, sgâlêh neüjébme^ [^Lo]; ddüzân ( neddn ). — (Metmata), 
lemmnâz ; lliârj (ar.). — (B. Mess., B. Salab, B. Menacer), 
ddüzân (pers.). 

OUTRE 1 , aiddib (u), pl. iiddâd, grande outre tannée (B. Snous, 
B. Iznacen), diminut. : %aiddll , pl. büddffîn; 0 asïbpt, pl. 
bisibâd, petite outre destinée à recevoir l’huile, le goudron, 
l’eau (B. Suous, B. Iznacen); ^amkket, pl. düukkâüm, petite 
outre non tannée dans laquelle on conserve la graisse, le 
miel, l’huile. — (B. Mess., B. Salah), aiddB ( ui ), pl. iiddBen , 
grande outre (ar. tr. Igerba); ailu ( ui), pl. iiluân, sac de 
peau; 0 agesèült (te), pl. bigessâl, outre à battre le beurre. 
—• (Metmata), aiiddï 3 (ui), pl. iieddîben , grande outre (ar. 
tr. Igerba) ; diminut. : 6 aiiddît, pl. 6 iiéddBîn (ar. tr. essenna) ; 
petite outre : ailu, pl. iieluân ; 0 ômkket (te), outre pour le 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., aiddiS.’ 
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miel, pl. üuukkâbïn (ar. Ir. lôuikka) ; baqessïill (tg), outre 
faite d'une peau tannée et dont on a enlevé Les poils, em¬ 
ployée pour battre le beurre (ar. tr sse/cga), pl. biqesifâl. — 
(B. Menacer), outre à battre le beurre : hïsget {te), pl. 
hihtâMn (li) ; outre danslaquelle on transporte l’eau : aiddll 
M, pl- itddBen. 

OUVRIER, anefôâm ( u) pl. ineljMmen. — (B / Iznacen), 

afyëddàm ( u ), pi. i-en. —(Metmata), a/film {u), pl. UjMmen. 
— (B. Menacer), anelilâm ( u ), pl. inefyîâmen. 

OUVRIR 1 2 , efhel, fe§l (îô); p. p. ifbel\ p. n. fiïl) H., tfettel ; n. a. 
afbâl {ii). — (B. Iznacen), nûfôel, être ouvert. — (Metmata), 
efsel\ p. p. if sel ; p. n. ül-ifsileè ; H., féssel; Ibâb il fsel, la 
porte est ouverte; fesle y elbâb, j’ai ouvert la porte \lbab ilia 
itgafsel, la porte est ouverte. — (B. Salah, B. Mess.), efsi ; 
p. p, fesie y, üfsi ; II., fessi\ ouvre la porte : efsi <)aJ/bur(> {B. 
Mess.). — (B. Menacer), ouvre la porte : erzém héij,g,ürd ; 
H., rezzern; ouvre la bouche : erzém îmi/. 


V 

PAILLE*, lüm {u); s fa, paille fine, barbes d’épi [Lf~J. — (B. Izna- 
cen), lüm {u). — (B. Mess., B. Salah), alun ( ua ). — (Met¬ 
mata), lüm («). 

PAIN 3 , aqrüm ( u ) (B. Su., B. Izn., Zkara, B. B. Zeggou), 
pain sans levain : ayrûm rafosâs (ar. tr. leftîr ); petit pain : 
languit (ar. tr. Igûrsa) ; pain plus gros que la languit : 


1. Cf. H. Basset, Zenat. Ouars., p. 102 : arzern. 

2. Cf. H. Basset, Zenat. Ouars., p. 102 : lüm. — B. Menacer : alûrn , p. 75. 

3. Cf. R. Basset, Zen. Ouars., p. 102 : ayrûm. — B. Menacer : ayrûm, p. 75. 
— Loqm. berb., p. 279 v/R'R M. 
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Msnîft nüyrüm (ar. tr. Ifyoôza), pl. 0 isnifin; pain de grosseur 
moyenne : bamuaàâlt (te) [JasJ, pl. 6 imkâMlih (te ); dam- 
lahegfi (te), pl. 8 imlahgîn, un peu plus petit que : 8 àsnifî 
[wii]. — (Zkara), ayrüm (u). — (B. Iznacen), ayrüm ( u ) ; 
8 aftgult (te), pl. 8 inugg u al. — (B. Raehed), ayrum. — (Met¬ 
mata), ayrüm (u) ; gros pain : Qasnifb (te), pl. bisnîfîn ; petit 
pain : 6 angvlt (te), pl. %ingulîn (te); pain de grosseur 
moyenne : bamkfààlt. — (B. Salah, B. Messaoud), ayrüm 
(u); 9 aynïfti (te), pl. tèynâf(te), un gros pain (ar. tr. lljobza) ; 
languit (te), pl. üangulîn, un petit pain (ar. tr. Igürsa). — 
(Senfîta), ay?ùm, pain de figues; on réduit en poudre des 
figues tombées avant maturité, on en fait une sorte de pâte 
que l’on fait cuire (akerrus); de même avec la farine de 
maïs, de glands doux. 

PAIRE 1 , une paire de bœufs : 9 imita ( tiu), pl. 8 iiuiiagin. — 
(Metmata), Qiiuga (ti), pl. 9 iiv.ga 14 .in . — (B. Iznacen), Oiiiiia, 
pl. 8 iunauin .— (B. Salah), une paire de bœufs : Oaiïiga ((i), 
pl. G inigagin. — (B. Mess.), 8 aiuga (ti), pl. 8 igagin. 

PALAIS 2 , (château). — (B. Iznacen), leq$er (lie) (palais 

buccal) : âlley (ipa). — (B. Iznacen), îney. — (B. Salah, B. 
Mess.), ennyâneydnu, mon palais. —• (Metmata), âney. — 
(B. Menacer, Senfîta), âne y (ua); haut du palais : âney \j,âs~ 
sauen; plancher buccal : âney gâdda. 

PALMIER 3 , nneble 9, pl. nneblâb. ou 6 ine/j.lin [ï1œ- j ]; palmier- 
nain : biizëmü; feuille, raquette de palmier-nain : ddelfet 
(ar.) ; tronc de palmier-nain : üazêmmârü ; cœur dn palmier- 


1. Cf. R. Basset, Béni Menacer : Stupa, p 75. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : anay , p. 103 . 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb,, p. 330 \/0USR. — Zenat. Ouars., p. 103 : Uizemft. 
— B. Menacer, p. 76 : ôiizut. 
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nain(comestible): Haiellanzemmârb ; azemmïim ; baslïfo nzém- 
merü; dammiï; fruit du palmier-nain : azâ^en (u)', partie 
sèche du palmier-nain : 8 aussart). — (B. Iznacen), Qiizêmt, 
pi. Qiizâm; insli, pl. inslân. — (B. Salah, B. Mess.), 
ennefylet; cœur de palmier-nain : ljumm u ar\ palm. nain : 
eddum( ar.). —(B. Rached), palmier: nne!j,elt \palmier nain : 
hinemt ; cœur de p. n, : usser. — (Metmata, Béni Menacer), 
ennefyleb, pl. enneflâ8 ; un p. nain : 8 agnit (te) ; feuille de 
p. n. : 8 iiezzemt; fruit du p. n. : ajaz (coll.); un grain : is 
tyazet. 

PAN (du burnous) : âfer nüselhâm ( ua ), pl. ifrhpen ; p. du haïk : 
G asdât nübâbüs [te), pl. 6 isûdâd. — (B. Iznacen), pan du 
burnous : âfer uselhâm. — (B. Salah), izifer netbernüst , pl. 
ïzifar. — (B. Mess.), izifer, pl. iêüfâr. — (Metmata), a fer 
ubernïis {ua), pl. afriuen\ devant du haïk relevé formant 
poche : adran (ua). 

PANARIS, rrâhse8 (ne;-), pl. rrâhsüd ; Ihagneb, pl. lhagnâ 9 . — 
(B. Salah), ierhes güdâd-ennes. — (B. Iznacen), babessixt), 
pl. 8 ibessai. — (Metmata), afe/jsïs ( u ), tumeur au doigt. 

PANIER, selle8 (me) [ïl~], pl. sellât) ; kâbdr , petit panier, pl. 
kabârâ 9 . — tB. Mess., B. Salah), selle6 , pl. bisèllïïn, panier 
cylindrique de roseau, de férule. -— (Metmata), p. en férule : 
8 a^rast (te), pl. 9 «y râsïn. 

PANTALON', ahfal (u) [W], pl. ihfâàen. — (B. Iznacen), 
ssèrxpal, pl. ssrâipel — (Metmata), asenpdl (u), pl. 

uerxpâlen. — (B. Salah, B. Messaoud), sséry,âl, pl. ssraxpel. 
— (B. Menacer), aserxpal ; ceinture du pantalon : ttéke8 
useruâl. 


I . Cf. W. Marçais, Tanger, p. 354 
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PANTHÈRE 1 , a-'îlas (u), pl. ijdâsen. — (B. Iznacen), ayïlâs ( u ), 
pl. i'{ïlâ$en. — (B. Salah, B. Mess.), nnemcr. —(Metmata), 
arfilâs (u), pl. iyilâsen. — (B. Rached, B. Menacer), a-filâs. 

PAON, ttaïts[fj*Jù »] (B. Snous, B. Iznacen, B. Salah, Metm.). 

PAPIER, Isâ^ed, ( nel) lii-ièd, pl. lesy/i'fêd. — (B. Iznacen), 

elsâd, Ixirfed. — (B. Salah, B. Mess., Metmata), bjjbfed- 

PAPILLON 5 , fertëtù ( u ), fertettu , pl. iferieUùïen, — (B. Izna- 
cen), afertettu ( u ), pl. ifertetta. — (B. Salah, B. Messaoud), 
afertettu (; u ), fertettu, , pl. iferdâd (B. Mess.). — (Metmata), 
buferfettù, pl. ibufertettgen ; timbesserü, pl. himbeèsrïn [yu?]. 
— (B. Menacer), DàfértettU'/P, pl. ifertetta. 

PAO (JET, rrézmeb (ne)'), pl. tiirezmïn (ar.); âsllf (u), islïfen , i.ïel- 
fagen. — (B. Iznacen), paquets d’habits : sâmex0 ; tsem - 
musD, pî. 6 ismmuèïn (ar. tr. Ikémmvsa ), objets enveloppés 
dans un morceau d’étoffe. — (Metmata), errezme6 , pl. er- 
rezmab (cf. Beauss. 

PÀRADIS, iiênne 9 ( nelz ). — (B. Iznacen, B. Salah, Met¬ 

mata), tiennes. 

PARAPLUIE, 6 ddellilb (ddc) ; 8 idelhlîn [Jds]. — (B. Iznacen), 
8 adellâlt. — (B. Salah), gerdâsün. — (Metmata), 9 adellâlt 
(te), pl. 6 i-in. 

PARAITRE, bdn [jh]; p. p. ibcin (et p. n.); IL, tbân ; ëdhar 

p. p. idhar, p. n. dhlr- H., tedhlr. — (Metmata), edh'er\ 
p. p. idher, p. n. dhîr ; H., dehhar. 

PARC (à moutons), üzgen (u) (Mazzer), pl. izeynauen ; azien ( u) 
(A. L.), pl. iziinagen (ar. tr. lemrâh). —- (B. Salah), afrag 
(haie). —- (B. Mess.), egglf idz bufrâg gnlli, j’ai fait un parc 
pour les moutons, pl. ifrâgen. 

1. CT. R, Basset, Zenaf. Ouars ., p. 103 : ayUds. — B. Menacer, p. 76 : ayilâs. 

— Loqm. berb., p. 281 y^R' LS. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 76 : afertettu. — W. Marçais, p. 412 [kl»^] 
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PARCELLE de terrain 1 : 6 alsâst, pi. üilsâsin (de peu d’étendue); 
barqiufà [te) pl. 0 ireqqâe ( tr ) (assez étendue). 

PARCE QUE, je suis parti parce qu’il m’a frappé : rohe y H sebbe6 
entiBd lli iûO ni [w,~] ; (ou) ^UzünéGentil Ba, (ar.) (ou) Si Üjâdér 
entijM [il m’a frappé parce qu’il ne m’aime pas : \u 9 - 
iii U-lqïbâl üii-ifyscs (ou) Jjélqibâl [ar. tr. jLi ,Jt], — (Met¬ 
mata), je suis venu parce que tu m’as appelé : üsî-(d felljâder- 
ennex büznM. — (B- Messaoud), üsiyd zala bâter bennïî-iyi. 

PARDONNER, pardonne-moi : sèmh iii ; p. p. ismèh ; p. n, 
smlh ; IL, sémm'eh [£«—]; n. a- asmàh ( u ) ; ils se pardonnent : 
temsâmaiien ; ou : yéfr-iii [y?]; p. p. iyefr\ p. n. y/lr ; H., 
'teffer\ ils se pardonnent : temyïfâren. — (B. Mess., B. 
Salah), sâmeh f.i; H., samak. 

PARENTS, mes parents : ly,alMn-ïnu ma famille : làhl- 

înu [>!]; ou : lâhbàb-înu teèrreb-ïnu (ar.); errihë%- 

ïnu (ar.); aib-wmmi. — (B. Iznacen), lyaldmen. — (B. 
Salah, B- Mess., Metmata), ëlyaldin-inu , mes parents. 

PARFUM, le parfum de la rose : rrâtheb nelyerd [^j], (ou) 
0 imeskeü nelyèrd — (B. Iznacen, Metmata), rriheb. 

PARIER, parie avec moi : emrâhen AkM ou rahn iii ; p. p. 
irahn (et p. n.); H., trâhân ; n. a. arahen («); ils parient : 
temrâhânen. — (B. Salah), anemJiàter nekk akile /, 
nous parierons; anemfjûter { B. Mess.). — (Metmata), râhen 
MM, parie avec moi; mrahânen, ils parient. 

PARIS, Bdriz (B. Sn., B. Iznacen). 

PARLER 2 , styel; p. p. issiuel (et p. u.); H., ssay,al\ n. a. auM 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 97 : 8îireB, p. 103. — B. Menacer, p. 76 : 

6 izeqqar. _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 307 VL- — Zenat. Ouars., p. 103 : siul, sed- 
mer, meslai. — B. Menacer, p. 76 : mesla. 
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(aa), pl. hpaytilen (paroles); se parler : msayel; H., tem- 
sayâlen, ou: sedmer;^. pjsserfmer(etp. n.);H., tsedmar; n. a. 
asedmer (u), ou : nâba (ar.); p- p. inüba (etp. n.}; H .,tnâba. 

— (Zkara), siyel; p. p. issiyel; H., ssayâl; f. n. ssiy.il ; n. a, 
asiyel (u). — (B. Rached), sh^el. — (Metmata), sélmer; p. 
p. iseomer (et p. n.); H., selmar; mes lai ; H., tmeslai; n. a. 
üameslaiû ; parlez (m.) : seimreb; (f.) sehneremü; ne parle pas : 
iseîmâres ; il sait parler : ilssen â-imeslai. — (B. Salah), 
siyel ; p. p. issiyel ; p- n. ssiyel; H., ssayal; n. a. asiyel (u). 

— (B. Messaoud), sïyel; H-, la issayal, il parle; p. n- il n’a 
pas parlé : net,ta u issiulle 

PAROLE 1 , ayal (ya), pl. iyâycden ; asii^el (u), pl. isiyllen ; je le 
dirai un mot : aoas ïniy idêén nüsiyel. — (B. Iznacen), ayal. 
(ya), pl. ayâlen (V- mot). — (Metmata), 6 ameslaiü (te), pl. 
dîmes loin. 

PARTAGER 2 , ebda (t), p. p. ibda ; H., betta et tbelta; n. a. abettu 
(u); passif : ityabda. — (B. Iznacen), ebda; p. p. ibda ; p. 
n. bdi (a), bda (b); IL, betta ; f. nég. betti; part : bïsir ; 
âmür. — (Zkara), ebda ; p. p. bdf;, ibda ; p. n. bda; H., 
betta ; f. n. betti; n. a. babettüb, partage. — (Metmata), 
ebda; p. p. bdij, ibda, ebdan. — (B. Mess., B. Salah), 
ebdu (8); p. p. bdi';, ibda; H., bettà ; il est partagé : ibda, 
ituâbda. 

PARTIR, rôh; p, p. irôh (et p. n.) H ., trôha; eiiûr; p. p. 

eiiure y, jeiiûr; H., ggûr; n. a. Uiiura; pars pour ton pays : 
ekk iümurb-enneà (ou) ûs. — (Zkara), nlr; p. p. iiùre-(, 
iéiiûr, et p. n. ; H., ëggûr; n. a. eïara, départ. -— (B. Salah), 
ro/i; H., trohu; eddu ; IL, \eddu. — (Metmata), pars : roh ; 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 307 y^L. — Zenaf. Ouars, p. 103 : aual. — 

B. Menacer, p. 76 : aual. 

2. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 77 : bda. 
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partez (h.) : rohe O; (f.) : rfihem^; ne pars pas : heures; pour 
qu’ils partent loin de nous : mîssi itrçkân fynay. 

PAS, Ujétyeb ( ml) [is^Li.], pl. le/$ay.i. — (B. Iznacen), asürïf (u), 
pi. isünfen. — (B. Mess., B. Salah), trace du pied : ahûrlf 
(w), pl. ihurïfen. — (Metmata), 0 asürîfô ( tsu ), pl. Usûrïfln. 

PASSER 1 , imêd, p. p. îimed ; p. n. imïd; H., (jémmed ; n. a. 
aimed faire passer : sîmed (ïô); ssàmâd ; ou : ekk, 
iékka ; H,, tekka ; faire passer : sékk; H., sekka. — (B. Izna- 
cen), îmed ; p. p. iémed ; p. n. ûr iirnîd; je n’ai pas passé : 
ûriémdey ; II., mmèd; n. a. aimâd {ni), passage. — (Zkara), 
îmed ; p. p. imdey, iimèd ; p. n. imïd ; H., tiemda ; n. a. 
aimâd (u). — (Metmata), egmed; p. p- igmed ; p. n. t/MJ; 
H., tegmed ; faire passer : segmed. — (B. Salah, B. Mess,), 
eacWa (ar.) ; p. p. zaddiy, kadda; II,, tzadda. 

PASSER la nuit : ëns ; p. p. nsiy, itnsu (et p. n.); IL, (misa; n. a. 
QamemiüQ ( tm); donner l’hospitalité : sens («0); p. p. mens; 
ti-,snüsa. — (B. Menacer), em; p. p. nsi-;, insu-, f. fact. sens. 
— (Metmata), ens; H., iniis; n. a. asensi , Qamensiüü. — (B. 
Salah), ens; p. p. nsîy, insa; p. n. nsi ; H., Inus. 

PASSER la journée : sel; p. p. iis lu (et p. n.); IL, tsàla ; faire 
passer la journée : ses! (10); H., s es fai. — (Metmata), eyyel ; 
p. p, i'/yel; IL, teyyal; faire passer la journée ; seyl (10). — 
(B. Salah), kel; p. p. iyla; anBa teyüo, où as-tu passé la 
journée?; H., kkàl. — (B. Menacer), ëyyel ; p. p. yjîy, iyju. 

PASSOIRE, dqllâl (w); on n’emploie pas dans la tribu cet usten¬ 
sile en terre, le couscous est cuit dans un ustensile en alfa 
appelé aussi ; aqellül(u), pl. iqëllâlen ; quelquefois : anfif 
{■qe) ; mais ce mot désigne plutôt un entonnoir en alfa. — 
(Metmata), ayesyjis (u) ; mâoûn, pl. imïùân (ustensile eu 


1. Cf. H. Basset, B. Menacer : emmed , p. 77. 
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terre ou en alfa). — (B. Mess., B. Salah), ayesiâs, pi. 
iyendsen. 

PASTÈQUE, ddéllkâ ; badellkaü, une pastèque. — (B. Iznacen), 
(coll.) : dellka; une pastèque : üadellkaü (nde)\ üidellkin 
[nde). — (B. Mess., B. Salah), ddellâ s. — (Metmata), 
ddélluTê ; coll. : ddelka. — (B. Rached), dellik (ar.). 

PATATES douces : Ibatâtd tmizïtt. — (B. Iznacen), Ibatâtâ ( nel ). 
— (B. Salah), Ibâtâta bimîzît, pat. douces. 

PÂTE, l-Azln (K.) ( ell ) ; aresbi (A. L.) (u); pâte sans levain : 

ârdhsas [nu) — (B. Iznacen), arexU. — (Metmata), 

àmturr, pâte de hachich : Ima^ajün. —(B. Salah), pâte épi- 
latoire: aselya\ pâte de pain : areyfii (u); aru/cùi (B. Mess.); 
levain : 6 amtunt. 

PÂTES, petits morceaux de pâte desséchés que l’on fait cuire 
dans du bouillon : Umqettefi {té) (ar.); tiimhâr/imesl (ar.); 
sortes de nouilles : léfdaus (cf. Dozy, II, p. 245 ); pâtes 
coupées au couteau : OamOa; sortes de crêpes: hrihgo 
(ar. tr. : Ibeyrlr). —• (B. Salah), bamqettefi, pâtes. — (Met¬ 
mata), imerréq (ar. tr. msemmen) [(jjj]; birqiqïn [j^] (ar. 
tr. 0 no) ; sfenj ; Ibeyrîr ; pâte épilatoire : aseiya (B. Messaoud). 

PATIENCE, essber [j^=] (B - Iznacen) ; patient : asebbür (pl. i-en ). 

PATRON, bâb ni/jeddâmen ; duqqâf (t^w), pl. iuqqâfen. — (B. 

Iznacen), duqqâf J. — (Metmata), Imamllem [^]. 

PATURAGE 1 , Ihâre 9 [àjU.]; conduis le troupeau au pâturage : 
agiMmrdilhâreb . — (B. Iznacen), kéri (ar.); pâturage où il 
y a beaucoup d’herbe: agdâl. — (Metmata), aglal{gu), pl. 
ighàlen, pâturage particulier, prairie; abeqqà (w), pl. ibeq- 
qaien, pâturage commun; conduire au pâturage : erg.es (B. 
Izn., B. Messaoud). 


1. Cl'. H. Basset, Loqm. berb., hadda. U. Menacer \/h D. 
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PAUME* de la main : Ikèf nufus ( nel) lekfuf■ — (B. Izna- 

cen), Ikef üfüs. — (B- Mess-, B. Salah, Metmata), lyèf, pl. 
leyfüf. 

PAUPIÈRE, abel(u), pl. àblitqen et ibligen ; aèelbib en-tèt (u), pl. 
iselbüb. — (B. Iznacen), âbel, pl. ablhpen (ga). (Metmata), 
abel [ga), pl. abliuen [y,a). 

PAUVRE, ameskln (u) imeskïnen ; agéllil (u), pl, igéllllen ; 

imqessed, pl. imqeèèden ; ahémmâl, pl. ihémmâlen ; amafysû s, 
pl. imelisâs ; f. amaijsust, pl. ‘■limehsâs ; amelhûq, pl. 
imelhüqen ; amezldt, pl. imeslâten (ar.), — (B. Iznacen), 
Igellïl , pl. igellilen ; f. 6 agelli.lt , pl. higellïlm. — (B. Salah), 
agellil, igellilen 

PAYS 5 , (iamûrd {tm), pl. Umüra ( tm); (ou) QammürO, il entra 
dans un pays : iüoéf oi-tîs ëntrnürb. — (Metmata), il sortit 
du pays : iffe-i si-ümürü; va dans ton pays : uggür yel 6mür0- 
ënnex. — (B. Salah, B. Messaoud), effe ysy geMemürb-înu, 
je suis sorti de mon pays; 0 âmïirb, pl. Emmura. 

PEAU 1 2 3 , îlem ( ëniî ), pl. ilmagen ; peau tannée : ilêm endêbay .; 
peau de mouton garnie de sa laine : ahidür {u), pl. ihidâr. 
— (B. Iznacen), âilem, îlem-, peau de mouton avec laine : 
ahidür-, peau de la main: bisrexü. —(B. Racbted), ailim. — 
(Metmata), agltm , pl. iglimen; abeU/m (ar.). — (B. Salah, B. 
Messaoud), aglïm (u). — (B. Messaoud), alemsïr , peau sur 
laquelle ou pose le moulin quand on moud du grain (ar. 
tr. rrug u ana) (ar. alg. nemsïr). — (Senfita), ailim. — 
(B. Menacer), ailim, pl. ilïmen. 

1. CT. R. Basset, Zenat. Ouars., elsef [<— *-^1, P- 103. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 329y/0U R TH. — Zenat. Ouars., p. 103 : 

fiamurO. — li. Menacer, Qamurb ; p. 77. _____ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 303 y/G f. IM. — Zenat. Ouars., p. 103 : ailim, 

aijlim. — II. Menacer, p. 77 : ailim. 
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PÊCHER (verbe) : Jmxiv/di [o^]; IL, t/nhpj.^', pêche : basepâb 
niselmen. — (B. Iznacen), pêche : essiûde6 niselmân L~^]. 
— (Metmata), setied; H., Isaiâd. — (B. Salah), esdëd; IL, 
tsedâda ; arbre 1 : tifér/jët néllfjüfy ; une pêche : Üëlljûh0 , pl. 

6 illj.ufj.rn ■ — (B. Iznacen), lljüfi — (B. Messaoud), 

coll. : une p. ■ Qahaùét nélfyüfy. — (Metmata), azeq- 

qür nelfoüüfj,. — (B. Rached), des pêches : Ifyülj,. 

PÊCHEUR, ahûip.pab (u), pl. i/iuxpqaüen ; Unayqët ou ahqat. 

PÉDONCULE d’un fruit : aqédmïr ( u), pl. iqedmîren, iqedmâr. — 
(B. Iznacen), aqezmîr (u)\ (ou) aqedmir (u), pi. iqelmircn , 
iqelmür. — (Metmata), aqezmîr {u), pl. iqezmâr. 

PEIGNE, amsëd (y.u) [Li-e], pl. imesdhi ; dim. 0 arns'et (te), pl. 
6 imesdïn (tm ); peigne en fer servant à serrer les brins de 
laine et d’alfa composant la trame des nattes : O azetèa, pl. 
Uietàuin. — (B. Iznacen), amset, pl. 0 irnsdîn — (B. Salah), 
üimtet (te), pl. 0 imesdïn . — (Metmata), O allait (ar. tr. Ihul- 
lala), peigner pour serrer les fils de trame des tissus; 
bamset (te), pl. 6 imesdïn. 

PEIGNER, emsed (mesd-ïb); p. p. imfed ; p. n. msld\ IL, tmessed 
n. a. amèctd ; peigne la laine : è/'0e/ Q «<jùfü suvmJed 
(V. ouvrir). — (B. Iznacen), peigner : emied — (Met¬ 
mata), emsed-, p. p. iemsed ; p. n. miïd; IL, metsed. 

y u* 

PELERIN, aliénai (u) dieziazen; aller en pèlerinage : rô/i 

ilkêiè. — (Zkara), heii ; p. p. iheiz (et p. n.); H., thézi. — 
(B. Iznacen), pèlerin : Ihâzz, pl. Ihédjâi. — (B. Salah), 
Ihujëj. — (Messaoud), elhdj, pl. Ihudjaj. 

PELLE, lbâle§(nel), pl. Ibàlâ0 (B. Sn., Metm.). 

PELLICULES (des cheveux) : 8v âf'ùlt (B. Menacer). 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 103 : <SahüM. 
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PELOTE, mettre du fil en pelote : kuy,y,er [jjf]; II., tkuguer ; 
n. a. akûy,er (u) ; pelote : dasurd (fs); Uàurin (fs). — (B. 
Iznacen), axûr, pl. ixûren; dim. : daxürd, pl. tixûra. — (B. 
Salah), dayürd (ta), pl. dikùrîn. — (Metmata), Ikubbed, pl. 
lkubb u âd [£S]. 

PENCHER, mîiel, irniicl; H., tmîiel [J-»]; se pencher : iriez; 
inzey, tiriez ; p. n. ïnïz ; II., ttinez . — (Metmata), «Ser, se 
pencher, se baisser; p. p. râler; p. ulir; H., tta&er; se pen¬ 
cher vers qqn. : mal , p. p. imàl (et p. n.); H., tmüla; être 
penché : ïfre y; p. n. frly; IL, ferre-', 

PENTE, flancs d’une montagne : allay ( tta ); dllâyen (ar. tr. 
Ibàten). 

PÉPIN de figues : sérrimd ntdzârd ( nezz ) — (B. Iznacen), 

pépins de figues : iuzzàn; pépins de pommes, de poires : 
szerrùàQ; pépins de figues : ewah, 

PERCER, eb&mè p. p. p. n. Mets; II., tbkzàl; (ou) 

edqeb [w-«j]. — (B. Salah), (une planche), sennûfeg; H., 
sennufug. — (Metmata), sfurreg ; II., sljurrüff — 

(B. Mess.), ebazaz . 

PERCHE (V. bâton, gaule); perche de la charrue : lemzer (lie); 
lemzâr. — (B. Iznacen), sâdür; perche de charrue : admün. 
— (Metmata), damait (tu) (ar. tr. usâda ); e<isïli ( tsi ), pl. 
dmlaxfm. 

PERDRE, être perdu : nez y; p. p. iînzey; p. n. nzïy; H., tenziy; 
mon argent est perdu : fàrïmen enzyên in; perdre : senzey; 
H., senzây ; ou : ipedder II., tueddàr ; ehmel [J*»]; IL, 
tehmîl. — (B. Iznacen), udder; p. p. iy,édder; p. n. gedder-, 
H., et fut. nég. : tuedder — (B. Salah), srohe/iten , je 
les ai perdus. — (B. Mess.), isroh ilnmen-ennes. — (Met¬ 
mata), srohey iSnmen-ïnu , j’ai perdu mon argent. 

PERDREAU, aferkûs (u), pl. iferkâs ; aèerruo (u) [^], pl. izer- 
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ruoen. — (B. Iznacen), aferrüz en/.sék/dûri) [^.jy?]. -— (Met- 
mata ),aferrûè ( u), pl. iferrüèen. — (B. Salah, B. Messaoud, 
B. Menacer), aferrüz , pl. if errai. 

PERDRIX 1 , baskkûrb ( ts ), pl. biskkürîn ; (ou) tisserin ; (ou) 
bisesrin ; perdrix mâle : Ihîgün, pl. hiiâgen. — (B. Iznacen), 
Qas/c/ciûrü, pl. üisexrïn ; mâle : ahigfm ; a&âqül. —(Metmata), 
baskkürb ( ts) y pl. tiseyrin; mâle : hâqàl (u), pl- ifmqdl. — 
(B. Salah, B. Messaoud), QasyyûrQ (te); üaskkürb, pl. Dise/rin ; 
mâle : ahâqùl (u). — (B. Menacer), 0 âskkür§ (tse); perdrix 
mâle : hâqùl. 

PERE 2 , mon père : baba (ou) bba (nebba); son père : b bas ; leur 
père : bbaüsen; j’ai dit à ton père : en?iîy ibbâs. — (B. Izna- 
cen), bba, baba , mon père; notre père : babaùnây; j’ai dit à 
ton père : enniy ibbay. — (B. Rached), didi (ar. tr. bïiia ); 
grand-père : duli aussar. —- (Metmata), baba , mon père ; le 
cœur de son père : ul bàbâs. — (B. Salah), b§ba, mon père; 
bâbgx, ton père; bababna, notre père; babassen , leur père. 
— (B. Messaoud), bâba , mon père. 

PERSONNE 3 , üla oidien ; had [-x=d]; personne n’est venu : Ttla 
lidzén md-ïüsed (R.); personne n’est passé : ûr-iimid hâd 
tynâ'i ; il vint en personne : iüsedsimannes ( B. Sn., B. Izn., 
Zkarâ, B. Bz., Metm., B. Menacer). — (Metm.), ud iûsi 
hatta diïdz. — (B. Salah, B. Mess.), ûd-iüsi bat ta, iïdè, per¬ 
sonne n’est venu. 

PESER 4 , ûzen (zô) [jjj]; p. p. ixizen ; p. n. ûriüzlnes , il n’a pas 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb p. 267 y/s K R. — Zenat. Ouars., p. 103 : askür. 
— B. Menacer, tasekknrft, p. 77. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 103 : baba, buta. — B. Menacer : baba. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. SlSv^MN; iman. — (Meillet, De inde-eur. 
rac. men.). 

h. Cf. R. Basset, Loqm. berb. [Oj^J. 
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pesé; je n’ai pas pesé : ur-ûzneyes (R.); H., tûzen -, n. a. 
uzân. — (B. Iznacen), ûzen ; p. p, mzen\ p. n. üzîn ; H., 
üdzen (et fut. nég.); poids, balance : Imizàn — (B. 

Salali), üzen (f); H., uzzen. — (Metmata), uzen (/); p. p. 
iüzen; p. n. üzîn' H., y.ezzen. 

PESTE, lûba [Ç_j]; bahabübü [v^-1- — (Metmata), lübà, lehlâ% 

[Jd»]. 

PETIT 1 , être petit : meziey, imzi ; JL, temzi ; p. n. ür-iemziieê ; 
rendre petit : semzi; H., semzai ; petit : amziân (amezziiïn), 
pl. imziânen ; f. 6 amziant, pl. bimziânïn. — (B. Iznacen), 
petit : amzian, pl. i-en\ f- 9 amziant , pl. (nmzianïn. — (B. 
Salah), mon fiis est encore petit : memmi ür-ivs àamziân, 
pl. imzïânen\ (ou) memmi tir iîis 'àaqetcàh , pl. iqetchen. — 
(Figuig), petit : amzian , pl. imziânen. — (Metmata), amzian , 
pl. imziânen ; f. 9-t, pl. 9 i-in; mezien, devenir petit; miyer 
OilleB; Qemmezzineï'! qu’as-tu à pleurer? deviendrais-tu 
petit? abeqdüd, fém. 9 a-t\ pl. ibeqdâd , f. pl. 9 ibeqdüdm. 

PETIT doigt : ddd amzian. — (B. Salah), 6 ilettet. — (Metmata), 
9 ilëttët. — (Senfita), dâdet. 

PETIT-FILS : aiiau (u), pl. aijauen' f. QaiiauQ, pl. 9 aiiauin; mon 
pelit-fils : aijau-nmu ; ma petite-fille : Qaiiauü-ïnu; on dit 
aussi ; arrau memmi. — (B. Racked), mon petit-fils : mem- 
mts ëmémmei. — (B, Iznacen), aiiau, fém. üaiiauQ ; mon 
petit-fils : memmîs êmemmi. — (B. Messaoud), emmis 
èmémmi, mon petit-fils. — (Metmata), mmüëmémrni (aiiau 
désigne un parent éloigné). 

PÉTRIR, egg u dren , pétrir (la farine) ; ou ; sùff àren ; p. p. iiggu 


1. Cf. H. Basset, Loqm. berb., p. 315 Z G. — Zenal. Ouars., p. 104 : amez- 
zian. — II. Menacer , p. 79 : amezzian. 



212 DICTIONNAIRE FRANÇAIS-BERBÈRE 

(et p. n.); H., teggu. — (B. Iznacen), ëgg u \ p- p. ëggny, 
igg Ua \ p. n. tjg u i\ H., tegg», tegg^a; f. nég. te(jg^\ n. a. 
(tiggy-a. — (Zkara), ugf<- ; p. p. ugfje;, iugg u i ; p. n. ggH ; 
H., tu(jg u . — (Metmata), ugg^', p. p- uggmg, iugg l ia ; H,, 
tugÿ u \ n, a. ugg u ct ; se pétrir, la glaise se pétrit : 8/a'^O 
(iûggua. — (B. Salah), taien ; p. p. imien ; p. n. «üim; H., 
zàdien — (B. Mess.), egg u ; agg u èy aruyjti , j’ai pétri 

la pâle; igg u a; H., 

PEU 5 , un peu : stpi, sûiia [Lji] ; un peu de pain : sgi xpiyrTan ; 
c’est peu : ; en petite quantité : Imûdrüs , pl. imûdrïisen. 

— (B. Salah), situa .— (Metmata), donne-m’en un peu : us- 
in (fdld [juaî]; j’ai un peu d’argent : -fri i&rïmen Brus. — 
(B. Mess.), un peu de pain : idz uqeilüsbujrüm ; îdè mamus 
buyrum. 

PEUPLIER 2 , basefsa/b ( ts ), un peuplier, pl, Oisefsâfin; sefsâf 
(coll.). — (B. Rached), sefsâf. — (Metmata), asefsüf (u) 
— (B. Salah, B. Mess.), asefsâf (u); 0 asefsafO. — 
(B. Menacer), asexsâfî. 

PEUR 3 (avoir), ëggiie§\ p. p. iëgg'âeo ; p. n, gg^B; IL, tuggUeo ; 
n’ayez pas peur de lui : ur-tügg u eôemeè ëzzts ; faire peur : 
séyy u eî (et) sügg u e S; 11., ssegg u ao, $ugg u ü5; peur : biïiÏÏ, 
agg l UB. — (B. Salah), egg l, eo ; p. u. gg u î S; II., tegg u eà-, 
sagg u (B-ïO , effraie-le. — (Metmata), n’aie pas peur : itta- 
g u a% ; il a peur de mourir : iügg u el â-imme S. — (B. Salah), 
egg u el i Rebbi utayerrey , crains Dieu, ne voie pas ; u(agg u aà, 
n’aie pas peur. — (B. Menacer), uggal , egy u eh\ f. fact. 
siggüb (V. craindre). 

1, Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. 104 : Srite. — W. Marçais, Tanger, p. 352 

2, Cf. H. Basset, Zenat. Ouars., p. 104 : flase/’jct/6 

3, Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 295 ^KS DH, — VG D'. 
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PIÈCE d’étoffe (de coton) : férf nelkéttân : p. de laine : bdbüs, pl. 
ibïibâs ; p- de poil de chèvre pour les tentes : afin ( u ) (ar.), pl. 
ifitèen ; p- de poil de chèvre mélangé de laine, pour faire les 
teliis : sain ( u ), pl. isâèün. — (Metmata), pièce en poil de 
chèvre, de chameau : ahlus, pl. ihëlgâi (ar. tr. fllj) [? ^U-]. 
PIED 1 2 * , dâr {il), pl. idarren ; petit pied d’enfant : dâret, pl. 6 idâ- 
rin; pieds de moutons : 6 insit (ré),pl, 0 insâi; coup de pied : 
rre/deti ( ner ). — (B. Rached), dâr ( u ). — (Metmata), dar {u ), 
pl. idarren. — (B. Salah), adâr {a). — (B. Messaoud), adar 
[u], pl. idarren, — (Senfïta), dâr ( u ). — (B. Iznacen), dâr 
(u), pl. idaren ; coup de pied : rexieb [JS,]. — (Metmata), dâr 
(i u ), pl. idarren-, — allay désigne le pied, le fond d’un objet. 
— (B. Menacer), clar ( u ), pl. idarren . 

PIÈGE, pour le chacal, le porc-épic : Imendüf ( nel ) [^*G]; p. en 
palmier-nain pour prendre les oiseaux : Ifehf [ç?] ; planche 
tombant sur un trou dans lequel l’oiseau se trouve pris : 
aqfiz ( n ), pl- iqfïzen sorte de nasse pour prendre 
les oiseaux au nid : raièu [a). — (B. Iznacen), trébuchet : 
raisin; fer : Ifelj/j; raquette : qellkà [Ji]; lacet en crin : 
daserrîft, pl. Hiserrifm. [Cf. Beauss. — (B. Mess.), 

asel-ju, glu du chardon appelé taddül. — (Metmata), p. en 
fer : Ifefjbeb ; filet de palmier-nain se rabattant sur le gibier : 
Imendüf , pl. lemnâdif ; une planche recouvre un trou, bas¬ 
cule sous le poids du gibier et revient en place : aseffag (u), 
pl. iseffâgen. [Cf. Beauss. ^f-]- 
PIERRE 8 , baiiqi 0 {tu), pl. Qiuqai; (ou) %azrü?>; pierres du foyer ; 
ini, pl. inian ; pierre du chemin, que l’on heurte : bangafî, 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 274 \/DH R. — Zenat. Ouars., p. 104 : 8 ar, 

qür. -_ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 255 fïR. •— Zenat. Ouars. : 0 üqlq ; azra 

(p. 104). — B. Menacer ; QuqgïO (p. 79). 
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pl. bingafïnl '^U]; pierraille : Igrïs. — (B, Iznacen), «ttyi.pl, 
iuqiien; dim. bauqï 0, pl. bïuqün; pierraille : amzrâr. — (B. 
Rached), buqexb. — (Metmata), azrù (gu) ; pierres tombales : 

p. du foyer : ingân ; p. à aiguiser : Imîlôg [J>L]. 

— (B. Salah), asru (gu), pl. izenfen ; pierres du foyer : iniân 
(rare); plutôt : lemnâsib [w^L*].— {B. Mess.), azru; dira. 
bazrïïï (te), pl. 6 izerga; idz ëgïni, une pierre du foyer, pl, 
iniân. — (B- Menacer), uqi, pl. uqai; pierre meulière : 
amsed. 

PIÉTON, tâerràs (u), pl. tàerràsen [(j-ÿ] (opposé à fares, cava¬ 
lier). — (B. Iznacen), aderras (u), iderrâsen. — (Metmata), 
aderrâs (u), pl. i-en. 

PIEUVRE, (B. Menacer), b muta. 

PIGEON 1 , l'ehmâm [^]. — (B. Iznacen), aWir, pi. iSbîren (ar. tr. 
lehmdm); ramier : azmdüd (ar, tr. statut); tourterelle : 
6 mdlla, pl. 6 imalligin (ar. tr. limâm); tourterelle blanche, 
colombe : Ifâ-ret [o^J. — (B. Salah, B. Mess.), lahmdm. 

— (B. Menacer), albir; fém. halbird. — (Metmata), pigeon : 
lafymam; ramier : azasadûd ; tourterelle : limâm ; une t. : u 
timâmt ( taimâmt). 

PILE (de sous, par exemple) : dasërsürd (ts), pl. 6 isersâr. — 
(Metmata), une pile de sous : daredjimt (tr) iïàrlmen 
PILER 2 , ëddez (z9); p. p. iddez; p. n. ddïz; H., tedz (K.); teddez 
(A, L.). — (B. Iznacen), eddez; p. p. iddez; p. n. ddïz; H., 
teddez. — (Metmata), eddez; p. p. iddez; p. n. ddïz ; H., 
teddez ; n. a. îdez. — (B. Mess., B. Salah), eddez', p. p. iddez; 
p. n. ddïz; H., teddez; n. a. üdüz; iddez , il est pilé. 


1. Cf. R. Basset-, Loqm. berb. \/th B R, p. 232, — Zenat. Ouars p. 104 : aôbtr, 
— B. Menacer, p. 79 : aSbir. 

2. Cf. R. Basset. Loqm. berb., p. 240 \/dZ. 
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PILIER, Oârselt (te), pi. Uirsâl. — (B. Iznacen), 6 ârselt, pi. 
Orirsàl. — (B- Mess.}, poutres centrales d’une maison, d’une 
tente : 6 aqasasb (tq), pl. 6 iqüsâ.s. — (Metmata), üàrsefà (ta), 
pl. diirsâl. 

PILON, aherrâs (u) l^^], pl. iherfàsen. —- (B. Iznacen), icigoi, 
pl. icigüaj [(j-j. — (B. Mess.), azdluo (bu), pl. izüdM. — (Me|- 
mata), azdûz (ou) azdùd; avec le pilon : sy.ezdM\ amahru, 
pl. imahruien 

PIMENT, poivron : ifelfel. — (B. Iznacen), ifelfel. — (B. Mess.), 
ifelfel azuggUa-'. — (Metmata), gelg elhamra ; pied de poi¬ 
vron : ifelfel . 

PIN 1 , ôâ?'Sa. — (B. Mess., B. Salah), 6 àiZa (ta) (ar. tr. müber). 

PIN d’Alep : amelzi (u) (Y. thuya). — (B. Mess.), hànar. — 
(Metm.), à tartar (u). — (B. Menacer), amelzi. 

PINCEAU, 0 amëogast (balai). 

PINCER, sküttef (l 9); p. p. iskuttef (et p. n.); II., skûttüf ; n. a. 
askuttef (u) ; pinçon : tfcüttifü, pl. üikuttâf. —• (Metmata), 
syubbei (t) ; H., sjubbuz. — (B- Salah), eqqes (t)\ H .,teqqes. 
— (B. Mess.), sfyutfef'. H., sliüttûf. — (Rif) skuttef. 

PINCES, PINCETTES : mbbat[^V, tizbbâdtn. 

PINCEE, QiimezO, pl. Qisemzîn; ou Iqèrseü, pl. Iqersâh. — (Mel- 
m&\d),lqerset), pl. ab. —(B. Salah), baqerset (tq)- — (B. Izna- 
cen), ùeqrïst [ 0 ^/]— (B. Mess.), 0 ufjutiïfd, pl. ^ilj,uttâf(ac.). 

PIOCHE 2 , aiezzîm (u), pl. ijizzam. —• (B. Iznacen), aizzim (u), pl. 
iizzam. — (B. Mess., B. Salah), agelzîm (u), pl. igeham ; 
dim. Qagelz-imü (a.r.ir. gadùma)^}]. —(Metmata), qalum.t\ 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 104 : 6« ila. — B. Menacer, p. 79 : Qaida. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 104 : aizïm, aielzlrn. — B. Menacer : aielzent 

(p. 79). 
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agelzïm ( u), pl. igelzâm; piocher : enqes; p. n. nqls\ H., 
neqqes ; n. a. anqâè (u) 

PION, au jeu de dames : aqzin (u), pl. iqzïnen (V. chien). 

PIPE, se dsi, pl. sbâsa. — (B. Iznacen, B. Salah, B. Mess.), 
asebsi (u), pl. isebsiien. 

PIQUER 1 , eqqes (ê&); p. p. iqqès; p. n. qqïs ; H., teqqes; n. a. 
uqüs, ; edyüz ; p. p. idyïtz; p. n. dyuïz ; H., ddüyüz ; n. a. 
adyaz (u) \ eny u ez (neyzîb) ; p. p. ienyez ; p. n. «723 ; H., nejyez 
[>]; cnfyHes ; p. p. iénfy l les; p. n. ?î# 2 ,î; H., nefylj.es 
— (Metmata), enqez\ n. a. anqàz\ piquant (poivre) il est 
piquant : illâ iherr. — (B. Salali), eqqes\ p. p. iqqh ; H., 
teqqes (et eqqès)‘, sukk (i9), pique-le; H., tsukku [oEi], — 
(B. Mess.), p. avec une pointe : enyez; H., ne'nez. — (B. 
Menacer), ayem\ p. p. uyme y, iuyem; p. n. if/zm ; H., ; 

f. n. tlyem\ n- a. ayam ( y,a ). 

PIQUET 2 , (w), pl. izâdèen. — (Metmata), zïz, pl. ijàjen (ar. tr. 
lhdq,aleg), piquets de la tente. 

PIS 3 , d’une chèvre, d’une vache : üanqi [te)\ iffân, — (B. Izna- 
cen), 6 ân'ii. — (Metmata), ttinyi. 

PITIE (avoir), henn \ p. p. hennay, ihenn; H., lhenn [^]; com¬ 
patissant : afinln , pl. ihninen', f. Qahnïnt, pl. dihninïn. — 
(Metm.), aie pitié de lui : hinn fellàs; prêt. p. fyinney fellâs-, 
IL, thinn. 

PLACER (V. mettre, poser). 

PLAGE 4 , amèan ( u ), pl. imüsân . — (B. Iznacen), amyân ( u ), pl. 


1. Cf. R. Basset, Loqm, berb p. 289 \/K' S. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : zïz, pi. izazen (p. 104). 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 104 : ifëf. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 367 : 
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imïïyün [j£»]. — (B. Messaoud), àmyân (u) ; mels-le à sa 
place : egg-B gumyân-ënnes. 

PLAINE, llùda ( ellu }; ou : 6 amgâfft ( tm ), pi. 6 imyatiiïn. — (B. 
Iznacen), lûda. — (B. Salah, B. Mess.), Rida. —(Metmata, 
B. Menacer), Hùda, îdz ellüda , une plaine [Us*]. 

PLAIE, 6 iizemt ( ti ); aizem (u) (Y. blesser) ; azaddem (u) ; adeddi 
(u), pl. ideddiien, blessure en voie de guérison; aèer?ïh(u ), 
pl. izerrihen — (Metmata), aiazim, pl. i-en. 

PLAINDRE 1 , sétàa [yU>]; p. p. i-seéta (et p. n.); H., tsetsa ; n. a. 
«■setàz («). — (B. Iznacen), cs/-/a («); p. p. estyly, istya 
(et p. n.); il s’en plaignit : isetsa zsis; H., te&tya; f. nég. 
testyi ; plainte : testya. — (Metmata), esbyjr, p. p. èsüya ; H., 
teè§ya\ plainte : ssïkaiü ; ils se plaignirent : temsayân. 

PLANCHE, llûh (nel), (coll-) ; 0 ahgihü (te), pl. üilgihin (te) ; 
planchette : 0 iluhet (tl)\ Qilühîn (tl). — (B. Iznacen), 
fiahfihd , pl. dihfi/nn. — (Metmata), tidzen ellüh, une planche ; 
sellüh, en planches; planchette des écoliers : ellüheti, pl. 
elh/haO. 

PLANTE (en général), âymàj (u). — (B. Iznacen, Metmata), 
plantes : aymai. — (B. Mess.), amyai; (de pousser, croître : 
emyi ; H., temyai ). 

PLANTER 2 , ezzu (/); p. p. ez-zuy,izzu; H., tezzu; n. a. — 
(Zkara), ezzü; p. p. ezzüy, iiszû; p. n. zut: H., tez : zü; n. a, 
azzù (n). — (B. Iznacen), essû; p. p. iizzù ; H., tézzû et 
f. nég. — (Metmata), ezzît ; p. p. üzzù ; IL, tezzu etf. nég.; 
n. a. ewszSô. — (B. Salah), ezzu; p. p. ezziy, issa; H., tezzu ; 
n. a. 07s70. — (B. Mess.), ezzù (0); H., la itezzü. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 353][K.i^]. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb,, p. 255 y Z Z, 
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PLAT 1 , grand plat à couscous (pour le rouler) : dzîua (ndz), pl; 
8 htyau {ndz) (ou) Mbqes 0 (te), pl. 9 ibeqsm ( te); plat pour 
manger le couscous : Ime^ret, pl. lemhàreo ; plat pour 
cuire le pain (V. casserole) : fan; plat dans lequel on fait 
frire les œufs : aqbûè , pl. iqubâs (K.) (ou) iqebsün (A. L.); 
plat dans lequel on sert les aliments : ©âs/â/o ( tez ), pl. 9 iz- 
fâfïn (tez) (Y. assiette). — (B. Iznacen), plat à couscous : 
üabqeyj), pl. 0 ibqiim. — (Metmata), zziua, pl. Viziuaidn : 
babeqsîb, plat à couscous : a-;ed,dar (u), pl. iyeddâren (ar. tr. 
Ime^rel) [ ,Ji]. (B. Salah), (sazhpa. 

PLATEAU 2 , petit plat : smîied[L^a] (nés). — (Metmata), ss'niuia. 

PLATE-BANDE, 0«9ti/9 (tu); ûz'flû/rt (te) (ar. tr. Ihùd). — {Met¬ 
mata), OamtïrQ (ar.), pl. 9 imtïrïn, partie d’un champ déli¬ 
mitée par un sillon, semée en une fois. 

PLATE-FORME rocheuse ; 9a?ï«s9, pl. 9 itias. 

PLEIN 3 (Être) : etsâr, être plein, remplir; p. p. itèûr; p. n. ür 
Usures; H-, tsar a ; n. a. tèariü 0; le sac est plein : ( >asA u drü 
Hélèür. — (Metmata), être rempli : tèdr; p. p. tèùre y, itèûr ; 
p. n. tèur; remplir ; tsdr (ëô); H-, télira. — (Zkara), etsâr; 
p. p. tsûre y, itsûr; p. n. téùr; H-, tetèâr; n. a. tèârüfi . — 
(B. Salah), etsâr; p. p. itèûr (p. n.); H., tèâra. 

PLEURER 4 , ru; p. p. rây, îru et p. n.; H., ttru; il pleure : qa 
ittru; faire pleurer, pleurer qqn. : ru h. — (Zkara), ru; 
ôry.e'{, iîru (et p. n.); IL, ttru. —(Figuig), il, pleure; un 
tsïleS, ne pleure pas; il pleure : illâ ni. — (B. Iznacen), rû; 
p. p. rû y, irü; p. n. il n'a pas pleuré : ür irûs; II., et f, n. 
tir u; c’est ton frère qui pleure : oûma agêtlrûn. — (Met- 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 260 \/z OU. — Zenat. Ouars., p. 105 : ziy.a. 

— B. Menacer , p. 79 : 6:w,a. 

2. CF. W. Marçais, Tanger, p. 340 [A^Uo], 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 236 VtGHR. 

4. Cf. R. Basset, B. Menacer : itrou (forme d’bab.), p. 79. 
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mata), il: p. p. jila; IL, till ; ne pleure pas : i-tilles (ou) i- 
tnayâhè (ar.); fais-le pleurer : sîl-iü. — (B. Salah), tru; p. p. 
trù y, ittru; le voilà qui pleure : dqâ0 la ittru. — (B. Mess.), 
attru ; p. p. ittru ; H., la-ittru. — (B. Menacer), etru ; p. p. 
ittru ; f. fact. se tru. 

PLEUVOIR, ay; p. p. iûqu; H., ttay; übïsd qâi-bettay, la pluie 
tombe. — (B. Mess.), il pleut : ennebife0 la tekkcù. — (B. 
Menacer), il pleut : ttâyen ipaman. — (B. Iznacen), anzar 
qâ ittüy, la pluie tombe ; anzar iisi, la pluie a cessé. — 
(Metmata), il pleut : llant$a&m ipamân (V. frapper); il pleut 
avec violence : ilia ezzerb [wyj]; il tombe qq. gouttes de 
pluie : ellân y,amân smïntiyœn ; il tombe une pluie fine : 
ellân ipamân 3 erres [^j]- 

PLIER*, eO na; p. p. eünay, ifina [ p. n. bna; H., 0 enna\ n. a. 
âbennu {u); le papier est plié : Ikâyé0 qâ «9 na; edfes; p. p. 
idfes; p. n. dfïs ; H., ddefs; n. a. adfâs (w); un pli d’étoffe : 
anedjïs,, pi. inedfâs. — (B. Iznacen), edu/x, p. p. edwt, idif.a 
(et p. n.) H., déqq u a ; f. n. déqq u i. — (Metmata), 

edfe-s; p. p. idfes ; p. n. ûr-idfly, H., düfs. — (B. Mess,), 
plie le papier : ennèd elyaret ; H., tenned (rouler). 

PLOMB, errsâs [^Lo,]; ( ner) en plomb. — (B. Iznacen), rrsâs ; 
lelifif' [^i]. — (Metmata), UlTm ( ua ). — (B. Rached, B, 
Salah, B. Mess.), ërrsâs. 

PLOMB DE CHÂSSE, rréis 

PLOMBÀGO, OifëzêüÈ ( ti ), (ou) akmer (plante employée en tein¬ 
ture). 

PLONGER, -setter p. p. iyetter et p. n.; IL, tyetter ; n. a. 

ayetler («); plongeur : ayettâr , pl. i-en (ou) yeOO er ; plonger 
un couteau, frapper d’un couteau et le retourner dans la 


1. Cf. Nehlil, Ghat , p. 101, snetfes, plier. — lîrab., sentefs. 
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blessure : biïh (16); H., tljiVj. (cf. Beauss. ^â.). — ;(Met- 
mata), eqdes ; H,, y eues [lT% 

PLUIE', 0 bîsa ( nte ); 6 bîxa ( tb ). — (Mazzer et B. B. Saïd), anzar 
( ue ), (rare); aman (i^a) ; aman v^anzar ; donne-nous de l’eau 
de pluie : ïd âne y aman u'enzâr ; — zér?-eü, pluie abondante. 
— (B. Iznacen), anzartya). — (B. Rached), ennuy,e §.— (Met¬ 
mata), aman (B. Salah), ënnüy,e§ |/y]. — (B. Mess.), 
lemter [j ^]; nneby,eb [py]. — (B. Menacer), ermuucb. 

PLUMER, senSef ; H-, tsensef (ou) erc0er; p. p. m6er ; p. n. nSîr; 
H., rce60er; n. a. anOnr ('!/•«); plume-la : «e'0r-z0; elle est 
plumée : denier (ou) tyànüer [yj]. — (B. Izn., Kif, Brab-), 
èensef\ il plume : qâ-îssenèef [? —(B. Salah), sencu; 

p. p. isencu ; H., ssencau. — (B. Mess.), rriest , plume-la; 
IL, trîies. — (Metmata), rwi (0) ; H., trlies (ar.). 

PLUME (d’oiseau), (B. Sn., B. Iznacen), ërrîè ( ner). — (Metmata, 
B. Men., B. Mess.), ërris ; une plume : Lardet. — (B. 
Mess.) ; — (p. à écrire) : Iq'elrn, pl. lqlûm.a (B. Su., B. Izna- 
cen) [*.U], 

PLUS QUE, esüer zzi ; plus que moi : eè^er ziia (ou) zzi\ plus 
que lui : efâer ezzls. — (Metmata), plus que moi : èër-miz 
(ar.) ; plus que lui : üta fellàs [be] (ar. tr. iâser nalïh). 

POCHE, Izlb , pl. lezjâb (B. Sn., B. Iznacen). — (Met¬ 

mata), Imektüb , pl. lemkâMb 

POIDS, on emploie encore dans la tribu une boule de fer pesant 
environ 5 kilos appelée : ârdel (y.é), pl. irdlaun ; une autre 
appelée : arubbm -qèrdel (t/4 de livre). Dans les balances 
de la tribu, le fléau est en bois, les plateaux, faits de pal¬ 
mier nain, sont suspendus par des tresses de laine; on 
appelle ces balances : mîzân, pl. miâzen poids de 


1. Cf. Zenat. Ouars., p. 105 : aiennna. — B. Menacer, p. 80 : ewrtwufl. — Pro- 
volette, Oalda, p. 132 : unzai-, — Biarnay, Ouargla, p. 344 : cimzar. 
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1 kilo : kilu , pl. kilùiât', un quinlal : aqentâr , pl. iqentâren. 
(Metmata), pierres servant à peser : izra ; mesures de 
poids : Ikïlo, pl. Ikihvqâl ; 1/2 kilog : errtel , pl. lerrtâl ; 
quintal : aqentâr (n), pl. iqentâren. 

POIGNÉE 1 , üizli (të ), pl. üizèluin ; ce que peut contenir une main, 
apporte une poignée de blé : «yzV/ fwV mtezli ëniîrlen ; ce 
que peuvent contenir les deux mains jointes : (^tz), pl. 

ïiraim (ou) bâhfint [te), pl. 0 ikfïnin (te) [^aa.]. — (B. Izna- 
cen), pl. Q izluïn; ûru, pl. ïirân. — (Metmata), Hi&li, 
pl. 0 izliy,in : une main remplie; ïirân , pl. ürânen : deux 
mains jointes remplies; poignée d’épis : fêey, pl. 

(V. gerbe); poignée, manche : 0 dqebdïï (te), pl. 0 iqebdâi 
( tq ); barUtys (te), pl. ttireifln (ou) fus ( u), main. — 
(B. Iznacen), baqebdexü (tq), pl. iïiqebda?/, prendre une poi¬ 
gnée de qq. chose : ek u meà ; p. p. ik u mes p. n. ür 

ik u ml$ej, Ür kümèeteè\ H., tkums ; poignée : OMmieô, pl. 
Ikümsôti. 

POIGNET, 0 aqebd'iï (tq) (ou) ^a^el^âlt (ttf), pl. tiifyel/jâlin, 
(se dit aussi des articulations en général) [J=^]. — (B. 
Iznacen), üa.fj.elfyalt ipîifûs. 

POIL 2 , zâf(ü), pl. izdffen-, p. de chèvre : zâf; p. de chameau : 
lûber[f. j], —(B. Iznacen), èazàr, poil etspécialementpoil de 
chèvre : [ anzâd (u), pl. anzâden. — (B. Rached), anzad. 
— (Metmata), poil de chèvre : anzâ S nelmktàz', poil de cha¬ 
meau : lübér mqélqem. — (B. Salah), esSazàr. —(B. Mess.), 
essâmr, ërrïs (ar.). 

POING 3 , ddebze0 (ned) [yy] Ibünïeb; coup de poing : dûbbizl 
( ddu ), pl. 0 idubbîzin; donner des coups de poing : deffen 

1. Cf. Biarnay, Ouargla, p. 317 v/RJR' ; __ _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 322 ZD et p. 260 \/z OU. 

3. Cf. W. Marçais, Tanger , p. 291 [*;>]. 
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(as); p. p. ideffen (et p. a.); H., ddeffen-, ils se donnent 
des coups de poing : temdùffünen (ou) temdübbüzen. — 
(B. Iznacen), dobbiz. — (Metmata), dubbizt ; avec le poing : 
sdûbbizt. 

POINTES de feu : mettre des pointes de feu : eqqe%-, p. p. iqqes ; 
p. n. iqq 3 ) H., teqqel-, n. a. Tiqui-, pointe de feu : üiqqâB. — 
(Metmata), eqqe%; p. p. iqqe S; p. n. qqïo] H., teqqel-, uqqâl 
(ou) 8 y dli, pointes de feu (cf. Boulifa, Demnat., p. 348 : 
eqqel). 

POIRE 1 2 , làngiâs [^Lac 3 !]; buzâtydeb, bu-aàifila (ar.) ; une poire : 
Qihebbé0 enbmaifùa. — (B. Rached), bmaxqid. — (B. Salah), 
llenzâs. — (B. Menacer), coll. Ifirds ; tfirâst : une poire 
(lat.). — (Metmata), lânjàs : petite poire.; nom d’unité : 
6 lànjâst\ bmaxfida, grosse variété; nom d’un. : G bmaifidet. 

POIREAU, G absëlt [i-Ucaj] xpüssen (te). — (Metmata), béffêrti (ar. 
lr. Ikûrrü G, bûbrîs). 

POIS 4 , G inifîn (te)-, on dit aussi : G azelbânt [^ 11 =.]; pois chiches ; 
GabmM (j<3*2».), pi. G ihmlsln. — (B. Rached), 6 aielbant\ 
pois chiches : Ihûmbes. — (B. Salah), G aèelbant. — (Met¬ 
mata), petits pois : G inïfîn; pois chiches : lhümme$. — (B. 
Iznacen), Unïfïn : petits pois. — (B. Menacer), G inïfîn \ 
pois chiches : Ihimez. 

POISON, essem (nés) [p—] (Metmata, B. Iznacen). 

POISSON 3 , aslem (u), pl. iselmen (B. B. Saïd : iselm). — (B. 
iznacen), aslem (u), pl. iselmân. — (B. Salah, B. Mess.), 
Ihût — (Metmata), Ihut ; un poisson : liselmet (ou) 

iselm [ ann. i(ou) ii\, pl. des poissons : iselmen ; aselbïh , pois- 

1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 459 [.joJLil]. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 105 : inïfîn. — B. Menacer, p. 80 : üinlfln. 

3. Cf. R. Basset, Logm. berb., p. 269 Vs LM. — Zenat. Ouars., p, 105 : aselm. 
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son (ar.). — (B. Menacer), islem, pl. iselmen (variétés : 
sâlba, sslyer). 

POITRINE 1 , aimer (u), pl. ilmàren; 6 almerb (te), pl. üilmàrin. — 
(B. Iznacen), ilmàren, ilmer : désigne le poitrail d’un che¬ 
val. — (B. Rached, Metmata, B. Menacer), ilmàren’, poi¬ 
trail : balmerb (te). — (B. Salah), ilmàren. — (B. Mess.), 
ilmâr. 

POIVRE 2 gris : ifelfel aberàân (ni) [Jais]; p. rouge : ifelfel azüÿ- 
Û u ay. 

POIVRON, coll. : ifelfel', un poivron : Mfelfefo , pl. 6 ifelflîn-, poi¬ 
vron doux : ifelfel imljenfer ; poivron piquant : ifelfel 
ihârren, azügai■ — (B. Iznacen), ifelfel. — (B. Rached), 
un poivron : hifelfelt. — (Metmata), 6 ifelfell , un poivron : 
(ar. tr. gelg êlhamra). — (B. Salah), ifelfel. — (B. Mess.), 
ifelfel. — (B. Menacer), un poivron : hifelfelt. 

POIX, zzeft (nez) (B. Iznacen, B. Sn., Metmata). 

POLI, limy,élleb [ w ôJ], pl, imgéllben ; il est poli : iülleb; tyelleb ; 
lis lâlM. — (B. Iznacen), üddeb ; p. p. iûddeb (et p. n.); 
H., et f. nég. tyeddeb. — (Metmata), il est poli : iidraf\ 
adj. hidnf fém. (nidrifü; pl. udrlfen, bidrïfïn [,_ s ^h]. 

POMME, téffâh (ente), (coll.) [^V] ; tîs entéffâhft : une pomme; 
pl. bitffdhïn- — (B. Iznacen), teffàh. — (B. Rached, Met¬ 
mata, B. Menacer), teffàh. 

POMMETTE, dalfrûfà üy,ûlem ( ar.). — (B. Iznacen), îyés ipûmgiz. 

— (Metmata), ^iyummânïn, joues. 

POMME DE TERRE, patate : Ibâtâta ; une pomme de terre : tîè 
nelbâtâta', trois pommes de terre : 6 lêtia nthebbâ nelbâtâta . 

— (B. Rached, Metmata, B. Salah), Ibatûta. 

1. Cf. R. Basset, Béni Menacer , p. 80 : aàmar, pl. iSmaren. — Zemt. Ouars., 

p. 105 : idmaren, iSmaren. 

2. Cf. R- Basset, Z mat. Ouars. : ifelfel [J-fls], p. 105. 
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PONT, Iqêndreb ( nel } [^â], pl. Iqdndrâb. — (B. Tznacen), Iqân- 
dere§. — (Metmata), lqànter { ), pl. leqnâter. 

PORC-ÉPIC 1 , arui ( u ), pl. aruien. — (Metmata), arui, pl. aruien. 

— (B. Salah, B. Mess.), derbân — (B. Menacer), 

arui, pl. aruien. 

PORT, Imersa, pl. lemrâsi (B. Sn., Metmata) 

PORTE 2 , Ga^-yürG (tu), pl. G igiqüra (ty) (planche); îmi (ouver¬ 
ture), pl. imagen; porte du mrâh (enclos) : ttùrzà G (ar.); on 
ferme cette porte avec des broussailles appelées : dzâllâmb 
(,dza ). — (B. Iznacen), bagyurb (tu), pl. G iyyüra (ti ou tu). 

— (B. Rached), üdiqyurb (tu), pl. G üyyitra. — (Metmata), 
porte en planches : Ibâb (ar.) ; ouverture, porte de l’enclos : 
OayyïrQ, pl. G iyüra. — (B. Salah), tiabbürO. 

PORTEFAIX, ahêmmdl (u), pl. ihemmalen — (Metmata), 
ahemmâl (u), pl. ihemmalen. 

PORTER, hëmel (î'G) p. p. iéhmel ; p. n. hmïl; H., hemmel; 

n. a. ahemmel (u)-, (ou) îsi, soulève (V. lever); H., g es si. 

— (Metmata), porter un enfant sur le dos : ebba (G); p. p. 
elle Ta porté ; GeéÆaG ; n. a. abbai (cf. Z. bibbi). — (B. Salah), 
porter un enfant sur le dos : ebb u a; p. p. ubb u ie y, ibb u a; elle 
Ta porté : Oubb u âiï; H., tabb u i\ n. a. G übb u ja. — (B. Mess.), 
porte l’enfant : erfeb abutsi ; H-, reffel (ar.) ; porte-le sur le 
dos : abbaQ fimerzi-nnem; p. p. ebbig, ibba ; H., tabba. 

POSER 3 , ers : être posé; il est posé : iersu; poser: sers; H., 
serusa : être posé, être vide (tasse); qa imers, il est posé. 

— (B. Iznacen), se poser : ers; p. p. ersfy, iîrsa ; p. n. rsi ; 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars., p. 105 : aru i. — B. Menacer, p. 80 : arui. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 329 v^OUR. — Zenat. Ouars. : Salure, p. 105. 
— B. Menacer : tayuri. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 249 \/RS. 
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H., trüs (et f. nég); poser : sers ; H., srusa; f. nég. srusi; 
n. a. Oamérsiüt ( tm ). — (Figuig), sers; H., tsurüs. ■— (Met¬ 
mata), sers; p. p. issers ; H., srusa. — (B. Salah), ers ; p. p. 
ersïy, iirsa : être posé; H., trüs; poser : sers; p. p. issers ; il 
n’a pas posé : ür-issersex; H., srüs; n. a. asersi («). — (B. 
Mess.), pose-le : sers-fà; H., srusa; mettre : egg; mets-le à 
sa place : eyg-ï§ gumyan-ënnes. — (B. Menacer), être 
posé : ers; poser, sers; être posé : mers. 

POSSÉDÉ, ameskün, pl. imeskan; fém. ttameskunt, pl. 9 imeskân 
[^C], — (Metmata), amegrun, f. 9 a-nt; pl. imëgrân; f. p. 
9 imegrân [jji]. 

POT, pot à eau : baleqqî 0 (le), pl. 6 ileqqmn; pot à lait : Qaidürb 
( ti ), pl. 6 iiùdâr; pot pour traire : §ahellâb§ ( th ), pl. 0 ihellâbm; 

pot à beurre, pot à huile : faidebrl 9 ( dde ), pl. 9 ide- 
bripn (dde); pot à bouillon : aqbuS ( u ), pl. iqebèân. — 
(Metmata), pot à eau : tcdbtcâq, pl. itcdbtcâqen; ag/ullôd, 
pl. iuellâlen ; pot de terre à deux petites anses, dans lequel 
on conserve le lait, le bouillon; pot à beurre, à lait : 6 aëe- 
brB. 

POTERIE, afëbfjâr ( u) [/=?]; potier : aqedddr nüfebkâr, pl. 
iqeddâren [jJi]. — (Metmata), fehfyâr; potier: fe/jfyatyi. — 
(B. Mess.), Ifekbar. 

POU 1 , 8w«9 (ti), pl. 6 issïn; pou des chiens : afÏÏl (u), pl. iffaîen; 
pou des moutons : 9 dqürât (te) [J/], pl. faqürâlin. — (B. 
Iznacen), fasilex 9 (ti), pl. 9 issïn. — (Metmata), fasset, pl. 
6 issïn; pou des moutons : gûrmel, pl. igûrmlen (ou) tag u rüt , 
pl. fag u mdin. — (B. Mess.), faüset, pl. 9 issïn. — (B. Menacer), 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 309 vLK. — Zenat. Ouars., p. 105 : UiSset. 
— B. Menacer, p. 80 : 9üs0. — Nehlil, Ghat, p. 192 : adjurmed. — De Motylinski, 
Dj. Nef., p. 145 : aftit. 
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8 wif 9 , pl. 0 issin; pou de roche (coquillage) : Qaèjûit, pi. 

0 izyll. 

POUCE 1 , ismez, isemz {nu). — (B. Iznacen), îmez. — (B. Mess.), 
ayemz. — (Senfita), iyezm. — (B. Menacer), r/emz. 
POUDRE, IbârïiZ ( nel ) [^jb]. 

POULAILLER, gennairu (u), pl. igennairuien. — (Metmata), 
6 l ’ürfet, pl. QiyûrfâQïn \py-\. 

POULAIN 2 , aidas. ( u ) [^], pl. izda&an ; fém. bazdasab, pl. 9 il- 
daûn. — (B. Iznacen), i&àz, pl. izMzan; fém. îièMeâb. — 
(Metmata), àrûs, pl. irüsen ; pouliche 3 : 0 bugiïi, pl. bibng- 
Zagin. — (B. Salah,B. Mess.), amàhrûn\ pl. imahrân, fém. 

8 amàhrunt [^]. — (Senfita), ârûs; fém- dbûdii, pl. 8 bü- 
diaipn. 

POULE 4 , 8 iazït{tia), pl- büazïdïn ; poule d’eau: tiiazît üy-amân . 

— (B. Rached), iazït (fém- de iazïd, coq). — (Metmata), 
8 iazêt, pl. biâzedin. —(B- Saiah), bautzêt[aiazêt), pl. tyazedïn. 
(B- Mess.), coll. gâzeden. •— (B. Menacer), 0 iâzét, (fém. de 
iâséd, coq). 

POUMON 5 , 8 arm. — (B. Iznacen), 8 ârm {ta). — (Metmata), 
Oârü 9. — (B- Salah), türe{; (B. Mess.) 8an?(.— (B. Menacer), 
9 ayefxàjü. — (Senfita), MrûQ. 

POUR, pour qui as-lu acheté ce burnous? i-m&ges tsyfà aselhâm- 
ûli (ou) i-mân tsyB; pour mon frère : i-ûma\ pour, pour 
que : je l’ai acheté pour le vendre : syîkl} mizzi aS ëzénzefy. 

— (Metmata), pour qui as-tu acheté ce cheval? imen OesyîB 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 105 : isemz. 

2. Cf. R. Basset, Loqm, berb., p. 341 [£,**.]. — Zenat. Ouars. : arüs , p. 105. 
— B. Menacer, p. 81 : arüs. 

3. Zenat. Ouars., p. 106 : Sudfi. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 333 yO Z DH.— Zenat. Ouars., p. 105 : Uazîl. 

5. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 106 : 6arôB, 0a.s'e/Sa(i. 
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iis aia. — (B. Salah), mûmi ayidâr aggi ; je l’ai acheté 
pour mon frère : syîfyb id — (B. Mess.), pour qui l’as- 
tu acheté? mûmi it id s-[B, 

POURQUOI 1 , pourquoi n’est-il pas venu? mît} ü-iûsB-eè (ou) 
mîfyêf ü-iûsBes; je sais pourquoi il est parti : ssëné y mit}éf 
irôh. — (Figuig), pourquoi n’es-tu pas venu? mayer ütûsB ; 
pourquoi fais-tu ainsi ?mayerammen teggtâ. — (Metmata), 
pourquoi as-tu frappé cet enfant? mdyef QmQB azàzîz aia ; 
pourquoi pleures-tu? mâyef §Ülel. — {B. Salah), maiyef 
9 ü 6 $ afzaa aggi', maiyef bettrüà. — (B. Mess.), ma ôü&zS 
abütsi-ai (ou) maîyef. 

POUR QUE 2 , mizsi (V. afin que). — (Metmata), rnazzi, bah; 
je l’ai frappé pour qu’il parte : &0 îfib bah aiggûr; pour 
cinq francs : sljamsa frak (ou) zdilro. 

POURRIR 3 : (B. Salah), il a pourri : ierya; H-, ter/u. — (Met¬ 
mata), itgmej; H., hemmej (ar.). 

POUSSER, eôfàt; p. p. B fat; p. n. 5 fuâ; H., deffàt ; pousse-le ; 
3 éfzB terrBdfô.zn, ils se poussent. — (Metmata), ils se 
poussent : mselmaren (ou) msemdemmâren. 

POUSSIÈRE 4 , lyebre0 ( nel ) [i^]; ëbbârt. — (B. Iznacen), 
ameryeà, lyebreü. — (B. Salah, B. Mess., Metmafa), leybür. 

POUSSIN 5 , sisù (w), pi. ièîsgcn (ou) dfullüs ( a), pl. ifûllüsen . — 
(B. Iznacen), afellüs (u), ifellüsen, isisg.en. — (Metmata), 
füllüs (m), pl, ifûllüsen . —(B. Salah), èïhi{u). —(B. Mess.), 
aèisu, pl. isïsy.en. — (B. Menacer), füllüs, pl. ifûllüsen. 


1. Gf. R. Basset, Zenat. Ouars. : ma^ef, p, 106. — B, Menacer : matarni. 

2. Gf. R. Basset, Loqm. berb. y^M. 

3. Cf. Nehlil, Ghat , p. 192 : irka. 

4. Gf. W. Marçais, Tanger, p. 399 j. 

5. Gf. R. Basset, B. Menacer, p. 81 : füllüs. -— tVehlil, Ghat,p. 192 ; tàikaü. 
De Motyliaski, Dj. Nef., p, 146 ; siSiu. 
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POUTRE, Qahnaib ( têh ) ; une poutre de genévrier : §ièt entehnafà 
mtdqqa, pl. 9 ïhnaiin ; poutre centrale : 9 ârrkizt (te), 9 irrklzin 
[jfj \; dans une tente : agüntâs mmkssiu (u), pl. igüntâsen. 

— (B. Iznacen), §ahnàx§ {te), pl. 9 ihnàün. — (Metmata), 
poutre principale de la maison : agentâs, supportée par des 
pieux fourchus : baqessaxft (ar. Ir. 9 agïda); poutre centrale 
de la lente : 9 arselt, pl. üîrsàt ; poutre de la charrue : 6 «y3«; 
aedmmüB (ar.), poutre de pin d’Alep. — (B. Menacer), sâdür, 
pl. isuüar (ar. tr. Iguntâs) : grande poutre en sapin; %arselt, 
pl. 9 irslin (ar. tr. rrklza) ; sommas, pl. isammasen : morceau 
de bois, crochet, fixé dans le mur, servant à suspendre les 
objets. 

POUVOIR', qedd\ p. p. iqedd; ür-îqéddes ; H., tqédda', il ne 
pourra pas : ür itqéddas ; on dit aussi : il n’a pas pu : ïtr - 
hmir-es ; il ne pourra pas : ür-izêmmeres ; il a pu : ismer. 

— (Metmata), il peut : iqder (ar.); gel nutâgyes: je n’ai pas 
pu; je n’ai pas pu soulever cet enfant : gel tâgyes ül-erfley 
tâzïz-aia. —• (B. Salah), ezmer ; p. p. iezmer (rare); on 
emploie plutôt : nêem (ar.); p. p. inèem ; p. n. riiïm ; je n’ai 
pas pu : ür ezmîryeis (Beni-Misra). 

PJ1ÀIR1E 1 2 , aglàl (u), pl. iglàlen ; faire paître le bétail dans une 
prairie : gdel; H., tgedel (ou) segdel. — (B. Iznacen), aglàl 
(u), pl. iglàlen. — (Metmata), aglàl (u), pl. iglàlen. — (B. 
Mess.), amyân ois ahlsür[ cf. Beauss., j-Ji], 

PRÉCÉDER 3 , eiiür zzM-ïnu : précède-moi (Y. marcher); (ou) 
îmed li-temzgurd-ïnu (V. passer); (ou) sebq-iii ; p. p. isebq ; 
p. n. sbïq; H., sebbeq — (B. Iznacen), izzar ; p. p. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 259 \/z M R. — Zenat. Ouars., p. 106 : i(àq. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 300v/(lD'L. — B. Menacer, p. 106 : aiSal. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 254 \Jz R. 
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izzâre y, ikzâr ; p. n. zzar ; H., ttizzdr. — (Metmata), pré¬ 
cède-moi : egmed ezzdbi. 

PRÉCIPITER (Se) (sur quelqu’un), ezdem [f a J] ; p. p. izdem ; 
p. n. zdim ; H., dzeddem; n. a. azdâm (ri), 

PREMIER, (V. précéder) : amznar, f. Qamziiarti ; m. p. imzgûra; 
f. p. 0 ïmzuûra .— (B. Mess.), âmezgaru, pi. imezgura. 

PRENDRE 1 2 , ettef ; p. p. iittef ; p. n. ttïf; H., tettef; n. a. üdùf 
(gu); ituattef : il est pris; ils l’ont pris : hkrzent UH; 
prends ceci : ah gûbi; prenez : âfaagem; prendre : «y. — 
(B. Iznacen), ettef ; H., tettef (saisir). — (Zkara), prends : 
âtj.. — (Metmata), prends : ah ; j’ai pris : uyîY; il a pris : 
iü-fa; H., tla.'i \ettef (saisir). —(B. Salah,B. Mess.), prends: 
âfy; p. p. v.'fl't, iït^a ; p. n. iuyi; IL, taq; n. a. prise : üagâfitr, 
prends-le : afget. 

PRÉPARER, sûleS; H., suzzâb’, n. a. asuzeo (V. prêt). 

PRÉSAGE*, Ifàl (ne/) [J GM] ; tirer présage : fûgel, p. p. ifugel (et 
p. a.); H., tfùgel ; n. a. afugel (zz); il tire présage : istfâl 
ëzzls. 

PRES DE, eqreb; p. p. iqreb, ur-iqrïbes; H., qerreb [wyi]; il est 
près de moi : iqreb ëzzi , iqreb ôyri. — (B. Iznacen), être 
près : rides; p. p. üdsey , jûdes ; H., tûdes; il est près de 
sept heures : qa itûdes sebaut; mon pays est près d’ici : 
bamürb-ïnu tûdes. 

PRESSER, zemm («9), p. p. izêmm; p. n. zemm; H., dzemm L»j]; 
n. a. asemmi(u) ; passif : tuazemm; pressoir : Oims-aserü (tm) 
[s); pl. birmasrin. — (B. Iznacen), pressoir : bmamsra .— 
(Metmata), taser : presser. — (B. Mess.), ezmu ; p. p. zmiq, 
izma ; H., tezmu. 

1. Cf. R. Basset, loqm. berb., p. 275 fT F; p. 276 ^R’. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 404 
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PRÊT (Être), üze$, p. p. iûzeo ; p. n. H., tûêB apprê¬ 
ter : sMe S; H., suzml ; n. a. asuèe S (w). —(B. Iznacen), être 
prêt: ùleS; p. p, xpéBey, iüëeS; p. n. MB-, H., ûdêëd; il est 
prêt : q& iûdzed; apprêter : süëeS. 

PRÊTER (V. emprunter) : erdel ; H., rettel. — (Zkara), erdel ; p. 
n. riz/; H., rettel ; n. a. ardâl (u). — {B. Salah, B. Mess.), 
erdel, iérdel ; H., rettel\ redliii iorimen : prête-moi de l’ar¬ 
gent. — (B. Iznacen), erdel ; H., rettel. — (Metmata), ërçfe/; 
p. p. i erdel ; p. n. ?r/î/: H., rettel ; prêt : arttâl. 

PRIER, zall , p. p. züllêy, izùll [ Xo]; II., dzalla ; prière : üizilla. — 
(B. Iznacen), prière : Qizilla. — (Metmata), ssa//; p. p. 
zzulley, izzûll (etp.n.); H., dzalla ; n. a. azalli. — (B. Salah), 
ezzâll ; p. p. izzûll-, il n’a pas prié : ùr ïizzùlle/ ; H., dzaUa ; 
n. a. 6 azalM. 

PRINTEMPS : (B. Mess.), Oa/süO. 

PRIS (Être), tgdttef (Y, prendre). 

PRISER du tabac : èémm , p. p. isémm (et p. n.); H., tsemm [^]; 
prise : semmeQ. — (B. Mess.), sùm ; p. p. sûmar; ièïim ; H-, 
tsùmmu. 

PRISON, Ifiebs ( ml .), (B. Sn., B. Iznacen) — (B. Mes- 

saoud), ils le mirent en prison : eggant illièps. 

PRISONNIER, il est prisonnier : qâitgattef (Y ■ ettef, saisir). 

PRODUIRE (dès fruits). Pour qu’il produise beaucoup de fruits : 
rnizzi a-iseddêq [,j,-w]. 

PROFOND (Être), yarq; le puits est profond : Ibir iyireq\ pl. 
yàrqen ; H., tyareq ; (ou) iiymeq H., leymiq. — 

(Metmata), iugg u eë : il est profond (loin). 

PROMENER (Se), fj.dg.es-, p- p. ihdüges et p. n.; H-, tfjanges 
; viens te promener avec moi : éiiür ak tM thâusel. — 
(B. Iznacen), ssâra ; p. p. ssâriy, iss ara (et p- n.); H., tsâra ; 
f. nég-, tsiri ; promenade : assâri (u). — (B. Salah), Mues ; 
p. p. ifjaues; II., tahgâs. — (Brab., Chl.), ssara. 
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PROPOSER (Se). Je me propose de : gai tamdey b 

PROPRE : (B. Mess.), elle est propre : 9 enga 

PROPHÈTE, ennâbi [^p]. — (B. Iznacen), ënnëbi. 

PRUNE 1 , coll. Ibérgûg ( nei) une prune, un prunier : 

Babergügëb {(b), pi. 6z bergâg. —(B. Iznacen), Ibérgûg. — 
(B. Rached, B. Menacer), Ibérgûg. — (B. Mess.), une 
prune : 9 abergûgb. 

PRUNELLE (de l’œil) : 9 ibersëni nettët [te). — (B. Iznacen), 
tismefjb (noire). 

PUCE 2 , sûrlu ( u ), pl. ièïirlân. — (B. Iznacen), Sûrdù, pl. isurdân. 

— (Metmata), yüre S (a), pl. i/ürlân. — (B. Menacer), yürë S, 
pl. i/ürlân. 

PUER, ârsed ; p. p. iersed ; p. n. rsêd; H., ttersîd; n. a. arsâd [u) ; 
puant : murfüd, pl. imursüden ; f- 0 amursùt, f. p. Qimur- 
südïn. — (B. Iznacen), puant : amer sud, pl. imersâd ; puan¬ 
teur : darsüdi. 

PUISER 3 , àiem (< aiddil ); iûiem, p. n. nyim ; IJ., ttàiem; n. a. aïdm 
( ua) ; va puiser de l’eau à la source : imed àiem aman «'-6 et. 

— (B. Iznacen), àiem ; p. p. iûiem ; p. n. rgim; IL, tàiem; 
f. nég. tiiem; c'est lui qui a puisé : Inétta âgujmen; c’est 
lui qui puisera : lnétta cig taïrnen. — (Zkara), àiem ; p. p. 
uime y, iûiem ; p. n. uiïm ; H., taiern ; f. nég. Iiiem ; n. a. 
aiârn ( u ). — (Metmata), àgern ; p. p. ûgme y, iûgem; H., iIr 
iûgïm ; n. a. agâm (u). — (B. Mess.), agem m , p. p. ugma't, 
iûgem ; tsar aman ; p. p. itsûr ; H., tsar a. — (B. Salah), 
ügem ( agemd ); p. p. iûgem {d)\ p. n. ügirn, H., tâgem ; 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 106 : üaberquqb [3_?*rd- 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 106 : xüred. — B. Menacer, p. 82 : yüred. 

— Cf. Biarnay, Ouargla, p. 317 : arsed. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm berb., p. 304 \ G M. 
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n. a- aggâm •— (B. Menacer), aiem; p. p. gimyed, iuiemd ; 
p. n. ür-iùumes ; H., tàiem. 

PUITS 1 , ânu ( ua ), pl. anûien ( ua ). — (B. Iznacen), ânü, pl. 
anüien (ou) ïnûia. 

PUR, sfa; iesfa (et p. n.) H., tesfa (ou) iltili sfa. — (B. 

Iznacen), es fa ; p. p. iis fa. 

PUNAISE, Ibéqq [^]; il n’y a pas de punaises dans nos mai¬ 
sons : u-illls Ibéqq oi4ftiâmen-nnâq. — (Metmata, B. Me¬ 
nacer), ibeqq. 

PUPILLE 2 de l’œil, mummu ( nmu); mummu n têt. — (Metmata, 
B. Menacer), mümmii. ■— (B. Salah, B, Mess.), amemmu. 
— (Senfita), azerbebbu. 

PUS, arsèd («), (ou) llim; plein de pus : üelsûr slûd. — (B. Iz- 
nacen), lùuù — (B. Menacer), arsèd. 

Q 

QUAND 3 (à quel moment?) Quand est-il venu ? (ar. fâ-yêq) méi- 
mll iüse S. — Quand arrivera-t-il? mélmila-iaxfed ; — (chaque 
fois que) quand il court, il tombe (ar. tr. ila ira ) mi ïüzzel 
â3 ihuf\ — (dès que) quand il sortit, ils le frappèrent : 
ségga iffèq, fflmt (ar. tr. mnîn). — Quand il sortira, vous 
le saisirez : segga à S ii/feq, éttëfemt. — (B. Mess.), quand 
viendra-t-il? manb eluoqb al-iâs ; quand il sortira, frappe- 
le : lias aiffeq û6-t0. — (B. Menacer), melmi d-iüsa : quand 
est-il venu? — ammi d iiffèrt iukd-ïï ; quand il sortit il le 
frappa; asadiàdef ukb-tà : quand il entrera frappe-le. 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 320 ç/n. 

2. Cf. R. Basset, Z enat. Ouars., p. 106 : mumu. 

3. Cf. K. Basset, Zenat. Ovars., p. 107 : mi, ma, melmi. 
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QUANT à, anima ; mon ami est parti, quant à moi je suis resté : 

dmlûkel Inü irôh , âmma nnéts eqqîmet [U!]. 

QUATRE, rëbaia\ quatre hommes : rëbàza iirgàzen [g^j. 

QUATRE CENTS, erblUâ mia. 

QUATORZE, erbaztazaè. 

QUARANTE, erbdün. 

QUART, erreb u az ; le quart d’un pain : reb u àz nteènïfi, reb u ài 
netsawü, un quart d’heure. 

QUE, pron. relatif : elli (invar.), ârba lli Qezrîl lûma (ou) arba i 
Qezrîl lûma : Tenfant que tu as vu, c’est mon frère; la 
fillette qui est entrée... ; târbàt ïülfên... (ou) târbat élli 
bïiléf... — (B. Menacer), tsï; ayrum ili ssîyel : j’ai mangé 
le pain que tu m’as donné; alufan-ënni hesril elhiüi : l’en¬ 
fant que tu as vu est mon frère. — (B. Mess.), l’enfant que 
tu as frappé est mon frère : abutsi élfyiiii ; mange le 
pain que je t’ai donné : été a^rum ikkfix (Y. Gr., p. 82). 

QUE interrogatif: que veux-tu? matta tefysel] qu’as-tu dit 1 matta 
tennâl. — (B. Rached), qu’as-tu? matta •/ iw(ân ; que veux- 
tu? matta f}sél. — (Harawat), que veux-tu de moi? matta y,a 
teljsel eyrz"? qu’as-lu? matta i '.{.as iu-frn (fém. gasem) ; qu’as- 
tu dit? matta y,a SezzmB; qu’y a-t-il? matta illan. — (B. 
Salah), qu’as-tu? matlaxiiJqân ; qn'avez-vous mangé? matta 
§etêâm\ que dis-tu? matta beqqàrel. —(B. Mess.), qu’as-tu? 
mata% iu^en; que veux-tu? matta teJisel ; que dis-tu? matta 
la leqqarel] qu’as-tu? matta kiu^en. —(B. Menacer), matta 
fysel (ou mata)] matta llï S heqqârel : que dis-tu? matta 
henmi : qu’as-tu dit? mattaè iûyân : qu’as-tu? matta illan, 
matta ûr-nelli : quoi de nouveau? (V. Gr., p. 89). 

QUEL, QUELS, QUELLE 1 , QUELLES : mün (invar.), quel 


t. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : \j,a. 
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homme est entré? mân àrgàz iûofen :; quelle femme est 
sortie? mân tamettuiï iff'ien. — {B. Menacer), mânt (inv.), 
mânt argaz id iùdfen : quel homme est entré? pl. mânt 
irgazen. — (B. Mess.), quel homme est venu? pl. quels 
hommes? manuab argaz id iusân ? manuahen irgazen’*. cet 
homme qui est venu, qui est-il? quel est-il? argaz id iusân 
man z/a0. 

QUELCONQUE, donne-moi un livre quelconque : ûs-iii lesbab 
iillân (V. verbe être). 

QUELQUEFOIS, il vient quelquefois : ittàsel iba-Ad ëlmérràb 

QUELQUES 1 , Ibawd il est venu avec quelques hommes r 

iûse8 àki lôaeàd nrgàzen. — (B. Menacer), usând sra iir- 
gâzen : quelques hommes sont venus. 

QUELQU’UN, quelqu’un est venu : iûseà idéen. — (B. Menacer), 
iusad iidè. 

QUENOUILLE, Orük/cet (tr), pl. 6 irukkâh : (c’estuu roseaufendu à 
l’une des extrémités ; la laine est placée dans la fente.) — 
(B. Iznacen), brukke§, pl. 6 irukkaùin. — (B. Menacer), 
harukke 9 itusüu. 

QUERELLER (Se), men^\ ils se querellèrent : men^en ; H., 
tmenyân; querelle : 0 amenyiüb (ou) imeriyân, (ou) amenai; 
on dit aussi : mèïibes , prêt. pl. mèübèen\ IL, temèübusen ; 
n. a. amsubbes. — (B, Menacer), nnû^en smeslaiû (V. tuer). 

QUESTIONNER 2 , sesben; H., sestün (V. interroger). 

QUEUE, bagerbïtzt (te), pl. bigerbüzîn ; üazdnnàbü (tt), pl. Qzemz- 
nübïn (tz) (ar .)\atïbùr ( u ), pl. iZïàâren(u) (ar.). — (B. Izna- 
cen), t>abahrür§ ( tba)■ — ^B. Men.), Ikmaleb (ar.): aèlàl (u), 
pl. izïilâi. 


1, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : &ra. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : Oazlïilt. 
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QUI? 1 (interr.), mages (V. Gr., p. 88); qui est venu? mdges 
ïüzdénl (B. Rached), qui t’a amené là? matta iyid iyin da. 
— (Harawat), qui est entré chez moi : manya dïüdfen eyri ; 
qui est sorti de chez toi? manya diffyen seyrey; qui est 
venu? maniai diusïn ; qui es-tu? sekk matàensel. — (B. Me¬ 
nacer), mana d ïüsân\ qui est sorti? mana iffyen (ou) 
magemsyu i.ffyen’i — (B. Mess.), qui est venu? yid iusàn ; 
qui n’est pas venu? manyab gin ud iâ.siy ; qui t’a frappé? 
yik i'üMn ; qui frappe à la porte? ni kkaden tiebbiw, qui 
es-tu? ketè man yay , fém. manyam , m. pl. manyayenni , 
f. pl. man yayent\ qui est-il? manyab, fém. man yat, 
m. p. man i£ahen\ f. p. man yahent. — (B. Salah), qui es- 
tu? manyi yets [h), manti yemm. 

QUI (pr. rel.), (Y. gramm., p. 82). — (B. Salah), c’est moi qui 
l’ai mangé : nekk ati-itêân; c’est toi qui l’as frappée : kets 
at-iüMn; c’est cet homme qui m’a frappé : argâz aüi ai- 
rïjMn. —(B. Mess.), c’est lui qui est venu : netta diüsân ; 
c’est mon frère qui est entré : fraiii aiksmen ; c’est ton père 
qui frappe à la porte : bb u ak ag ikka^en tàebbnrb ; c’est moi 
qui l’ai tué : nekkint atiinyân. 

AVEC QUI 2 ? mïkeà. — (Harawat), avec qui es-tu venu? mike 8 
tüsB 1 } avec qui est-il parti? miket iûgur. — (B. Menacer), 
àkëà mana husile% : avec qui es-tu venu (ou) ke S müna id 
mB. — (B. Salah, B. Mess.), yike S iüsad : avec qui est-il 
venu? 

POUR QUI? i-miges. — (B. Salah, B. Mess.), Pour qui as-tu 
acheté ce cheval? mûmi ïesyid ayidâr aiii. — (Harawat), 
mîmi tesyid iîs-aia : Pour qui as-tu acheté ce cheval? — pour 


U Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : mana, manaïs. 
2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : makid. 
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mon frère, syi/jt ihiii. — (B. Menacer), imâna tesyB ma : 
pour qui as-tu acheté ce cheval? 

CHEZ QUI? mîyer. — (B. Salah, B. Mess.), chez qui êtes-vous 
entrés : uiyer 0 ûlfem . — (Harawat), chez qui a-t-il passé la 
nuit : yel mi y er iensa. — (B. Mess.), giyer irisa. — (B. Me¬ 
nacer), ermâna erQensîS (ou) y er müna hensB : chez qui as- 
tu passé la nuit? 

A QUI? u illïn iis-iuli : à qui est ce cheval? — (B. Mess.), à qui 
est ce cheval? ayidar ail uilân. — (B. Salah), y,ilan ayrum 
aüï, 6?y allin ani : à qui est ce pain? à qui sont ces mon¬ 
tures? (Cf. Gr., p- 87.) 

QUININE, Ikînje 0 [nel). 

QUINTAL, akumâr («), (cent kilos); pl. ihunftâren . —(B. Izna- 
cea),aqendâr(n),i>\. iqendâren. —(B.Menacer), aqentar{u), 
pl. iqentâren. 

QUOI 1 , matta (Y. que) ; il ne sait quoi dire : ûr issîn mdlta diîni. 

Avec quoi, mizzi. — (B. Rached), smatta iy. iu§u : avec quoi 
t’a-t-il frappé? — (Harawat), mazzit u^ïn : avec quoi l’ont- 
ils frappé? — (B. Mess.), mais z'ô inya : avec quoi l’a-t-il 
tué? — (B. Menacer), smüta tu/fiïl (ou). 

Dans quoi, mBi. — (Harawat), ma ci beggB ezsit ; eggifyt lilfjâ- 
bie§ : dans quoi as-tu mis l’huile? — dans la jarre. — (B. 
Salah, B. Mess.), maBeg üeggïà..., dans quoi as-tu mis... 
— (B. Menacer), limâta teggll : dans quoi l’as-tu mis. 

Sur quoi, mi^ef (ou) mîmi. — (Harawat), sur quoi es-tu 
venu : mayefüüsB. — (B. Mess.), y,iyefüusB; sur qui : -qiyef ; 
sur quoi : maiyef ; pourquoi? maiyef\ maiyef betrul : pour¬ 
quoi pleures-tu? — (B. Menacer), mayef hettrïB : pourquoi 
(sur quoi) pleures-tu? 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : mala-rAM. 
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QUOIQUE 1 , il est venu bien qu’il fut malade: iûsel ualûlamihlus. 

— (B. Menacer), ÏFisâd ammen lükân tuyih iehley. 

QUOI QUE, mdtta m u a; quoi qu’il te dise, ne le crois pas : 
mâtta m u a Zàs imi ûltâmnït. — (B. Menacer), uhtamnnei 
lükân mata âlàddy iini. 


R 


RABOT, Imelse 0 (Im) (ar.). 

RABOTER, mets tilühet, rabote la planche; p. p. imels 

p. n. mils; H., tmelles. — (B. Sn., B. Menacer), raboté, 
lisse : itgamles. 

RACCOMMODER, réggâz [**)]; H., treggàe; — nebbel ; H., tneb- 
bel, — (Zkara), efrel; H., ferrel; n. a. afr& (?/). — 
(B. Menacer), erqam. 

RACINE®, dzger ( u); pl. izugrân. — (B. Iznacen), azger ( u ), pl. 
izûr&n. — (B. Rached), izugrân. — (Metmata), azger (u), 
pl. izurân (et) izùgrân. — (B. Salah), azzar, pl. izzûrân .— 
(B. Mess.), azâr («<), pl. izürân. — (B. Menacer), azg,er 
{gu), pl. izugrân. 

RACLER, hfed (fyerdïty ; p. p. ihred ; p. p. Ijrid, H. lje?red — 
(B, Menacer), snuqqes ; H., snnqqïd[ l J& j]. 

RACONTER, ehka ni : raconte-moi [^Xa.]; p. p. iehka (et p. n.); 
H., hekka; OaMazû, conte, pl. tihuküi. — (Zkara), efrka; 
p. p. ehkîy, iehka; H., hekka ; n. a. ahkaï — (Metmata), 
raconte-nous des histoires : fyâref-ânâ y 

RADIS 3 , Imesthi [L^]. — (B. Menacer), ImeMi. 

t. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : uaida. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb. p. 255. — Zenat. Ouars., p. 107 : azuar, 

3, Cf. W. Marçais, Tanger, p. 351 

DESTAING. — DICTIONNAIRE, 21 
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RAGEIÀvoir la), muzzer; p. p. imuzzer (et p. n.); H., tmuzzür\ 
la rage : ëlkleb ; on dit aussi : sed (et Brab-Chl.); p. p. isèd ; 
H., tsâd; n. a. asêd (u), (ou) iêïies si-i£Ûl~ënne$ (litt. : son 
cœur est plein de vers). — (B. Mess.), le chien est enragé : 
aqz.au ï$sed (ou) lis isid. — (B. Menacer), aqzîn-u iimmuzzer : 
cechien est enragé. —(B. Men.),ilest enragé : 

RAFRAICHIR, $ésmèd (V. froid); H., sesmâd. — (Zkara), sesmed\ 
p. p. ise$mèd (et p. n.); H., sesmâd ; f. n. sesmïd-, n. a. ase$- 
med. — (Metmata), rafraîchis-le : ÿésmet (de se$med). — 
(B. Menacer), ?e$mëd; H., çesmâd. 

RAISIN 1 , des raisins : bizùrîn ( dz ) ; une grappe de raisin : amnqv.% 
neazûrîn (ou) asëmmum ( u ) ; af^mar bmamar : raisin à gros 
grains rouges ; lizûrîn nuberèan : raisin à gros grains noirs ; 
zberbûr : raisin à petits grains noirs ; qelb eftîr î raisin à 
grains bleus allongés; lizûrln numellâl : raisin blanc; 
lizùnn imlèlûlm : raisin des B. Iznacen, à peau épaisse 
de couleur rouge; 6 iziirïn nelqî/rsi : raisin blanc à peau 
mince ; raisin vert î asëmmcïm ( u) ; raisin sec : zbîb 
~ (B. Iznacen), asemmüm ( u ). — (B. Rached), hhivqrïn ; 
raisin sec : zbîb. — (Metmata), Uz-zurin. — (B. Salah, 
B. Mess.), 0 izûrln, —(B. Menacer), coll. hizûrm ; un raisin : 
hizuuret. 

RAISON, tu as raison : qreè Ihàqq [(3=0; âuàl ënnés faessuâb : tes 
paroles sont justes [^|y-=]î il n’a P as sa raison : û-{erseè 
Uâqel [Jie]; üqerseà alli (cervelle); (ou) lam/jufyi si~kàqel~ 
ennes. — (B. Menacer), qrex elbaqq. 

RÂLER, il râle : qà-téttepl Mrkhruh§ jj\ (ou) qâ lettflb ën- 
nâhèeü 

RAMASSER (relever), îsi (/); iisi (et p. n.); H., gessi (V. lever); 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars p, 107 : üizurin, asemmum. 
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(réunir), ramasser du grain : irü ; H., gerru (V. récnir);; 
ramasser des olives : elqed [kj] ; p. p. ïlqed\ p. n. Iqîd-, H,, 
leqqed', n. a. alqâd (ue); ramasser ce qui reste dans un pial : 
esri-, H., tserri; n. a. asrai (te). — (Me|mata), ëlq°ed\ H., 
lèqqed\ il a été ramassé : ityalqed. — (B. Menacer), crfeb- 
îô ; (ar.) ramasse-le (ou) leqd-î 6 (ou) laim-fà [p]. 

RAMIER, azzüdud (w), pl. izzaclàd. — (B. Iznacen), az^adûd ( u ). 

— (B. Salah, B. Mess.), azataddud. — (B. Men,), azfeadûd. 

RAMPER, serseb H,, iserseb (ou) serseü ; H., tserçè 9 ÿdd 

qa itserfeb : le serpent rampe. — (B. Menacer), fïqér iserseb ; 
H., ssersdb (ou) itnâhlef. 

RANCIR, en parlant de la graisse de mouton : eqga\ p. p. iqua 
(et p. n.) ; H., te^ua; üciïûnt i'tuân : de la graisse rance (ou) 
Uussi baqoimt ; (ou) blussi übâlïü : du beurre rance [_yk]. 

— (B. Menacer), ssiq aiid ezzex'i izemQen : donne-moi de 
l’huile rance. 

RANGÉE, ^Aor 5 ]» pl- 99f u f\ se ranger : séff ; ils se mirent en 
rangs : séff en ; H., tseffen (ou) egg sséff (V. faire) ; ils sont 
rangés : nehnîn Umse/fen ; ranger, arranger : seggern ; H., 
tseggem■ — (B. Menacer), irihen lessfüf: mets-les en rangs. 

— (B. Mess.), s-.à§el\ H., szdàül [J- 5 -»]. 

RAPACES, les principaux oiseaux de proie sont : nnser : l’aigle 
[j—!]; falku (ar. lmg u âb) ; bu zâmirdt (ssâf) ; lahàiieA, milan 
(ou) sbas ettiûra (ar.) ; rrofymeb (ar. tr. rrolyma) ; mèrzez iiqsân 
(ar. tr. herrâs ek&dâm). — (B. Menacer), aigle (ar. tr. mer) 
zBer ; itàerÇüi), pl. imragen. 

RAPINEUR, nufsüs (léger). 

RARE, müdrus\ f. bmudrTist, pl. imudrüsen ; f. pl. 6 imudrüsm; 

U» 

il est rare : iéqlal (et p. n.) [Ji]; H., tqel. — (B. Menacer), 
drus (inv.); airâh drus : le lion est rare (V. peu). 
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RASER, rase-moi : héffiii p. p- iheff (et P- n -) theff\ n. a. 
tiheffi ; aheffi (n) ; rasé : imheffef, imhéffen ; coiffeur : 
héffüf , pl. i-en (ou) settel. 

RASOIR 1 , Imûs enthéfft (V. couteau) ; î>a(ieZmîbnthéf/i. —(Zkara), 
h'eff-, p. p. ihèff{e tp. p.); H., theff. — (B.Iznacen), rasoir: 
Imûs uh'effi. — (B. Mess.), rasoir : bafyelmï 0 ntahfïfî ; heff 
iii ihf-inu : rase-moi la tête. — (Melmata), settel; p. p. 
i$ettel (et p. n.); H., isettël; n. a. açettel(u) ; rasoir : abelmi 
(«), pl. ibelmiien. — (B. Salah), eh,fef\ p- p. ièhfef (e t p. n.) ; 
H., — (B. Menacer), settel-ai : rase-moi; hafyelmîO 

uséftel : rasoir. 

RASSASIÉ 2 , dzmien ; p. p. dziuney, idzïy,en; p. n. dziùn; H., 
déay,àn; n. a. 6 ïiây,int\ f. fact. siiifen; p. p. isiîuen; H., 
siay,an. — (Zkara), esbàe\ p. p. iibà s; p. n. èbU\ H., èebbàe. 
[£“>]. — (B. Mess.), p. p. ruiy, irua. — (B. Men.), ery,a\ 
p. p. rtyiy, iry,a-, p. n. ïr-ünps; rassassier : seruâ [Sjj]- 

RASSEMBLER, ira (V. réunir). 

RASSIS, du pain rassis : ayrum asemmâd, ayrum iensïn (ar. tr. 
bait) (B. Sn., B. Men.), 

RAT \ ayerla (i u ) ; pl. iyerdaien (V. souris). — (B. Iznacen), àyerla 
(«). — (Metmata), ayerla («); (B- Mess.), ayerla (u), pl. 
iyerlaien. — (B. Rached), ayerla. — (B. Menacer), ayerla 
{ u ), pl. iyerlaien. 

RATER, mon fusil a raté : 6 amukhalt-lnu tserkes (V. mentir) ; 
(ar. tr. kédbet) (ou) teqdfe (Y. couper). — (B. Menacer), 
mon fusil a raté : mokheltiu ûtèîs ; litt. : n’a pas mangé (ar. 
tr. ^4 oH? L>]. 

1. Cf, R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107 : setlel. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 107: ijy,an . — B. Menacer , p. 83 : ru. 

3. Cf. R.-Basset, Loqm.berb., p. 278v/RRD\ — Zenat. Ouars., p, 108 : 

aTerôa. — B. Menacer : p. 32 : arerba. 
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RATE’, nirfel (u) (A. L.) : nârfêo (K.), (ar. tr. ttïhâri) ; nîrfe 8 [u) 
{A. L.) ; rate enflée, congestionnée : üfâo [?jüJI], — (B. 
Iznacen), inerfe 5. — (Metmata), inerfëà. — (B. Salah, B. 
Mess.), adïhdn. — (B. Men.}, inerfed. — (Senfita), inèrfeî. 

RATON, 6 azgetta (fouine?). — (Metmata), zzéroi, pl. zzérâZa , 
azied(l). —(B. Mën.),azergûg (ar. tr. zerdï) [cf.Beauss., ijj]. 

RAVIN 1 2 , MM { tl) ; pl. 9 iliyÀn (K.); MlMïn (0. L.) ; Qasîàbïï [y*L], 
pl. G istâbài. — (B. Iznacen), G aèazaM. — (Metmata), essehu ; 
ravin sans eau : ennfît. — (B. Menacer), ravin principal 
(ou vallée) : iqzer, pl. iqzrân; ravin secondaire : 0 aria, pl. 
Mruiin. 

RÉCHAUD, Imeznier pl. iemzâmer : réchaud en terre; 

asqüf (A. L.) {gu), pl. iiëqfân : réchaud fait d’une marmite 
usagée; on ne s’en sert que pour le chauffage. — (Met¬ 
mata), ënnâfefq, pl. ënngâfeif} [^ai]. —- (B. Menacer), 
MyeryerQ (tf), pl. hiyeryrïn. 

RÉCHAUFFER, üqqak : être réchauffé; p. p. luqqah ; H-, tgeq- 
qal),’, n. a. anqqah\ süqqafy : réchauffer; tfuîb tsuqqah ni 
(ou) tsezyâl-iii (ou) tseofa-iii [U-] (V. chaud, tiède). — (B. 
Menacer), le soleil me réchauffe : hfûx G hesedfai-ai (ou) 
hsehmai-ai (ar.). 

RÉCOLTE, Icelle G [ils]; bonne récolte : s.sâbeü (cf. Beauss., 
[vir-®]) ; asêgg u üsû G&se's essâbe 6 : cette année, la récolte 
a été bonne; aségg u âm iilsé's ïc&üb (ar. tr. zdûb) (ou) iûse S 
S amezlàt (pauvre), cette année, la récolte a été mauvaise. 
— (B. Iznacen), bonne récolte : ssâbe 9. — (Metmata), 
bonne récolte : ssabe 9. — (B. Menacer), asugg u asu lazaüm 
(ou) Sis errha [Uy], (ou) nessâbe 9. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 108 ‘.inerfat. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb-, p. 279 \/r’ZR, 
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RECOMMANDER, t passer, p. p. iipassa [ 9 ^j]; H., igdssa ; n. a. 
aipassci (ga); il lui a recommandé de ne pas sortir : hpassât 
û-iitéffeyej. — (B. Menacer), ipassa ; p. p, gassiy, iv/ma ; 
p. n. gassi; H., tuassa. 

RECOMMENCER, zauB (?9) ’(ou) zauBfds)\ p. p, hauh, et p. n. 
UaxgB [^j,c]. — (Zkara), erni /jes : recommence-le ; p. p. 
iirni ; H., renni ; H., brennü 0 (Y- accroître). —(B. Menacer), 
zaulüs iy,ay.âl-enni% : répète-lui tes paroles ; H., HagiB. 

RÉCOMPENSER, kâfa {t) : récompense-(le) p. p. ikâfa 

(et p. n.) ; H., ikâfa ; — (ou) sekfa ; récompense : lemkâfie 9. 
— (B. Iznacen), kâfa ; p. p. kâfîq , ikafa ; H., tkàja ; p. n. 
i&ifi ; n. a. lemhâ/iiieb. — (B. Menacer ), haffa\ p- p. kaffi y, 
ihaffa ; H., tkaffa-, récompense : lemkaffexb. 

RÉCONCILIER, il les a réconciliés : isâlkh z&râiïàsen [ç-L=] (ou) 
isâlah-ihen; ils sont réconciliés : qàhén stélhen ; — ddûlén 
laum u a^en : ils sont devenus amis (frères). — (B. Mena¬ 
cer), réconcilie-les : mleh-ihen. 

RECULER, û/j/jer p. p. iüfiher', p- n. ür-iüfyheres ; H., 

tubber ; n. a. aubier. — (Zkara), üfyber; p. p. iy,é/j/jer (et 
p. n.) ; IL, tgafyfer; n. a. afyfaâr (y,a). — (B. Menacer), ûfyer 
felii : recule (loin de moi); p. p. jû/ier; IL, tàfyar (ou) tuefy- 
her. 

REFUSER*, j’ai refusé: urrâge y (K.); ûge y (A. L.); il a refusé: 
Ûr-iàg (K.); ïûg (A. L-); ils ont refusé : urrâgcn (K..); ûgen 
(A. L.); je refuserai : ür-tâge y; il refusera : ür ittàg ; il 
refuse de manger : û-ittàg âB-ietè, û-îqqâs ao-iets (V- efos 
vouloir) (ou) ag u i; IL. tag u i\ il n’a pas voulu venir : ur iûg 
àB-iàseB. — (Zkara), je n’ai pas voulu : ûr ûgëfeé; il n’a pas 
voulu : ûr-iüg. — (B. Mess.), il a refusé d’entrer : ieggûmi 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 304y/GM; p. 305^/01. 
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ai/Jem ; H., tgamai. — (B. Menacer), il ne veut pas venir : 
igumma ad-iâx ; p. p. gummi-(, igumma-, II., tgumma. 

SE REFROIDIR, smed\ IL, tsmed', sesmed : refroidir; II., sesmâd 
(V. froid). 

REGARDER*, qel ou ëqqel (?9); p. p. çleq, iqel; p. n. qll\ H., tqel ; 
regarde-le : qel-as (K.) (ou) eqqel; p. p. iqqel; p. n. qqïl; H., 
teqqel (A. L.); ils le regardent : téqqelen Us‘, se regarder : 
muqqûlen ; H., tmuqqûlen ; regarde par la fenêtre : ergêb 
siftâqe 6 EL» trâgâb (ou) eh,zer\ H., tefjzer (ou) 

Ijemm dis : regarde-le, surveille-le; p. p. iljemm (et p. n.); 
H., tlîemm (ou) sdh, isah ; H., t$ah. — (Metmata), ëqqel ; 
p. p. iqqel’, p. n. ûr ëqqlepes, ùr-iqqll es; H., teqqel ; n. a. 
aqqâl (y,a) (V. voir : zer). — (B. Menacer), regarde-moi : 
qabeld eyri; II., tqabâl-d (ar.); moqqel-dt : regarde-le; H., 
tsmuqül. 

REGISTRE, zmâm i 2 (nez.), pl. zmâmü 9 [^j]; hnêshâf . 

REGLE, rrîgleb (; ner .), pl. rrîglâ 9; (menstrues) qâifyés Ihàrm 
ndzilla. 

RÉGLISSE, hdlqëssüs ; — zlirq essüs ôf\- 

REINS 3 , 6 iizsèlt ( ti ), pl. Hizzül. — (B. Iznacen), 9 iizzèlt .— (Mej- 
mata), Qiizzèlt, pl. UhzàL — (B. Menacer), Qiszêlt, pl. 9 iizzlin 
(ou) 9 iiizzâl. 

REJOINDRE, Ihàg [(j-s-']; le chien rejoignit le lièvre : api iilhilg 
aierziz ; H., telhig. 

RÉJOUIR, il se réjouit : ifrâh isràh [^/]; izha (V. Joyeux) ; 
réjouir : sefrah, seèràf}, sezha, — (Zkara), efrah ; p. p. 


1. Cf. B. Ëasset, Loqm. ber'b., p. 290 VK'L. — W, Marçais ; Tanger, p. 279 

2. Cf. W. Marçais, Tanger : p. 322 [<►*$]. 

3. Protovelle, Qala'a, p. 136 : tezezzelt. 
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fer ha';, ifrah ; p. n. frïh; IL, ferreh ; n. a. afrah (a). — (B. 
Menacer), efrah; H., ferrah. 

REMERCIER, sekr-lt : remercie-le [^-]; ifX:er (et p. n.); H., 
sekker. — (Zkara), esker ; p. p. isker ; p. n. s kir ; H., sekker ; 
n. a. «f&rîr («). — (B. Menacer), remercie-le : în-às kebber 
freirek (ar.) (ou) inâs sahha (ar.). 

REMPLIR 1 2 * , etsar bask^ârbu siirlen : remplis ce sac avec du blé; 
p. p. itsür (et p. n.); H., tsâra ; remplis d’eau cette outre : 
âiem diddùiu sy^âman (V. puiser). — (Metmata), tsar ; p. p. 
tiürey, itsür ; p. n. tèür; H,, tsâra; n. a. tsârïï. — (B. Salah), 
etsàr ; p. p. itsür (et p. n.); H., tsâra. — (B. Menacer), 
emplis-le d’eau : tSâr-B suâmân; p. p. itsür ; II., tsâra; 
f. n. tsâri ; Ikas-iu itèür : mon verre est plein. 

REMUER, herreè imànneê : remue-toi; p. p. iherres (et p. n.) 

H., iherres ; remue-le : herres-ï 0; (en se balançant) : 
dâhrei ; IL, dahrâi (V. balancer] [^=0]. — (B. Menacer), 
remue-toi : hezz imanney (ou) sherrek ; H., sherrik. 
RENARD 8 , ateab(u), pl. ismben (ar. tr. bu nüyyüra), animal 
plus petit que le chacal; Wâsàleb ( u ) : plus gros que le cha¬ 
cal, à grande queue [w-UJ], — (Metmata), iyâeâb, pl. 
iyazàben. — (B. Salah, B. Mess.), ayasâb (m), pl. iyâzâben. 

— (B. Menacer), iyâzâb, pl. iymâben. 

RENCONTRER, lga(0); p. p. iilga (et p; n.) [JÜJ; H., tiaga, 

mlaga{t) ; p. p. hnlâgat : il l’a rencontré ; H., temlâga : ren¬ 
contrer, se rencontrer; j’ai rencontré mon frère : Igây- 
üma. — (Zkara), mlâqa; p. p. mlaqiy, imlâqa; H-, temlaqa. 

— (B. Iznacen), melqa; p. p. melgly, immelqa; H., tmelqa; 


1. Cf. R. Basset, Loqm . berb., p. 236 VTCH R. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 296 \/ K À B. — Zenat . Ouars., p. 108 ‘ aydb. 

— B. Menacer, p. 83 ! ayab. 
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f. nég. tmelqi ; rencontre : tmelqiüO. — (Metmata), ilqâ ; il 
l’a rencontré : ilqiit ; iis se rencontrèrent : mlâqàn; H., 
temlâqàn. — (B. Salah), p. p. nnüley; je l’ai rencontré : 
nnûlefà innuli ; H., tnali. •— (B. Menacer), lâqa : rencon- 
contrer; se rencontrer : mlâqa; p. p. mldqi ■/, imlâqa :; p. n. 
mlâqi; il t’a rencontré : imlaqa iklie%; H., temlâqa. 

RENDRE 1 , err (?&); p. p. errl y, irru, rnn\ p. n. ûr-ièrrid ; H., 
ferra; rends-le moi : err-iiib; il est rendu : ityarr. — 
(Zkara), err; p. p. errïq, irri , rrâ; p. n. m; H., ferra; f. n. 
terri. — (B. Iznacen), err ; p. p. erriy, irra; p. n. rn; H., 
terra ; f. nég. terri; participes : ag errïn, ag ëterrân ; n. a. 
Oz'rra. — (Metmata), err {ed); H., terra; reddition : 6 amrâ- 
riviï. — (B. Salah), err{ît) : rends-le; p. p. erriy, irra; H., 
terra. — (B. Menacer), err; p. p. èrrbç, irru , rrîn; p. n. rri; 
H., terri; rends-le lui : err-ast-id; je ne le lui rendrai pas : 
urdâst terri 7 ara- 

RENIFLER, neff; p. p. ineff (et p. n.) ; H., tneff; n. a. aneff ( u ) 
(ou) nef nef; H., tnefnef. — (B. Menacer), senijer; p. p. 
isenfjer (et p. n.); H., tsenfyer. 

REPAS, lefdtlr : repas pris au lever se composant ordinaire¬ 
ment de café et de pain amesli (u) : repas pris vers 

dix heures du matin, c’est le plus souvent du pain, du 
ragoût, du couscous; mmàs ngass : repas pris vers trois 
heures (pain et café); amensi (u) : repas du soir, pris vers 
huit heures (couscous, berkoukes); pendant le mois de 
ramadan, on appelle le f dur le repas pris au coucher du 
soleil; un peu plus lard, on en fait un autre appelé zziâdeti 
[Joj]; puis vers trois heures du matin, on prend le repas 
dit : üisënktir (de senker; H., senkâr, se lever). 

i. Cf. R. Basset, Loqm. berb. y'h, p. 248. — JS. Menacer, p. 83 : err. 

21 * 
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REPENTIR (Se), endem E.jJ]; p. p. indem ; p. n. indîm; H-, 
neddem ; p. a. andcim (u) (et) enhem ; H., mllem. — (Zkara), 
endem; p. p. indem : p. n. ndïm; H., neddem ; n. a. andcim 
(•ya). — (B. Salah), endem; p. p. iendem; H., neddem. — 
(Metmata), endem ; p. p. indem ; p. n. ür indîm; H., neddem. 

— (B. Menacer), endem; p. p. iendem; p. n. ndïm; H., 
neddem ; iendem fuag iiru : il se repent de ce qu’il a fait. 

RÉPONDRE, réponds-moi : err-îii ayâl (V. rendre) (ou) gâzb- 
iii p. p. h^dleb (etp. n.); H., tyâzàb; n. a. réponse : 

lûèâb. — (Zkara), réponds-moi : nèni lüzâb. — (B. Iznacen), 
réponse : lûMb. — (B. Menacer), réponds-moi : gaèbaiid ; 
tu ne m’as pas répondu : üÏÏ dxqalîbéhes (ou) ulï-dgalebl-es ; 
H., utualâbes : ne réponds pas. 

REPOSER, sx^ihel(silhehneü); p. p. isy.ihel(ei p. n.); H., sgahhal ; 
n. a. asuifyel (w). —(Zkara), sxqihel; p. p. isx 4 .ih.el; p. n. 
sy,ihil ; H., sx.pi.hhel ; f. nég. sxpihhïl ; n. a. asiphel ( u ). — 
(Metmata), sühkel ; p. p. isùhhel (et p. n.); H., sühhûï ; 
n. a. asuhel (u). — (B. Menacer), rîiâh (ou) sipuhel; p. p. 
isuxphel (et p. n.); H., sxpehhel. 

RÉPUDIER, ellef{W) \ p. p. illef ; p. n. Ulf ; H., 'tellef ; n. a. allâf ; 
ïdûf. , répudiation; elle est répudiée : tetxpallef. — (B. Me¬ 
nacer), répudie-la : eüef-lt ; H., tellef; f. n. lellîf (ou) erzem 
ïhmeUüh-ïi; H., ressem. 

RÉSOUDRE (Se), il résolut de : kammed fj. [.ue] (ou) kammed h. 

RESPECTER, sédha sèbbas : respecte ton père; isedfya (et p. n.) 

tsedha asedha (u) (ou) ipâqer bbcd ; H., txpâqâr [^ 3 ]. 

— (Zkara), ekrem; p. p. ikrem; p. n. krîm [*/]; H., kerrem ; 
n. a. akrâm (u). 

RESPIRER, enheb p- p* iénheb; p. n. nhfà; H., nehheb 

anhab {u) : respiration. — (Zkara), enhex ; p. p. inhex ; p. 
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n, nhiçp., H., nehhex\ n, a, an/iâx (u). —(B. Iznacen}, res¬ 
piration : ènnëhïs ; ënnéfs. — (B, Menacer), il respire ; 
itneffes iirru aneffut : il a respiré. 

RESSEMBLER, je ressemble à mon frère : sebheq ssifé 0 ntîma 
p. p. îêbeh; p, n. sbïâ, asbâh {u) : ressemblance (ou) 
ImmabâheJi ; iàrdZiii cTirnd Imusdbûhe'à : il y a ressemblance 
entre mon frère et moi ; msabeh : se ressembler ; H., tem~ 
sâbâh. — (Zkara), ils se ressemblent : msâbahen■ — (Me[~ 
mata, je ressemble à mon frère : tèebbhe y ifyiiii (ou) ssayîy 
eddern erhiin (ar. tr. namti eddem) ; ils se ressemblent : tern- 
iabâhen. 

RESSUSCITER, sahiu [^=.] ; II-, sahia-haiiu ; H., thaüu. 

RESTER 1 , ëqqïm ; p. p. iqqlm (et p. n.) ; H., tqimaaqïmi (■ u ); s^îm- 
«6 : fais-le rester ; H., sqîma- en reste-t-il ou non ? iqqîm-eè 
âne-' ur iiqqimes; il en reste : qâ-iqqîm (ou) qâ-îsett-, H., 
tsétta-, le reste : sMtut, — (B- Iznacen), qim ; p. p. iqqlm ; 
H-, tiim. — (B. Rached), qqlm ; restez : qqïmeb. — (Met- 
mata), Hmuzâr : restes d'un mets; qqîm S àia âl ëddùle-; : 
reste ici jusqu’à ce que je revienne; faire rester : s-(im. — 
(B. Mess.), reste avec moi : qqîm a/nZi; H., tourna. — (B. 
Menacer), qim aktZi : reste avec moi ; p. p. Iqqlm ; H., tqîmi'i , 
il'drna; f. n. (qîmi; f. fact. sfîm. 

RETARD, mâdel : être en retard [ar. tr. JW); p. p. iîmmndel 
(et p. n.); H., tmâdâl ; retarder : srnâdel (f6); H., smâdül ; 
ma montre retarde (litt. : est lourde dans sa marche) : 
tsâzâit înù tnüfsüst ZiAésli-nnes (V. lourd). — (Zkara), 
être en retard: zadel; p. p. hâcVel-, p. n. tàdil H. etf. n. uit- 


1. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 290 y/&’ M, — Zenat. Oaars., p. 108 : eqqïm, 
— B. Menacer , p. 83 ; qim , 
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tel; n. p. adal ( ua). — (B. Menacer), masadleo felli : tu as 
tardé; je suis en retard : irqh felli l/iâl iimed ëly,oqü. 

RÉTIF, ehren [j/H; iâhren; p. p. hrin ; H., hdrren; rétif: 
aherrün ; p. i-en ; 6 a-nt; p. hi-nîn-ahqer; p. p. iâhqer; p. n. 
ahqir; hdqqer; aheqqâr , pl. i-en; f. s. 9a-rô; f. p. 6 i-rïn. 

RETIRER (Se), retire-toi : elg-el (V. revenir) [J b]; (ou) etyel fji 
(ou) rôh Iji (V. aller) (ou) nebres ehbi (ar. tr. nêtrek 

tâllia) [d)ÿ]; (ou) üljlier Iji sénni (V. reculer) [^sd]; (ou) 
stâfjer Iji — (Metmata), rôh zdàhher. — (B. Salah), va- 
t’en : zûy,l; va-t’en d’ici : zûgl sînni. — (B. Menacer), 
ühher jâdi (ou) stafyher. 

RETOURNER' (un vêtement) ; eqleb; p. p. iéqleb ; p. n. qlïb; H., 
qelleb [wJi]; segga tettren anzâr, qellben ihauliien-nsen : 
quand on demande de l’eau de pluie, on retourne ses vête¬ 
ments; se retourner (en marchant) : mmédrên e^ri, re¬ 
tourne-toi de mon côté; p. p, iimmedren (et p. n.); H., 
tmedrân (ou) bérrem Si; H., tberrem; revenir: elud (V. re¬ 
venir) ; retourne à ta maison : êay.el i-ühhàm ënnes. — (B. 
Menacer), sneqleb ; H., sneqlâb. 

RÉUNIR, îrm[î 9); p. p. iîruU; p. n. iriu; H., gerru (A. L.); 
dgerru (K.); n. a. airau (y,d) ; Iru irlen : réunis les grains de 
blé; îrèen qahén irnen : le blé est ramassé; se réunir : 
mîru; H., tmirua; être réuni : ti^airu ; H., tgairau (V. as¬ 
sembler). — (Zkara), iru, iru; p. p. iry,ay, fine .; p. n. ïriu ; 
H. et f. n. gerru; n. a. airau (il). — (B. Iznacen), iru , iru; 
p. p. iiru; p. n. üriiry.ey, ûr-niriu ; H., irru. — (Metmata), 
les gens se réunirent : midden gemren; H., mgéripan. — 
(B. Menacer), laim-ïïen : réunis-les [p] (ou) seru-Mn; les 


I. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 108 : Ha. 
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gens se réunirent : midden mlaiamen\ ils se liguèrent : 
mhamân. 

REVENIR 1 elgel (yer ); p. p. iogel; p. n. 3 H., dügg l tel (O. L.) ; 
tduggVal (K.); n. a. al-qâl ( u) \ reviens près de moi : êh^el 
ëyri ; faire revenir : zdül (ï9); H., zduâl (K.); sdïd (A. L.) 
(ou) err (l 9) (V. rendre ). — (Zkara), efyel; p. p. lûley, 
ïtyel ; p. n. lgll\ H., duqq v el; f. nég. duqq u il\ n. a. àhgâl 
(n). — (Metmata), eluel\ faire revenir : selgel. (B. Salah), 
üyâl\ p. p. iüyâl (et p. n.); H., tüyâl. — (B. Menacer), 
x^allad eyri : reviens près de moi ; melmi aliâd ualii S : quand 
reviendras-tu; uallad ; p. p. y,alliyd, ig,altad\ H., tyallad ; 
rugg u ah : retourner. 

RÊVER, ârzi; iûrzi (et p. n.); ttârêi , barzafà : rêve; (te) (ar. tr. 
nûm ); ürèiy tîs entériné tüssbehû : j’ai fait un beau rêve. — 
(Zkara), num\ p. p. iriüm (et p. n.); H., tnûm ; n. a. anûm 
(n). — (B. Iznacen), arzi; p. p. ûrziy : j’ai rêvé; iûrêa (et) 
iûrêi ; H., tarzi ; rêve : lemnâm (et) darzïï. — (Metmata), 
ûrza] p. p. ûrziy, iûrêa, ûrzân; p. n. rzi\ H., ttârêa\ rêve : 
ûrza. — (B. Salah), argi; p. p. ürgîy, iûrga ; H., targi, 
targu ; rêve : Mrgîû. — (B. Mess.), j’ai rêvé : targuy. — 
(B. Menacer), arzi ; p. p. ûrêiy, iûrêa ; p. n. ûrèi; H. et fut. 
nég. tarzi ; rêve : üîrza. 

RÉVOLTER (Se), ennâfeq , pl. ënnâfqem ; pl. p. p. nnâfqen (et 
p. n.); pl. H., tndfâqen [s—âaû]; n. a. andfeq (u) : révolte; 
snâfeq : porter à la révolte; H., sndfâq ; ils se révoltèrent 
contre le caïd : ndfqén fyelqatà. 

RÉVOQUER, zâzel (zô) [Jje]; p. p. üâzel; p. n. zâzïl; H., mzzel; 
le caïd est révoqué : Iqate ity,a&&zel; on l’a révoqué : iazlent 
(ou) qâqrent (ou) neghent. 


1. Cf. R. Basset, hoqm. herb., p. 281 \(r' L, 
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RHUS pentaphylla : tizya ( ti ). 

RHUME {V. toüsser); rhume de cerveau, j'ai le rhume de cer¬ 
veau : iüQiii asemmëd; iûMji crrxm/ih (^j) (ou) buhraipa. — 
(Metmata), iûiïa ni ipâdù, iuzêai v/idu. — (B. Mess,), j’ai le 
rhume : aqlii a tüsüy; rhume : tiïisîiï. 

RHUMATISME, asüiïer (u); imsü^er : rhumatisé, pl. i-en. —- 
(MeRnata), ëssëfr; il a du rhumatisme : ilia iisüdâr, — (B, 
Menacer), j’ai du rhumatisme : netè tsatürey. 

RICHE, il est riche : nettân laèebëumn [£**-], pl. iseb&Mnen (ou) 
lamerkvâtti imerk u âttiien, (ou) serrezq-ennes yna\ p. 

iyna [^]. — (B, Iznacen), riche : asëbazan, pl. i-en; amer- 
k u âtti, pl. i-en. — (B. Mess.), je suis riche : nekkyri ailân. 

— (B. Menacer), neU serrezqiu : je suis riche; aqlii lamer- 
kâtti, limerfah, selljiriu. 

RIDER, selbeb : être ridé, se rider, s’amaigrir; p. p. iselbeb (et 
p. n.); H., tselbeb ; n. a. aselbeb (u)\ ride : aselbïb (u), pl, 
iselbïben; sa main s’est ridée : ièelbéb fûs-ënnes (ar. tr. tked- 
ded) (ou) kümmeà, kémmes ; H., tkemmüs ; rider : skümmes ; 
H., skümmüS ; il est ridé : ihpakemmes. — (Zkara), eymex ; 
p. p. iyniex ; p. n. yrnïx, — (B. Menacer), füs-iu iyjmes (ou) 
ilüdêedè. 

RIEN 1 , ipâlu ; il n’y a rien : ü-i/li-sai; je n’ai rien mangé : ütsiy 
Mi; c’est mieux que rien : fjêr zzi-ùlliè, lier zzi-ullisài; je 
n’ai rien à te donner : ûyrï sâi mattâ aûûey üs (ou) ûyri 
mattd dusey às. — (B. Menacer), il n’y a rien : galu, ülaà. 

— (B. Mess.), il ne m’a rien donné : ûg ikfiy ualu ; nlay. 
RIGOLE, üârgà (te); Wëgxpin, 6 îrgguin. — (B. Iznacen), 6âria 

(ta), pl. üîruîn. — (B. Menacer), Mrga (te), pl. hirguin , 
hiruïin. 

c 


1. Cf- R, Basset, Zenal. Ouars., p. 108 ; ualu, ulaS. 
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RIRE 1 , edhes ; p. p. ièdhes ; p. n. dhîs; H., dèhhaà, Oad/iüJO 

(dde); faire rire : sdâhs; H-, seddhaH; ils rient à l’envi : 
temdùhùsen, temdâhâêen. — (Zkara), edhey ; p. p. dèhyay, 
ied/fey, p. n. dfyey; H., dehhèy ; n, a. adhay. — (Metmata), 
ëds; p- p. d§i y, visa; p. n. dsi; H-, dess; n. a. üâdsa (ta); 
fais-le rire : $èd$-ïï. —(B, Salah), ëds; p. p. dsîy, iédsa; 
p. n. dsi; H., des ; le rire : 6 âdça; ne ris pas : iddesses. — 
(B. Menacer), ëds; H., ddes ; i-ddess : ne ris pas; faire rire : 
süde$ (?) 

RIVE (V. bord), terf(ne{), pl. Itruiâf (ou) üasriâp, i. — (B. 

Mess.), cette rive : etterf aüi; l’autre rive: etterf ugemmüd. 

RIVIÈRE 2 (V. oued); (rivière, lit de la rivière) : iyzer (in ), pl. 
iyzrân, iyëzrân. — (B. Iznacen), iyzer, pl. iÿzëren. — (B. 
Rached), iyzer, pl. iyzrân. — (Metmata), iyzer ; va au ravin : 
uggür yél iéyzer; jusqu’au ravin : àl iyzer (ou) ammi S iyzer. 
— (B. Menacer), iyzer ( ii ), pl. iyezrün. 

RIZ, ëryùz [jj], — (B. Iznacen), èrrûz. — (B. Mess.), evruz 
(nerf). 

ROCHER 3 (élevé, falaise) : azru (u), pl. izery,ân( ar. tr. IzOrf). — 
(B. Iznacen), azru («), pl. izergân. — (B. Mess.), rre?fà 
[_ ^j] — (B. Menacer), azru (u), pl. izëriiân. 

ROI 4 , azeitB ( a ), pl. ilellBen. — (B. Iznacen), aïellll (u), pl. 
ileïlllen■ — (Metmata), sso/tân [, C ,U~] ; la tête du roi : 
aqernm né$$oltü?i. — (B. Menacer), a&ellfà (u), —^ (B. Mess.), 
reine d’abeilles : errais enzïzga. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 2Î4 y/DHS. — Zenat. Ottarsi s p. 108 : ides. 

— B. Menacer, p. 83 s etfs. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouan. : iyzer. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Oudrs. : azru, p. 108. 

4. CF. R. Basset, Loqm. berb., p. 303 v/gLD’. — Zenat. Ouarè., p. 108 : azellîd , 

— B, Menacer, p. 83 î aielliâ. 
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ROMARIN(rosmarinus offieinalis), azlr\ tuzâla. — (B. Menacer), 
tuzzal0 . 

RONFLER, èul}re§ p. p. isufyreb (et p. n.); H., hthrïiï \ 

n. a. asufyre8 (u). — (B. Iznacen), yïifa; p. p. y«/ëy, iyufa\ 
H., iyufa\ f. n. tyüfi ; n. a. /yw/êô. 

RONGER, (mordiller) : y ezz (ïô) : ronge-le; p. p. yezzty, iyezzir, 
p. n. u-\ H., tyezz\ n. a. ayezzi-, la souris a rongé mon bur¬ 
nous :.ôayer §«20 tyezz ni aselhâm ; mon burnous est rongé : 
aselhâm-înu ituâyez (ou) keddeo ; p. p. ikeddei (et p. n.); 
H., tkedde S; n. a. a/ceddeZ {u). — (B. Salah), y ezz; p. p. 
iyezz; il n’a pas rongé : ür-iyezziy; H,, (y ezza. — (B. Mess.), 
y ezz-, p. p. yezziy, iyezzi ; H., tyezzaz. — (B. Menacer), ilia 
ityezz : il ronge. 

ROSE, ëly,erd [ïjj]', (B. Sn., B. Men.), une rose : tii entugérîet, 

ROSEAU 1 , y ânïm (w), pl. iyunâm. — (B. Iznacen), un roseau : 
0 y dnïmt. — (Metmata), ■'(ânïm ( u ), pl. iyunâm ; nom d’un. 
byanïmb. — (B. Salah, B. Mess.), ayâlïm (a). — (B. Me¬ 
nacer), y ülïm (u); êssûr uyâllm : un lit en roseau; y àlïm 
nuzëtta : roseau du méfier à tisser. 

ROTER, (B. Mess.), gurraa\ II., tgurrm. 

ROTIR 2 , eènef : rôtir, être rôti (sénf-î 9); p. p. isnef (et p. n.); 
H., tsenf\ rôti : asnâf. — (Zkara), eynef; p. p. yenfè y, 
iyjnef] p. n. ynïf\ H., yennef ; n. a. aynàf ( u ). — (B. Izna- 
cen), estya L— (B. Mess.), ehmu(ü) [V]; p. p. hmiy, 
ihma\ H., hem mu. —(B. Menacer), seknef aksum , aksum 
iknef {ou ïüm u â). 

ROTULE (genou), 6 aiMrb. 

ROUCOULER, gerri\ p. p. gerriy, igerri (et p. n.); II., dgerri ; 
n. a. agerri (u) ; la tourterelle roucoule : ümdlla qait dgerri. 

1. CL R. Basset, Zenat. Ouars-, p. 108 : yanlm. — B. Menacer , p. 84 : ayalim. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 297 v^K N F. — Zenat. Ouars. : y.amf. 
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ROUGE 1 , ezipe'{ : être rouge, devenir rouge; p. p. izge-g, p. n. 
3 V*r; H., tezyây; rougeur : Qizu-fi; adj. rouge : azugg u ay ; 
fém. Qazugg u afoQ ; m. p. izu</g u ü^en ; f. p. ^izugg u œ(ïn ; rou¬ 
gir, rendre rouge : ezzûy-îft : rougis-le; Iî., sezy,âq; rouge 
et blanc : ilergeb (en parlant des chèvres); fém. bilerget. — 
(B. Izriaeen), rouge : azugg n a y; fém. t>. azugg u a m. pl. 
i-en; f. pl. <>i-"'ïn ; rougeur : Qizûti. — (Metmata), azûyg u a^; 
fém. Qazügg u afj,f>; m. p. izügg u a-gn ; f. pl. bhàgga-fm ; il est 
devenu rouge : mue y; H., tezzui'f. — (B. Mess.), azugg u a'{\ 
cette chose est rouge : üayausaii tazugg u afot. — (B. Me¬ 
nacer), azügg u a y, pl. z-era 

ROUGEOLE, buhâmrûn. — (Metmata), fodrbûbeè. — (B. Me¬ 
nacer), buzëggMa^. 

ROUGE-GORGE, dfomer s dirai. — (B. lznacen), azugg u a\' ûgïïl. 
— (B. Menacer), zinnah. 

ROUILLER, iseddeo : il se rouille [Lx^,]; (ou) ijenzer 

rouillé : imsedde 3, imzenzer; en parlant du blé : ttü0 ; p. p. 
ittü% ; p. u. ür ittû&eè; II., ttyauü, — (B. lznacen), sedda ; 
p. p. seddïy, isedda; IL, (sedda; f. nég. (sedda. — (B. Me¬ 
nacer), Imüs iu aqqa isedda : voilà mon couteau rouillé. 

ROUINA, farine d’orge grillée délayée dans de l’eau : üisqqêst 
((sé ); 0 azèmmei (dze ) : farine d’orge verte grillée délayée 
dans de l’eau. — (Metmata), ariûn. — (B. Menacer), ariân 
[ënjirlen, ëntémzm, ënélams : rouina faite avec de la farine 
de blé, d’orge, de lentilles); ariun nelgerb uratiân (ou) ne- 
lueri ulintün (faite avec les graines noires de la plante 
appelée el-iasmin) (ou) (gzzala lfourra, cyste; .on utilise 


i. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 260 y/Z OU IV. — Zenat. Ouars., p. 108: 
azuggay. — B. Menacer : azuggar. — Les noms des métaux et des couleurs en ber¬ 
bère, p. 18-22. 

DESTAINS. — DICTIONNAIRE. 22 
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aussi pour faire la rouina la farine obtenue en pilant des 
caroubes, des graines de pin, des tubercules de tal^nda 
(ombellifère). — (Senfita), ariün. 

ROULER (mettre en boules, par ex. du couscous), efîel] rouler, 
être roulé; (/e8/-î8) p. p. i/8e/[J jls]; p. n. /Oî/; H-, fettei\ 
n. a. afôal; roule le couscous : efOel bdwm\ le couscous est 
roulé : ettmâm qâ ifîel ; rouler une cigarette : eslii Igdrro; 
H., zellii. 

ROULER (boule), kerkeb p- p. ikerkeb (et p. n.); H., 

tkerkeb ; faire rouler : kerkeb (ou) skerkeb. — (Zkara), kur- 
keb ; H., tkurküb; n. a. akurkeb (il). 

ROULER (en pelote), kügger p. p. ikugger (etp. n.); H., 
tkugger ; entouler le lîf sur le fuseau : V. ennèd , tourner. 

ROUTE 1 , âbril (gu), pl. ïbrûen. — (B. Iznacen), abrll ( u ), pl. 
ïbrllen. — (B. Rached, Metmafa), abrlo [u), pl. ibrïlen. — 
(B. Mess.), abrïà ; un chemin : idz bubrïè, pl. ibrioen, —• 
(B. Menacer), abri 3 (gu), pl. ibrïten. 

RUBIS, liâqût ( nel .). 

RUE 2 , zzenqe 0 (B. Sn., B. Izn-, Metm.), pl. zzenqâb [ïâ)j] (ou) 
^azniqü (te). — (B. Menacer), haznîqb, pl. iznïqen. 

RUCHE 3 , ayrâs (u), pl. i^rdsen; dim. Qayràst (te), pl. Qifrdsin 
(te). — (B. Iznacen), ayrâs (u), pl. ï^rlisen. — (B. Mess.), 
a-vras (bu), pl. iyrâsen. — (B. Menacer), aqrâs (gu), pl. 
iyürâs. 

RUCHER, badgiib (te), pl. 6 idgïrîn (te). —(B. Iznacen), MdügîrO 
(te). — (B. Mess.), 8<z8t«r8 (te), pl. 8(8 uïrîn. — (B. Menacer), 
hah/tr 1 ). 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 228 VBRD\ — S. Menacer, p, 84 : abrib. 

2. Cf. W. Marçais., Tanger, p. 322. 

3. Cf. R. Basset, Zenat . Ouars., p. 109 : ayrâs, ufal. — B. Menacer , p. 84 ; 

ayras. 
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RUER, sas àreO; p. p. izazareh (et p. n.); H.., dzamrdt ; n. a. azë- 
aâret (w), rekkel ; H., trekkel 

RUINÉ, amezlad , pl. imezlüd; f. s. damezlât, f. p. timezlâd. 

RUGUEUX, A«rÀ [^/^]; iàhrës, tàhrîs. — (Metmata, B. Mena¬ 
cer), aliariuu , f. 0 ahdrèau^. 

RUMINER, zerrer ; p. p. izerrer (et p. n.); H., dèerrer ; n. a. 
azerrer ( u ). — (B. Menacer), afünâs irru ifezz , fém. 6 «rre 
z’/êzz; H., z'torfl gifezz. —• (B. Mess.), il rumine : iterra gïfez 
(ar. tr. isataz Izerra). 

RUSER 1 , ; p. p. ithil (et p. n.); H., thlla ; ruse : U}île 6 ; 

rusé : ahïli, f. 6 aàïliQ; ihîliien, f. f Vihiliiln .—■ (Zkara), thll\ 
p. p. iethii. — (B. Iznacen), ruse : Ihîleb. 

RUT, l’ânesse est en rut : 6 âyiult àbïli S nâzla [Jjj], — (B. Me¬ 
nacer), §eh$ S\eqqren (ou) â-Qw^eO. 


S 

SABLE, crremleb ; sable : ( ner) [J^]; on fait le mortier avec du 
sable et de la chaux : téggen Ibéyli sirremléO oélzïr. — (B. 
Iznacen), errémle0 . — (Metmata, B. Mess.), errëmel; sous 
le sable : eddu-rrëmel. — (B. Menacer), errëmel ; dans le 
sable : rMfyél errëmel . 

SAB LINE (à fleurs rouges, spergulaire), bisàt elmûlük : 

SABOT des ruminants 2 : bifenztà [te), pl. G ifenza; semelle de 
bois : 6 isïla nuqsèüd (ou) aqebqâb {u), pl. iqebqdben (ou) 
ahffâd («), pl. iheffâden [J=a=.]. •— (B. Menacer), hifelnïn : 

1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 84 : ruse, tihillat. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 109 : isSï. 
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sabots des ruminants; Ihâfer : sabot des chevaux [^?!^-] (et) 
Ihîfer. 

SABRE, sëkkïn [nés) (ou) askkïn (u), pl. iskkïnen. — (B. 

Iznacen), esskïn. — (B. Menacer), askkïn [u). 

SAC* de toile : bask u arü (tes), pl. tisk w arm ; sac de laine : Ihénse^, 
pl. Ibensc'fi; double sac de laine pour les chameaux (ar. ley- 
râra, leyf'er) üayràrd (te), pl. tiyürâr; pour les chevaux : 

( tellis ); sâsu (u), pl. isàèàn ; sac de peau assez grand : 

{ ti ), pl. 6 iiluin; plus petit : 0 ahrït (te), pl. biljrïdïn (ou) 

0 azuytyât ( nz), pl. bizuy.ij,âdïn [iÿ]. — (B. Iznacen), G«/- 
lienèït (tÿ), pl. tilhenSïn ; sac de peau : 0 alirït (te). — (B. Ra- 
ched), tellis : sagu, pl. isagân. — (Metmata), grand sac de 
laine, de poil : 9 ayrârb (te), pl. 0 iyürâr m , sac ordinaire, en 
toile: 9 akjârO, pl. hisïârïn ; sac de laine, tellis : saxu (u), 
pl. isix an ; haiidrt, pl. hisitirm; alla (u), pl. iluân ; sasu (u), 
pl. isüèân. — (B. Mess.), 9 askàrb, pl. 0 iskârin; ailu (but), 
pl. igeluan-, asalcu (u), pl. isakkan. — (B. Menacer), hdk- 
sarü (tek), pl. hisüy/lr (ou) hiyusàr : sac en toile; ailu (u), 
pl. iluân : sac en peau pour mettre la semoule, les céréales 
(ar. tr. ImezifeS); sayu (u), pl. isâyân : sac double en poil 
de chèvre (ar. tellis) pour porter les grains. 

SAFRAN, zâzâfràn (nez. ) [ete]; tïsëzzerbeïï nzckàfran : une par¬ 
celle de safran. — (B. Iznacen), zazfrgn. — (B. Menacer), 
zas.fr gn. 

SACOCHE, üazambïtlt (nias), pl. üizeabülïn : (pour mettre l’ar¬ 
gent, les clefs, etc.); QazbïrQ (te), pl. 6 ièbirïn : sacoche en 
cuir avec fermoir (pour l’argent); petit sac en laine dans 
lequel on met de l’orge pour sa monture : astres (u), pl. 
isïrsen (ou) ssmad : sac en laine (double) renfermant les 

Cf. W. Marçais, Tanger, p. 285 p. 347 
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provisions de route. —• (Metmata), legrfib. — (B- Menacer), 
haqràbt (te), hiqrâbm. 

SAIGNER, bûnzer; p. p. ibbunzer (et p. n.); H., tbünzür; n. a. 
abunzer (u)\ ma main saigne : klammen gai ttüddûmén si- 
ûfüs-lnu. — (Metmata), kunzer\ p. p. i/cunzer; H., tkunsur. 

— (B. Salah, B. Mess.), ffunzer\ p. p. iffunzer (ou) fumer. 

— (B. Menacer), ma main saigne : fusiu ituddüm sidammen ; 
saigner du nez : fùnzer\ p. p. ifûnzer', H-, tfunzür 1 2 . 

SAILLIR (bélier, taureau), ezg; p. p. h gu ; H., zzâg. 

SAISIR 5 , ëttef (*0); p. p. ittef-, p. n. ttïf\ H., tettef', n, a. ûdüf. — 
(Metmata), ëttef \ p. p. iéttêf; p. n. ttlf\ H., tettef ; n. a. 
ûdùf. — (B. Salah), ëttef ; p. p. iéttêf; p. n. ttif; H., tettef ; 
n. a. ûdùf. — (B. Menacer), saisis-le : ëttflh ; p. p. ittef ; 
p. n. ttïf ; H,, tettef ; mseqbâden : ils se saisirent (ou) 
mlûdûfen. —(Senfita), ettefit : saisis-le. 

SAISON, lemfsel pl. lemfâsel ; les quatre saisons, prin¬ 

temps : ërrebua (ar.); été : aneb%u; automne : lel}rîf ( ar.); 
hiver : Imesteb (ar.). — (B. Mess.), les quatre saisons : 
O afsTâr, aneb'èu; lefyrîf', üagrest. 

SALADE : (Metmata), sèlüda ; (B. Menacer), sstfàa. 

SALE 3 , être sale : ekffen-, p. p. kàffen (et p. n.) ; H., Uaffen ; 
sale : amùifun, f. Qammfünt', m. p. irma fan ; f. p. O imeâfân; 
en parlant du blé, de l’orge, on dit : irlen irmàffnen; 0 imzm 
tùmnaffnïn (sg. hmüffen ); salir : mermeo (fô); H., tmerme 3. 

— (Zkara), ussely, p. p. lusse f (et p. n.); H., tusseh [^J]. 
—• (B. Iznacen), saleté : inzdn ; sale : irmafen, f. üimzafenl. 

— (B. Salah, B. Messaoud), ussef}; H., tussefy; saleté : 
lüseh. — (B. Menacer), ussely, p. p. rùssely, il est sale ï 

1. Cf. R. Basset, Étude sur les dialectes berbères, p. 63-64. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 275 f”. — Zenat. Ouars., p. 109 : ettef. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. :' L semseh. 
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iûsseh; il n’est pas sale : mdsiiüsseh ; saleté du corps : arrls. 
SALIVE 1 , biiuffa ( neti ). — (B. Iznacen), 8 iuff u a. — (B. Rached), 
bluffa. — (Metmata), ileddaien. — (B. Salah, B. Mess.), 

6 isUfcts. —- (B. Menacer), 8 iyuffa. — (Senfita), iyuffa, 
isuffan. 

SALUER, sellem .; salue-le : sellem lj.es; p. p. isellem (et p. n.); 
H., tsellem; n. a. asellem ( u ) : salutations; salut! sslam Ijàh 
(Ijcs) ils se saluent : msalâmen. — (Zkara), sellem; 

p. p. isellem. (et p. n.); H., tsellem ; n. a. asellem {u). — 
(B. Iznacen), sellem-, p. p. isellem; H., tsellem ; salut : essâ- 
lâm. — (Metmata), sellem fell'às : salue-le; H., Isellem; on 
dit aussi surent : embrasse-le; H., ssûbûn; n. a. asvZen (u); 
ils se saluèrent : msüZnen ; H., msü°ün. — (B. Salah), sel¬ 
lem; p. p. isellem (et p. n.); H., tsellâm; n. a. asellem \u). 

— (B. Menacer), sellem fellcis : salue-le; H., tsellem. 
SAMEDI, ssébb [^~~]; âss néssebb; c’est aujourd’hui samedi : 

assü sséb 0, edù ssebb. — (B. Iznacen), ass nessebb. — (B. 
Menacer), essebb. 

SANDALE, 6 isili ( ntî ), pi. 8 isila ( ntt). — (Senlîta), en cuir : 
harkest ( te ), pl. hirksen. — (B. Iznacen), 8 ïsîla (pas connue 
chez les B. Menacer). — (B. Mess.), sandale de peau : 
avenus baglîm, cette peau est percée de trous {allen) dans 
lesquels passent les tresses de palmier nain ( izû/âr ) qui les 
maintiennent sous le pied. 

SANG 2 , ibammen, pl. {ni) ; le sang est rouge : ibammen izag- 
g u ayen. — (B. Rached), ibammen. — (Metmata), ibammen. 

— (B. Salah, B. Mess.), ibammen. — (B. Menacer), ibammen. 

— (Senfita), ddem. 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 109 : i/u fa. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb p, 249 v/b’M. — Zenat, Ouars. ; ibammen. 
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SANGLIER 1 , îlëf (iji), pl. ilfân; vieux sanglier : asïdi (u). pi. 
isîdiien ; jeune sanglier : aljënnüs, pl. i^ënnüsen (A. L.) (et) 
iljennâs (K.); troupe de sangliers : ddûleb ëniîlfân. — (B. 
Iznacen), îlef nel^übeb. — (Metmata), îlef , pl. il fân. — 
(B. Salah, B. Mess.), îlëf, pl. üfân. —(B. Menacer, Senfita), 
îlef , pl. ilfân; un troupeau de sangliers : aherrâg. 

SANGSUE 2 , bidda ( ti ) (et) tidda, pl. %iddagin : grosse sangsue 
noire; merdedda , pl. imerdedda : petite sangsue rouge, — 
(B. Iznacen), bidda. — (Metmata), biddà, pl. üidday.in. — 
(B. Menaeer), hilqa [IiL]; 8 idda (ti) (Zkara). — (Senfita), iis 
netidda, pl. 8 iddagin. 

SAPIN (B. Rached) : 0 aida (ar. tr. mïiber). — (B. Menacer), 
fruit du sapin, pive : zümbi, pl. izumbïien ; sapin : 8 à$a. 

SARCLER., efren (fern-ify; p. p. if'ren ; p. n. Ür-ifrîneè\ H., 
tferren ; n. a. afrân ( ua ); passif : itv/ifren ; il sarcle le blé : 
qa iferren S i-iîrlen; l’orge est sarclée : 8 imzin qa-ifernen 
(ou) ituafernen. — (Zkara), efren ; p. p. if'ren ; p. n. ür- 
iefrîn ; H., tferren ; n. a. afrân (u). — (B. Menacer), pio¬ 
cher; p, p. enqes; p. n. nqis\ H., neqqeè sarclette : 

haielûml qaZumt ( tqa ). 

SAUPOUDRER, suzzer (18); p. p. isuzzer (et p. n.); H., suzzür ; 
n. a. asuzzer (ar. tr. dri). — (B. Menacer), saupoudrer de 
sel, de poivre : S erri; p. p. ïberri (et p. n.); H-, dderi( ar. tr. 
lerri ) [?j •>]. 

SAUCE pour le couscous : errua ; bouillon, sauce qui se mange 
avec du pain : hnerqeb (ou) %amerrâqv>. — (B. Me¬ 

nacer), Imerq . — (B. Iznacen), Imerqe 9. 


1. Cf. R. Basset. Loqm. berb., p. B09 \/h F. — Ze.nat. Ouars., p. 109 ; ilefi 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 109 : 6 idda. 
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SAUTER, neggez [jii]; p. p. ineggez (et p. n.); H., tneggez ; n. 
a. aneggez : saut, faire bondir; enjamber : süref. — (Zkara), 
neggez ; p. p. ineggez (et p. n.); H., tneggez (et f. nég.); 
n. a. aneggez («). —-(Metmata), neggez ; H., tneggez. — 
(B. Salah), neggez; p. p. ineggez (et p. n.); H., tneggàz. — 
(B. Menacer, Senfita), neggez ; H., tneggez (en ar. tr. nelt). 

SAUTERELLE 1 , aberru {u) (coll.); une sauterelle : üazrâtt ; cri¬ 
quet : amreo (y,u) ; sauterelle mâle : ttfàrnân ; femelle : tkièa; 
misa tlsi zêtimân : sauterelles accouplées. — (B. Iznacen), 
aberru. — (Metmata), une sauterelle : badjrât [Jjjs.], coll. 
ledjrâd. — (B. Salah, B. Mess.), lezrâl. — (B. Menacer), 
aberru (u) (sing. et coll.). — (Senfita), une sauterelle : 
abzlz ; des sauterelles : aberru. 

SAUVER, (se sauver) V. fuir; sauve-moi de la mort : sélk in sî- 
Imüt; p. p. isiek [ar. tr. ^XL]; p. n. slïk ; H., tsellek , tslïk ; 
n. a. aslâk (u)\ on dit aussi : sellek. — (B- Menacer), sauve- 
moi : selley-ai', IL, tselley. 

SAVANT, le savant du village : âdbîb (u) pi- idbïben. — 

(Metmata), agmsâs (u ), pl. igaùsüsen ; ettblb , pl. ettebba 
(astrologue, médecin). — (B. Menacer), ehêdem [JL], 

SAVOIR 2 , essen ; p. p. issen ; p. n. ssïn; sais-tu lire? je ne sais 
pas où tu habites; faire savoir. — (Zkara), essen ; p. p. 
issen ; il n’a pas su : ur issïnes; H., il sait : gâ-issen; il ne 
saura pas : ur-issïnes. — (B. Iznacen), essen ; p. p. issen; p. 
n. ïêr issïnes : il n’a pas su; il sait : gâ-issen. — (Metmata), 
essen ; p. p. issen ; p. n. et f. n. ssïn; faire, savoir : sessen; 
savoir, connaissance : 6 issna, Ous'sna. — (B- Rached), il ne 
sait pas l’arabe, il ne sait que le berbère : ur issïnè tkmrâbh 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 229 v^B R OU .^-Zenai. Ouars. : arziz; aberru. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 270 v4>N. — ’Zenat. Ouars., p. 109 : essïn. 
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issén y êr èânâü. — (B. Saîah), essen ; p. p. issen : il a su, il 
sait; p. n. ïirissîne% : il n’a pas su, il ne sait pas; je sais 
écrire : essney al arias ; je sais : essnü. — (B. Menacer), je 
ne sais pas où il est parti : u sqîneyes mâni irôh; il ne sait 
pas : ü-isqînes ; il sait : isqïn (dans le sens d’être informé); 
sais-tu lire : ssenel ageqqàren; je ne sais pas : ussïnyes; 
connais-tu cet homme : ussïne S es ariâzu. 

SAVON, ssàbun ; un morceau de savon : QaqsûrQ ensâbün ; 

savonner : edla seçsâbïm (Y. enduire); ssâbùn (B. Iznacen). 

— ssabün (Metmata, B. Saîah, B. Mess.). —ssabün (B. Me¬ 
nacer). 

SCIE, Imensar (nel.); amens'âr ( u ), pl. lemnâèer , irnensâren [ 

— (Metmata, B. Menacer), imensar; avec la scie: selmensür. 

SCIER, enÊer (nesrï 8) ; p. p. inser p. n. nsïr; H., tenèïr. — 

(B. Menacer), enèer; p. p. inser ; p. n. nsïr; H., nesser. 
SC1LLE (scilla maritima), ai¥il; bsel xpüssen. — (Senlita), asfïl. 
SCINTILLER, bàreg; H., tbàreg (V. luire) 

SCIURE, nezzauü; àren. — (B. Menacer), anzârb. 

SCORPION 1 , 9y ïrdèmb (tri), pl- ^(crdmaiiin (et) Oz'y erdmin. —* 
(Metmata, B. Salah, B. Mess.), Qiy erdemt ( tr ), pl- üiyerd- 
rnigin. — (B. Menacer, Senlita), Oy îrdèmt, y irdemt (tr), pl. 
9y irdmïn (et) biyerdmin. 

SEC 2 , être sec : qdr; p. p. iqür (et p. n.); H., tràra ; n. a. 0y«- 
reû 0 : sécheresse; faire sécher : syer; H., sqâra (ou) âze y; 
p. p. iuze y: p. n. üzï y; H., tazâ y; n. a. aze y ( ua ). —(B. 
Iznacen), la terre est sèche : Oamürü ^uzzay. — (Figuig), 
gdr; p. p. iqür; H., tyâra; fut. nég. tyir; dessécher : syïr. 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 278 /RR’D’M. — Zenat. Ouars., p. 109 : 

‘liyiràcmt. _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 288y/K'R. — Zenat. Ouars., p. 110 : iaqqor. 


22 ' 
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— (Zkara), qàr\ p. p. iqûr ; H,, (yar; f. n. tyïr; dessécher : 
séyr-, H., seyra. — (Metmata), qqâr; p. p. iqqûr\ H., tyârcr, 
sécheresse : 0y üri ; dessécher : seyr ; H., syara. ■ — (B. Salah), 
qqâr \ p. p. iqqilr (et p. n.); H., tyâra; n. a. Payant (/y). — 
(B. Menacer), eqqâ.r\ p. p. iqqur (et p. n.); H., tyâra \ chaque 
année arrive la sécheresse : kul asegg u as ityâra : il ne sé¬ 
chera pas : ü-ityâris; ayâri (u) : sécheresse; seyr: dessé¬ 
cher; le soleil dessèche mon blé : fît/}) iseyrdii îroen. 

SÉCHOIR, nsîr, pi. iniisâr (ou) nsûiàr [y^]; S erlbân (or), ioero- 
bânen ; claie supportée par des piquets, formée de perches, 
de branches, recouvertes de plantes (diss, tifelèùè), sur 
cette claie, on étend les figues. — (B. Menacer), sur les 
toits ( azeqqa ), on place du diss (âèels) sur lequel on dispose 
les figues pour les faire sécher ; ce séchoir s'appelle : 
amenèür [u). pl. i-en. 

SECOND, uîn netnmen [^B]; êgen tnaien. — (B. Menacer), y,i 
ssen, fém. Puissent. 

SECOUER, sûfës (zô); p. p. issu fs (et p. n.); H., ssüfüs ; n. a. 
asüfes\ Ml] p. p. isll (et p. n.); H., tsïl ; n. a. asil(u). — 
(B. Iznacen), secouer avec une fourche les céréales dépi¬ 
quées : suzzer\ p. p. isuzzer (et p. n.); H., suzzur (et fut. n.). 

— (B. Menacer), secouer (un arbre) : zeh\ p. p. izels ; p. n. 
zelz; H., zelzel( ar.); hezz ; ihezz [j®]; H., thezz ; secouer (avec 
une fourche) : zuzzer\ p. n. izuzzer; H., züzzûr, 

SECOURS, y<29 : prêter du secours; p, p. z'yâO (et p. n.); zydô -20 : 
il le secourut; H., tya §; n. a. «yâô ( u ) [o^]; stë y«9 ëzzîs 
demande-lui secours; H., stëyât ; iùlmned felyï'j : il appelle 
au secours (ou) fuen ala isselken [«^îXL»]. 

SECRET, esserr garde le secret : e/fer esserr. 

SÉDUM (orpin), igerualen niîMn. 
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SECRÉTAIRE, 1/j.ûzeti ( nel.)\ pl. IfyùzM. — (B. Menacer), l^ôja y 
pl. IhojaipïO. 

SEIN 1 , îfëf (iiî), pl. i/êfân; mamelon du sein : ïljëf nîfëf (ou) 
Bihbbbet nîfëf ; sein : QabebbîM ( tb ), pl. Ubebbïsïn (A. L.), et 
Oibebbâs (K.); abebbls (u), pl. ibebbas. — (B. Iznacen), 
0 bebbïs, pl. 0 ibebbïsïn. — (Metmata), abebbuh (u), pl. ibeb - 
bah. — (B. Menacer), abebbüà (u), pl. ibebbôsîn , ibebbüsïn\ 
habebbüèü [tb). — (Senfita), abebbüè. 

SEL, Imélh (nel.)( B. Sn-, B. Izn., Metm., B. Salah, B. Mess., 
B- Men., Senfita). —■ (B. Rached), Imléh [^Lj. 

SELLE 2 , G rr/P (K.); Onô (A. L.) (ou) Om'9 ( tr ). — (B. Iznacen), 
9m?9. — (Zkara), seller : serreê; p. p. iserrez (et p. n.) ; H., 
i'serrez; tu a. aserreè (u) [&-]■ — (Metmata), sellier : 
aserràæ (de eèèerk : cuir); hahy,ax§ ( ta ), pl. hihauiin (te). 
— (B. Menacer), sserz : la selle, pl. ssérüz; seller : serrez ; 
H., tserrez. 

SEMBLANT, fais semblant d’être malade : egg imannesZamahlüs ; 
il fit semblant d’être mort : \iggu imannés îmrnüh . — (B. 
Menacer), il fait semblant d’être malade : iîru ifyfü i/ehlex. 

SEMELLE 3 , ddébar( nelbeb'.eM büd nelbefteb, ïïoém nelbel ; 
on appelle OzYmz’0, pl. filmai (ou) Qamlifà, pl. bimlUjin, une 
chaussure faite de peau non tannée, sans talon (ar. tr. 
ImelJja). — (Metmata), chaussures formées d’une semelle 
en peau : avrils (u), pl. i^rusen (ar. tr. Imelha) ; aryâs, pl. 
arjüsen : semelles liées au mollet avec des lanières appelées 
9 azmemt (te), pl. üuümâm. — (B. Menacer), ennaeal 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 110 : abebbuh. — B. Menacer, p. 85 : 
abebbuè. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 251 y^KK. — Zenat. Ouars. : dan 9. 

3. Cf. W. Marçais, Tanger , p, 470 — R. Basset. Loqm. berb., p. 250 

y/R K S. 
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chaussure : aqrùs (u), pl. iyeruâs (ar. tr. buqerrüs); on 
appelle arkas, pl. irkasen, une chaussure formée d’un mor¬ 
ceau de peau protégeant la plante du pied, maintenu par 
des tresses de palmier, 

SEMER, ezrâî jj]; (sem9); p. p. izrà s; p. n. zrU ; H., dzerrâ s 

(K.); serrât (A. L-); n. a. asrm{u) : semis; zerrUâb : se¬ 
mence; cette terre est semée : bamïirbü qà-dzérrât. — 
(Metmata), ezràt ; H., serrât-, semence : ezzérriùiï. — (B. 
Menacer), srae; p, p. izràt ; p. n. ûr sraz^es, ïir izrkàs , H., 
zerrclf, semence : hazerrüâb. 

SEMOULE 4 , on place la mouture {nid) dans un crible [areqqiiï 
iiîlem ) la semoule ( ûren ) tombe ; il reste sur le crible le son 
(ânfyâl) (u), la semoule est passée à un petit tamis ( bûsiiiâr ), 
la semoule fine (G ane^da) passe; il reste sur le tamis la 
grosse semoule (iüzân ); on prend cette grosse semoule, on 
la passe à un crible (6 îla ou G allûnt, pl. G ilaqin, UllUnïn), 
qui retient les parties mal moulues [âllds) que l’on donne 
aux chiens. — (B. Iznacen), âren, iüzsân. — (B, Rached), 
aren\ semoule grossière : iüzân. — (Metmata), àren , iüzân, 
dagersâlt : semoule très fine. —(B. Mess.), âren ( bua ). — 
(B. Menacer), quand on crible le blé ou l’orge moulus, ce 
qui passe s’appelle àren {na); quand on tamise cette se¬ 
moule, àren désigne la partie fine ; iüzân désigne la semoule 
grossière (ar. tr. tsîsa). 

SENTIER, lemrire G, pl. lemrlrà G (ar. tr. lernnra). 

SENTIR (tact), shess (ëzzïs); p. p. ishess (et p. n.); II ,,shussa 
[^]; comme il dormait, il sentit la piqûre d’un serpent : 
nettân ilia iéttes, ishess sïisâd iqqersî G; sentir avec le nez, 
flairer : stériàh [ç>]; H., isteriafc, il sent bon : rrilfî-ënnes 


1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 298 
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tüssbëh% \ il sent mauvais : m$e9 ënnés térsêd; en parlant de 
la viande ■' ezfer-, p. p ,izfer\ p. n .z/ir] W.,zeffer-, il a senti : 
ihess ; il ne l’a pas senti : Tir ihesses zzis. 

SÉPARER (Se), ebda; p. p. ibda (et p. n.) ; H., betta ; n- a. abettü : 
séparation; nous nous séparerons : annebda zàrdàâne y (ar. 
tr. eftereq ); séparer (des gens qui se battent) : fekk zârà- 
liisen : sépare-les; p. p. ife/c/c (et p. n.) [ 0 X 3 ]; H., tfekka ; 
n. a. afëkki (u). — (B. Menacer), sépare-les ; hddzez ihen\ 
p. p. ihadzez ; H., thadzez ils se séparèrent: ms'e- 

fràqen ; II., terrisfràqen [(jù-j. 

SERPENT 1 , sâd (û), pl, italien ; serpent long et mince : zerrîg 
(ar. ) ; serpent assez court, de couleur jaune : bûneffâh{enbu) 
autres espèces : bumrâiât (ar.) ; bubuàüem (ar.). — 
(B. lznacen), mîyez. — (B. Rached), /îyer; deux serpents : 
sen i/iyran. — (Metmata), fiyer, pl. ifîyrân. —• (B. Salah, 
B. Mess ), azrem (u ), pl. izermân. — (B. Menacer), fîyer\ 
un serpent: îdz-ù/ïyer, pl. ifi^ran ; (variétés : bu ne/fâ/j ; 
qern uyzâl). 

SERPETTE, QimezberO ( tem); Oimzebrïn [yj]; couper avec une 
serpette : z?ber\ p. p. izber] p. n. zbïr\ II ,,zebber. — (Met- 
mata), §imezber?>. — (B. Menacer), himezberb. 

SERRE, isser, pl. issâren, assdren (V. griffe, ongle). 

SERRER 2 , zèmm («0) ; p. p. izemm (et p. n.); H., dzemm \ n. a. 
azêmmi(u) ; s aser, p. p. inciser-, p. n. càsir ; H., l-Assar [j^\- 
— (B. Salah), ehyem sezzùr : serre fort; p. p. iehyem ; p. n. 
hyîm [^]. — (B. Menacer), hazzeg; p. p. ihazzeg (et p. n.) ; 
H., (hazzeg [en zouaoua hezeg\ 


1. Cf. II. Basset, L oqm. berb., p. 255 y/ZRMetp. 286y/FRR.— Zenat. Ouars., 
p. 110 : fifar. — B. Menacer , p. 85 : fiyar. 

2. Cf. Biarnay, Ouargla, p. 32f : zemm. 
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SERRURE, zekrem (u ), pl. izekrâm; Iferheb gùhham — 

(B. Menacer), leqf'el [J-ais]. 

SERVIR, (B- Mess.), mümi ailaq : à quoi sert-il? — ulày„ mata 
ggen dis : il ne sert à rien [^j. 

SERVITEUR, alfilm [u) pl. i/jÏÏmen : s. loué pour toute 

l’année; àmqâdüs. [^Là]; imqâdàsen : ouvrier loué pour une 
partie de l’année. — (B. Menacer), anefyMm(u), pl. i-en. 

SIFFLER', s’effèr [j ^\; IL, tfeffer ; n. a. aseffèr : sifflement; 
basffàrb, sifflet, pl. G isffârïn. — (B. Salah), feff'er ; p. p. 
iseffer (et p. n.); H., tfeffar. — (B. Menacer), sèff'er; H., 
tséffer\ sifflet : hasffâr G (tse ). 

SILEX, asügyan (u) ; un silex : dasitippint, pl. G isùxgqânïn 

— (B. xMenacer), pierre d’un fusil : hûqqexb (tu) (ou) huqqiï. 

SILLON, elhet ( net .), pl. le/jtût. — (Metmata), elfyet [£i], 

SILO 1 2 , 0 âsrüfî (tes), pl. tiserfln (tse). — (B. Iznacen), basrüfi 
(tes), pl. biserfïn (tse). — (Metmata), G asràfd ( ts ), pl. OU 
serfin ; il sortiL du silo ; iffé-( si-tsfap G. — (B. Mess.), 
ra/9 (ts), pl. tiserfln. — (B. Menacer), hasrcifî (ts), pl. 
hiserfîn (ts). 

SINGE 3 , Iqero [.y] (nel.), pl. leqrûla. — (B. Iznacen), Iqerd. — 
(B. Menacer), ssddi ; se'fdud (u), pl. izeydâd. 

SIX, sètta (B. Sn., B. Izn., Zkara, B. Menacer). 

SOC 4 , 6 âiersa (tii); tiiérsigïn ; on dit aussi : uzzâl ipis-'ür. — (B. 
Iznacen), 6 aiersa. — (Metmata), üagersa, pl. 9 igersiy,in. — 


1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 357 

2. Cf. R. Basset, Loqm. bcrb., p. 265 Js R F. — Zenat. Ouars., p. 110 : <iasraf<\. 
— B. Menacer : 0asnf6. 

3. Cf. R. Rasset, B. Menacer, p. 86 : zas.dûd. 

4. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p, 110 : bairsa, bagersa. — B. Menacer, p. 86 : 
aiersa. 
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(B. Mess.), hagersa ( Ig ), pl. 6 iger.iiy.in. — (B. Menacer), 
haiersa ( ti ), pl. hiiersiyin. 

SOEUR 1 , ultma (yu) : ma sœur; mma : mes sœurs; il a deux 
sœurs : ires ünain issmàs ; La sœur de mon ami : idtmâs 
numdükel-ïnu. — (B. Iznacen), yelma .— (B. Rached), utma 
(frère : iuma). — (Metmata), yifimà, pl. iessma ; chez ma 
sœur : iél yéümâ \ le mouchoir de sa sœur : anemMl üyé§- 
müs. —(B. Menacer), ma sœur : ûtma , pl. issma; ta sœur : 
utmTt/ ; la sœur de mou ami : utmâs yumdûkel-iu ; on dit 
aussi fiiti : ma sœur [>' 3 . 

SOIE, lahrîr (, llah ) (B. Sn., B. Izn.) (Metm., B. Salah, 

B. Mess., B. Men.). 

SOIF 2 , effàZ; p. p. iffül (et p. n.); H., teff dS; n. a. fà 3 (u) : soif; 
ilmourutde soif : itmriüb sûfëo; altérer : sfâB; H., sfâla ; le 
miel altère : üamemt tesftôa. — (B. Izn., Zkara, Figuig), 
effâ, 3; p, p. ifjv'à ; IL, le {fia ; altérer : sfül\ la soif : fâh. — 
(B. Salah), eff$\ j’ai eu soif : ffüleY, il a eu soif : iffub-, p. 
n. ffül\ H., tfàla\ n. a. fj& : soif. ~~ (B. Menacer), eff&\ 
p. p. iffiïè (et p. n.); H., tfcfècr, soif : fa&\ immüB 

sûfâà : il mourut de soif; hamemiï hesfaZa : le miel donne la 
soif. 

SOIR 3 , üameddïb ( tme ) : de Baser au moghreb; la nuit (<sd) com¬ 
mence ensuite et se termine à l’aube. — (B. Iznacen), 
üamddîb ae-âsêi. — (B. Menacer), hamdexb, hameddïï. — 
(Zkara); ce soir : hamdexW. 

SOIGNER, daya (9) p. p. idaga (et p. n.); H., ddaya. 

1. Cf. Il, Basset, Loqm. berb., p. 306 v^L. — Zenat. Ouars p. 110 : ultma. — 

B. Menacer : ultma, p. 86. _ 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 283 \/FD’, — Zenat. Ouars., p. 110 : fü3, — 

B. Menacer, p. 86 : effuSey. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 110 : bameddib. — B. Menacer : bamdirb, 
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SOIXANTE, sëtiln (B. Sn., B. Iznacen) far.). 

SOIXANTE-DIX, sëbMn (ar.). 

SOLDAT, hasker (coil.) [/-*•=]; un soldat : masskri ( u ), pl. i-en. 

— (B. Iznacen), hasker. — (B. Menacer), un soldat : 
azassyri, pl. hasyer. 

SOLEIL 1 , 0/W6 (tf). — (B. Iznacen), tfûxb .— (B. Rached),^/W'G. 

— (Metmata), 9 fûyb. — (B. Salah), Gd/ü9; lumière du so- 
leï : Mfat. — {B. Mess.), G âfü-$\ lumière du soleil : 6 âfât\ 
le soleil : Ut ettafûkü. — (B. Menacer), 9/W'G : soleil 
(Zakkar); fûyji : soleil et lumière du soleil; il dort au soleil : 
imaren ittes oï-fûyb ; il travaille au soleil : ïfyeddem ug-zil 
(Zakkar). 

SOMMEIL, ides (B. Sn., B. Izn.). Y. dormir. 

SON, SA, SES, ennes, -s; son cheval : ns-ennes; sa jument : nài- 
marUënnes ; ses doigts : idüdân-nes ; sa sœur : ultmas 
(V. gramm., p. 84). — (B. Rached), sa tête : iff-ennes (ou) 
i/jf-is. — (Ilarawat), sa main : füs-ennes , pl. leur main : 
fus-ensen , fém. usent. — (Metmata), ënnes\ sa main : füs- 
ennes ; ses mains : ifassen-nnes ; son père : bâbàs. — (B. 
Salah, B. Mess.), ënnes ; sa main : a/m-ënnes ; son père : 
bâbàs. — (B. Menacer), sa tête : îlif-is ; son père : bâbàs ; sa 
sœur : Ijît-ïs ; on dit aussi : ûtmâs. 

SON, ânfyal (u) [J^j] ; quand des fragments de semoule adhèrent 
au son, on l’appelle agursâl (w), rrémie G. — (B. Iznacen), 
anëtjâl (u). — (Metmata), quand on passe la mouture au 
crible, la semoule ( àren ) étant passée, il reste sur le crible 
des fragments de grain mal moulu que l’on fait moudre à 
nouveau, cette criblure se nomme asefsu ( u ); le son, partie 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 110 : O/’m i0. — Loq. berb. p. 282 — 

Étude sur les dialectes berbères, p, 60-63. 
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légère s’appelle anfyfj,âl [u). — (B. Menacer), aierèal (w); 
Qagursal 6 (Zakkar) ; anfyâL 

SORTIR’, effe y (de = 5 é); p. p. iffet', p. n. ff%t\ H., teffe y; n. a. 
ufüf, faire sortir : süfet (16); H., süfâ y; n. a. asüfey : 
extraction, sortie. — (Zkara), effet; p. p. iffe y; p. n. nr- 
iéffif, H. et f. n. teffet', n. a. uffut. — (B. Iznacen), effet ; 
p. p. iffet ; H., teffet. — (Metmata), effet; p. p. iffet; p- n. 
efflt ; H., teffe y; n. a. üfût; faire sortir : süfet. — (B. 
Salah), effet; p. p. iffet', P- n. ür effittex; H., {effât ; n. a. 
üfü t. — (B. Menacer), effet ; p. p. iffe y; p. n. û-ifîtes ; 
H., teffet î n - a-. üfüt\ fais-le sortir : sûfet-îh; H., ssûfüt ; 
n. a. asüfet ; il est sorti : ituaffet. 

SOUCHE (d’arbre), üiiërnezïï ( ti ), pl. biiimâz; au-dessus de la 
souche, on appelle le tronc : üazeqqùrb {me), pl. 6 izeqqürin 
{.nze ). — (B. Iznacen), ôimfterO. — (B. Menacer), hqunselt 
(i tq ), pl. hiqunslMin ; heiierd; 0 agiiïür 6 [tg), pl. üagiiiunn 
{(g) (Zkara). 

SOUCI (fleur), caîendula — azmïra (ar.). 

SOUFFLER 3 , ?üd (ïô), p. isûd; H., (sud; n. a. asûd(u). — (Zkara), 
sud] p. p. isûd; p. n. ür-issùd ; H., tsùd. — (Metmata), 
souffler : sûd; p. p. isûd; H., ÿsàdâ; n. a. asûdi ■ soufflet. 

— (B. Menacer), sut (ou) nsef himëssi : souffle le feu [_3 —j]. 

(B. Salah), sud ; p. p. isûd (et p. n-); H,, tsûd. 

SOUFFLET, rrâbûz, pl. irâbûzen (et) rrüâbez : grand soufflet du 
forgeron; Ikîr , pl. l/dûr (ou) lèir, pl. Isîür : petit soufflet de 
ménage; on souffle aussi le feu avec une sorte d’éventail 

t. Ci'. Pi. Basset, Loqm. berb. v/f R’, p. 285. — Zenat. Ouars., p. 110 : effey 

— B. Menacer, p, 86 : effey. 

2. Cf. R. Rasset, B. Menacer : souffle, banfût, p. 87. —* Loqm. berb., p. 274 

\/DHOU. 
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d’alfa : bimerx}.a/ïï [çij] (ou) üariiasü (ou) bâmlelt. — (B. 
Iznacen), rrabûz. — (Metmata), les mots kir, rrâbüz ne sont 
pas connus; on appelle le soufflet thânùt ûnâd {ar. tr. 
hânût el-maeâl(em); \e soufflet se compose de deux outres 
(; iièlgân ênthânut) que l’on peut gonfler et dégonfler en 
agissant au moyen d’un manche (fus), l’air sortant des 
outres pressées se rend au foyer au moyen de deux tubes 
(Izdwbâb ënlhânüt) maintenus par une planche (i lïïhet '). — 
(B. Menacer), hsïidet ( ts ); hisùdMïn : grand soufflet du for¬ 
geron; Uâr : petit soufflet'. 

SOUFFLETER, serfeg (16); il le souffleta : iserfegït (ou) ius-às 
aserflg : il lui donna un soufflet; H., tserfeg ; n. a. aserfeg 
(u) ; soufflet : aserflg («), pl. i'-en — (B- Iznacen), 

serfeg ; soufflet : baserfïxb. — (B. Menacer), $effae.\ p. p. 
içeffas. (et p. n-); IL, t^effaz-, un soufflet : a?e(fîî (u) 
si'f-âs ameliid ■ soufflette-le (Zkara); sb'-ds ameUïq (■u ). 

SOUFRE, Ixebrîi 6 (B. Iznacen) — (B. Menacer), 

b/gbrex 6 (nel.). 

SOUPER 1 2 , repas pris le soir : amensi(u); (de) ëns : souper; 
p. p. iinsit (et p. n.); H., tnusa far. tr- hâsa). — (B. Me¬ 
nacer), munsu\ p. p. immun su (o.t p. n.); H., tmunsu (et 
f. n.) ; le souper : amensi (u). 

SOUPIRER, enhet, enheb [-'VI; p- p- ienhe 6 (etp. n ); ïï..,tnehe§\ 
n. a. anhe 6 (u) : soupir. 

SOUPÇONNER, sekk ; p. p. isekk [ 0 -&-]; il les soupçonna : isekk 
dlsen ; H., tsekka; n. a. soupçon : asekki (u); soupçonneux : 
amiekki. 


1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 307 

2. Cf. R. Basset, Luqm. befb., p. 322 v/N S. — Zenat. Ouars. imunsu etimensit 
p. Ht* 
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SOURCE 1 , %sf‘ une source ■ tîs-ëntét, pl. bêtlaipn ; — bameirlb(tm) 
; 0 imezriiin : source d’eau courante ; — fontaine jaillis¬ 
sante: Ut ugüybâl (ar. tr. dnëybâli) ; — fontaine intermit¬ 
tente : Ut tamgskmt [^C]. — (B. Rached), 8 it, pl. 8 ittagin. 
-— (Metmata), 8 et, pl. bettavjn ; dans la source : oi-Ut. — 
(B. Mess.), 8 a/a (ta), pl. bilhpa, bigelga. — (B. Menacer), 
hâla ; une source : iîst enlâla\ hâligin (ta) : source avec 
bassin; Uibsarürb (tb), pl. hibazrâr : endroit où se réunit 
l’eau d’une source. 

SOURCILS 2 , 8 immi (H), pl. 8 immigin (et) bamm.hpn. ■— (B. Iz- 
nacen), 8 immi, pl. 8 immigin. — (Metmata), abliuen (V. cil). 

— (B. Mess.), lhagaèeb [woJj»-]. — (B. Menacer), 8 immi, 
himmi ( ti ), pl. hammiy,in ; — imemman : sourcils d’hommes 
(Zkara). — (Senfita), hdmmagin. 

SOURD 3 , aUrdür, f. 8«-r6; m. p. üerdîiren ; f. p. 6 i-rïn; il est 
sourd : idderder\ H., dderdâr. — (B. Iznacen), sourd : 
alerlâr ; fém. Oaoerîûrô; m. p. ïîerîar ; f. p. 8t'S erlâr\ surdité : 
8i8e?’2er8. — (B. Menacer), sourd : amezzuz ; f. bamezzuzb ; 
p. imezèâz ; f. 8 imezzaz. 

SOURIS 4 , bayerdai 8 (tye), pl. biyerdaiïn (tye). — (B. Iznacen), 
bayerdaib. — (Metmata), bayerdaib ; musaraigne : fërtellül 
(ar.). — (B. Salah, B. Mess.), bayerlaib (ty), pl. biyerlaien. 

— (B. Menacer), ayerda («), pl. iyerdain. 

SOUS 5 , sgaddi ; sgaddi xyuzru : sous le rocher; suaddi udâr-ïnu : 


1. Cf. R. Basset, Loq. berb ., p. 306 *Jl. — Zenat. Ouars., p ltl : Ht. — 
B. Menacer, p. 80 : Ht. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 411 : ùammauin. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 111 : ameizui. — Béni Menacer : amzûi, 

p. 87. — Rif, Brab., Chl. : aderdür. __ 

4. Cf. Basset, Zenat. Ouars., p. 111 : ayeria. — Loqm. berb., p. 278y/R'RD, 

5. Cf, R. Basset, Zenat, Ouars., p, lit : saddu. 
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sous mon pied; suâdda-nnes : sous lui. — (Metmata), sous 
quoi? zeddumen; sous la terre : eddû éal ; sous le crible : 
eddü brillant-, sous le moulin : zeddu 0 slrt; sous loi : zeddux\ 
f. zeddum ; sous eux : zeddusen. •— (B. Mess.), eddu fus-lnu : 
sous ma main; edda\j.i \ sous moi; sous lui : edday,as\ sous 
nous : eddayfinaT ; sous vous : eddauabuen ; sous eux : ed- 
dayœsen. — (B. Menacer), alla ; sous ma main : alla fûsîu ; 
sous moi : alla-iu; sous toi : alla iï/ (ou) suadda iufüs-iu ; 
adduiiy : sous toi. 

SOUVENIR (Se)‘, mesbii; p. p. immeèbii ; H., tmeàbai ; n. a. amesbi 
(u); smeébiiid : rappelle-moi; H., —■ (B. Iznacen), 

H., tmexbi. —(Metmata), meybex; p. p. imeybex ; 
H., souvenir : ameybex. — (B. Salah), meybi; p. p. 

meybiey, immeybi (et p. n.); II., tmeybi ; n. a. ameybi (u). — 
(B. Menacer), rneybii ; p. p. immeybi ; p. n. u-imeybiieê ; II., 
tmeybii ; faire souvenir : smeybi ; H., smeybak 

SPACIEUX (Être), miriu; cette chambre est spacieuse : alsltam- 
iu Zmiriu (V. large) ; rendre spacieux : .rira (zG) ; H., ssarau. 
— (B. Menacer), cette chambre est spacieuse : hazeqqa-iu 
tmiravxb. 

SPERME, àsdhy,eb —(Metmata), ssihueb . —(B. Menacer), 
àsehûb. — (Senfïta), lâhlaub. 

SUCER, mess (zô), messes p. p. i.mês.y, imèssès (et p. n.); 

H., tmesfes ; n. a. amasses (u). — (B. Mess.), muss; H., 
tmussa. — (B. Menacer), ahlu ; p. p. iahlu ; p. n. H., 

/za//zz (lécher) (ou)smûm‘, p. p. smürniy, ismüma\U.,smûma. 

SUCRE 1 2 , ssukkver (ou) bazzuli : ce café est sucré; lqahy,eb- 
ia tmîzït (doux). — (B. Iznacen), sükker. — (Metmata), 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb p. 293 i/KTH. — Z enat. Ouars., p. lit : meybi, 

2. Cf, W. Marçais, Tanger, p. 335 



DIALECTE DES BEN1-SN0US 


333 


sükker (Metm., Senfita); être sucré, doux : mlzîd , f. tmizît; 
m. pl- mlzlden, f. pl. timizïdln. — (B. Menacer), ssâyer ; 
sucré : mizïd, fém. dmizït, pl- imîziden, f. p. Oimmdïn. 

SUER 1 , eddeo; p. p. iddeî; p. n. ddl S; H., teddel; sueur : QBi 
(ti ) ; f. fact. seddeS; H .,seddtâ. — (Zkara), eddel; p. p. idde 8; 
p. n. ür-lddB ; H. et f. n. tedde 3; n. a. addâS (y.«). — (B. Iz- 
nacen), eSeS; il sue : qâ itedde S; sueur : QîM, — (Metmata), 
sueur : 0 ïli. — (B. Mess.), la sueur coule : 0 ïH la tus- 
lui ; je suis en sueur : QBi §et$a-ii. — (B. Menacer), la 
sueur : hlli (ti) ; p. p. idde S; p. n. u-iddBes ; II., leddeî. — 
(Senfita), sueur : hïdi; il sue : inhedded. 

SUFFIRE, ifâ ni : il me suffit, pl. fdn \ ifasëkk : il le suffit; H., 
ttifa (Y. assez ). — (Metmata), j’en ai suffisamment : fri 
lqédd-ïnu( ar.); ils ne me suffisent pas : y,élU tqûmnes (ar.). 
— (B. Menacer), j’en ai assez : bèrkaiai; tu en as assez : 
barkâs (ar.). 

SUIE 2 , isëluân {ni ); labersân am isely,ân : il est noir comme la 
suie. —(B. Iznacen), isëhqârt .— (B. Menacer), ahmûm (^a) 


ir* qdîd ua/imüm : un peu de suie (Zkara); bu~mllh; 
— lebiâd 

SUINTER, suinter légèrement: enzez; p. p. jénzèz [>';]; p. n. 
nzîz, H. ttênzïz- ; — Iqülle 0 qaittenzïz : la cruche suinte ; enses ; 
p. p. iénses; p. n. mis; H., tenses : suintement abondant 
par exemple d’une source; en parlant de l’eau qui sort de 
la viande salée : me%&; p. p. imezz (et p. n.); IL, tmezz ; n. 
a. amezzi ( u ). — (B. Menacer), têffe^en y.amânsi-bérrüdexb : 
la gargoulette suinte (Y. sortir ). 

SUIVRE 3 , edfer ( défr-ïb ); je l’ai suivi : dé f reh ; p. p. idfèr ; p. n, 
dfir ; H., ddfâr ; il ne te suivra pas : ûsekk iddefres ; ils se 


1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars. : M8i, p. 1H. — nff j B rab., suer : eddeb, edded. 

2. Cf. Biarnay, Ouargla, p. 324 : aslu , suie. 

3. Cf. R, Basset, Loqm. berb., p. 244 v^D’FR. 
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suivent : temdïifüren. — (Zkara), edfer; p. p. idfer; p. n. 
’v.r-idfîr; H. et f. n. deffer; n. a. adfâr ( u ). — (B. Iznacen), 
edfer ; p. p. idfer ; p. n. dfîr; H., deffev, fut. n. defjlr. — 
(Metmata), edfer ; p. p. idfer; p. n. dfîr; H., tâfâr ; n. a. 
adfâr ( u). — (B. Salah), ëdfcr J ) : suis-le; p. p. {edfer; il 
n’a pas suivi : ür-iedfïrey; IL, teffàr . — (B. Mess.), edfer-t : 
suis-la; p. p* id/er; p. n. dfîr ; IL, ittafarlis : il le suit. — 
(B. Menacer), edfer hamltviïu : suis cette femme; p. p. 
iedfer; p. n. dfîr; H., ddâfâr. — (Harawat), edfer ; il m’a 
suivi hier : idefraiid idennâd. 

SUR 1 2 , il monta sur un cheval : iîniu lènn üiîs (ou) fyüiîs ; sur un 
âne : lénii ü-(ïül (ou) /jûyiül ; sur ma tête : ljuzellïf-înu ; il 
tombasurlui: ihûf êfyfyes. — (B. Mess.), monte sur le cheval: 
eniî fuyidar; sur ma main : fufüs-înu; sur la table : zennig 
ettableü; ali yuèenna : monte en haut; sur moi : felli; sur 
toi : fellày ; sur lui : fel/às ; sur nous : fellanâ't . — (Met¬ 
mata), sur quoi : mayef tsersel fenjâl. — (B. Salah), giyef : 
sur qui; sur qui pleures-tu? yÀyef üettrïfà. — (B. Mess-), sur 
quoi? maiyef. — (B. Menacer), fel qis ; sur la table 
en tabla ; sur ta main : felqis üfvsiy (ou) est 

monté sur le cheval : iinhi felqîè üiîs; ^urquôi? matta fi ; 
sur moi : felli’, sur lui : fellàs ; sur quoi 1 felqîè matta. 

SUREAU, -qargiru (ny,e) (ou) hqéruîr. — (Metmata), lyeriûn. — 
(B. Mess.), ariïdi. m —(B. Menacer), agerdillù (ou) aqrïs. 

SUSPENDRE 4 ,accrocher: eâlleq Je]; p. p. hdlleq (et p. n.); 
IL, tamlleq ; n. a. azalleq (u)-, — sïggel; p. p. isïggel ; H., 
tsïggâl ; accroche ton burnous au porte-manteau : èïggel 
aselhâm enn ex üg-zîz (Zouaoua : sëggel ). —(Zkara), àiel ; 
p. p. nile y, iuiel ; p. n. uriuiîl ; H., ttàiel; f. nég- ttîiel ; n. a. 

1. Cf. R. Basset, Z enat. Ouars., f. yef, p. 111. — Loqm. berb., p. 280v/R’F. 

2. Cf. H. Stumme, Handb., p. 158 : agel. 
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aiàl [ii). — (B. Iznacea), àiel; p. p. iuiel. — (Metmata), 
âgel ; p. p. iûgel; p. n. ür-iûgiles ; H., tigel; n. a. àgâl. — 
(B. Menacer), suspends ton burnous : talleq aberriüs-i% (ou) 
aiel; p. p. uile y, iuiel ; p. n. uiïl; H., (ail. —CB. Salah), àgel.; 
p. p. üglei , iûgel; p. n. ügïl-, H., (àgel; n. a. agàl. 


T 

TABLE, (tabler ( ntâ), pl. ttâbldb ( nta); Imideb ( nelm ); Imidâb 

[ïAjL]. 

✓ 

TACHE (d'encre), tnuqqî 9[îJ=âi], pl. tinuqqWtn; tache de graisse 
sur un vêtement: Qiieddmet, pl. iiddmen [^bl]; ton burnous 
est taché de graisse : asélhàm ennés Umiiddem , pl. imiidd- 
men. 

TABLIER des moissonneurs, en peau de mouton ou de chèvre; 
on utilise aussi les mezoueds (sacs de peau) usagés : dbânta 
(iba); bbânta ntiïlM , pl. 0 ibântliqin [tba) ou bien : 9 ilmW ( tel ), 
pl. Qtlmâi (tel); tablier des Européennes : Ibâlila (ou) 9 bdlït 
( tba ), pl. Ibâlitât, pl. 9 ibâlltvn (tba). —(B. Menacer), 6 banta : 
tablier en peau. — (Senfita), chanta ( nt ), pl. hibantaïqin; 
les moissonneurs ont la main protégée par des tubes de 
roseau : yêlirn; fus (ar. tr. devrai) (ou) fus ulîlem : tiges de 
laurier-rose protégeant le bras (cf. Zouaoua : 9 \abenta ). 

TAILLEUR, af}inâd(u), pl. if}inâd,en [Là*]; abrâèmi(u), pl. i-jen. — 
(B. Izn ,) f afyii,iâd,, pl. i-en. —(B. Menacer), ahfiiiad, pl. i-eti. 

TAIRE (Se) 1 , sûsem; p. p. iissûsem (et p. n.); H., sûsizm; n. a. 
asûsem (u) : faire taire : sûsem (f8) ; fais-le taire : sûsëm-ïb ; 
H., süsâm; on dit aussi : ess : tais-toi; ëss ëfynay : fais-nous 


i. Clf; fl. Basset, 2enai. Quars p. iii : stisém ; — Loqm. beïb., p. â65 y^S S Mi 
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silence; (ou) ëttef imï-nnes ; (ou) èqqen imï-nnes (ou) hmd 
imï-nnes [La.]. — (Zkara), sûsem ; p. p. issüsem (el p. n.) ; 
H., summ (et f. n.); n. a. asüsem. — (B. Izuacen), sûsem; 
p. p. isüsem (et p. n.);H. et f. nég. ssusüm. —(B. Rached), 
sûsem; faites silence : susmeb. — (Metmata), sûsem ; p. p. 
issüsem; H., smïim; n. a. asüsem [u) ; faire taire : ssüsem (0). 
(B. Salah, B. Menacer) sûsem; H., tsûsûm; n. a. asüsem ( u ). 
— (B. Menacer), sûsem , issüsem; p. n. u-isûsmes; H., ssu- 
süm; fais-le taire : ssûsm-ïh .—(Senfita), sûsem ;— ûtmeslîs. 

TALON 1 , léqiem Ji]; léqMm. — (B. Iznacen), inerz. — (Met¬ 
mata), iners, pl. inerzen. — (B. Salah, B. Mess.), inerz. — 
(Senfita), inerz. — (B. Menacer), leqlem. 

TAMARIN, damemmaiO. — (Metmata), 0 amemmaib. — (B. Me¬ 
nacer), hamemmaib. 

TAMBOUR inconnu dans la tribu ; ttebel ((té) [JJ?]; petit tam¬ 
bour fait d’une peau recouvrant un vase en terre ; ttebîla. 

TAMBOURIN : sur une monture cylindrique en bois, on applique 
une peau de chèvre que l’on coud ensuite, puis au-dessous 
de cette peau, on tend deux cordes ( lûtâr , pl. lûtârciiï) de 
boyau de bouc ou de chèvre; cet instrument s’appelle : 
Ibéndîr ( nel .), pl. lébnàier; ou bien : areqqvti ( u) (tamis), 
ireqqûiïen. —(B. Iznacen), arekkvA. — (B. Menacer), tam¬ 
bour monté sur un pot allongé, aqëllâl (u), pl. iqëllâlen ; 
Ibendair ; ïdz-ubendair ; un tambourin, pl. lebnâder. 

TAMIS, quand le grain est moulu, on prend cette mouture (îzîd) 
on sépare le son (anelihal) de la farine (âren) au moyen d’un 
tamis, fait d’une peau percée de trous, on l’appelle areqqû 0 
nûnfyül (ar. tr. lyürbâl ); on tamise la farine; la partie fine 
s’appelle lértâb, ce qui reste sur le tamis s’appelle iûzân 


1. Cf. R. Basset, Zenal. Ouars ., p. ili : inires. 
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(orge) (ou) Ibéd/ieO (blé); le tamis qui a servi à celle opéra¬ 
tion s’appelle : areqqut) nélhênd (en fil de 1er); areqqù 0 
néssblb (en crin); on les achète à Tlemcen. Les Beni-Snous 
achètent à Mar’nia un tamis formé de brins d’alfa tendus 
sur une monture de diss, on l'appelle : 0 îla (, nti ), pl. 0 llaifui 
(:nti) (V. crible). — (B. Iznacen), arekkd 0 (u). — (Met- 
mata), 0 allûmt (Oa), pl. 0 Marner, sous le tamis : zeddu 9 al- 
liimt. — (B. Menacer), tamis en alfa : businar (ar.), pl. ibu- 
ünâren-, tamis plus fin en alfa : hdllüniï [ta), pl. hillûmïn. 

TAN, eddba y : écorce de racine de chêne; on la pile quand elle 
est sèche, et on en saupoudre les peaux; ou bien on fait 
cuire celle poudre dans de l’eau et on laisse macérer les 
peaux dans le liquide; tanner : elbe '{; p. p. ir.be p. n. 
Ibï'C, II,, lébbe'i [ÿ-J. — (Metmata), Of//î nukerrûs : (écorce 
de chêne). 

TANTE, ma tante paternelle : tamli (ar.), pl. tâmmâli ; ma tante 
maternelle : halli (ar.), pl. /j,ij,dlâti. — (B. I/.nacen), tante 
paternelle : eamli [«*]; tante maternelle : hülti [JL.]. —(B. 
Menacer), mmli : ma tante; uimlï-i : la tante (pat.); Ijâlli : 
ma tante; liâlllv, : ta tante (mat.). 

TAON, bdggent [ta) (ar. tr. ddébîib). — (B. Salah, B. Mess.), 
0 agg v ent. On dit aussi : Üanazûrft [j * : \; 0 abaud [^.ju], — 
(B. Men.), :ibba : [, pl. izibbyen (mouche de cheval) ; Qaggent. 

TARDER', mâdèl [? J.L-j: p. p. umma<Ul\ II., mâdal ; n. a. 
âmâdel ; qa iluâütel : il est en retard, il tarde. — (B. Me¬ 
nacer), mmâzdel ; p. p. immâzdel, H. tmâidàl ; smmdel ; H., 
smaulâl. 

TARD, il est tard : iiijûr ass ( hï ) (litt. : le jour a marché). — (B. 
Menacer), iroh l/ial (ar.). 

i. Cf. W. Marçais, Tanger : p. 38t> [J-k*]. 

23* 
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TAPIS 1 (en laine), 0 azerbïb ( dze ); üizerbiim [dze) [âj ,j]; 0 rêdna 
(ira); tiirainhfm (ira) (ar. Ihâmbel) ou leqtlfa (ar.) ; celte der¬ 
nière variété de tapis est travaillée dans la région des lîeni 
Snoûs- — (Metmata), 0 raxna : grand tapis de laine. — 
(B. Menacer), bazerbey 9, pl. 0 izerbai (R. B.), 

TARIR, la source est tarie : têt qâi Oéqqür (V. être sec); (ou) 
qâi Qényer, (ou) qâi Q/cén (ar. tr. cuÂf ^Ij). — (B. Me¬ 
nacer), hâld hêqqür (V. sec), 

TARDIF, mdzûè, f. bmâzuzt; m. p. imûzdz, f. pl. Mmuzâz; ir^én 
bmâzûz (ou) Umïizâz : du blé tardif; — figues tardives : 
QaherfÏÏ (ar. tr. lémljerrfu). 

TAS, zôrmeü;t)ae.ôrmet(tw), pl. Qüürmaüîn; tas de pierres (sacré) : 
asersTir (u), pl. isersdr. — (B. Iznacen), atârrim (a) [p E ]. — 
(B. Menacer), leôrmèü (ou) atdrrlm (u). 

TASSE, afenzàl (u) [JW-?], pl. rf'eniàlen ; Isâs [(_r^], pl. Isîsqn ; 
il but une tasse de café : isy,u idzen eli&s ?iélqahy,eh. — (B. 
Mess.), afenzal, pl. lefnazel .— (Metmata), fanzâl, pl. if an - 
mien. — (B. Menacer), fanzâl (u), pl. ifanzalen. 

TÂTONS (Marcher à) : eiiür tfâfâl : marche à tâtons; fdfa; 
p. p. ifafa ; H., tf'afa ; cherchera tâtons : semèem ; H., 
tsemèem. 

TATOUER, sréd : p. p. iisrecl ; p. n. msrîdyes ; IL, èêrred ; n. a. 
asrâd (u ); Usret ( nté ) : tatouage, pl. biserdtn (ou) biuèmet 
(lus) [f-j], pl. ÏÏusmm ( tüs ). — (B. Menacer), tatouage : 
tisert, pl. tisrad (ou) Insam ; tatouer : usera ; p. p. h/sem; 
p. n. itsïm; H., nssem . 

TE 2 (V. pron. de la 2 e pers. Gramm., p. 64). — (B. Rached), je 
t’ai donné : usiq-ày ; que t’a-t-il dit? matta day innün. — 

1. Cf. R. Basset, B. Menacer, p. 87. — W. Marçais : Tanger, p. 260 : ■ 

2, Cf. Loqman btrb. y/lv, p. 403. 
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(Harawat), il L’a suivi : ml fers ; il t’a suivie : iîdfcr-éem ; je 

t’ai donné (h.) : usiy-ay ; je l’ai donné (1.) : usiy-am -(Met- 

mata), régime dir. : il t’a frappé : ivh-ïsekk-, il t’a frappée : 
iüH-îsemm ; régime iud. : je t’ai dit : nnly-â'y, (masc.) ; je t’ai 
dit : nnly âm (fém.). — (B. Salah), rég. dir. : il t’a frappé : 
jûO ük (ou) ivha-iàk ; je t’ai vue : zrly-àm .; rég. ind. : je t’ai 
dit : cnnïy-ày (h.); je l’ai dit : ennly-am (f.). — (Senfita), il 
t’a vu : izris; je t’ai dit : nnîy-as ; je t’ai vue : zyiy semm. — 
(B. Mess.), rég. dir. : il t’a suivi : idefr ày-ld ; il t’a suivie : 
idefr àm-ui\ rég. ind. : je t’ai donné (à toi homme) : yjïy- 
ü.y] je t’ai donné (à toi femme) : yfïy-àm. — (B. Menacer), 
il t’a frappé : iuxüiy ; il l’a frappée : iuxUyem; il t’a vu : 
jezri il t’a vue : iczriyem ; il t’a dit : nnnày ; je t’ai en¬ 
tendue : sliy-üm. 

BEAU 1 , âzgentyu) : (de dix ans environ); pl, izügçm (ni)’, 
aycrmwl (u), pl. iyermûlen (ou) iyermâl. — (B. Iznacen), 
afunüs ( u ), pl. i-en. — (B. Menacer), afûnâs («), pl. i-en. 
1NEUX, aferdüs (u), pl. iferdâxen (signifie aussi chauve); il 
est teigneux : ngnk[^]i büddelfaeü, pl. ibüddelhen ; teigne : 
0 ifferdest ( ti ). — (Met ma ta), ugrkà, fém. bugrkdiï. — (B. 
Menacer), aferdm , pl. i-en. 

TEINDRE, fbey (î&)|>:~»]; p. p. U boy ; p. n. ür-sbîyyes ; H., xebbey ; 
axbüy (u) : teinture; asëbbay : teinturier, pl. ixbbayen ; 
ssebaye<i : liquide servant à teindre. — (Metmat.a), sessu 
(V. boire ). — (B. Salah), esbey (/); p. n. sbiy ; H., sébbay. 
— (B. Menacer), esbey ; H., sebbey. 

TEINTURIER, asëbbay ( B. Sn., B. Izn., B, Men.), pl. i-en. 

TÉLÉGRAPHE, iînegraf. 

TELLIS, sac double en laine, ou en poil de chèvre mêlé de 


t. Cf. Basset, Loqm. berb., p. 403 yVNS. — Zenat. Ouars., p. Ht \ afunu s. 
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laine servant aux transports à dos de mulet ou à dos d’âne; 
sâsu (u), pl. isâèân (ou) Sâsu (sur le mot « tellis » v- Ben 
Clieneb, Revue afric 4 e Irim. 1912, n° 287). — (Metma- 
ta), sàxu (u), pl. isûxan. —(B. Men.), scr/u (w), pl. isâyçn. 

TÉMOIGNER, seheo iii U-flân [^]; témoigne en ma faveur 
contre un tel; p. p, iisfiéi; p. n. ürskîîyej ; II., se/tkeo ; n. a. 
ashâl (y) ; témoin : amsâhcl (u) ; imeshâlen. 

TEMPE, nnud'cer [j-bi]; (iru.Jjra nenngaZer (c’est là que l’on 
enlève le mauvais sang au commencement de l’été pour 
éclaircir la vue). — (B. Menacer), allill, pl. aUiy.in ; nnâler, 
pl. nnuâZer. 

TEMPS, il fait beau temps : Ass qâ-uûÀcl [J-'-û]; ass qalt igarni 
M ; ass oïmtàrah (ar.); ass qalt isha (ar.); mauvais temps : 
qail Mmkûges ; himqiicm (ar.), oimkendèr] je n’ai pas 

le temps : ûyrîs e//tâl [ JWJ; il vient de temps en temps : 
îltasel merra merra [«>] ; tsazâ 0 ts/hM [kl~]. — (B. Menacer), 
is/iâ lhal : il Fait beau temps; — ümmiryes : je n’ai pas le 
temps; û immires ; il n’a pas le temps. 

TENAILLES, Iküllâb ; Imeggle 0, Umiïggefà. — (B. Me¬ 
nacer), hitllàb. 

TENDRE (adj.), ctlëqqây, pl. i-en; f. Oaleqqa/jti, pl. 0 i-jn; elqê y : 
être tendre; p. p. iélgeq; p. n. ür-rélqiyes ; JL, lëlqïq. 

TENDRE (verbe), siy afûs-ënnes : tends la main; p. p. myey, 
issiq (cf. Gr., p. 121); H ssaqa. 

TÉNÈBRES 1 , üallest (la). — (B. Iznacen), 0 ailest. —(Senfita), 
hallest. — (Metmata), ci-(ia(lesîi : dans les ténèbres; lllâm ; 
[JL]; (itélles se dit d’un individu qui ne voit pas du tout la 
nuit). 

TENDONS du genou : amrqûb (u) [wL^], pl. iiàrqüb ; büasbeü : 


1. Cf. R, Basset, Zenal. Ouars., p. 111 ; 0 allest. 
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tendons du liras, pl bkhbïn [_-•*=-=]■ — (Metmata), kdfeb. 

— (Senfita), 0 ifëluet {te), pl. 0 ifëluin. 

TENIR, liens : ab (ou) rt/jâs, pl. âb&qkm (ou) dbarfen; tenir à la 
main, (V. saisir : ëttef ); tenir promesse : ilili kiheo ënnes 
[-'•4-3 : üOjdlâfes Ijés U] ; su [a kahel-cnnes, sém'ia kahc- 

£ ennes, cgg scki/teo-ënnes, séqbel ekbhtô-ënnes. — (B. Me¬ 
nacer), tiens! alj. ; tenez : aJj. 0; tiens bon : ettef mlçh 
(V. saisir). 

TENTE 1 2 , OaeâMüO (/sa), pl. 0 nsssiy,in\ dgBùn, pl. ifpMan ; — 
alj/jam ne désigne que la maison, non la tente. — (B. 
Iznacen), afjljâm (ue), pl. i/j/jütnen ; — (Metmata), zedclu 
y,è/jljâm : sons la tente. — (B. Menacer), aqidûn ( u ), pl. 
iqïdân. —(B. Rached), a/jbam y,unzâd, aqiïün .— (Sentita), 
aljam uanzad , pl. iljümen. 

TENIA (B. Menacer), ibutslcn. 

TERRASSE, üâsdîh 0 {tes ); pl. buûdâh bizeqqa ( dze ); bizeq- 

qigm. — (B. Rached), cssdah. — (Metmata), sslâh. — (B. 
Mess.), 0 azeqqa, pl. Qizeyy-a. — (B. Menacer), esséthab. — 
(Senfita), qis nséqqa. 

TERRE*, sal (nu ); une motte de terre : ëtlôbe ,0 nûèàl , asrûs nûsàl ; 
il tomba à terre : ihûf St-OmûrS. — (B. Iznacen), soi («<). — 
(B. Rached), s al- — (Metmata), terre : sdl ( u ) ; de la terre : 
sug-sàl ; en terre : snsàl\ terrain : Mmmür 0 (tm), pl. Himùra 
{tm ); terre à poterie : — (B. Salah, B. Mess.), ayfil. 

— (B. Menacer), sàl ( u ); terres noires : soi abcrsân (con¬ 
venant à la culture de la vigne et de l’orge); sal azuÿg u a,'{ 
(argiles rouges généralement cultivées en blé); sal amellâl : 
argile à poteries; izU : terres siliceuses ensemencées en 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb. p. 403. — B. Menacer , p. 87 : hanu. 

2, Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 296 VK L. — Zenal, Ouars., Ml, p. 110. 
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lentilles, en petits pois; terrain : hamùrü, pl. himûra. — 
(Sentita), sal (u ). 

TERRIER, ifri {iitegninl) (de lapin), pi. ifrân ; <Uj.hu (u); pl. ih- 
bkjen : terrier de porc-épic. — (Metmata), alibû (u). — 
(B. Menacer), alibu ntégnmt, pl. Ujuba : terrier de lapin. 

TESSON, asqûf(gû), pl. iiqûfen; 0 asqùfh, pl. 0 isqû/în. — (B, Me¬ 
nacer), asëqqüf [u ]; asqüf, pl. iseqfün. 

TESTICULES, 0 ihebbeü ( the ), pl. üi/iebba [^ s ]; 6 àmellâfà ( tm ), 
pl. 6 imellalln (tm)', Oûârï/O (ar. tr. kdrua), pl. Qkarjin ; 
§aglat (te) (peu commun), pl. O igllidïn (te). — (Metmata), 
leqlavfi [üfj. — (B. Mess.), 0 ihridïn, — (B. Menacer), iblàden. 
— (S en fi ta), iqehjen. 

TETE 1 , ifjf [u) : tête d’homme, d’animal; pl. ihfauen (ni); azellîf 
(nu), s’emploie pour désigner une tête de mouton, de bœuf, 
et aussilalête d’une personne, pl. hellàf ; hèff azëllïf-ënnes ; 
on emploie aussi, mais plus rarement aqürru (nu) : tête 
humaine, pl. iqàrnnen; Üdhffâsb (thé) : tête humaine: Wjf- 
fastn (t/jé); aqèlqld (nu) : tête, crâne. — (B. lznacen), 
azcilif (u). — (B. Rached), iJif. — (Metmata), aqernTu (u), 
pl. iqernà s. — (B. Menacer), ihef, pl. ihfauen; tête de 
mouton : zellïf. — (Senfîta), Ujf , pl. ihfauen. 

TÉTER, ëttedfi Q);p. p. iétted; p. n. ur-étiu/jes ; IL, tetted; n. a. 
udùd (ttu) ; allaiter : sutted (10) (ou) sude.d , sùttüd ; II., ÿüdùd ; 
UHûttéd (u). — (Metmata), etjed; H., tetted ; n. a. uttûd. — 
(B. Salah), etted ; p. p. ieited; p. d. et, tld ; H., tetted; n. a. 
udüd, —(B. Menacer), etted; p. p. itted ; p. n. ttld ; IL, 
tetted; faire téter : setted. — (B. . Snous), on dit aussi : 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 280 v’tV F. — Zenal. Oudrs., p. i 11 : ïhf, 

aqarnuï. 
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messe* ; H., tmésseç-, à an enfant qui pleure, la mère dit : 
sénclel tîlmït; H., tàéndcl. 

TÉTON (d’homme), îfef (V. sein). 

THAPSIA (thapsia garganica), aSéml^ [(_/>-b bübôâl. 

THÉ 1 , &f>âi (y.a) ; un verre de thé : /sis ënuâOàj. — (B. Iznaceri), 
àtài. — (B. Rached), apporte du thé : aqid làtàL — (Met¬ 
mata, B. Menacer, B. Mess., vSenfita), Uitüx. 

THÉIÈRE-, aberrüo (nu), pl. iberrbîen [? ïy\. — (Metmata), 
6 aberrât . — (B. Menacer), abrïq ( u ), pl. ïbrîqen [jjpjj!]. 

THUYA, amehe (u). — (B. Rached), ameheâ. — (Metmata), 
tànâr amehe (Haraoua). — (B. Salah, B. Mess.}, 

mrtàr, — (Senflta, B. Menacer), amehe. 

THYM , zzvàtier — (Senflta), zzdzater 

TIÈDE, elfa [U 2 ]; p. p. {èofa\ II., o èffa\ n. a- do fa : tiédeur; de 
l’eau tiède : ümân éifân , (ou bien) de erz : briser; amân 
rézzen (en arabe 1r. ma mekmr). — (Metmata), de l’eau 

tiède : amân ledden [II]. — (B. Menacer), de l'eau tiède : 
aman el fan ; eofa\ p. p. il fa. 

TIERS, èfrôe/O [^ii] (ou) tâlteü; il réclame le tiers du troupeau : 
qâ ittdrés laite 0 ëntemra ; deux tiers : beld/nen, Indien neOOû- 
/Ü'UïJi. 

TIGE d’une plante montée (d’asphodèle, de chardon, de sal¬ 
sifis, etc.) : aqeddu ( nù ), pl. iqedduien( ar. tr. sâi/ÿJ); lige 
de blé, d’orge : yânïm (nu), pl. i-(Ünâm; tiges sèches de 
fèves, de céréales : (ar. tr. Ibràmi ), lâ/mdc 0 (ou) tah.fit 

TIMIDE, il est timide : ne Han iîisedha (V. honte); (ou) 

iddurui (ar. tr. dre g) \f } - jZy], 


1-. Cf. W. Marçals, Tanger, p. 215. 
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TIQUE de bœuf, de mouton : 0 dseliuft (, Isé ), pl. 0 iselliï/in (ou les 
détruit en les frottant de goudron), (ar. Ir. hj v rad). 

TIRER, kbel (zebî-ïO) (B. Sn., B. hn., B. Mess-); p. p; 

izbeo; p. n. ûr-zebByes; \\.,zébbe 3 (B. Sn., B. Izri., B. Mess.), 
n. a. âzbàl iii) ; zïtyer (et) züyyer : détourner, conduire, gui¬ 
der par la bride, par le licol; p. p. nzuyyer; p. n. ür-ihzuy- 
Y res ; II., zuyyûr ; n. a. azüyyer (u) (ar. tr. hîimd ); züyyer 
Qafiïnâslu si-ûbrïî : lire cette vache hors du chemin; astief; 
p. p. itsQef; p. n. TB-esUfyeè ; II., sellef-, n. a. asbtlf [u) (ar. 
tr. sél) ; êsüef aryüz-ü si-tsrüf 0 : lire cet homme du silo; tire- 
lui les cheveux : sétif-üx îzüffen-nnes; tirer (la langue) : 
sûfe y (V. sortir) ilôn; tirer des coups de fusil : inie’j set- 
mh/eV/iâlf) (V. frapper); envoie-lui un coup de fusil : üifiit 
siidè üiiülem nélbarûo. 

c. *■ * 

TISON*, dsfeil (y,u), pl. uèfdauen. — (B. Mess.), ameshab, pi. 
imeshüba — (B. Menacer), grand tison servant à 

éclairer : aqendïl [JjjJ]. 

TISSER 31 , zélt (te); p. p. izett; p, n. ûr-î:c(tes; II., dzetl ; n. a. 
azelta {u) ; métier à tisser, pl. izeltaipen; azetlï (ou) ctz/lla 
(ou)0 izetti : pièce tissée, travail de tissage; on dit aussi èzd; 
p. p. ilzdà (V. moudre). — (B. Salah, B. Mess.), ezd ; p. p. 
izda ; p. n. zdï ; H., zett; n- a. azelta ( u ). — (B. Menacer, 
S en fi ta), azd. 

TOI 1 2 3 , (V. pronom de la 2 e pers., B. Snous, Zkara, Gramm. p. 64). 
— (Harawal), loi : se/ck, fém. semm .— (Metmala), m. sek/c ; 
iekkaiert , f. semm, semmaien ; toi et lui : sek/c iïkiïes. — (B. 
$alah), m. yels, fém. yemm,yemmînt, yemmltj. — (B. Mess.), 


1. Cf. H. Itasset, Zenal. Ouars. y/F, p. 282. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb-, p. 279 DH. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 274 vOv, y/jl. — Zenat, Ouars., p. lit : ètk. 
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m. yets, yetàînt ; fém. yemm, yemmm\. — (B. Menacer}, 

m. sekk; fém. èmirn; formes allongées : èekkintîni, sekkinti; 
fém. èemmintlni , semmïnti ; èekkintani , f. semmïntâni. — 
(Senfita), m. fém. semm. 

TOILE (d’araignée) (B. Mess.), azetta mmusblber. 

TOISON 1 , îlls (ii) : grosse toison, pl. ilisân; dim. Uiïst ; 

rrâzt : grosse toison, pl. biyummâs; on dit aussi : OuOt «éçf- 
düfî (ar. tr. derba entas, e.ysüf). — (B. Iznacen), bilisët. — 
(B. Mess., B. Salah), tiahidûrb : peau garnie de sa laine; 
0 agdurb (F. Nat.). — {B. Menacer), ilïs endûfô, pl. ilïsen. — 
(Senfita), ailist, ahedduft. 

TOIT, ssqèf (nés.) — (B. Iznacen), sqef , bazëqqa. — (B. 

Menacer), sur le toit de la maison : fel qiè nëzéqqa. 
TOMATE, tômâtïs (nto); une tomate : tîé entùmâtïs 6. — (B. lz- 
nacen), tqmâtiè■ — (B. Rached, Metmata), tûmâtêà. — (B. 
Menacer), 6 ùmâtesb, coll. humâtes. 

TOMBEAU 2 , 9 âmdelt (te), pl. 9 imedlin ( tmé ); un groupe de 
tombes se dit : Oamlînt netmedlïn [Lo^]. — (B. Iznacen), 
6 amdelt. — (Metmata), meqberb[j'?\. — (B. Menacer), anil 
m), pl. mal. 

TOMBER 3 par terre : h'uf; p. p. ihüf; H., thûfa; n. a. ahüf (t<); 
t. sur quelque chose, fondre sur : hûf Us, ê.irdàihùf li-iierri 
(ou) biserri; le lion tomba sur le mouton, faire tomber : 
s hûf (10). — (Zkara), hûf ; p. p. ihüf (et p. n.); H., thuf; 

n. a. ahüf. —(B. Iznacen), eyli'i; p. p. yeliey, ieyli-, p. n. 
Y liï; H. et f. n. yelli; faire tomber : seyli; H., seylai. — (Met¬ 
mata), hûf ; p. p. ihüf; H., thùfa; faire tomber : shüf (î0). 

1. Cf. H. Basset, Zenat. Ouars., p. 112 : ilis. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 112 : anil. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 403 \/R’ L. — Zenat. Ouars., p. 112 : i huf. — 
— .8. Menacer, p. 88 : hâuf. —Rif, p. 120 : iuda. — Loq. berb., p. 331 vA)U DH. 

DESTAINS. — DICTIONNAIRE. 24 
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— (B. Salah), uda; p. p. üd-if, iüda ; p. n- üdi; H., tuutta. 

— (B. Mess.), eqlulli; p. p. iqlulli ; H-, tqlulhn. — (B. Me¬ 
nacer), hiîf; p. p- ihùf (etp. n.); thüfa; — s‘fiuf-ïh : fais-le 
tomber. 

TON, TA, TES 1 (V. pron. de la 2 e personne, B. Snous, Zkara, 
Gramm., p. 64). — (B. Rached), dar-ënne ■/ : ton pied, fém. 
ënnem. — (Haraouat), tends-moi ta main : siy aiid fus- 
ennej, fém. fus-ennem. — (Metmata), ta main : fùs-ënne% 
(possess. masc.); ton père : bàbâ %; ta main : fus-ënnem 
(possess. fém.); ton père : bàb-àm. — (B. Salah), ta main : 
afï/s-ënnex (poss. maso.); ton père ; bâbàx; ta main : ctfüs- 
ennem (poss. fém.); ton père: babàm. — (B. Mess,), ta 
main (h.): afûs-ennex ; ta main (f.): üfüs-ennem ; ton 
père (h.) : bâba%; (f.) bâham. — (Senfita), tamain (homme) : 
fUs-ix ; ta main (femme) : fîis-im. — (B. Menacer), ton 
pays (h.) : bamûrb-iy-, ton pays (f.) : 6 amürb-ïm; on dit 
aussi : bamûrb-ennex, ënnem ; ton père : bàbà%, bàbüm. 

TONDRE 2 , éls (î 8); p. p. iîlsu (et p. n.); H., tlàs; n. a. tamelsiû 6 
[tmë)\ àryïizü ijtlsü iserri : cet homme a tondu un mouton ; 
Qi&sin byâlës : cette brebis est tondue; 6 âmra qâi belsu : ce 
troupeau est tondu; le moment de la tonte : ëhfôqb entmél- 
siû 6 (ou) ëlyôqb entlisa. — (Zkara), els; p. p. eisï^, ilsi ; p. 
n. Isi; H., tlâs; fut. nég. tiîs. — (B. Iznacen), els; p. p. elsîy, 
Usa ; p. n. Isi’, II., lias ; f. nég. tlïs ; n. a. bilsi. — (Metmata), 
els; p. p. Usa; II., lias ; n. a. blasa. — (B. Salah), 

tonds-le : els-l 0; p. p. ilsa; H. tlûs; tonte: aselsi. — 
(B. Mess.), els tihsi: tonds la brebis; H., tlüsi. —(B. Mena¬ 
cer), tonds-le : els-ïh ; p. p. Isîy, ilsa; H., llàs; le moment 

1. Cf. R. Basset, Loqm, berb., p. 403 VK, yM. 

2. Cf. A. de C. Motylinski, Bj. Nef., p. 152 : elsi. — Brab., Chi. : les, tondre. 
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dela tonte: ly,6qtnq,îlâs; — cuallûà ilsu : le mouton est tondu. 

TONNER, as-tu entendu le tonnerre : tslfô irrizdô (ar.) ; il tonne, 
le tonnerre gronde : rrâ sââ usîy,el ; grondement de ton¬ 
nerre : asà&y,ân (u) ; slîq iüscUy,ân : j’ai entendu le ton¬ 
nerre (ou) slîq iüzeglàm. — (B. Rached), rnhiB. ■ — (B. Me¬ 
nacer), il tonne : îtèâb lerzü S. 

TORDRE, zëmm (i6) (par ex. un linge mouillé); p. p. nzemm ; 
p. n. ûr izemmeS-, H., dzèmm, azemmi (u) (ar. tr. ê/î/i); on 
dit aussi : ënnèd (V. tourner) ; ezlii : rouler entre ses doigts ; 
p. p. iizlii ; p. n. Ur-îzlïiëê ; H., zeli ; — dzeli\ n. a. azlai («); 
tordre fort ; métten azlai [ c p]; H., tmétten, — (Zkara), 
ezlü ; p. p. zelie y, iezlii ; p. n. zli ; H. et fut. nég. zelli ; n. a. 
azlai. —(B. Mess.), efiel'. H., fettel [J»]. — (B. Menacer), 
tordre du linge mouillé : zèmm ; p. p. izhnm (et p. n.) 
II. dzhnm (ou) sennêd. (Y. serrer). 

TORTUE*, îfker (ii), pl. ifkray,ev\ la carapace de la tortue : 
tasqùfb ëniîfker. — (B. Rached), afkrûn. — (B. Salah, B. 
Mess.), afeyrûn (u), pl. ifeyrân. — (B. Menacer), iyfer ; idz 
i'/fcr : une tortue, pl. iyëfrân. 

TORTUEUX, kàuez p- n. ur-hày,ïzeê. 

TÔT 1 2 , zîJ : de bonne heure. — (B. Menacer), viens de bonne 
heure : arqdh zîy. 

TOUCHER, mess (î9) P- P- ifmess; H., tmess ; recevoir : 

ëttef ; — (B. Menacer), mess ; H., tmess. 

TOUJOURS, lébla — (B. Menacer), laimen , kùllâs. 

TOUPET, bâgüttaiï (te), pl. Oigüttaien. — (B. tznacen), baser- 
rürù. — (B. Menacer), hâgettaî ô. 


1 . Cf. R. Basset, Loqm. berb„ p. 286^ K R. — Zênat. Ouais., p. 112 : ilü ; 
ifker. — B. Menacer, p. 88 : ixfer. 

2. Gt'. R. Basset, Loqm. berb., p. 256 y/ Z K. 
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TOUR (du potier), nnàmre 6 pl. üinamrïn (ou) ennamrâ 0 

(ar. tr. llûleb ),— (Metmata), lüleb (on n’emploie pas cet 
instrument dans la tribu) 

TOURMENTER, ert'ez [ne^zï^) [yü]; fendez, p, p. üo en^iz^es, H., 
ne^ez, n. a. an^az (u) (ar. tr. enyûs): piquer avec un bâton 
pointu (amenyâs) une bête de somme pour hâter sa marche, 
cette piqûre se fait assez souventlà où la chair est à vif; eaB- 
$eb (üû)[w>.ÂE];*îâ8Be£ ;mermeZ (?0) : frapper, agacer; H. tmev- 
me% ; — mehhen (19) ; H., tmehhen fatiguer : sühèl (19). 

TOURNER 1 , enried ; p. p. ienned ; p. n. nnld; H., tenned ; n. a. 
annâd (y,a) (ou) ûnûd (y,u); tourne autour de la maison : 
ënned hjiéhljâm ; senried : faire tourner; H., sennâd ; dur, 
p. p. idûr. — (B. Iznacen), ennèd; p. p. inned (ou) ûnûd; 
p. p. iünùd (etp. n.) ; H., ttûnüd ; n- a. ûnûd- — (Metmata), 
dur; p. p. idûr; IL, ddîir fjj- 5 ]; (ou) ûnûd ; p. p. unûde y, 
innûd ; H., tûnüd. — (B. Salah, B. Mess.), ennèd; p. p. 
inned ; p. n. ennid ; H., tenned ; n. a. ûnûd. — (B. Menacer), 
ennèd; p. p. inned ; p. n. nmd; H., ténnèd; il a fini de tour¬ 
ner : îmmir iy,énnâd; faire tourner : senned (ou) semnêd ; 
H., semncld. 

TOURTERELLE 2 , Qrndlla (tmd), pl. tiimalliy,ïn ( Ima ) (ar. tr. 
lîrnuma). — (B. Iznacen), Ifâ^et [cf. icS.lsj. — (B. Mess.), 
bitnilla ((/n). — (B. Menacer), 9 malla (ou) mâlla; une tour¬ 
terelle : iièt entmâlla, pl. imalimin . 

TOUSSER 3 , ûsu; p. p. ûsû-x, iûsu; p. n. ür-fûsüs ; H., t~(su; n. a. 
ûsu (y,u) ; il tousse : qâ-tttüsu ; faire tousser : sûsu (ou) ëgg 
ûsu; il me fait tousser : ilégg ni ûsu. — (Zkara), Ûsu; p. p. 

1. Cf. S. Boulifa, Demnat., p. 348 : enned. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 317 /ULL. — Zenat. Ouars., p, 112 : 

bmelta. — R. Menacer, p. 88 : üamellaU. 

3. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 112 : tusu. 
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ûsïty, iüsu ; p. n. üsu; IL, ttusu-, n. a. DimiQ. — (B. Iznacen), 
üsu; p. p. iüsu (et p. n.); H., tüsu ; n. a. Oüswô. — (Met- 
mata), ûsu; p. p. iüsu (et p. n.); H., tüsu ; n. a. 8wsü9 ; 
toux. —(B. Menacer), ûsu; p. p. iüsu (et p. n.); H., ttusu ; 
n. a. husïiï. — (Rif., Brab. : usu, tousser). 

TOUT 1 , donne-Ie moi tout : aJ-iità ëlk u u!l[^]; tous les gens me 
connaissent : elk u üll middén ëssénn-iii middén sélèemleH 
essinn-iii. — (B. Menacer), ay.il elkull'. donne tout. 

TOUTEFOIS, yâlaiënni [ yvh]; yâlâkénni , yâlemkénni. 

TOUT à l’heure 2 , ellin (passé); il est venu tout à l’heure ; 
fuseo ellfti; (futur) il viendra tout à l’heure, bientôt : qâ- 
iqréb al iasel [wys], — (Metmata), je suis venu tout à 
l’heure usïyd imira (ou ellini ); il viendra tout à l’heure : 
uqq al-iâs [o-L], — (B. Menacer), lemhàliti (futur); ist 
ëntsuiât 6 âl-ias : il viendra tout à l’heure; antùrin, intûrïn 
(passé) (ou) antûrû ;il est venu tout à l’heure : antür uad rusa. 

TRACE (ou) tîs’el; — O amrirb ( te),lemrîre§ [y] : (sentier) ; defréq 
lemrïréü nûierzîs : j’ai suivi la trace d’un lièvre. — (B. Iz- 
nacen), lierre 0 [ïy]. 

TRACER, ëstér [y 2 -]; p. p. iester ; p. n. ur-slir^eè; H., setter. 

TRADUIRE, §erzem (£fl) (jyy]; 0 erzem iii mdtta iinna : traduis- 
moi ce qu’il a dit; (ou) err Iji iâyâl (V. rendre); (ar. tr. 
rédd tailla Iklâm). 

TRAGANUM nudatum, plante comestible (salsolacée) : domrân 




TRAHIR, ■;ess (iO) ; p. p. iqesè; p. n. H. tyeis; n. a. aqëssi (u) ; 
agüyyâl-ïnu iyéss-iji : mon guide m’a trahi; e(}dàt (üû) 
p. p. ii/jdâ s iii ; il m’a trahi; H., hëdd<U; n. a. aljdàz 
(u); efdah (ar.); fedh-ï 6: vends-le; p. n. ür-fdihyes ; H., 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb. p. 403. J$. _ 

2. CC. R. Basset, Loqm. berb., p. 230 v/TR. 
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fettah ; n. a .afdâlj. (u). — (B. Menacer), e$3«s; il m’a trahi : 
iffîaei; IL, fyeddae. 

TRAINER 1 , 1er ter (z9) py^] ; p. p. iéerzer-. H., dzerzer; n. a. azer- 
ier (u) ; plia usèén idzerzér bi-téfysi (ar. tr. zerr) ; zûfer, 
zü^er (V. tirer). — (Metmata), sehheb ; H., tsehheb. — (B. 
Satah), esheb; p. p. issheb; p. n. ür-issehbey ,;; H-, sehheb 
[.^vssr-], — (B. Menacer), traîne-le : züyr-ïh; H,, zû^ûr. 

TRAIRE 2 , êzzü (ëzziït : trais-la); p. p, iézzii; p. n. ûb-iézziiës; 
H., tezzip, n. a. azzai (i ta); elles ont fini de traire : semdânt 
di-pdzzai ; cette vache est traite: üafwïàsWi tûâzzii ; sûddem 
üàfunàstiy. goutte); (ar. qétter ëlbégra ), trais la vache. — 
(Zltara), ezzi ; p. p, ezziq, tezzi; p. n. ezzi; H. et f. n. tezzi. — 
(B. Menacer), ezzi; elle a trait : hezzi; H., tezzi, 

TRAME, dans un burnous, un haïk, les fils placés transversale¬ 
ment sont appelés ; aqerbüs; ennîreü (ar. tr. ennira). — (B. 
Mess.), fils horizontaux : ulman; fils verticaux : us§u 
(chaîne). — (B. Menacer), ttôqme 0. 

HANCHE, 6â/9ü// [tef) (longue et mince), pl. 9 ifUlîn (tef)[ J»]; 
une tranche de viande : MfWt ëny-isüm (ou) Sel hé 6 ënpîsüm, 
pl. tiàeüjîn) [^L,]; asënnïf (u), pl. isennifen (ni); asënnîf 
néddlazah ; une tranche de pastèque; une tranche de pain, 
de viande : àggai (pa), pl. âggigin. 

TRANCHÉE (pour les fondations d’une maison) : 0 ahfirb ( teh ) 
[y=.], pl. Oihfïnn (tèh) ; tranchée entourant un camp : âsbâr 
(ij.u), pl. iibâren (ni); fossé cachant un soldat ; dbûyâz (u), 
pl. ibü~(âze?i (ni), 

TRANCHER un fil : s’'{ers (ïB) (V. couper) ; couper le cou : ésled ; 
p. p. islhd; p. n. üb éslïdyes ; H., sélled ; n. a. aèlâd (u). 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 256 sj ï. R’. 

2. Cf. R. Basset, Loqm, berb,, p. 257 G. — Zenat, Ouars., p. 113 : ezzi. 
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TRANCHET, sèëfreb (nés) fyfi]; sséfr&t. 

TRANQUILLE, sois tranquillle : ëgg ëhiqel ; il est tranquille : 
nettân sk&qel-ënnes (ou) ikedden (ar.) ; iéhna (ou) 8 imhedden, 
§ imhenni; skenna : tranquilliser (ou) shedden ; je l’ai tran¬ 
quillisée : ërrî^-às Uâqel (V. rendre). — (B. Iznacen), kenna 
(ar.); p. p. hennîq,ihenna\ IL, ihenna ; f. nég. thenni ; n. a. 
lhenna : calme; calmer : shenna. — (Metmata), sois tran¬ 
quille : ü-tnébbèes. — (B. Menacer), (de) nebbes : être tur¬ 
bulent; H., tnébbes. 

TRANSI, il est transi de froid : qai srûsen ifdssen-nnes sufemmêd 
(Y. nouer), (ou) qai tekker tîrzêt U-ifdssen-nnes ; qâ hhn- 
mem süsemmçd (ou) nettân Hmzemmem. 

TRANSPIRER, ëddeo- p. p. iddeh; p. n. ddtS; H., teddel ; n. a. 
addâo ( u) ; la sueur s’échappe de son corps ; UH qai teffé-', 
si-lzézd-ënnes ; il est couvert de sueur : qà-itnèzz (ar.) stîU, 
qâ-itmézè stîH ; ses membres sont mouillés de sueur ; qâ 
iêndan hgg.âiem ënnés stîU (V. sueur). 

TRANSPLANTER, senqel [Jij]; H., senqâl; n. a. asenqel (u). 

TRANSPORTER, transporte ce sac : sbéddel (iaskk w arUü si- 
ümÈân-nnes LH- 

TRAVAILLER 1 , ëjfîem p. p. je'$5em; p. n,, H., hed- 

dem\ n. a. a}ilâm\ travailleur : afreddâm. pl. ibeddâmen\ 
faire travailler: sefjiïem; H.., sefôânv, es^el [Jüj; p. p. 
isjel; p. n. iytl; IL, seyqel ; n- a. asyal ; nét,tan oamesyôl sel- 
fyêîmet)’. il est occupé à travailler. — (Metmata), e/joem; H., 
fyëàlem. -— (B.Men.), efôem; p. p, i/tôem ; p.n. fjHm, H., Jjed- 
dem, n. a. lefâemt; faire travailler : setilfiem-, H .,senJ}Mm. 

TRAVERS, egg-às tahnaïü stârüü U ubrïi mizzi àUhüf argazn : 
place une poutre en travers du chemin pour que cet homme 


1. Cf. W. Marçais : Tanger, p. 277 
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tombe ; en travers de la rivière : fytarû 9 ëniîyzer (ar. tr. sala 
sord ëlgàd) ; (opposé à : en long, qui se dit : Ijelziret enuvzer). 

TRAVERSER, ëzga (6); p. p. izga ; H., zugg i ta; n. a. azi{,a(u). 
— (Metmata), ezy,a; p. p. ezy,iy, isua; H., zuQÿ u a\ n. a. 
az\iai (u) ; faire traverser : sezga. — (B. Salah), ezga; p. 
p. izga; H., zqgg u a; n. a. azy,a. — (B. Menacer), ezij-a; p. 
p. izga ; H., zogg^a; f. fact. sezga (ou) îmêdiyzer : traverse 
l’oued (V. passer). — (Rif), ezua. 

TREILLE, asàrïs ( u ) pl. isüriân, ddalid (vigne). — (B. Iz- 

nacen), ddilexd. — (Metmata), eddalied — (B. Me¬ 

nacer), asard {usa). 

TREIZE, 9 elètàss (ar.); treize ans : delëtàsènisëggUâsen; hëlëttà&è. 

TREMBLER 2 de froid, de peur : erèEi; p. p. iérzlè ; p. n. ü-nr- 
ziles ; H., terzîzi ; n. a. arzïzi (w); darlâzïd (fa) ; il est trem¬ 
blant : netiân lamerMiz , pl. ïmerzôlen ; qa inhezzez : il est 
pris de tremblement (malade); II., tnehezzez ; qâ-jû y-z9 
ëlfjézzâz L)®]; tremblement de terre : ezzénzele 0 la 

terre tremble : damîtrd qôAdzelzel. — (Zkara), erzïzi ; p. p. 
ierïïzi ; H., terzîzi ; n. a. arzïzi. 

TRESSER une corde à deux brins (en alfa) : èllern bébnüien (ou) 
cQ na iasyun (Y. doubler) ; tresser à trois brins : ëllem 
fyêdlüdà (ou) 9«/i?0 as'[ün tresser à trois brins (en 

laine) : ëdfer, p. p. iêdfer , p. n. uo-ed/iryes. II., dé (fer , n. a. 
adfâr ( u) [j *^]; (ou) Sel; p. p. iiUu ; H., dâl; n. a, âîel (zz) 
tresse en laine: Ulli [tel), pl. 0zS èlyàn {nde) \ tresse en alfa, 
en palmier : dalersa ( nde); düershpin ( nde ); tresse de che¬ 
veux : elUil ( nedd ); eSSlMà 9; petite tresse sur le front : 0 as- 
fïfd [tes); dis fl fin {les). — (Zkara), tresser une corde à 
deux brins : ellem (V. natter); p. p. iellem ; p. n. ellïm; H, 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 250 Vue C. 
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et fut. nêg. tellem ; n. a. 9 ilmi. — (Metmata), tresses : pl. 
iilrâ\ tresser; éor; p. p. ilra\ H., Soàr ; n. a. ddüri. — 
(B. Menacer), ssâlef \ tresses de cheveux (ar.). 

TREMPER (du pain, dans la sauce par ex.): y émmes (i9); 
H., femmes (^o-=] (ou) sejmes; H., se'(mas (ou) -{éttes 
Lrk];H. f luettes (ou) sé-'tês ; H., se^tâs ; (tr. du fer) : sqd 
[.â**]; p. p. iisqa; trempe cette faucille : sqd ïamzer; H., 
seqqa ; n. a. asqà ( u ), (ou) ëgg amzêr oi-sséqge 0; simed a^rûm 
sélmerq : trempe ton pain dans le bouillon; H., ssamâd 
(V. passer). 

TRENTE, 6/âe in (ar.); U7Mn nnsün : trente chevaux. 

TRÉPIGNER, snûggez [^u]; H., snugguz, anuggez (u). — (B. 
Menacer), fyebbed [£=.]: H., thebhed. 

TRÉSOR, Ikenz [j^], pl. Ikénüza. — (B. Menacer), Ikénz, pl. 
leknüz. 

TRIBU, latirs (/as) pl. tâzârâê; Üâqbîlt (te) [ïJL-s], pl. 6 iq- 

bllin (te). — (Metmata, B. Menacer), hàrL 

TRICHER, ë/jiien li-üràr (Y. voler) [j'^] (ou) sérkes Si üràr 
(Y. mentir). 

TRIER, ë.frez [jj?] (ferz-ib); p. p. iéfrez ; p. n. hr-frîzgeè\ H., 
ferrez-, n. a. afrâz (w); ehSâr [jUài]; H-, fjéllâr; n. a. afySâr 
(u). — (B. Menacer), èfrez\ H., ferrez. 

TRIPES (Y. boyau). L’œsophage est appelé bnàhsïsa 

la panse des ruminants : 9 akersiüb r\ (ou) ciSân \ le bon¬ 
net : 6 êt endüggar^ ; ce terme désigne aussi l’ensemble des 
organes contenus dans la eage thoracique et dans la cavité 
abdominale. 

TRISTE (Être), ëhzen p. p- iéhzen ; p. n. t/r-èâzïn^es-, H., 

hezzen ; n. a. a/izan (ga) ; il est triste : nettân lâmehzàn, pl. 
imèhzânen ; — ëyben [^]; p. p. iéyben ; p. n. üS-e^bïn^eè\ 
H., y ebben-, n. a. a-^bân (u); il est affligé : nettan Sameybün, 
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pl. Umeybân. — (B. Menacer), éfyzen; p. p. iehzen; p. n. 
hzïn ; H., hezzen. 

TROMPER (Se), e-rlèd [Eli]; p. p. iéqlêd; p. n. ür-erlîd^es ; H., 
Y elled-, n. a. aylâd ( u ); tromper quelqu’un : ë&âs. 
p. p. iéjfîâz (V. attraper). — (B. Menacer), eiled 1 , p. p. 
i-;led; p. n. ylîdi H., y elled. 

TROIS, 9/â0« [^Jî]; Ufàaïiîrbân : trois enfants; —le troisième : 
êôOâ/eô; — le tiers : e60â/ûeO. 

TRONC', Mjerneè 9 (/zf) : partie inférieure du tronc, pl. buernàz 
( lit ); partie moyenne : tiner% (fi), pl. (/i); plus haut 
le tronc s'appelle séêêerü (V. arbre). — (Metmata), Qagen- 
U/rft, pl. Ugentürïn. —(B. Menacer), bûche de bois pour 
brûler : qohselt, qonèlîn. —(Senfita), azeqqùr (u). 

TROP, tu m’en as trop donné : QusB-in sezziâoeiï [aj j] (ou) tsétter 
Un [jiï] (Y. beaücoop). — (B. Menacer), mita. 

TBOTTER, h,ézz\ H., tfyezz; Ujezz : trot; sîier H., tsîier. — 
(B. Rached), courir ; azzel, pl. azzelb. — (B. Menacer), 
Igezz] H., lljezz. 

TROUBLE, l’eau est trouble : aman Umfyélled [EU], pl. im- 
IgelMen-, se troubler : tiidJjclleJ ; troubler : s/j.ély.èd, H., she- 
Igàd (ou) fyüy.y,ed lf}üipqed. — (B. Meu.), il fut 

trouble : iûfi; H., ttâfi-, aman ttafien: de l’eau trouble; 
Igahipi ttafi : du café trouble. 

TROUER 2 , snûgqeb (ï6) [w*E]; IL, snuqqûb\ n. a. asnuqqeb [u)\ 
§nüqqib§, trou (tnu), pl. Unuqqâb ( tnu ); trou dans un mur : 
Ifyûsse 0 [^r^]; Ikûssâb ; trou (de souris) : ifri (V. grotte). 
— (B. Iznacen), trou : ahfïr (ifa) (j* 3 -]. — (Metmata), trou 

1. Cl. R. Basset, Zenat. Ouars p. 113. ti agiiu rf), baigerst. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. Berb., p. 237 v^KH. — Zenat. Ouars., p. 113: ahbu. 

— B. Menacer , p. 89 : ahbu. 
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d’une aiguille : m (œil). — (B. Salah), snuffeg : trouer. — 
(B. Mess.), trou : QazguQ (te), pl. Qizgna. — (B. Menacer), 
snôqqeb; H., snuqqûb : trouer (une planche par ex.); eys : 
faire un trou dans la terre, creuser, ieyz-u ; H., qqâz; trou : 
âfybu (u), pl. ilgûba. 

TROUPEAU de moutons : 0 àmra (te), pl. 0 tmërqln (te); tr. de 
brebis : bahellab* (thé) Oifyèllàbin (thé) ; tr. de bé¬ 

liers : ü&la& [uu) [.xW]; pl. izüBcn ; tr. d’agneaux : llé^u (nel .) ; 
tr. de chevreaux : èérqân (nés), pl. srâqe.n ; tr. de chèvres : 
aherràg (u) (ou) Ihkrràg , pl. ihârrâgen; tr. de bêtes à 
cornes : ëddûleti pl. ëddûlâft; tr. de chevaux, d’ânes : 

làhglr (ou) lüklïr. — (B. Menacer), troupeau d’animaux : 
hârrâg. 

TROUPE d’hommes, lelmâidh [£*?•]; tr. de soldats : lemhâlleb , 
pl. lemhâllaü, lémhül [SW]. — (B. Menacer), troupe de per¬ 
sonnes : fyasi (ar.). 

TROUVER', af(ïé); p. p. iûfa; p. n. üriûfas; H .,téf, — (Zkara), 
âf\ p. p. ùfr( , iûf'a, ûfân; H., ttâf; fut. nég. ttif. —-(B. 
Iznacen), âf; p. p. ûfîq, iûf'a-, H., ttâf; fut. nég- ttïf. — 
(Metmata), âf; p. p. iüfa; p. n. ûfi ; H., ttâf. —(B. 
Salah, B. Mess.), âf ; p. p. u/ty, iüfa, ûfân’, H., ttâf. — 
(B. Menacer), âf; p. p. û/îy; iufa, ûfân ; p. n. ûfi ; H-, ttâf. 

TRUELLE, Imélse 0 (nel.) — (B. Menacer), Ipâleb, pl. 

Ipâlâb (pelle). 

TRUFFE, aterfàs (u) [^hp']. 

TRUIE, 6 ilefd (tî ), pl. ttîlfgn ( ti) (ou) tiilfay,in (té). — (B. Iznacen), 
Oï/e/O (ti). — (B. Menacer), Me/0 (tî), pl. hüëfân (ti) 
(V. porc). 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 282 \/F. — Zenat. Oitars., p. 113 : af. — 
B. Menacer, p. 88 : af, iüfa. 
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TUER 1 , en y (î8); p. p. jényir, H., neqq; n. a. üamenyiM ( tmè)\ 
ëyres (Y. égorger); smurdes (V. étrangler); êqdo : prends 
sa vie; p. p. iéqdq ; H., qe{tù\ n. a. aqdau («). — (B. Iz- 
nacen), eny ; p. p. nyiy, inya, nyân; p. n. nyi; H-, neqq; 
n. a. bamenyivfî. — (B. Rached), eny; tue-le : eny-iï; égorge- 
le : y ers-ïO; p. p. nyïy; inyu, nyïn; j’ai tué un homme : nyiy 
idz-überrâs. — (Metmata), eny; lue-le : eny-ïï; p. p. inyor, 
p. n. nyi; H., neqq; n. a. bamenyiûïï ; ils s’entretuent : msen- 
yân-, il s’est tué : iny ihf-ënnes ; il a été tué : ituaney; c’est 
moi qui l’ai tué : nets ai 9 inyîn. — (B. Salah), tue-le : eny- 
«8; p. p. iny a ; H., neqq. — (B. Mess.), tue-le : eny zO ; il l’a 
tué : iny a 0 ; H ..neqq; meurtre : amenyi; ils s’entre-tuèrent: 
mqûtlen [Jâ], — (B. Menacer), eny- p. p. nyïy, iinyu (et 
inya) nyïn ; p. n. nyi; H., neqq ; passif : ituane y; tuerie : 
himenyiüü; msenyen : ils s’entre-tuèrent; H., msenyân. — 
(Senfita), eny-it : tue-le. 

TUBE, baziàbübB ( nzm ) bièmbï/bin (nMâ) ; (et.) 6 iz&âbai. 

TUF, Bâfza {te). — (B. Menacer), Mfza. 

TUILE, Iqérmüo [J-y] (coll.); une tuile : 9 âqermûl ( tqé ), pl. 
9 iqermûfyn {tqé). — (B. Menacer), coll. Iqermüd ; une tuile : 
is tqermüt. — (B. Menacer), coll. Iqermtâ; idè uqermûl : 
une tuile. 

TURBAN, errézze 9 (err), 9 irezzin ( tr ) (ar.) ; ba-Amamb (is), pl. 9 mi¬ 
nium (ar.); partie enveloppant la figure: èsemle 9 (ar. tr. 
ssemla ou elhürpiâq) (ou) sèédd (ar.). —(B. Iznacen), fuïlu- 
— (Metmata), turbans des femmes, en coton : 9 imummâm; 
turban des hommes; Ihêd, 9âc«m»?amO[i»Ui]. — (B. Salah), 
étoffe du turban : isemàl [J*£.]; corde en poil de chameau : 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 323 v/n R’. — Zenat. Ouars., p. 113 : eny. — 

B. Menacer, p. 88, eny. 
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ëlfyéd, [.Là-]. — (B. Menacer), agennur («), pl. igennâr (en 
étoffe, ou corde de poil de chameau). 

TUMEUR, amezzeg ( u) (ou) temzîge 0 : nerf soulevé; 6 îm nlîebbi , 
pl. 6 ljiba\ balemmalt (ndé) pl. 8 üemmâlin (ridé). 

v 

UN 1 , îdèen; un homme : îdè gûrgaz (ou) ïdiën gérgaz ; donne - 
m’en un : us-in îdzen. — (B. Mess.), iidz, idz\ un homme : 
idz burgâz. — (Senfila), un homme : idê uargâz ; donne- 
m’en un : siy aid iidz. 

* c 

UNE, Uêt ; une femme : 6i is tméllvM (ou) Ozj ëntméttü 0; prends-en 
une : â'( 8 ist. — (B. Mess.), iïst, ist une femme : Ht tmetlub. 
— (Senfila), ist entahzaut : une petite fille; yêr iist : une 
seulement. 

UNI, irnMrah, pl. imMrhen 

URINE", îbsïsen (ni) ; ibezzigen (ni). —(B. Mess ,),ibësèiien. — (B. 

Rach.), ibèiàen. — (B. Men.), ibezdân. — (Senfila), ibessân. 

URINER, bess\ p. p- ibeèà (et p. n.) ; H., tbesê ; n. a. abesèi (u) ; 

faire uriner ; sbesè) U., sbessa. (Cf. Rif : bess, uriner). 

USAGE, fais selon l’usage : ëgg am y.azd ënni iémdên. 

USÉ, Ibüli] un burnous usé : aselh&m lelbuli , pl. imbâlten (ou) 

itgâbâla [JL]; arnqersù, pl. imqcrsa ; imZerbel , pl. imberblen\ 

//' 

imèergèd. pl- ïmscrüd/m ; amahrùs , pl. imâhrüsen ; imh&lhàl, 
pl. imhalhalen LW-»]. — (B. Mess.), il est usé : lelbâli. 
(V. haillons). 

USURE, rrîbe 0; iggu rribéd bi Imâl-ënnes (ou) irettel sérrïbeb : il 
prête à un taux usurier j\. 

UTÉRIN, son frère utérin : umâs si-hénnâs. 

UTILE (Être), nfàs.[^>\, p. p. infaz\ p. n. nfiî.a\ II., nèfjài\ 

1. Cf. R. Basset, Loqm. bsrb., p. 335 \/lN. 

2- S. Boulifa, Demnat, p. 354 : ibe&dan. 
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utilité : Ifâfàe 0 [.xj]; ûclséè lférié?) : il n’a pas d’utilité. 
UNIVERS, ëddûnl 0 (ned.) [Lo]. 

V 

VACANCES 1 (Être en), zuser, p. p. miser; H., hûser\ en temps 
de vacances : lyœqb ellomâser (ar. tr. katpasir) . — (B. Izna- 
cen), kausîr. — {B. Menacer), ilüfân musren: les enfants 
sont en vacances. 

VACCINER, sérd (às) fyédzerzaB p. p. iisred; p. n. iio-es- 

rî(b;eê ; H., sérred ; n. a. asrncl («). — (B. Menacer), eèred ; 
H., èerred. 

VACHE 2 , Mfïinâst {tf), pl. bifünàsïnitf) (V. bœof); vieille vache : 
baseqjîü, pl. Qisegfiiïn (ar. tr. ssqâfna) [? — (B. Izna- 

cen), Mfunàsl. — (B. Rached), 0 afunast; deux vaches: 
sert tfunàsln. — (Metmata), 6 àfünüst ( tf ), pl. 0 ifünàsïn {if). 

— (B. Salah), 6 ifunàst ( tf ). —■ (B. Mess.), iatarrumt [çf]. 

— (B. Menacer), hafûnàst {tf), pl. hifunâsln. — (Senfita), 
hafïiriàst , pl. difünàsîn. 

VAGIR, misses; p. p. iimmiijses; H., temmïlfsis ; n. a. amefses 
(;u) (ar. tr. iîzy,i). — (B, Menacer), ym’eô; H., tqerre^. 
VAGUE, Imûie 0 [^^], pl. Imûéâü ,— (B. Menacer), Imûzb. 
VAILLANT, il est vaillant : nettân Ikrezli nettân setsd- 

nnes (V. foie); nettân Sis târeqbânlb 
VAINCRE 3 , êyleb [wJlé] (lelb-îQ); p. p. ié'leb; p. n. ür ë'( libres ; 
H., y elleb (A. L.); teqleb (K,); n. a. aylâb (u)', vainqueur : 
hâleb ; vaincu : ame^lüb; il m’a vaincu : iqélbdii ; qui d’entre 
eux a été le vainqueur? mâges dlsén i'telben ; ils se saisirent 

1. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 384 fj-AA*]. _ 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 113, 8 afunasl, Loqm. berb,, p. 404 y/s. — 
W. Marçais, Tanger, p. 380 [?;•*]. 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 404 
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du vainqueur : ëttfen y-enni iyelben; erbah; p. p. irbah; H., 
rebbah — (B. Salah), eyleb; il l’a vaincu : iylebü; H., 
Y elleb. — (B. Menacer), il m’a vaincu : iyelbai; H., y elleb. 

VALLÉE, sséheb (ar. Ir. sseheb ); lefyiia (ar. tr. lefyya); llüda (ar. 
tr. llüta)- —(Metmata), vallée, plaine ; lüdatyâres: plaine 
cultivée - ,_c^ — Itj. 

VALOIR, combien vaut ce cheval : mâttaiimi fîs-TiU (ou 

bien) : rnârti usstyèd its-ïiM li-ssûme^-ënnes ; celui-ci vaut 
mieux que l’autre : r/wS i iîyfed ssûmeü ënnés /jêr iyénnldèn, 
(ou) y,û Si üsyd !jêr iyénnïden . — (B. Iznacen), p. p. nua\ 
H., seqq' J a ; f. nég. seqq u i. — (B. Iznacen), combien vaut ce 
cheval? eèhal isud its-u. 

'• e 

VANNER 1 , être vanné : iûzzer; p. p. ür-iüzzïrei ; H., luzzer; n. a. 
0 ùzzerü (tu ); séparer au moyen d’une fourche (üazzerü) la 
graine de la paille : suzzer (ïd) ; p. p. isuzzer ; H., süzzür ; 
n. a. asuzzer; le blé est vanné : îrlén tyasüzzren (ar. tr. s fa) ; 
jeter la graine au vent avec une pelle (lluh) pour la séparer 
de la balle qui reste : slûyâh H., slûyyâh, n. a. asë- 
lûyàh ( u ); ïrlén tyâlühen : le blé est vancé. — (Zkara), 
suzzer ; p. p. isuzzer (e tp. n.); H. et fut. nég., suzzür; n. a. 
asuzzer. — (B. Mess.), suzzer; H., suzzur. -— (B. Mena¬ 
cer), s a/fa irlen : vanne le blé; H., tsdffa 

VAPEUR, lüfâr; ssüyyân ibauen fia fur : on fait cuire les fèves 
à la vapeur. — (Metm.), lïiff u âr . — (B. Men.), lûyfâr 

VARIOLE, bazerzaîü (dz); bihehbâ nedzérzafà : les boutons de la 
variole. — (B. Iznacen), 0 azerzâiï. — (Metmata), tiazerzaiü. 
— (B. Menacer), hazerzax 0. — (Rif : üa,zerzaiü). 

VASE (boue), mdlüs ( u ); lùd (u) L^]; étang vaseux : bamselya 
(te), pl. üimselyayin. —(B. Izn.), abe!lài( ar.). — (B. Men.), 


1. H. Stumrae, Handb., p. 243 : zuzzer. 
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dâriu lyreq g ëlud : mon pied a enfoncé dans la vase; malus , 
en^i (V. boue). 

VASE (ustensiles) 1 , Ife/j/jar (nel.); selsâl ( u ) (V. pot, plat). — 
— (Metmata), Imàhbes : vase dans lequel on lave 
0 ateùi'ÏÏ : vase dans lequel on tanne les peaux; qulla : grand 
vase à anses (pour l’eau) [Jij; Ibrïq : vase pour les ablu¬ 
tions (avec une anse) ; zennuna : vase muni d’un ro¬ 

binet; aqlîïJ : sorte de bol (pour boire). 

VAUTOUR 2 , mèrsez iiysân (nu), pl. imerzëza iiy.sgn (ni); lâàoïiefi, 
pl. IdholiM [ül j-^] (et) lahliie 9 ; badikaJ), pi. 6 idlkïn [? *Le], — 
(Metmata), isyi, pl. isyiien (ar. tr. rrofyma). — (B. Menacer), 
isyi, pl. isyân . 

VEAU 3 (de moins d'un an) : aiendûz (u), pl. iiendâz (et) iiendüzen 
(V. bœuf). — (B. Iznacen), aiendûz (a). — (B. Rached), 
aiendûz. — (Metmata), ayrïf, pl. uyrîfen. — (B. Mess., B. 
Salah), uyrîf , pl. uyrîfen. — (B. Menacer), petit veau : 
agendûz (u), pl. igendûzen ; veau : mzmi (u), pl. kizmüen ; 
veau de mer (poisson) : dôffir , ibendmer (ar. tr. denfir, ben- 
nemri). — (Senfita), aiendûz : petit veau; amygaiz : veau 
d’un an. 

VEINE, âzy,èr ; azüxqer (ngu), pl. izuy,ran,isürân. — (Metmata), 
azubr ( u ), pl. izûqrân- — (B. Menacer), azger (u), pl. izü- 
rân (et) izyfer. —(Senfita), azuer (u), pl. huy,rân. 

VEILLER, qesser : p. p. iqesser (et p. n.); H., (qesser. 

VENDRE 4 , zenz (tô); vends-le moi : zenziiït ; p- p. iizzenz, iizenz ; 
H., znûza ; n. a. BamenziüO (tm) ; ce mouton est vendu : iÈer- 

1. Cf. R. Basset, Zenat, Ouars., p. Ü3 : aqbilS. 

2, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 113 : Ofsyi. 

3, Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p. 113, ain duz. — B. Menacer : ileymûl. 

4. Cf. R. Basset, Loqm. bei'b,, p. 405 y^NZ. — Zenat. Oaars. : zenz, p, 114. 

— B. Menacer, p. 88 : enz. 
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riiu iimtnenz (ou) iémse -;; p. n. ü-iimmenzei ; H., tmënza; les 
moutons se vendent bien : Imalqai ebfyes Qamenzïüb hi^la (ou) 
iètmema ; vendeur : q,ü iznûz-ân. — (Zkara), zenz; p. p. 
henz (et p. nég.); H. et f. nég. znüz ; vente : üamenzïï'l. 
— (B. Iznacen), zenz; p. p. izenz (et p. n.); H., znïïza; f. 
nég, znüzi. — (B. Salah, B, Mess.), zenz ; p. p. izenz; H., 
znuza (B. S-) ; znüzi (B. M.); n. a. azenzï■ — (Senfita), zenz 
aidiïs-ik : vends-moi ton cheval. — (B. Menacer), vendre : 
zenz ; p. p. izenz ; p. n. zenz ; H., znuza; f. n. znüzi ; il ne 
vendra pas : ü iznuzis ; être vendu : enz ; p. p. ienzu (ou) 
menz; p. p. iemmenz; mon blé est vendu : iroen-iu menzen 
(on) tuânzen ; il ne se vend pas : ülas IbUâ féllâs (ou) ür- 
itnüzes. 

VENDREDI, âss nelzémaztô ; c'est aujourd’hui vendredi : assu 
lîêmam^ — (B. Menacer), âss néliemaz. 

VENIN, essern (B. Sn., B. Izn., B. Men.); iuff àrgâz sessém nêt- 
lefsa : l’homme enfla par suite du venin de la vipère [p-]. 

VENGER (Se), cet homme se vengea de la mort de son fils : 
néltân nljlef 0«r enmémmîs ; Iî., fyellef [^U-] (ou) iîrru 9ar 
ënmémmïs [jÿ]. — (B. Menacer), je me suis vengé : ûyfy 
ülhaqqiu [J^]; H., lia-'. 

VENIR 1 , ased; p, p. iûsed; p. n. û8 -Usîd^es; H., fâsed; n. a. 
nefrâh setmâset-ënnes {tnmâset) : nous nous réjouîmes de sa 
venue. —(B. Mess.), eddud : viens, pl. eddu\; ased, p. p. 
■usi^d, iùsad. — (Zkara), âsed; p. p. nsi^d, iusad; il n'est 
pas venu : ard iûsa; H., tâsed; f. nég. iûsed. — (B. Iz- 
nacen), âsed; p. p. usi^d, iûsed; il n’est pas venu : ûrd iûsis ; 
H., (tâsed; f. nég. ttîsed. — (B. Rached, Senfita), ased; je 

1. Gf. H. Basset, Loqm. berb., p. 262 s/S. — Sériai. Ouars, : ased, p. 114. — 

S. Menacer, p. 89 : ased. 
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suis venu : usi-'d ; il est venu : iûsad ; ils sont venus : ûsînd\ 
viens : aruak. — (Haraouat), manua diüsïn : qui est venu? 
— (Senfita), usiyd, iusad . — {B. Menacer), viens : argah 
[çjj], (ou) âsed;p. p. üsïyd, iûsad ; p. n. ud-iûsis ; H., ttàsed\ 
il ne viendra pas : ûd-îttâseS (et) uditlîseè. 

VENIR au monde (V. naître) ; faire venir convoquer : sîfed (ïi) ; 

Isslfêd, ssdfâd , aslfed («) (ar. tr. ÿîfët). 

VENT 1 2 froid et léger : asemmed (u) (V. froid); vent violent : 
âdû ; Izèhl nx^adii : la violence du vent ; vent chaud de l’été : 
drïfi, llzâ y nûmblu ; brise de mer : Uâgïn ; il n'y a pas de 
vent: assûU qai^eb; qai-Us eOQéyb (ou) eddahd (B. Sn., 
B. Izn., B. Men.); — a^erbi'. vent de l’ouest [v^]; 
asergi : vent de l’est [^â]; aqebli : vent du sud [JJ]; 
abahri : vent du nord mt-nùd a^erbi ilâkmùm, nd- 

isud aqebli îssernütn , mi isûd aiergi efrüh ai afyemmâs 
iû^rûm : quand souffle le vent d’ouest, c’est le malheur, 
le vent du sud, c’est le poison ; par le vent d’est, réjouis-toi 
fermier, il y aura du pain. — (B. Iznqcen), apemmêd. — 
(B. Rached), àdu («a). — (Metmata), âdû ( ua ); vent d'est : 
asergi .—-(B. Salah, B. Mess.), adu ( bua ); vent d’ouest : 
ayet'bi. —- (Senfita), adu (y?a). — (B. Menacer), âdû [y,a). 
VENTOUSE, 6 aqûrârb ( tq ), pl. biqûrârïn (tq) ; QaèiâbübQ [ni] 
pi. tiUàbâb (ni) : (tubes de cuivre au moyen des¬ 
quels on aspire le sang sur la nuque). — (Metmata, B. Me¬ 
nacer), baqûrârü, pl. bi-rin [ÿ], 

VENTRE 3 , atê-ddls (n) (en haut du nombril), pl. hâddisen; üaeâb- 

1. W. Marçais, Tanger, p, 363 : Obs. Beauss. [JaAJj]. ___ 

2. R. Basset, Zenaf. Ouars., p. 114, aSu. — Loqm. berb,, p. 274 y/ DH OU. — 

B. Menacer, p. 89 : adu. _ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 276 y/Â D S, — Zenat. Ouars. : amddn. — 
B. Menacer, p. 89 : aeaddis. 
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bût ( taz ) (au-dessous du nombril), pl. hkabb{Mn, ou) (9 màd- 
dîst {fat), pl. 0 kkddîsin (V. intestins); il a un gros ventre : 
bu df'édeûst (ou) bu fedëm. — (B. Izuacen), azàddïs ( u ). 

— (B. Rached), azàddïs. — (Metmata), awddn (u ). — (B. 
Menacer), asddîs ( u ), pl. ken. — (Senfita), amddïs; dans le 
ventre : eguzâddîs. 

VER 1 , hditèa ( tii ), pl. hitlèayj.n ( tii ) : ver du bois, de la chair pour¬ 
rie, des fruits ; — ver de la viande, petits vers déposés 
sur la viande par les mouches : hzûzâzh ( ned ) ; gros ver de 
terre : his'dhmet nûsâl, 6 ïèah,met nùlüd , pl. o ièahmîn [f 3 ^]; 
vers intestinaux: sâd ( u), pl. isâtten ; ver solitaire : 99 àéan 
ver blanc qui ronge le tronc des légumes : aïli 
y,âmân (ar. tr. z ru-lma), — (B. Iznacen), 9 aitèa (6i). — 
(B. Rached), iketèauin. — (Metmata), 6 aketèauh, pl. 9 ike- 
tèaxtin. — (B. Salah), 9 ayetsa. — (B. Mess.), hayetsauh, pl. 
hiyelèay,in. — (Senfita), un ver : iist nketsaut, pl. hiketèauin. 

— (B. Menacer), 9 aketèa, pl. hiketèauin ; être plein de vers : 
kkîtsu (ou) skîtsu. 

VERGE, allai ( u) (K.); hdqttût ( tqê) (A. L.), pl. 9 iqettûdin ( tqê ) ; 
abëèlûl (w), pl. ibëslâl ; azëbbüb (u), pl. izèbbab bu 

zbxfma {unyrna : petite source); ahssill (t/d), pl. ihéssûlen ; 
bû-tkérbuCàh {takerbmah : gland); bü-thébba, (tihebba : tes¬ 
ticules); Mohand\ bübmeddcl : (volumineux); mùh eh^âgef 
(mûh, dim. de Mohammed) ; si z&li ubéddi ( ubeddi : debout) ; 
azkbbûz (en forme de massue) ; bü~tfyénûnt (thénunt : 
morve, sperme); bû-h&irydn (ar. harayi ); azellâlbü-tmé§dm 
(long); asefilâd (ferme); béntrïsi : énorme, en parlant d’un 
âne. — (Metmata), azerdûd. — (B. Mess.), abeèsài. — (B. 
Menacer), ahilûl (u) (JL). — (Senfita), ahilûl. 


1. Cf. H. Basset, Rif, p. 121 : QiSsayin. — Zenat. Ouars., p. 114 : étslaun. 
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VERGER', ûrüu; sezêûr nûrUi : les arbres du verger, pl. ûrbân. 

— (B. Iznacen), urïnt. — (B. Menacer), ûrbu (y.u), pl. ûr~ 
Mn (R. B.). — (Senfita), urbu : figuier et jardin de figuiers. 

VERMOULU (Être), kit su ; p. p. ikkîlsu ; cette figue est ver¬ 
moulue : bazzïirüü 0 ekkitsà ; H., tkitsiu; n. a. akitsu (w); on 
dit aussi : s/cUsü. — (B. Menacer), aqssùdu irsi : le bois est 
vermoulu; il est vermoulu : ikkîtsu (en parlant d’un fruit) ; 
H., k/dtsiu . 

VERNIR, édla (0) [^it]; p. p. iédlâ ; p. n. ür-iédlâs; FI., delta ; 
n. a. adla (u), vernis, vernissage. — (Metmata), etfla, 

VERRE (à boire) : Isâs (net) 1^%}, pl. îsîsün ; zzâè [^-W-j]; une 
bouteille en verre : O ibinnist nézzdz. — (B. Iznacen), Ikàs. 

— (Metmata), sjdj. — (B. Menacer), ssédjâj : du verre; 
verre à boire : Iklis , pl. Ikïsân. 

VERROU 3 , le pêne qui est en bois se nomme : biferfoet (ou) dÿl 
(: u ) (ar. lr. IférJja ); il glisse dans deux crampons de bois 
appelés : ûd/Z«0 (te); Ufètyîn (tfé ) : le pêne est consolide 
par une tige de bois plus mince appelée Imefîàh [£»]. — 
(B. Menacer), zzekrem. 

VERRUE, 9 âüütàlt (ttû), pl. biWilàlïn (ttû) [Jj]. — (B. Mena¬ 
cer), ahezzüz (u), pl. ihezzâzen [_}=.]. 

VERSANT (que Ton regarde) : üUm üyMfàr (face); l’autre ver¬ 
sant : 6 iy,â ux^ùlfàr (dos) ; versant ensoleillé : Isénb imesmes 
(ar.), ülérn ënt'füih; versant ombragé : l&enb âdelli , ulérn 
ëntîli . 

VERSER 3 (du thé, du café) : êffii (?ô), p. p- jiffti, p. n. ür-iîf- 
fïies, II., leffii, n. a. âffài (y.a), effi-iüi âmàn , : verse-moi de 
l’eau. — (B. Salah), kübb P- P- ikubb ; H., tknbb. — 
(B- Mess.), ferrer aman : verse de l’eau [jy?]; H., (ferre y. 

1. Cf. R. Basset, Zenat. Ouar s., p. 114 : urftu- — B. Menacer, p. 89. 

2. Cf. W. Marçais, Tanger, p. 321 [j ,£)]. 

3. Cf. S. Boulifa, Demnal, p. 346 : effi. 
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— (B. Men.), Amir ; p. p. ismïr ; p. n. smlr ; H. smüra ; — smîràs 
aman : verse-lui de l’eau; le thé est versé : latai iimmïr; 
H,, tmâra{ le primitif mîr est peu usité) c(f. Zouaoua : smlr). 

VERT, àzïza (V. bleu). — (B. Mess.), azegzdu. 

VERDURE, Qizziz «9. 

VERSET (du Qoran), liait) [Jbï], pl. lldkfi. 

VERT DE GRIS, zzéndêâr [jW^j]. 

VERTÈBRE, 6 aqerdivb ënuûsrur. 

VERTIGE, il eut le vertige : iinnèd ifgf-ênnes (V. tournée) ; dem¬ 
ie/ 8 êt-ënnes (V. blanc); innûrzern asidij.au #0 êttâydn-nnes : 
(un brouillard se leva devant ses yeux). 

VESCE, 6 azelbant ( ndz) [jLL.]; imendi lli tlili Us dazelbânl Us 
Ibdràked : l’orge dans laquelle il y a des vesces est bénie. 
VESSIE, 9 anbûlt [te] [ï3~>], pl. 0 inbülm (le). — (B. Mess.), 9 am- 
bûld. — (B. Menacer), hannebbùK) (te). 

VESTE, jadabûli( B. Menacer). 

VÊTEMENTS 1 , ihâuliien (ni) ; ihîmsen (ni); Ikësi/eJ) [U^] (V. ha¬ 
biller). — (B. Iznacen), ihâuliien. — (B. Menacer), arr’vd. 
VEUF 2 , ahèzMl ( u), pi. iheèèâlen , f. 8 ahèèèâlQ, m. p. 9 ihëzzâlïn. 

— (B. Iznacen), 9 adzalt. — (B. Menacer), ladialt (ta), pl. 
heditâlîn. 

VÊTIR, îrèd; H., lired. — (Zkara), Irèd ; H., tlred\ p. p. jirèd ; 
p. n. rtd; n. air ml (ui). — (B. Mess.), els Ihmiaidz enne; ; 
habille-toi; p. p. Isiy, Usa, Isan ; H,, tlusi. 

VIANDE 3 , aisûm (yi) ; sii.iny.isvm : un peu de viande; b/âkïb (l/a); 
ûs-iii dfâkid [?*&]: donne-moi de la viande; viande de mou- 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 247 y R D’. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 240 y*D G B_ 

3. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p, 293 \/K TI! M.— Zenat. Ouars., p. 114. 
atsum. — B. Menacer, p. 89 : aküum. — Brab., Chl. : tifiiii. 
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ion : aisûm èrMrnra ; viande de bœuf: aisum nifünàsen ; 
viande de chèvre : aisûm èntqétten; viande séchée : lefylhü 
— (B. Iznacen), aisum. — (B. Rached), aisum. — 
(B. Mess.), aysum. — (Metmata), aisum ; viande rôtie : 
aisum iyyenfen ; plat composé de viande et d’œufs : §at- 
ceqtcukb. — (B. Menacer), aysum (y,u). — (Senfita), aisûm. 

VIDE, p. p. ifyy,a H., téljipa ; il est vide : qâ i/j.ga\ vider : 

sèlma (6); H., se/j^a ; n. a- asefjga (u) ; ce tellis est vide : 
sasu-iu qdit ifj.üa yê-oîlem : (il n’en reste que la peau); 6 di- 
rfûrO qati ^èfpga iqqim yè o asqqûf: cette marmite est vide, il 
ne reste que la terre. — (B. Menacer), la mar¬ 

mite est vide : hatannâbéx 0 üefila. 

VIERGE, elle est vierge : nettâ 6 lelbékreb [j&], pl. S elbékrâb (ar. 
tr. azê.teq)\ elle perdit sa virginité : troh às kâtüqïieü-ennes 
[JP] ; ikksàs Ibükreb-ennes : il lui enleva sa virginité (ou) 
ikks-às sbâh-nnes 

VIEUX 1 , aussür\ f. s. 6 aussàrQ; m. p. iussüra; f. p. 9 iussura; 
être vieux : ûser; p. p. ûsreq, iûser; p. n. ûsir; H., ttuser , 
tlûsir; n. a. Uusri : vieillesse; faire vieillir : s ûser ; H., 
ssûsâr ; le chagrin l’a vieilli : ahzân issüsrïü (ou ) hergem; 
H., thergem [? — (Zkara), être vieux; usser; p. p. 

iusser (et p. n.); H., tusser ; f. n. tussîr. — (B. Iznacen), 
usser ; p. p. iusser ; p. n. ussir; H. et f. n. tussir; vieille 
femme ; üaussarü. — (B. Rached), vieillard : argaz daussar 
(ou) dasibâni — (B. Menacer), usser ; p. p. iusser 

(et) iüyser ; p. n. ussir (et) uysir ; il est vieux ; S âussâr, f. 
Mussàrb, pl, iüssdren, f. pl. 0 iûssànn; f. fact. sityser. 

VIGNE 2 , ddâtM [ïJb]; variétés ; dddlt'i nelkûersi ; — nclférial ; 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 330 \/OU SR. — Zenat. Ouars., p. 114 : ausar. 

2. Cf. R. Basset, Zenat. Ouars., p, 115 ; asafô eddilïb. — S. Menacer, p. 89 ; 

Sizurin. 
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— nhébb ërrsâs; — ndhmer bitumer ; — nqêlb ëttér ; — nü. 
zütfffVay; — nübersan ; — nezzbérbùr) — nâd Iznâsen ; 
ddàlft nézzhhâf : vigne taillée des Européens. — (B. Iz- 
nacen), ddilex 0. — (B. Raehed), ddalex 9. — (B. Menacer), 
dddlexb, pl. ddipâli. 

VILAIN, ûqbëh [^i]; f. büqbêfà, pl. ûqbihen , f. p, Qûqbïkm; 
ûomënnes qâ ûr-Uâlil-eè [Jac] : son visage n’est pas régu¬ 
lier. — (B. Menacer), il est vilain : ième0 (ou) ü-iëdbuas 

içM- 

VILLAGE, eddéserü; un village : lis néddeserb, pl. ddsTir [ ,Aoj; 
le village des A. Larbi, des A. Achîr, etc. : üaqbifo nâü àsârbi 
[wM]j üaqbîfà nab âs.âsîr, pl. üiqbîlin nât-snus : les villages 
des Beni-Snoûs. —(B. Menacer), Ifîlâj. — (Senfita), ddesra 
désigne la maison; village : hazeyuin. 

VILLE, 0 amlint (tem) 8 îmlïnm (terri), bimlân. — (B. Me¬ 

nacer), hamdînt (te) ; himdlnln (ti). 

VIN, lélimêr (lel/j,) — (B. Menacer), sèérâb (B. 

Mess.), àserâb. 

VINAIGRE, ll}êl [JU]; asëmmâm, — (B, Iznacen), Ifaél. — (B. 
Menacer), Ifyel. 

VINGT, -JJrm eàsrm netsélnqn : vingt femmes (B. Sn., 

B. Menacer). 

VINGTIÈME (ord.), ■qénni nà.e.âèrfn, f. 8 enm.\ — (fract. lüfV'Ofà 
emâsrïn. 

VINGTAINE, une vingtaine: idzén aâsrm; deux vingtaines: 

8 nâién nekâsrïnât. 

VIOLER, il l’a violée : iûïef fjes (V. entrer); ikku bjes (V. pas¬ 
ser); isehser-it Lr^] (V. gâter); iefseb ois — (B. Me= 

naeer), iüléf féliàs : il l’a violée (V. entrer), (ou) ilierm-lt 
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VIOLETTE, 6 hîlebb- un bouquet de violettes : bamesmûsb nelhlleb 
(ar. tr. Ihîdeb ). — (B. Menacer), bellésfenj. 

VIOLON, inconnu chez les Beni-Snoûs; ils appellent ceux de 
Tlemcen IkâmànU 6 [%^J; lekxptreb (guitare) violon 

des nègres : agumbri, igumbriien. — (B. Menacer), Ikâ- 
mitca. 

VIPÈRE 1 , bdlefsa (: tle ), pl. 6 ilefsigïn (tle) (ar. Ir. liéfma (lie) ; 
zàissagi iisessu ii stlefsa : cet 'aïssaoui m’a garanti contre 
les vipères. (Il prend une vipère, l’enroule autour du cou 
de la personne qu’il veut protéger contre les morsures, 
puis place la tête de la vipère contre le front, le nez et la 
bouche de cette personne. 11 lui recommande ensuite de 
ne pas tuer les vipères à l’avenir.) Les Beni-Snoûs dis¬ 
tinguent deux variétés de vipères; ils appellent la plus 
courte : baie fsataïergdt : vipère aveugle; l’autre est appelée 
baie f sa timzuge^b ntéttagin : vipère aux yeux rouges (ou) 
bàlefsa tazuÿÿ'la'ib : vipère rouge. —(B. Iznacen), balefsa. 

— (Metmata), lléfmab, pl. lléfü s — (B. Salah, B. 

Menacer), lléfmâb. 

VIS, âlïileb («) pl. ilùlben («). — (B. Menacer), Ifebleb 

[>]• 

VISSER, ënned âlïdeb (V. tourner); bérrern âlTdeb (V. rouler). 

— (B. Menacer), efbel; p. p. ifbel; p. n. fbil; H., fettel. 
VISAGE (V. figure). 

VISER, nîs; p. p. înïs; H., tnïs; n. a. ânïs [u) (ar. tr. niies) ; on 
dit aussi : vise-le : étfeflïs (V- saisir) (ar. tr. médd fih), 
(ou) ssîy-ois (V. tendre). — (B. Menacer), mies; H., tnîieà. 
VISITER 2 , zur (z9) [jjsj]; p. p. izur\ H., dzûr\ n. a. zziâreb ; visi- 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 309 y/l , F S. — Zenat. Ouars., p. 155 : ialefsa. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 254 sj’L R. 
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leur : imzûger, pl. imzugren. — (B. Menacer), visiter uu 
marabout : zûr; p. p. izùr (et p. n.) H. dzâr ; visite : zziârëO ; 
visiter (un ami) : fâqel (ïh ); p. p. ifâqel (et p. n.); H. tfâqel 
[•**?]. 

VITE, sélhef f, ^]; cours vite : izzel sélhef ; ou bien sûfses U- 
tsli-nnes; ou bien ~(âgel li-tsli-nneè; ou bien èrzem idar- 
rennèà M-isli ; ne parle pas vite : ussàuâl-eS slém^aule^ (ou) 
suyagel; marche vite : beff; H., tbeff; va vite : azzel (cours) 
(ou) iazem; H., mzzem (ar.). 

VITRE, ZZClZeQ |/Ï622û), pl. ZZCLZah 

VIVRE 1 , ëdder ; p. p. iîdder ; p. n. ûB-eddîr^es; H., tedder; n. a. 
6 ûdderb {tu); faire vivre : sedder; H., seddâr ; il est vivant : 
qd-idder (ou) nettân câmeddûr , pl. Imeddâr ; il est encore 
en vie : ûr-iûè U-büdderb-ènnes. — (Zkara), edder\ p. p. 
idder (et p. n.); H. et fut. nég. tedder. — (Metmata), il est 
vivant : ilia idder. — (B. Salah, B • Mess.), edder\ p. p. idder ; 
p. n. ddïr ; H., tedder; n. a. vie : OMûferQ; il est encore en 
vie : ur-i.ûs idder. — (B. Menacer), edder; p. p. idder; p. n. 
ddïr ; H., tedder. — (Senfita), ilia iidder : il est vivant. 

VOICI, le voici qui vient : hâ qaït iûsel; me voici : âqli (ou) hâqli 
(V. Gr., p. 124); voici mon frère : haqqa iuma. — (Ha- 
raouat), celui-ci : gu; celui que voici : ga hada, fém. 9a 
hatta ; m. p. iîna ; f. p. 9 iîna; l’homme que voici : argaza 
(ou) argazaia (a, nia invariables). 

VOILA, le voilà (là-bas) : qâït dgïn; qâït fér qurm ; hâqellït , 
aqellït; les voilà : hâqellïhen , aqellïhen ; voilà mon frère 
(V. Gr., p. 125) : hâqellït uma. — (Hacaouat), celui-là : 
gin, fém. 6 in; celui que voilà : ginâh, f. s. 9 inâh, m. p. 
iînïn, f. p. 9 înïn; l’homme que voilà : argaz în (ïn invar.). 


t. Gf. R. Basset, Loqm. berb., p. 239 \/d R, 
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VOILE, nnqàb pl. nnqâbâb (les femmes ne le portent 

chez les Beni-Snoûs que lors des fêtes) ; ehèeb : voile-toi 
[w-a-]; p. p. lehzeb : elle s’est voilée; p. n. ür-êhzlbqeà ; H., 
tehzeb- n. a. ahzàb (y,a). ■— (B. Menacer), les femmes se 
cachent le visage avec le haik (Ihâiey ), ne laissant qu’un œil 
visible 

VOIR 1 (apercevoir), sér (3); p. p .iizrù; p,n. ür-jizrû-s; H. zâr; 
n. a. üamezriü® (tm) ; se voir : mzer-, H., tmez : ra\ je l’ai vu 
jouer : qdi zrîfa ittüràr. — (Zkara), zer; p, p. isri, zrin; p. 
n. zri; H., tezzer-, f. nég. tezzlr. — (B. Iznacen), zer-, p. p. 
zriy, izra; p. n. zri ; H. et fut. n. zzar; n. a. 0 isri. •— (B. Sa- 
lah), zer; p. p. zriy, izra- il m’a vu : izra ni; H., zerra; n. a. 
vue: 6 imezriîïï. ■— (B. Men.), zer- p. p. ïzru , zrîn ; p. n. 
zri ; H., zerra. — (B. Sn.), ëqqel (19) : regarder; p. p. Uqqel, 
j’ai vu : qlèy (K.), et ëqqley (A. L.); p. n. ül-éqqllqes, H .téq- 
qel , n. a. aqqâl (i pa); vois comme il court ; ëqqel mâs qâ- 
itâzzel. — (B. Iznacen), eqqel; p. p, iqqel ; p. n. qqil ; H., 
teqqel (etf. n.); beheg; p. p. ibheg; p. n. bhîg; H., tbeheg (et 
f. n.). — (B. Menacer), ëqqel-, H., teqqel (ou) qâbel-, H.. 
tqâbâl [J-i]; — fixer : elj.zer; H., bezzer msezzâren : 

ils se voient. — (B. Mess.), zer; je t’ai vu : zriyay; il ne te 
verra pas : uy izerrey ; regarde-moi : qâbel d eyri ; —• faire 
voir (V. montrer); regarder attentivement (V. regarder), 
VOISIN, ânzâr (gè), f. 6-9 pl. inzâren, f. pl. 9 -ïn. — (B. Iz- 
nacen), adiâr. — (B. Menacer), Izâr, pl. Izlrân. 

VOITURE, bakerrlhb (neUj, pl. üikerrûsïn (nebk). — (B. Me¬ 
nacer), hakerrùst. 

VOLER 2 (dérober), ëfoen [^1 (bûnM); p. p. bûgney, iêfigên ; 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 254 y^ZR. — Zenat. Ouars ., p. 115 : zer. — 
B. Menacer, p. 90 : zer. 

2. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 294. \/k.RDH. — Zenat. Ouars. : p. 115 
huggen. 
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p. n. ûr-iifygïnes ; H., /jüggüen; n. a. â}j.xj.ân (u) et 62 Jjfjiûna 
(H); voleur : afjüggmn (u), pl. ifj.ugg'iânen- ëhzem [^]; 
p. p. iéhzem ; p. n- ür èhzîmëyes ; H., hèzzern ; n. a. ahlâm 
(gè); voleur : ahëzzâm{u), pl. ihëzzümen ; — selkeî\ p. p. Hs- 
selkeï; H., tselkel ; n. a. aselke 3 {u) ; c’est un voleur : nettân 
5 âselktâ, pl. uelhiB. — (Zkara), ü/er (*6); p. p. iüyer ; p. n. 

H., taxer ; fut. nég. /r/er; vol : tuyerda. — (B. Iznacen), 
ayer- p. p. iüyer ; p. n. «xir; H., f- n. n. a. 

§uyra\ voleur : a\pxgg u ân (u), pl. i-ert. — (B. Salah), ayer ; 
p. p. uyre-f, iüyer ; p. n. w/Jr; H., taxer ; vol : bikurda. — 
(B. Menacer), ë^gen-, p. p. 0 }gen ; p. n. H., }}ùggen\ 
ituahuen : il a été volé; hifyüna : vol; voleur : afyuggân, pl. 
iküggânen ; il est volé, pris : itmdfygen — (Senfita), 

ehgen. 

VOLER 1 (avec les ailes), âfii', p. p. ùfiey, iûfii , 2ü/ M 2* ; p. n. m/?î; 
H., tâfii; n. a. ifài (ga)\ faire voler : sîfii; H., sâfài ; vole¬ 
ter : ferfer ; p. p. iférfer ; H., tférfer. — (Zkara), afru ; p. 
p. ufruay, iufru; p. n. afriu ; f. n. et H., tifriu. — (B. Iz- 
nacen), afi-, p, p. uf u ie y, ?.üf u ü; p. 11. uf a ii; H., ta fi, ttüfi ; 
fut. nég. ;/2/2 - ; voleter : ferfer-, p. p. iferfer (et p. n.); H., 
tferfer. — (B. Menacer), afi-, p. p. iûfi-, p. n. ür-iû fines ; H., 
ttüfi; f. n. ttüfi (et) ttïfi ; sf/z-z/z : fais-le envoler. — (Sen¬ 
fita), afi, iufi. 

VOLUME, on mesure l’huile au litre : llîtro, pl. llit roi ât ; le blé 
se mesure avec une mesure en bois ou en cuivre contenant 
environs kilos de céréales : bâberrübb (tfae)( 12 1/2 ou 13 au 
quintal), pl. Üifrerrùbm; la baçürdïï contient 4 kilos, pl. O^wr- 
autrefois on employait la mesure dite aqeddûk ellazbar, 
aqeddûh entâdzaub, de la contenance d’une kharrouba plus 

1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 286 v^FG. — Zenat, Ouars. : afi, p. 115. 
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une ou deux poignées. — (Metmata), mesures de capacité : 
env. t litre '• Imedd, [!-»]; env. 3 litres : lhabra; env. 1 double 
décalitre : aqerrui (u) ; décalitre : ne/s üqerrui ; demi déc. : 
râbaza fl nüqerrni ; 2 litres 1/2 : 69 âmna nüqerrui; de 7 à 
10 litres : tiâgra. 

VOMIR 1 , êrr(B) (V. rendre); p. p. irru; matières rendues, vo¬ 
missement : üarnrârüü {té) (ou) ëyrem; p. p- jurent ; p. n. 
ùr-ëyrîmyes; n. a. ayrâm [u). — (B. Mess.), il a vomi : irrad, 

— (B, Menacer), err; p. p. îèrru ; p. n. rri; H., terra. 
VORACE, amèhrâm , f. 6-6, pl. imehrâmen , f. p. 6?-m[?^]; (ou) 

amêqqrân nmàddîs (ou) èü-Qaeâddïst (ou) ameljli pl. 
ime/jhien. 

VOYAGER, sâfer; p. p. isâfer [ ,f-]; H., tsafar; n. a. asafer [u] \ 
voyage ; voyageur : amsâfer , imsâfren. —• (B. Menacer), 
sa fer; Iî., tsâfar. 

VOULOIR 2 , e/js («0); p. p. ii}js\ p. n. ü-î/jses; H., qqâs; il veut 
dormir : ié/js âl-îttës; il ne veut pas venir : ûr-i/jses (Biâseo. 

— (Zkara), efys ; p. p. eJjsey, iefis. ■— (B. Iznacen), e/js; p. 
p. iefys; il n’a pas voulu : ûr-ihses; H., qqâs; f. nég. qqis. — 
(Senfita), matta fseo : que veux-tu; igutnm àdiâs: il n’a pas 
voulu venir. — (B. Menacer), que veux-tu? : mata hse S; efjs; 
p. p. iljs ; il n’a pas voulu : ù-î/jseê; II., qqâs (et f. n.). 

VOUS, VOTRE, VOS (V. Gramm., p. 167-169). — (B. Rached), 
je vous ai donné : usiy aum ; que vous a-t-il dit : mata daum 
innân. — (Haraoual), vos mains : ifassen-nuen; féru, ifas- 
sennyemt ; il vous a suivis : iidfer yend; il vous a suivies : 


1. Cf. R. Basset, Loqm. berb., p. 248 y/R R- — B. Menacer, p. 90 : mih. 

2. Cf R. Basset, Loqm. berb., p. 237 yKHS. — Zenat. Ouars. : ehs. — 
ÿ. Menacer , p, 90 : ehs. 
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iidfer yemt id ; ii vous a frappés (frappées) : ial iyen ( ïyemt) ; 
je vous ai vus (vues) : zriÿ yen (■ yemt ); vous, pron. isolé : 
yenniu, fém. pl. jennimt. — (B. Salah, B. Mess.), yenni, 
f'ém. ycmmïU ; vos mains : ifassen ennuen (h.); ifassen 
nyemmeü (f.); chez vous: yéripen (h .);yéryemmeb (f.); il vous 
a frappés : iMa iaifen (h.); iüüa yemt (f.); je vous ai dit : 
enniyaipn (h.); enniy ayemmeü (f.). 

VULVE, 0 abennant U), Üahëtsunt {th ), abetiün (u), afellïq {u) 

um essnâlj \ _0 afenturb, pl. bifenturln. — 

(Metmata), azemmüm l — (B. Mess.), ahetsun. — (Senfita), 
ahetüûn. — (B. Menacer), a/i'etsün [ti). 


Y 

Y, il y a : ilia, ellân , Qella, ellânt ; il y a un lion dans la forêt : 
ilia idz uirâd lilyâbeb ; il y a du blé cette année : ëllan irdén 
âse(/ÿ u asu ; y a-t-ii? illa-ê invariable; y a-t-il de l’eau? illa-s 
■yamanl il y en a : ëllan-, il y avait : ilia, ellan , 'àella, ellant \ 
il y aura: aliili, aMli. alellân, niellant (V. être); y, mar¬ 
quant le lieu : 3a, auin (V. ici, la); j’y serai : alïliy la. 

YEUX, üittaifin {fi). — (B. Rached), 0 itayÀn. — (Senfita), ils 
entit , sen titawen. 

YOU YOU, pousser des cris de joie : slilu (ar. tr. zeyret); H., 
sliliu ; n. a. cris de joie : aslïlu {a) (ou) uelyel-, H., ty,ely,el. 


% 

ZAOUIA, ezzâuie 0 (nezz) (ar.), pl. ezzdniâü. 

ZÉNÈTE (B. Rached) : la langue zénète : zànà 9 (ou) zâneh. — 
(Haraoua), nons parlons berbère : nehdêr ëzzândO (ar. tr. 
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nehdru bezznâtlia) ; nous sommes berbères, zénètes : nesnï 
Sizânâtien; je suis zénète : nëtè y,âdzüna (ou) déàna; elle esfc 
zénète : nettkt edèknàfi, f. p. §iiê,ndhïn. —(Metmata), je 
sais le berbère : ëssnéy dzâ,nâ$. 

ZINC, aqezdir («) \y„ -y] ; sulfate de zinc : ttûbiieü 



